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      Verklarende woordenlijst

    



    
      alav hashalom: moge hij rusten in vrede

      balabustas: huiseigenaar

      baroech haShem: godzijdank; God zij gedankt

      bocher: leerling op een jeshiva

      bracha: gebedje

      challah: gevlochten brood voor de sabbat

      chilloel haShem: ontheiliging van de naam van God

      choetspah: brutaliteit

      frum: religieus

      gartel: sjerp om de reine van de onreine delen van het lichaam te scheiden

      goj, mv goji: niet-jood

      gojisch: als van de niet-joden

      haKadosh baroeck Hoe: naam voor God (de heilige, Hij zij gezegend)

      ima: moeder; mamma

      jeshiva: joodse school voor studie van de thora (ook voor volwassenen)

      Jeshivat Ohavei Thora: de Jeshiva van de Liefhebbers van de Thora

      Jom Kippoer: Grote Verzoendag

      kaballat sjabbat: Letterlijk: ontvangst van de sabbat Ook; gebed dat aan het begin van de sabbat wordt gebeden

      kiddoesh: heiliging; i.h.b. zegeningen bij het begin van de maaltijd op de sabbat.

      Kol Nidre: begingebed op de Grote Verzoendag

      mamzer: bastaard

      nes: wonder

      nu: stopwoordje

      pikoeach nefesh: regel dat het redden van een mensenleven boven alle andere regels staat

      rosh jeshiva: hoofd van een jeshiva

      sabbat: joodse rustdag (zaterdag)

      shacharit: ochtendgebed

      shevoe’ah: het zweren (eed afleggen)

      sheygets: niet-joodse man (vernederend)

      shiksa: niet-joods meisje (vernederend)
shlom bayit: vrede in huis
shma:gebed dat joden zeggen wanneer er gevaar dreigt; ook onderdeel van ochtendgebed
shmok: letterlijk: lul. Scheldwoord
shochet: slachter
siddoer: gebedenboek
sjabbes: jiddisch voor sabbat

      sjoel: jiddisch voor synagoge

      talmoed: in de eerste eeuwen na Christus uit monderlinge overlevering ontstaan verzamelwerk,waarin al die aanvullingen op het O.T. te vinden zijn, die het maatschappelijke, burgerlijke en godsdienstige leven van de Israëlieten regelen

      tsaar ba’alei chayim: dierenbescherming
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      DE BEWEGING WAS ZO VLUCHTIG DAT ZE DECKER NIET EENS ZOU ZIJN OPGEVALLEN ALS HIJ GEEN BEROEPS WAS GEWEEST. Met een ruk gooide hij het stuur om en trapte tegelijkertijd op de rem. De bruine Plymouth krijste, schokte en maakte onder protest midden op het uitgestorven kruispunt rechtsomkeert. Langzaam reed Decker terug door de lege straat op zoek naar de flits die zijn aandacht had getrokken.

      De wielophanging van de Plymouth was weer eens van slag; ditmaal neigde de wagen naar rechts. Zodra hij tijd had, zou hij hem zelf maar eens op de brug zetten en het hele onderstel nakijken, want aan de monteurs van de politiegarage had hij niets. Ze waren zo overwerkt en onderbetaald dat ze wanneer ze het ene euvel repareerden, steevast een ander mankement veroorzaakten. Op het bureau ging men hele weddenschappen aan over wat er het eerst kapot zou gaan wanneer een wagen terugkwam van de garage - zes tegen één dat het een lekkende radiator zou zijn, vier tegen één een verstopte carburateur, drie tegen één een ondeugdelijke airconditioning. In de zomer was de inzet voor de airco zelfs twee tegen één.

      Decker kamde met zijn vingers door zijn dikke, rode haar. De wijk verkeerde in diepe rust. Hij vroeg zich af wat hij had gezien, maar het was waarschijnlijk niets bijzonders. Om één uur ‘s nachts konden je ogen je snel bedriegen. In de duisternis zagen geparkeerde auto’s eruit als reuzenschildpadden, kale boomtakken werden bengelende geraamten. Zelfs een drukbevolkte nieuwbouwwijk als deze kon op een spookstad lijken. De rijen lichtbruin gestucte huizen waren samengesmolten tot een dikke brij, verlicht door de maan en de blauwwitte poelen van de lantarenpalen op de straathoeken.

      Hij minderde vaart tot hij stapvoets reed en deed het groot licht aan. Misschien was het alleen maar een kat geweest, de flits een weerspiegeling van zijn koplampen in de gele ogen. Maar de schittering was minder geconcentreerd geweest, meer een soort fladderende beweging, een snelle opeenvolging van lichtflitsen als zilveren nagels die over de toetsen van een piano dansten. Maar hoe hij ook uit het raam tuurde, hij kon niets bijzonders ontdekken.

      De wijk was spiksplinternieuw, de straten roken nog naar vers asfalt, de bomen langs de stoeprand waren niet meer dan stekjes. Ze was het resultaat van een compromis tussen de milieubeschermers en de projectontwikkelaars: een nieuwbouwwijk die door beide groeperingen was goedgekeurd, maar waar ze eigenlijk geen van beide vrede mee hadden. De twee groeperingen zaten elkaar voortdurend in de haren, sinds de Northeast Valley in kiesdistricten was opgedeeld. Deze wijk was snel uit de grond gestampt om wat opgestoken veren glad te strijken, maar de strijd tussen de partijen was nog lang niet voorbij. Daarvoor was er nog veel te veel braakliggend terrein waar ze om konden vechten.

      Decker draaide het raam open en schoof zijn achterwerk wat naar achteren om zijn benen meer bewegingsruimte te geven. Misschien zou de gemeente ooit zo vriendelijk zijn politiewagens aan te schaffen die geschikt waren voor mensen van zijn lengte, maar voorlopig zat hij met zijn knieën tegen het stuur. Het was een zachte nacht, de mist was nog niet opgekomen en het zicht was goed.

      Wat zou hij toch gezien hebben?

      Als hij morgen had moeten werken, zou hij het opgegeven hebben en naar huis zijn gegaan. Maar hij had een vrije dag en het enige wat er op zijn programma stond, was lunchen met een spook uit zijn verleden. Hij werd een beetje kriebelig bij het vooruitzicht en probeerde er niet aan te denken - probeerde niet aan hém te denken. Het verleden kon je beter in het daglicht aanpakken.

      Nog één blokje rond, voor de zekerheid. Als hij dan nog niets had gezien, ging hij naar huis.

      Hij was hardnekkig van aard, en dat was een van de redenen waarom hij zo’n goede politieman was. Bovendien was hij niet moe. Hij had daarstraks een dutje gedaan voordat hij naar rabbi Schulman was gegaan voor zijn wekelijkse bijbelles. De rabbijn was dik in de zeventig maar had meer energie dan mannen die half zo oud waren. Ze hadden drie uur gestudeerd. Tegen middernacht had Decker gezegd dat hij echt niet meer kon, ook al had de rabbijn zelfs toen geen tekenen van vermoeidheid getoond.

      De oude man had met een glimlach zijn talmoed dichtgedaan en ze hadden nog wat nagepraat met een sigaretje erbij - Deckers eerste nicotineshot van die dag. Een halfuur later was hij vertrokken met een stapeltje teksten die hij voor de volgende week moest bestuderen.

      Hij was te ongedurig geweest om naar bed te gaan. Zijn favoriete manier om slapeloosheid te overwinnen was een lange rit te maken door de uitlopers van de San Gabriel Mountains, genietend van de schoonheid van het onbedorven land, de veldbloemen en het stugge gras, de knoestige eiken en honingkleurige esdoorns. De rust en stilte van de heuvels omgaven hem altijd als een warme deken en meestal slaagde hij er snel in zich zodanig te ontspannen dat hij de slaap zou kunnen vatten. Hij was op weg naar huis geweest toen hij de flits had gezien. Hoewel hij zichzelf ervan probeerde te overtuigen dat het niets was, spoorde iets in zijn binnenste hem aan te blijven zoeken.

      Hij reed het blokje rond, bracht de wagen toen weifelend langs de stoeprand tot stilstand en zette de motor af. Hij bleef even zitten, streek over zijn snor, gaf toen een klap op het stuur en gooide het portier open.

      Hij had de tijd, hij kon net zo goed even zijn benen gaan strekken. Op de boerderij wachtte toch niemand op hem. Daar stond alles al heel lang op een laag pitje. Decker dacht terug aan het telefoongesprek dat hij eerder op de avond met Rina had gevoerd. Ze had vreselijk eenzaam geklonken en vaag iets gezegd over dat ze misschien even naar Los Angeles zou komen. In haar eentje, zonder de jongens. Hij wist dat hij veel te gretig had gereageerd. Hij was zo allejezus opgewonden geraakt dat ze zijn horens waarschijnlijk uit de telefoon had zien steken. Hij hoopte dat hij haar niet bang had gemaakt en nam zich voor haar morgenochtend terug te bellen.

      Hij haakte zijn draagbare radio aan zijn riem, deed het portier op slot en maakte de kofferbak open. Het lichtje in de kofferbak deed het niet meer, maar hij zag genoeg om tussen de spullen te kunnen zoeken. Eerstehulptas, een pakketje chirurgenhandschoenen, zakjes voor bewijsmateriaal, een rol touw, een deken, een brandblusapparaat. Waar lag de zaklantaarn nou toch? Hij tilde de deken op. Daar had je de zaklantaarn. En de batterijen deden het ook nog.

      Een korte speurtocht te voet.

      De koele nachtlucht voelde prettig aan op zijn gezicht. Hij hoorde zijn voetstappen weerklinken in de stilte van de nacht en kreeg het gevoel dat hij inbreuk pleegde op de nachtrust van de bewoners. Er schoot iets voor hem langs. Een klein dier - een rat of een hagedis. Daar wemelde het in de nieuwbouwwijken van, diertjes die de smoor in hadden dat ze vanwege zo’n verdomd bouwproject ontheemd waren. Maar dat was niet wat hij daarstraks had gezien. Dat was groter geweest, minstens zo groot als een hond of een kat. En het had zich op een eigenaardige manier voortbewogen - slingerend, alsof het dronken was.

      Hij liep noordwaarts tot halverwege de straat en liet de zaklantaarn tussen de vrijwel identieke huizen schijnen. Niet dat er veel ruimte tussen de huizen was. Ze stonden bijna schouder aan schouder, van elkaar gescheiden door heggen van jonge coniferen. Het waren goedkope huizen; het pleisterwerk was amper droog en toonde nu al scheuren. De meeste voortuintjes hadden een klein gazon, vaak met een schommel en een aluminium tuinameublement. Sommige van de opritten waren opslagplaatsen voor speelgoed, fietsen, wandelwagentjes, honkbalbats en ballen. Op andere opritten stonden campers en stationwagens en zelfs kleine motorboten. Het Castaicmeer was maar een kwartiertje rijden. Daarmee hadden de projectontwikkelaars goed geadverteerd en veel jonge gezinnen gelokt. Een korting van tien procent op de koopprijs en gunstige hypotheekvoorwaarden hadden voor de rest gezorgd.

      Hij liep langzaam door tot het eind van de straat, die Pine Road heette, stak hem over en keerde terug naar zijn auto. Toen hoorde hij het - een soort gefluit, ergens in de verte. Een bekend geluid dat hij vaak had gehoord maar niet kon thuisbrengen.

      Hij liep op een drafje in de richting van het geluid. Het werd iets luider en hield toen op. Hij bleef staan wachten.

      Niets te horen.

      Met een gefrustreerd gevoel had hij net besloten naar huis te gaan, toen hij het gefluit weer hoorde, iets verder van hem vandaan. Degene die het geluid maakte, was in beweging en bewoog zich snel.

      Hij holde tot de hoek en sloeg de Ohio Avenue in. Wat een fantasie hadden de mensen die de straatnamen hadden gekozen. De straten die van noord naar zuid liepen hadden allemaal namen van bomen gekregen en de straten die van oost naar west liepen, waren naar de Amerikaanse staten vernoemd.

      Het geluid werd weer sterker en nu herkende Decker het. Zijn hart bonkte. De adrenaline ruiste. Het geluid was nu heel duidelijk - een schril gehuil. Het was een wonder dat de hele buurt er niet wakker van werd.

      Hij holde in de richting van het gehuil en trok onderhand zijn radio van zijn riem om om versterking te vragen - gehuil op de hoek van Ohio en Sycamore. Hij trok zijn pistool.

      ‘Politie!’ riep hij. ‘Blijf staan!’

      Zijn stem echode in de duisternis. Het huilen hield aan, zachter nu. ‘Politie!’ riep Decker nogmaals.

      Ergens ging een deur open.

      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg een mannenstem, mat van de slaap. ‘Politie,’ antwoordde Decker. ‘Ga maar weer naar binnen, meneer.’

      De deur viel met een klap dicht.

      Aan de overkant van de straat ging boven een licht aan. Een gezicht keek tussen de gordijnen door.

      Het huilen zakte weg. Het werd weer stil. Opeens begon een koor van krekels te tsjirpen, een achtergrondkoortje voor een spotvogel.

      Daar had je het geluid weer, en ditmaal ging het gepaard met snikken. Het moest een vrouw zijn, misschien het slachtoffer van een verkrachting.

      Dan zou hij de melding evengoed gekregen hebben.

      ‘Politie,’ riep Decker in de richting van het gesnik. ‘Blijf waar u bent, mevrouw. Ik kom u helpen.’

      Het huilen hield op, maar hij hoorde voetstappen achter de coniferen, gevolgd door het piepen van ongeolied metaal. Decker klemde zijn vingers om de kolf van zijn Beretta. Oesterkleurige wolken dreven langzaam voorbij, het lachende gezicht van de maan gaf flink wat licht. Hij had de zaklantaarn niet eens echt nodig.

      Opeens zag hij de glans van metaal.

      Hij sprong tussen de coniferen door en riep: ‘Verroer je niet!’

      De reactie daarop was een geschrokken, klaterende lach.

      Het kind kon nog geen twee zijn; het had nog echte babywangetjes. Decker kon niet zien of het een jongen of een meisje was, maar het had vrolijke krulletjes en ogen zo groot als schoteltjes. Het peutertje zat op de schommel in een van de voortuinen, mollige handjes om de kettingen geklemd, en keek hem met grote, verbaasde ogen aan. Decker was zich opeens bewust van het pistool in zijn hand, zijn vinger rond de trekker. Geschrokken stopte hij hem in zijn schouderholster en meldde via zijn radio dat hij geen versterking meer nodig had.

      ‘Af,’ beval een klein stemmetje.

      ‘Wat zullen we nu krijgen?’ Decker hield de schommel stil. De peuter liet zich eraf glijden.

      ‘Op,’ zei de kleine met opgeheven handjes.

      Decker tilde het kind op. Het legde meteen zijn hoofdje tegen Deckers borst. Decker streelde de zijdeachtige krulletjes.

      ‘Ik ga de politie bellen!’ riep een bange stem in het huis.

      ‘Ik ben van de politie,’ riep Decker. Hij liep naar de voordeur en hield zijn penning voor het spionnetje. De deur ging op een kier open, met de ketting erop. Decker zag een ongeschoren kin en een donkere, achterdochtige pupil.

      Decker zei: ‘Ik heb dit kind in uw voortuin gevonden.’

      ‘Lieve hemel,’ zei een gedempte vrouwenstem.

      ‘Weet u soms waar het thuishoort?’ vroeg Decker.

      ‘Ken jij dat kind, Jen?’ vroeg de man knorrig.

      De deur ging nu helemaal open.

      ‘Hebt u dat kind in mijn voortuin gevonden?’ vroeg Jen. Ze leek begin dertig en had donkerbruin haar dat tot een losse knot was gedraaid. ‘Maar het is nog maar een baby.’

      ‘Ja, mevrouw,’ zei Decker. ‘Hij of zij zat op uw schommel.’

      ‘Ik heb hem nog nooit van mijn leven gezien,’ zei Jen.

      ‘Er wonen hier zoveel kleine kinderen,’ zei de ongeschoren man. ‘Hij is in ieder geval niet van ons.’

      ‘Er komen steeds nieuwe gezinnen bij,’ zei Jen. Ze haalde verontschuldigend haar schouders op. ‘Het is gewoon niet bij te houden van wie al die kleintjes zijn.’

      Decker zei: ‘Het lijkt me weinig zin hebben om de hele buurt wakker te maken. Zijn moeder zal morgenochtend ongetwijfeld in paniek de politie bellen. Ik neem hem mee naar het bureau Foothill. Zou u dat alvast aan uw buren willen doorgeven?’

      ‘Natuurlijk,’ zei Jen.

      ‘Ik ga weer naar bed,’ zei de man.

      "t Is toch wat.’ Jen schudde haar hoofd. ‘Dat kleine krullenkopje zat zomaar in mijn voortuin?’

      ‘Ja, mevrouw.’

      Jen kriebelde de peuter onder zijn kin. ‘Dag, lieverd. Wil je een koekje?’ Decker zei: ‘Het lijkt me niet verstandig hem midden in de nacht iets te eten te geven.’

      ‘Ja,’ zei Jen. ‘U hebt gelijk. Maar kan ik u soms een kopje koffie aanbieden?’

      ‘Nee, dank u.’

      ‘Wat doet zo’n kleintje nu midden in de nacht buiten?’ Jen kriebelde het kind weer onder de kin.

      ‘Dat weet ik niet, mevrouw.’ Decker gaf haar zijn visitekaartje. ‘Belt u me als u iets hoort?’

      ‘Ja, natuurlijk. Het is niet zo’n grote wijk. Het moet niet zo’n probleem zijn de ouders te vinden.’

      ‘Jen!’ riep de man van boven. ‘Komt er nog wat van? Ik moet morgen vroeg op.’

      ‘ Wat gaat u met hem doen?’ vroeg Jen snel. ‘Of met haar? Volgens mij is het een meisje. Wat denkt u?’

      Decker glimlachte neutraal.

      ‘Wat doet u in zo’n geval, met zo’n kleine peuter?’

      ‘We zullen voor hem of haar zorgen tot we de ouders hebben gevonden.’

      ‘Gaat ze naar een pleeggezin?’

      ‘Je-hen!’

      ‘Ik word gek van die vent!’ fluisterde Jen tegen Decker.

      ‘Bedankt voor uw medewerking, mevrouw,’ zei Decker. De deur ging achter hem dicht, de ketting er weer op.

      Decker keek naar de kleuter en zei: ‘Ik vraag me af waar je vandaan komt.’

      Het kind lachte hem toe.

      ‘O, je hebt al tandjes, zie ik. Hoeveel? Een stuk of tien?’

      Het kind keek naar hem op en speelde met een knoop van zijn overhemd.

      ‘Nou, omdat het toch al zo laat is, kun je net zo goed met mij mee naar huis gaan voor een slaapmutsje. Wat zeg je daarvan?’

      Het kind legde zijn hoofdje tegen Deckers schouder.

      ‘Ga je liever slapen? Dan ben je waarschijnlijk een meisje. Zo gaat het met mij nou altijd.’

      Decker liep terug naar zijn auto.

      ‘Ik ben benieuwd hoe je bent ontsnapt. Wat zal je mamma morgenochtend schrikken.’

      De kleuter trok zijn armpje tegen zich aan.

      ‘Lekker bij me schurken, hè? Ik vraag me af hoe het komt dat je me bent opgevallen. Misschien door de rits van je pyjama.’

      ‘Jama,’ zei het kind.

      ‘Ja, jama. Wat voor kleur is die? Rood? Rozerood, zie ik. Dan ben je vast en zeker een meisje.’

      ‘Eisje!’ zei de kleuter hem na.

      Deckers glimlach verdween. Er hing iets in de lucht. Hij rook het nu - een muffe geur aan zijn handen, op de voorkant van de pyjama. Opgedroogd bloed. Hij had dat aanvankelijk niet gezien omdat het dezelfde kleur had als de pyjama.

      ‘Jezus!’ fluisterde hij. Zijn handen beefden. Hij drukte de peuter tegen zich aan, holde terug naar zijn auto en maakte het portier open. Waarom bloedde het kind?

      Hij legde de peuter op de achterbank en ritste de pyjama open. Hij liet de zaklantaarn over het kleine lijfje spelen, maar de huid was zo glad en roze als een rijpe perzik. Geen enkel schrammetje op de borst, rug of schouders. Op de onderarmen en polsen zat een lichte uitslag, maar verder toonde het huidje van de peuter geen snij- of steekwonden. Decker draaide het kind om. Aan het ruggetje mankeerde ook niets.

      Hij hield zijn adem in en deed een schietgebedje dat het niet weer zo’n afgrijselijk geval van seksueel misbruik was. Hij maakte de luier open. Die was doorweekt, maar voorzover hij kon zien, was het kind ongedeerd. Het was inderdaad een meisje en uit geen van haar lichaamsopeningen stroomde bloed. Hij plakte de luier zo goed en zo kwaad als het ging weer dicht en bekeek toen haar keel, hoofd, oren en neus. De peuter liet zich het hele onderzoek stoïcijns aanleunen.

      Geen enkel teken van een in- of uitwendige bloeding.

      Decker blies zijn adem met kracht uit. Hij wikkelde haar in een deken, pakte een bewijszak uit de kofferbak en stopte de pyjama daarin. Toen legde hij de peuter klem onder de veiligheidsgordel en reed naar het bureau.
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      MaRGE DUNN KWAM LUID NEURIëND DE RECHERCHEURSKAMER BINNEN. Haar opgewekte bui werd meteen de grond in geboord door een grom en een honende opmerking van Paul MacPherson. Ze fronste en veegde een lok zijdezacht blond haar weg van haar ronde hertenogen. Het was een lange, forse vrouw, die hard optrad wanneer het nodig was en ‘s ochtends vroeg geen gezeur aan haar kop wilde.

      ‘Wat is er met jou?’ vroeg ze aan MacPherson.

      ‘Om zeven uur ‘s ochtends neuriet men niet,’ antwoordde hij. ‘Dat is godslasterlijk.’

      Marge zuchtte. MacPherson was de enige zwarte rechercheur van Foothill en kreeg daarom meer aandacht dan de anderen. Hij was voortdurend gedwongen zich waar te maken, en wie constant voor superagent moet spelen, wordt snel oud. Marge kon zich goed in zijn situatie inleven. Het was ook geen lolletje om de enige vrouwelijke rechercheur te zijn. MacPherson maakte lange uren en leverde daardoor prima werk, maar wist dat zelf iets te goed. Bovendien was hij altijd op jacht.

      ‘Ben je weer de hele nacht op geweest, Paulie?’

      ‘Twee uur ‘s nachts, twee benden beginnen op elkaar te schieten, Fordebrand zit in Maui. Drie keer raden wie ze uit zijn bed bellen. Twee dooien en een kind van zes met een kogel in haar hoofd op de intensive care. Het heeft vanochtend in alle kranten gestaan, Marjorie. Lees jij die niet?’

      ‘Alleen als het niet anders kan,’ antwoordde Marge. ‘Paul, beste jongen, je ziet zo bleek dat je bijna voor blank aangezien kan worden. Ga naar huis, ga slapen.’

      “‘Te slapen, wellicht te dromen...’” Paul trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik heb net mijn seizoenkaartjes voor het Globe Theater in San Diego binnen. Ze beginnen dit jaar met All’s Well That Ends Well. Ga met me mee, mijn lief, en ik beloof je een onvergetelijke avond.’

      ‘Nee, dank je.’

      ‘Vooruit, Marjorie,’ zei Paul, ‘stel je eens bloot aan cultuur.’

      ‘Ik heb mijn eigen cultuur.’ Ze trok de la van haar bureau open en haalde het koffertje met haar dwarsfluit eruit. ‘Dit is cultuur.’

      ‘Wie heeft het op de vroege morgen al over cultuur?’ vroeg Mike Hollander, die met bonkende stappen binnenkwam. Hij liet zijn dikke billen op een stoel zakken en haalde een stapel paperassen uit zijn bureaula.

      ‘Goeiemorgen, Michael,’ zei Marge. ‘Heb je de uitnodiging voor mijn komende recital ontvangen?’

      Hollander trok aan de punten van zijn hangsnor en keek met een flauwe glimlach naar haar op. ‘Mary en ik zullen er zijn.’

      Marge aaide hem over zijn kale hoofd. ‘Daarvoor krijg je van mij een kop koffie.’

      Hollander glimlachte weer, ditmaal voluit. ‘Gooi me dan ook die donut even toe, Margie, als niemand anders hem hebben wil.’

      ‘Komt ie aan.’ Ze richtte en schoot. Hollander ving hem met zijn rechterhand.

      MacPherson zei: ‘Ga je echt naar haar recital?’

      Hollander fluisterde terug: ‘Voor vriendschap moet je wat over hebben.’

      ‘Je lijkt wel gek,’ zei MacPherson. ‘Wie gaat er nou een hele avond naar dat gepiep zitten luisteren? Wat krijg je ervoor terug, vraag ik je?’

      ‘Het maakt haar gelukkig,’ zei Hollander.

      ‘Het maakt haar gelukkig?’ zei MacPherson. ‘En dat zeg jij, Michael?’

      ‘Dat heb ik gehoord, Paul,’ zei Marge.

      ‘Mea culpa, mevrouw,’ zei MacPherson. ‘Mijn verontschuldigingen. Ik wens geen ruzie met vrouwen die dertien kilo zwaarder zijn dan ik.’

      ‘Tien,’ zei Marge. ‘Ik ben wat afgevallen sinds ik het met Carroll heb uitgemaakt. God, wat kon die man eten. Ik heb me achteraf pas gerealiseerd hoeveel we samen naar binnen hebben gewerkt.’ Ze liep naar het koffiezetapparaat, pakte haar mok en de boezemkroes van Hollander: een beker met grote borsten waarvan de tepels hardroze geschilderd waren.

      ‘Heb je de administratie al afgewerkt, Paulie?’ vroeg Hollander. ‘Ik heb begrepen dat je een lekker nachtje achter de rug hebt.’

      MacPherson zei: ‘De lijken interesseren me niet. Twee punks die je nauwelijks menselijk kunt noemen. Maar ik zie aldoor dat kind voor me.’

      ‘Zeker per ongeluk in de vuurlinie gekomen?’ vroeg Marge. Ze gaf Hollander zijn koffie.

      MacPherson schudde zijn hoofd. ‘Niet eens. Ze probeerde haar oudere broer te beschermen - een van die punks, ‘t Is toch godgeklaagd. Zo’n schattig meiske. Het is doodzonde.’

      ‘Waar is Decker?’ vroeg Hollander. ‘Hij is laat vandaag.’

      ‘Nee, hij heeft een vrije dag,’ zei Marge.

      ‘O ja, dat was ik vergeten,’ zei Hollander. ‘Hij zei dat hij een afspraak had met een oude legervriend die in moeilijkheden is geraakt.’

      MacPherson zei: ‘Rabbi Pete maakt zich momenteel schuldig aan een immorele daad met een minderjarige.’

      Marge glimlachte en nipte aan haar koffie.

      ‘Denkt gij dat ik onzin uitkraam?’ vervolgde MacPherson. ‘Hij ligt boven in bed met een kind van nog geen twee. Het lijkt me trouwens verstandig dat je hem wakker gaat maken, Margie, want als een maatschappelijk werker hem toevallig met dat kind ziet, wordt de arme jongen nog beschuldigd van seksueel wangedrag.’

      ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Marge.

      ‘De rabbi heeft midden in de nacht in een van die nieuwbouwwijken een loslopend peutertje gevonden en meegenomen.’

      ‘Welke nieuwbouwwijk?’ vroeg Hollander. ‘Er zijn er tegenwoordig zo veel, sinds die ellendelingen van de gemeente de districten opdelen en door rijke aannemers laten volbouwen.’

      ‘Manfred and Associates,’ zei MacPherson. ‘Je weet wel. Die wijk waar de straten namen van bomen en staten hebben.’

      ‘Bij de oude steengroeve?’ vroeg Marge.

      ‘Precies,’ antwoordde MacPherson.

      ‘Heeft Decker de Sociale Dienst al gebeld?’ vroeg Hollander.

      ‘Nee,’ zei MacPherson. ‘Daarvoor is het nog te vroeg. Hij heeft wel de nodige formulieren ingevuld en het kind voorlopig onder voogdijschap geplaatst. Ze is waarschijnlijk gewoon uit haar bed geklommen en door het hondenluik ontsnapt. Pete hoopt dat we zo dadelijk een paniektelefoontje krijgen.’

      ‘Ik zal hem even wakker maken,’ zei Marge. Ze zette haar mok op haar bureau. ‘Geniet maar van je koffie, Michael.’

      Hollander zei: ‘Dank je. Het zijn de enige tieten waar ik vanochtend aan kan likken.’

      Marge liep de rechercheurskamer uit. In de hal stond een Latino van middelbare leeftijd bij de balie druk te gebaren tegen de dienstdoende agent. De man was broodmager en had een door de zon verweerde huid. De agent zat er met een verveeld gezicht bij, zijn kin in zijn hand. Over het hoofd van de man heen zag hij Marge aankomen.

      ‘Rechercheur Dunn.’

      Marge stak haar hand op. ‘Brigadier Collins.’

      ‘Is inspecteur Decker er soms? Ik moet iemand hebben die Spaans spreekt.’

      Marge zei: ‘Ik zal wel even iemand voor je optrommelen.’

      ‘Dank je.’ Collins keek weer naar de Latino. ‘Ga maar even zitten. Daar op die bank.’ Hij wees naar een bank tegen de muur, waar een motorrijder met grote, blauw getatoeëerde biceps zat en een nietig meisje met vlassig haar. ‘Daar! Zit!’

      Marge zei: ‘Siéntese aquí, por favor.’

      De man begon meteen in het Spaans tegen Marge te ratelen.

      ‘No hablo espanol,’ zei Marge. ‘U moet wachten. Un momento. Siéntese. Op de bank.’

      De man knikte en ging tussen het meisje en de motorman zitten. Collins zei: ‘Die eikels spreken hier alleen maar Spaans en geen Engels.’

      ‘Waar heb je eerst gezeten, brigadier?’ vroeg Marge.

      ‘Zuid-oost,’ antwoordde Collins. ‘Vijf jaar in die beerput. Daar spreken ze trouwens ook geen Engels. Alleen jive.’

      ‘De meeste mensen hier in Foothill zijn brave, hardwerkende burgers,’ zei Marge.

      ‘Ja,’ zei Collins, ‘tot ze hun papieren krijgen en bij Sociale Zaken hun hand ophouden. Amerika is het land van de onbegrensde mogelijkheden voor iedereen die geen Amerikaan is.’

      Marge glimlachte en liep weg. Collins was nog geen week geleden naar hen overgeplaatst en zat nu al de hele dag te kankeren. Alle kans dat hij ook een hekel aan vrouwen had. Marge deed het met een schouderophalen af. Vijf jaar op Zuid-oost kon rare dingen met je doen.

      Ze liep de metalen trap op en deed de deur van de slaapzaal open. Decker sliep niet. Hij probeerde het kind op de vloer een schone luier aan te doen. Te oordelen naar de stand van zaken was de peuter het van hem aan het winnen. De grote man met het rode haar ging zo in de strijd op dat hij de deur niet eens hoorde opengaan.

      ‘Toe nou,’ zei hij, ‘héél eventjes nog. Nee, doe dat nou niet. Blijf toch liggen, verdomme. O, neem me niet kwalijk. Maar als je nou ook gewoon –’

      De peuter trappelde met haar beentjes.

      ‘Ben je nou tevreden? Weer een luier naar de maan.’ Decker kietelde haar in haar zij. Ze gilde van het lachen. ‘Oké, nu moet je even goed naar me luisteren. Ik word nu boos, hoor. Ik moet je die luier omdoen, zie je. Jij blijft dus even netjes liggen, zodat ik dit... plakkertje kan vastplakken...’

      Het meisje rukte de luier af en grijnsde tevreden.

      ‘Allemachtig, wat ben jij lastig.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Maar je bent wel een snoesje. Heb je honger?’

      ‘Onger,’ herhaalde het kind.

      ‘Laat me je dan die luier even omdoen, dan kan ik wat melk voor je gaan halen, en koffie voor mezelf om wakker te worden.’

      ‘Heet,’ zei de peuter.

      ‘Wat is heet?’

      ‘Heet.’

      ‘Voel je iets branden?’ Decker keek in het rond, betastte de vloer. ‘Ik voel niks heets.’

      De peuter lachte hem toe.

      ‘Als de ouwe Pete niet gauw een kop koffie krijgt, houdt hij dit niet vol, hoor.’

      ‘Heet,’ zei het kind weer.

      ‘Wat is heet?’ vroeg Decker gefrustreerd.

      ‘Misschien bedoelt ze dat koffie heet is,’ opperde Marge.

      Decker keek met een ruk op.

      ‘Hoe lang sta jij daar al?’ vroeg hij.

      ‘Zeker een minuut.’

      ‘Wil je me soms even helpen?’

      ‘Je doet het anders heel aardig, Pete.’

      ‘Geef me nog eens een luier,’ zei Decker. ‘Ze rukt ze steeds van haar lijf. Volgens mij is ze groot genoeg om op de pot te gaan.’

      ‘Zeg dat maar tegen haar moeder als die haar komt halen,’ zei Marge. Ze gooide hem een nieuwe luier toe.

      Met een verbeten gezicht deed Decker het kind de luier om en tilde haar van de vloer. ‘Kijk eens, kleintje, dit is tante Margie,’ zei hij. ‘Zeg haar eens gedag.’

      ‘Dag schattebout,’ zei Margie. Ze stak haar armen naar het kind uit. Het meisje schoot meteen op haar af. ‘Een allemansvriend,’ zie ik. Ze glimlachte tegen de peuter en keek weer naar Decker.

      ‘Wat is er?’ vroeg ze hem. ‘Je kijkt zo raar.’

      ‘Hoe laat is het?’ vroeg Decker.

      ‘Half acht ongeveer.’

      ‘Is er al een telefoontje binnengekomen over een kind dat wordt vermist?’ vroeg Decker.

      ‘Voorzover ik weet niet... Het is nog vroeg, Pete.’

      ‘Toen Cindy zo oud was als zij, was ze iedere ochtend om zes uur wakker. Dat weet ik nog goed, omdat ik altijd degene was die opstond. De moeder van dit kind had allang moeten merken dat ze weg is.’

      ‘Ieder kind is anders. Mijn neefje sliep iedere ochtend tot negen uur door. De vriendinnen van mijn zuster waren stinkend jaloers.’

      ‘Zie je wel?’ zei Decker. ‘Dat bewijst dat de meeste kinderen vroeg wakker zijn.’

      ‘Misschien is dit kind anders,’ zei Marge.

      Decker gaf daar geen antwoord op.

      ‘Waar zit je nog meer mee?’ vroeg Marge.

      ‘Toen ik haar heb gevonden, had ze een pyjama aan, Margie,’ zei Decker. ‘Ik heb hem in een zak gedaan. Er zat bloed aan.’

      ‘Veel?’

      ‘Meer dan van een bloedneus. En zo te zien is het niet van het kind afkomstig. Er mankeert haar niets, behalve wat uitslag op haar armpjes.’

      ‘Bloed op een kinderpyjamaatje, dat zie je niet iedere dag,’ gaf Marge toe. ‘Het bevalt me niets.’

      Even zwegen ze allebei. Toen vroeg Marge: ‘Wat denk je? Dat haar moeder vermoord is?’

      ‘Of zelfmoord heeft gepleegd.’ Decker haalde zijn schouders op. ‘De baby ziet er goed verzorgd uit. Ik heb geen sporen van mishandeling kunnen ontdekken. Laten we tot negen uur wachten. Als er dan niemand heeft gebeld, gaan we huis-aan-huis in de wijk waar ik haar heb gevonden.’

      ‘MacPherson zei dat ze in de nieuwbouwwijk bij de steengroeve rondliep.’

      ‘Ja. De nieuwe Manfred-wijk. Een paar honderd huizen. Lekker klusje.’ Marge zei: ‘Maar je hebt vandaag een vrije dag.’

      ‘Ik had een vrije dag,’ zei Decker. ‘Geeft niets. Voor zo’n popje wil ik best wat extra’s doen. Ik moet alleen vanmiddag een paar uur vrij houden. Doe me een lol, Margie. Scharrel even wat sinaasappelsap en een boterham of zoiets voor haar op. Ze zal wel honger hebben.’

      ‘Goed,’ zei Marge. ‘Zal ik je straks helpen met de huis-aan-huis?’

      ‘Kun jij gedachten lezen?’ Decker wilde zijn sigaretten pakken, maar bedacht zich. ‘Hoe laat zei je dat het was? Acht uur?’

      ‘Kwart voor.’

      ‘Dan ga ik nog een uurtje pitten, als je het niet erg vindt.’

      ‘Doe maar. Wie weet krijgen we zo dadelijk alsnog een paniektelefoontje.’

      ‘Laten we het hopen. Maar erg optimistisch ben ik niet.’

      ‘Zal ik alvast een beschrijving van haar in de computer stoppen?’ vroeg Marge.

      ‘Daar is het nog wat te vroeg voor,’ zei Decker. ‘Maar je kunt wel vast polaroidfoto’s van haar maken om mee te nemen. En probeer ook afdrukken van haar voetjes te maken. Misschien zijn ze in het ziekenhuis waar ze geboren is gewend om voetafdrukken te registreren.’

      ‘Vind je dat ik de Sociale Dienst moet bellen?’

      Decker fronste. ‘Ja, doe maar. Als niemand haar komt halen, zal ze érgens naartoe moeten.’

      ‘Ik bel Richard Lui van MacClaren Hall wel even. Dat is een aardige jongen met uitstekende connecties op het gebied van pleeggezinnen. Bovendien heb ik een tijdje verkering met hem gehad.’

      ‘Voor of na Carroll?’

      ‘Na Carroll, voor Kevin. Het heeft niet lang geduurd, maar we hadden het zo leuk dat hij nog steeds bereid is wat extra’s voor me te doen.’

      ‘Daar kun je nu dan mooi gebruik van maken. Laat hem Sophi Rawlings even bellen. Dat is een schat van een vrouw en ze woont dichtbij. Ik meen dat ze een officiële bevoegdheid heeft om zulke jonge kinderen in huis te nemen. Als je al je charme ertegenaan gooit, kunnen we misschien MacClaren omzeilen en haar regelrecht naar Sophi brengen.’

      ‘Komt voor elkaar. Richard is erg op me gesteld.’ Marge glimlachte tegen de peuter en zei: ‘Lust jij soms een boterham met jam of met honing?’

      ‘Honing!’ riep het kind.

      Marge lachte. ‘Met honing? Nou, ik zal zien wat ik voor je kan doen.’

      ‘Honing!’ riep de peuter weer.

      Decker wachtte tot Marge en de dreumes waren vertrokken en strekte zich weer uit op het bed. Hij viel in slaap met een glimlach rond zijn lippen. Hij droomde over Rina - over heerlijke, vervlogen dagen die hij heel spoedig hoopte terug te krijgen.
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      FIJNE DROMEN, ZO ECHT EN TOCH ZO IJL ALS EEN SUIKERSPIN! Je raakt ze aan en ze zijn weg. Fel neonlicht. De stem van Marge.

      ‘Wakker worden, Pete.’

      ‘Ik ben wakker,’ mompelde hij.

      ‘Wakker genoeg om te horen wat ik zeg?’

      ‘Hoe laat is het?’

      ‘Tien uur.’

      ‘Tien uur?’ Decker schoot overeind en stootte bijna zijn hoofd aan het bovenbed. Hij wreef in zijn ogen. ‘Waarom heb je me zo lang laten liggen?’

      ‘Mike en ik zijn net terug van een twee-vierendertig.’

      ‘Kan ik ergens mee helpen?’

      ‘Nee,’ zei Marge. ‘De vrouw maakt het redelijk. Ze is verkracht door de man met wie ze uit was. Het is gisteravond gebeurd, maar ze heeft vanochtend pas de moed kunnen opbrengen om ons te bellen. Massa’s lichamelijk bewijsmateriaal. De arme meid heeft er goed van langs gekregen. Mike is bezig het arrestatiebevel uit te typen.’

      Decker geeuwde. ‘En de peuter? Hoe zit het daarmee?’

      ‘Er heeft nog niemand voor haar gebeld. Lucinda Alvarez past op haar. Ik heb Richard Lui gebeld. Als we de noodzakelijke formulieren meteen invullen en bij hem afgeven, zei hij, kunnen we het kind rechtstreeks naar Sophi Rawlings brengen zonder MacClaren erbij te betrekken. Als ze na tweeënzeventig uur niet is opgeëist, zal Richard een hoorzitting regelen bij de kantonrechter.’

      ‘Fijn,’ zei Decker. ‘Doe jij de formulieren? Dan breng ik haar naar Sophi.’

      ‘Goed.’

      ‘Wil je nog steeds mee de huizen langs?’

      ‘Mij best. Ik heb tot twee uur niets dringends te doen.’ Ze liep naar de deur, maar bleef daar staan. ‘Tussen haakjes, Rina heeft gebeld. Ze zei dat ze vandaag niet naar haar werk is en vroeg of je haar terug kunt bellen.’

      ‘Dank je.’

      Marge stapte over de drempel en zei: ‘Jan heeft ook gebeld.’

      ‘Wat moest ze?’ vroeg Decker.

      ‘Daar heb ik niet naar gevraagd, Peter.’

      Toen ze weg was, draaide Decker het nummer in New York. Er zat veel ruis op de lijn. Rina nam na drie belletjes op.

      ‘Hi,’ zei Decker.

      ‘Ik hoopte al dat jij het was,’ antwoordde Rina.

      ‘Dan bof je, want ik ben het,’ zei Decker. Haar stem bezorgde hem een koude rilling. ‘Is alles in orde?’ vroeg hij.

      ‘Ja hoor, waarom vraag je dat?’

      ‘Omdat je vandaag niet naar je werk bent.’

      ‘O, bedoel je dat.’

      Er viel een stilte.

      ‘Wat is er aan de hand, Rina?’ vroeg Decker.

      ‘Daar kan ik telefonisch niet op ingaan, want dat duurt te lang. Je belt zeker van je werk?’

      ‘Ja.’

      ‘Ik hoor het aan de slechte lijn. Ik hou van je, Peter.’

      ‘Ik ook van jou,’ zei Decker. ‘Ben je nog steeds van plan om hierheen te komen?’

      ‘Schikt het als ik woensdag kom?’

      Decker grinnikte. ‘Prima. Ik beloof je dat ik mijn handen in mijn zakken zal houden zolang er andere mensen bij zijn.’

      Stilte aan de andere kant.

      ‘Rina, schatje, wat is er toch?’

      ‘Heb je tijd, Peter?’

      Decker zuchtte. ‘Nee, eerlijk gezegd niet. Zal ik je vanavond terugbellen?’

      ‘Laat maar zitten. Het is niets wereldschokkends. We bespreken het woensdag wel. Ik kom in mijn eentje. De jongens laat ik hier, bij hun grootouders... ik heb wat tijd voor mezelf nodig... om met je te praten.’

      ‘Ik vind het vreselijk dat ik je zo in het luchtledige moet laten hangen,’ zei Decker.

      ‘Ik laat jou juist hangen,’ zei Rina. ‘Zorg nu maar dat je woensdag tijd hebt om te luisteren.’

      ‘Ik wacht niet tot woensdag,’ zei Decker. ‘Ik bel je vanavond, dan kunnen we allebei ons hart uitstorten.’

      Rina gaf niet meteen antwoord. Toen zei ze: ‘Dat zal moeilijk zijn. Vanwege de jongens.’

      ‘Waarom? Zijn ze lastig?’

      ‘Nee, nee. Dat bedoel ik niet. Alleen... nee, laat maar. We hebben het er wel over wanneer ik bij je ben. Is met jou alles in orde?’

      ‘Ja, prima,’ zei Decker. ‘Ik lijd alleen aan slaapgebrek. En chronische honger... geen echte honger... honger naar jou...’

      ‘Goed, goed, ik snap het al,’ zei Rina. ‘Je motor moet gesmeerd worden. Helaas kan ik daar telefonisch niets aan doen.’

      ‘Beloof je me dat je het woensdag zult goedmaken?’

      ‘Afgesproken.’

      ‘Ik hou van je, Rina.’

      ‘Ik ook van jou.’

      Ze hing op.

      Decker vroeg zich af wat haar dwarszat. Er moest vorige week iets gebeurd zijn, want Rina klonk de hele week al stil, bijna melancholiek. Zou ze opeens heimwee hebben gekregen?

      Het was te hopen.

      Nu het telefoontje waar hij zoals altijd tegen opzag. Hij draaide het nummer, dat hij uit zijn hoofd kende. Even later kakelde de stem van zijn ex-vrouw in zijn oor.

      ‘Dag Jan,’ zei Decker.

      ‘Aardig van je dat je terugbelt,’ zei ze.

      Decker reageerde niet meteen. Na al die tijd wist hij nog steeds nooit zeker of ze zoiets sarcastisch bedoelde of niet. Hij besloot zich op de vlakte te houden.

      ‘Geen dank,’ zei hij. ‘Heb je al iets van Cindy gehoord?’

      ‘Daarom heb ik je juist gebeld,’ zei Jan. ‘Om je de groeten van haar te doen. Alles gaat goed met haar.’

      ‘Godzijdank.’

      ‘Zeg dat wel.’

      Weer een stilte.

      ‘Waar zit ze momenteel?’ vroeg Decker.

      ‘In Portugal.’

      ‘Heeft ze het leuk?’

      ‘Zo te horen geniet ze met volle teugen.’

      ‘Dat is fijn voor haar.’

      Stilte.

      Toen zei Jan: ‘Die Europese vakantie is misschien erg goed voor Cindy’s ontwikkeling, maar ik ga eraan kapot. Ik tel de dagen tot ze weer thuis is.’

      ‘Ik ook,’ zei Decker.

      ‘Het was anders jouw idee.’

      ‘Het was Cindy’s idee.’

      ‘Maar jij vond het goed.’

      ‘Jij ook.’

      ‘Ja, nadat jij had gezegd dat het goed was. Ik had weinig keus. Het was twee tegen één... zoals gewoonlijk.’

      ‘Niet zeuren, Jan,’ zei hij. ‘Cindy heeft je gevraagd me de groeten van haar te doen en dat heb je gedaan. Was er verder nog iets?’

      ‘Nee.’

      Ze hing op.

      Twee vrouwen die abrupt ophingen. Waar had hij dat nou aan verdiend? Hij kleedde zich snel aan, stopte twee kwartjes in de koffieautomaat en pakte het bekertje zwarte koffie eruit. Hij nipte eraan om de zure smaak in zijn mond weg te krijgen en liep ermee de kamer uit, waardoor de hete koffie over de rand van het plastic bekertje op zijn hand klotste.

      Ze hadden de peuter in de vergaderzaal ondergebracht. Ze amuseerde zich prima. Ze zat met krijt op het schoolbord te krassen waar het dienstrooster op werd ingevuld, en de hele kamer lag vol snippers, papiertjes van snoepgoed en gebroken potloden.

      ‘Dag,’ zei Decker tegen de peuter. ‘Ken je me nog?’

      Het meisje begon uitgelaten rondjes te rennen en gilde het uit van plezier. Iemand had haar een veel te grote broek en trui aangedaan. De broekspijpen waren tot haar knietjes opgerold. Decker keek naar haar oppas. Agente Lucinda Alvarez was begin twintig - slank, maar gespierd - een kerngezonde jonge vrouw, die er nu bij zat alsof ze geen pap meer kon zeggen.

      ‘Ik heb me op de politieacademie niet zo uitgesloofd om op peuters te moeten passen.’

      ‘Vermoeiend zijn die kleintjes, hè?’

      Ze stond met een nijdig gezicht op. ‘Wat ik nog het ergste vind, is dat ze me hier automatisch voor gecharterd hebben omdat ik een vrouw ben.’

      ‘Rustig maar, ik neem haar nu van je over.’

      ‘De brigadier had net zo goed O’Grady of Ramirez kunnen nemen. Waarom ik?’

      ‘Dat weet ik niet, Lucinda.’

      ‘O nee? Nou, ze zijn met mij nog niet klaar, als je dat maar weet.’

      ‘Heeft ze een fles of zoiets?’

      ‘Ja. Die ligt hier wel ergens. Ze vindt het leuk om hem door de kamer te smijten.’

      Decker glimlachte.

      ‘Ja, lach maar. Jij hebt niet de hele ochtend op haar gepast,’ zei Lucinda.

      ‘Ik heb de hele nacht op haar gepast,’ zei Decker.

      Lucinda bekeek hem argwanend. ‘O ja? En moet je daar een medaille voor hebben of zo?’

      ‘Nee, het kind zelf is me genoeg.’

      ‘Nou, je mag haar hebben.’ Lucinda slingerde haar tas over haar schouder. ‘Veel plezier ermee.’

      Ze beende de kamer uit. De peuter giechelde toen ze de deur achter zich dichtsmeet.

      

      Het kinderopvanghuis verschilde in niets van de andere huizen in de straat. Withouten betimmering, afbladderende verf rond de raamkozijnen, een plat dak en verschoten groene zonneschermen. De voortuin was omheind door een rasterhek. In de tuin stonden twee schommels en een klimrek in de vorm van een geodetische koepel. Kinderen gekleed in shortjes en T-shirtjes waren buiten aan het spelen onder het toeziend oog van een jong negermeisje.

      Decker stopte voor het huis en klikte de gordel van de peuter in het kinderstoeltje los. Hij tilde haar uit de auto, liep naar het hek, maakte het open en liet zijn penning aan het negermeisje zien. Ze knikte en stuurde een van de kinderen - een meisje van een jaar of zeven - naar binnen. Even later verscheen Sophi Rawlings in de deuropening. Haar raciale oorsprong was zo onduidelijk dat ze net zo makkelijk kon doorgaan voor een lichtgekleurde negerin als voor een Micronesische, Puertoricaanse of Aziatische met kroeshaar. Ze was midden vijftig, had een grote, zachte boezem, een kortgeknipt peper-en-zoutkleurig afrokapsel, ronde bruine ogen en een brede neus met donkere sproeten. Haar manier van doen boezemde vertrouwen in, haar stem had een sussende klank.

      ‘O gut, brigadier Decker,’ zei ze, ‘waar hebt u dat kleintje vandaan?’

      ‘U zult het misschien niet geloven, maar ik heb haar vannacht in iemands voortuin gevonden.’

      ‘O ja? Waar dan?’

      ‘In de nieuwbouwwijk bij de oude steengroeve.’

      ‘En hebt u al enig idee waarom ze daar zat?’

      ‘Nog niet.’

      Sophi legde haar hand op Deckers schouder. ‘Als iemand kan ontdekken wat hier achter steekt, bent u dat.’

      ‘Dank u.’ Hij gaf het kind aan Sophi.

      ‘Kijk niet zo somber, brigadier. Ze is hier in goede handen.’

      ‘Dat weet ik, mevrouw Rawlings.’

      Sophi glimlachte. Hoewel ze geen van tweeën veel op hadden met formele zaken, deden ze altijd erg formeel tegen elkaar.

      ‘Bent u al met haar bij de dokter geweest, brigadier?’ vroeg Sophi.

      ‘Nee.’

      ‘Dan ga ik vanmiddag wel even.’

      ‘Gaat u zelf?’

      ‘Als ze nog zo klein zijn als deze, ga ik altijd zelf.’

      ‘Dank u, mevrouw Rawlings,’ zei Decker. ‘Er moet haar ook wat bloed afgetapt worden.’

      ‘Mag ik vragen waarom?’

      ‘Toen ik haar heb gevonden, zat er bloed op haar pyjama,’ zei Decker. ‘Voorzover ik heb kunnen zien, is ze zelf niet gewond of mishandeld, dus denk ik niet dat het haar bloed is. Maar dat moet ik zeker weten.’

      ‘Ach jeetje,’ zei Sophi. ‘Van wie zou dat bloed dan wél zijn?’

      Decker haalde zijn schouders op.

      ‘Er is iets met haar moeder gebeurd,’ verklaarde Sophi.

      ‘Zou kunnen.’

      ‘Of met haar vader,’ vervolgde Sophi. ‘We mogen de mogelijkheid niet uitsluiten dat ze door haar vader is ontvoerd en dat hij haar op straat heeft gezet toen hij merkte hoeveel werk kleine kinderen met zich meebrengen.’

      ‘Goed punt,’ zei Decker. ‘Maar daarmee is het bloed nog niet verklaard.’

      Sophi keek naar het kind en zei: ‘We praten te veel. Op deze leeftijd begrijpen ze al veel.’

      Decker knikte.

      ‘Ik zal goed voor haar zorgen,’ zei Sophi.

      Decker glimlachte weemoedig en zei: ‘Ze heeft wat uitslag op haar armpjes, mevrouw Rawlings. Misschien kan de dokter daar even naar kijken.’

      ‘Natuurlijk,’ zei Sophi. ‘Hebt u haar al een naam gegeven, brigadier Decker?’

      ‘Nee, doet u dat maar, mevrouw Rawlings.’

      ‘Wat dacht u van Sally?’

      ‘Sally,’ zei Decker. ‘Ja, Sally is een mooie naam.’ Hij streelde het zijdeachtige wangetje. ‘Zul je je netjes gedragen, Sally?’

      De peuter lachte tegen hem en drukte haar gezicht toen tegen Sophi’s uitnodigende boezem.

      Decker liep terug naar zijn auto.

      

      ‘Hoe laat heb je met die klootzak afgesproken?’ vroeg Marge aan Decker. ‘Om drie uur.’

      Marge week uit naar de linkerbaan van de snelweg en gaf plankgas. De 210 was vandaag helemaal vrij, de heuvels links en rechts van het asfalt stonden vol bloemen en zinderden in de hitte. Het was eind juni; de zomer had zich dit jaar verslapen, maar deze week was de natuur door de warmte eindelijk ontwaakt. De temperatuur schommelde rond de dertig graden. Decker zette de airconditioning aan.

      ‘Die klootzak heeft dus met jou in het leger gezeten,’ zei Marge.

      ‘Ja, maar noem hem alsjeblieft niet steeds een klootzak.’

      ‘Waarom niet? Zo noemen we verkrachters toch altijd?’

      ‘Er is nog niets bewezen.’

      ‘Ha!’ Marge passeerde een vrachtwagen met oplegger en profiteerde even van de luchtzuiging. ‘Ga je nou de advocaat uithangen? Wat is zijn excuus? “Ze wilde het zelf’ of “Jullie hebben de verkeerde voor je”?’

      ‘Het laatste.’

      ‘Dacht ik al.’ Marge schudde haar hoofd. ‘De man is een klootzak, Pete. Laat je niet door hem inpalmen omdat hij je leven heeft gered of zoiets.’

      ‘Hij heeft mijn leven nooit gered.’ Decker stak een sigaret op.

      ‘Je rookt. Ik heb een gevoelige snaar geraakt.’

      ‘Heb je een plattegrond van de Manfred-wijk meegebracht?’ vroeg Decker.

      ‘Ja, in mijn tas. Pakweg tweehonderdvijftig huizen. Ik hoop dat je makkelijke schoenen aan hebt.’

      ‘Ik heb honger,’ zei Decker.

      ‘Zullen we even bij een Seven-Eleven stoppen?’

      ‘Nee, daar hebben we geen tijd voor,’ zei Decker. ‘Maar dat is de reden waarom ik rook. Niet omdat je een gevoelige snaar hebt geraakt.’

      ‘Peace, broeder.’

      Decker lachte.

      Ze verlieten de snelweg en namen de Deep Canyon Road, de verbindingsweg die dwars door de afzonderlijke woonwijken heen liep die onder het bureau Foothill vielen. De weg was smal en bochtig, maar verbreedde zich tot zes rijstroken toen ze bij het commerciële centrum kwamen. Ze passeerden het winkelcentrum - goedkope kledingzaken, fastfood drive-ins, een Suzuki-dealer, Mexicaanse cantina’s en cafés die gebouwd waren om te drinken, niet om er je geluk te zoeken. De kleine commercie maakte algauw plaats voor opslagplaatsen, houtzagerijen, steenfabrieken, pakhuizen en grossiers in dakbedekkingsmaterialen. Achter de pakhuizen lagen de woonwijken met houten huizen en grote boerderijen. Om de paar kilometer was er een kerk, als een wachttoren. Jaren geleden, vlak na zijn scheiding, had Decker in dit district een stuk land gekocht. Het was inmiddels in waarde gestegen, zij het niet zo veel als de terreinen in de betere wijken van Los Angeles. Maar hij hield van de open ruimte - zijn boerderij was zeer geschikt om paarden te houden - en van de bergen en vond het prettig dat hij maar een kwartier rijden van zijn werk zat.

      Ze passeerden de afslag naar de Jeshivat Ohavei Thora, een religieuze school voor joodse mannen. ‘Jodenstad’ noemden hun collega’s de enclave. Er woonden ook vrouwen - de echtgenotes en dochters van de mannen die er studeerden. Rina Lazaris was een buitenbeentje geweest, de enige weduwe. Decker was er twee jaar geleden voor het eerst geweest, toen hem het onderzoek was toegewezen naar een lugubere verkrachtingszaak, waarin Rina de belangrijkste getuige was geweest. Twee jaar geleden. Sindsdien was zijn leven ingrijpend veranderd.

      Rina. Rina was het soort vrouw waar je als man een moord voor deed. Zich volslagen onbewust van haar magische krachten had ze opgesloten gezeten in die beschermende, religieuze omgeving. Haar ongekunsteldheid had haar voor Decker zo mogelijk nog aantrekkelijker gemaakt en hij had de stap genomen waar anderen voor waren teruggeschrokken. Maar er waren voorwaarden aan verbonden. Rina wilde niet alleen een jood als man, maar een religieuze jood.

      Dus was de als baptist grootgebrachte Decker nu een frummie - een religieuze jood. Hij had lang geaarzeld voordat hij had besloten niet alleen joods te zijn, maar nog orthodox ook. De mate waarin hij bereid was zich aan de joodse wetten te houden was een bron van conflicten tussen hen geweest. De grootste vraag was geweest of hij het wel echt wilde. Op een gegeven moment had Rina besloten dat uit te zoeken. Een jaar geleden had ze de jeshiva - en hem - verlaten en was ze naar New York verhuisd. Ze had gezegd dat hij alleen moest zijn om erover na te denken en tot een beslissing te komen.

      Een halfjaar later, toen Rina ver weg zat en de druk was weggenomen, was Decker tot een besluit gekomen. Hij wilde joods zijn, maar op zijn eigen manier. Hij zou zich het grootste deel van de tijd aan de religieuze wetten houden, maar die een beetje ombuigen wanneer hem dat juist leek. Hij had zijn argumenten op een avond in een drie uur durend telefoongesprek aan Rina uitgelegd. Haar antwoord was geweest dat ze daar wel mee kon leven.

      Nu hoefde hij haar alleen nog maar over te halen terug te komen en verder te gaan waar ze gebleven waren.

      Over twee dagen kwam ze.

      Decker staarde uit het raam. Marge was linksaf geslagen, in noordoostelijke richting. Ze passeerden een groeve vol rotsblokken en bergen zand - heuvels beroofd van hun goud, veranderd in een stoffige woestenij. Even later reden ze de Manfred-wijk binnen, een terrein van drie vierkante kilometer dat uit de bergwand was gehouwen. Vijftig meter verderop werkten bouwvakkers aan het geraamte voor een winkelcentrum. Marge parkeerde de auto in de straat die ze binnen waren gereden. Ze stapten uit.

      ‘Wat een afgelegen plek,’ zei Marge.

      ‘Dat zal niet lang zo blijven,’ zei Decker. ‘Tot groot verdriet van de milieuliefhebbers.’

      ‘In één opzicht ben ik het met de milieumensen eens. Deze huizen vormen beslist niet één geheel met het landschap. Het doet me eerder denken aan de verloren kolonie van Roanoke.’

      Decker glimlachte en zei: ‘Hoe zullen we de wijk splitsen?’

      Marge zei: ‘Maple Street loopt precies in het midden. Als ik nou de huizen aan de noordkant daarvan neem, tussen Louisiana en Washington.’

      ‘Goed,’ zei Decker. ‘Let op vreemde bandensporen en afdrukken van kleine voetjes. Misschien kunnen we Sally’s nachtelijke tocht door de wijk reconstrueren.’

      ‘De grond is anders erg droog,’ zei Marge. Ze schopte in het stof.

      ‘Vanochtend vroeg lag er overal dauw. je weet maar nooit.’

      ‘Goed,’ zei Marge. ‘Hier heb je een van de sexy polaroids die ik vanochtend van haar heb genomen.’

      De peuter met de blonde krulletjes lachte naar de camera, haar neusje opgetrokken.

      ‘Wat een schatje, hè?’ zei Decker.

      ‘Ja,’ zei Marge. ‘Zullen we bij de auto afspreken? Om hoe laat?’

      ‘Over twee uur?’

      ‘Mij best.’

      ‘Nou, succes.’

      Ze gingen ieder hun weg.

      

      Nada.

      Een speurtocht van tweeënhalf uur en twee paar vermoeide voeten. Decker riep Marge op via zijn walkietalkie.

      ‘De tijd is om,’ zei hij. ‘Hoeveel moet jij er nog doen?’

      ‘Een stuk of twintig,’ zei ze. ‘Zullen we er maar mee stoppen? Dan ga ik morgen of overmorgen nog wel even langs bij de huizen die ik nog niet heb gedaan en de mensen die niet thuis waren.’

      ‘Goed, dan zie ik je zo wel bij de auto,’ zei Decker.

      Hij had een barstende koppijn. Dat kwam natuurlijk omdat hij de hele dag niets had gegeten en niet voldoende had geslapen, maar het kwam ongetwijfeld ook door het onheilspellende voorgevoel dat er ergens een met vliegen overdekt lijk lag.

      Hij bleef tegen de Plymouth geleund staan en stak zijn hand op toen hij Marge zag aankomen.

      ‘Je hebt een ondeugende vonk in je ogen,’ zei hij. ‘Wat ben je te weten gekomen?’

      ‘Dat een dame in Pennsylvania Street een onstuimige relatie heeft met een reparateur van ABC-Koelkasten.’ Marge bekeek haar aantekeningen. ‘Maar even serieus. Een andere vrouw, Patty Bingham op 1605 Oak Street, beweerde dat ze Sally nog nooit heeft gezien, geen idee heeft van wie het kind is, enzovoorts, maar ik weet het niet. Volgens mij houdt ze iets achter, al zou ik niet kunnen zeggen waarom.’

      ‘Waarom zou ze de politie niet willen helpen een peuter te identificeren?’

      ‘Misschien omdat dat voor haar nare implicaties met zich mee zou brengen.’ zei Marge.

      Decker knikte. ‘Ik weet niet hoe jij erover denkt, maar ik geloof niet dat Sally hier woont.’

      ‘Ik ook niet,’ zei Marge. ‘Dat kan bijna niet, als iedereen zegt haar niet te kennen. In een wijk als deze, met zoveel kinderen die allemaal met elkaar spelen, had minstens een van de moeders haar moeten herkennen... tenzij haar ouders haar in huis opgesloten hielden, afgesloten van de rest van de wereld.’

      ‘Dat lijkt me niet,’ zei Decker. ‘Het is een leuk kind dat heel normaal met andere mensen omgaat, al wat woordjes kan zeggen en veel lacht. Ze ziet er beslist niet uit als een sociaal vereenzaamd kind. Bovendien heeft geen van de moeders die ik heb ondervraagd iets gezegd over een raar gezin dat in die en die straat woont.’

      ‘Nee,’ zei Marge, ‘en in zo’n kleine wijk zou er over een raar gezin meteen geroddeld worden.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘En daarmee zijn we terug bij de vraag waar Sally dan vandaan is gekomen.’

      ‘Sophi Rawlings had een interessante theorie. Dat ze een pion is in een voogdijdispuut. Misschien is ze door haar vader ontvoerd en heeft die haar, toen hij ontdekte hoeveel werk zo’n kind met zich meebrengt, hier gedumpt, omdat hij dacht dat ze hier wel snel gevonden zou worden.’

      ‘Waarom juist hier?’

      ‘Een nieuwbouwwijk met jonge gezinnen,’ zei Decker. ‘Daar zou iemand haar vast wel snel vinden.’

      ‘Alleen is dat niet gebeurd,’ zei Marge.

      ‘Ik heb haar toch gevonden?’

      ‘Ja, maar jij woont hier niet,’ bracht Marge ertegenin. ‘En hoe zit het dan met het bloed?’

      Decker haalde zijn schouders op.

      Marge zei: ‘Wat dacht je hiervan: pa en ma wonen hier ergens in de buurt. Pa slaat ma bij een ruzie dood, raakt in paniek en dumpt het kind hier.’

      Decker zei: ‘Maar waar wonen pa en ma dan, als ze niet hier wonen?’

      Marge zei: ‘Er zijn hier in de buurt ook boerderijen.’ Ze keek naar de bergen. ‘En in de bergen wonen waarschijnlijk meer mensen in allerlei bouwvallige hutten dan ons lief is.’

      Decker knikte en zei: ‘Maak je even een dossier over haar? Ik moet naar mijn maatje...’

      ‘De verkrachter.’

      ‘De vermeende verkrachter,’ zei Decker. ‘Voer Sally’s signalement en voetafdrukken in de computer in en neem contact op met Barry Delferno.’ Marge stak haar tong uit.

      ‘Heb je liever dat ik hem bel?’ vroeg Decker.

      ‘Nee, nee,’ zei Marge met nadruk. ‘Mijn ervaringen met die slijmbal zullen geen invloed hebben op mijn werk.’

      Decker onderdrukte een glimlach en zei: ‘Ik heb gehoord dat hij het heel aardig doet sinds hij de switch heeft gemaakt van borgsomontduikers naar ontvoerde kinderen.’

      ‘Ja, maar in zijn vrije tijd rijdt hij in een metaalblauwe Rolls Silver Cloud, bouwjaar ‘64,’ zei Marge. ‘Jij en ik hebben het verkeerde beroep gekozen, jongen.’

      ‘Dat wisten we allang.’

      ‘Wat zullen we doen met die dame in Oak Street?’

      ‘Zal ik een praatje met haar gaan maken?’

      ‘Graag. Misschien raakt ze door zo’n grote vent als jij zo geïntimideerd dat ze haar ziel meteen ontbloot.’

      ‘Ik kan nu meteen gaan,’ zei Decker, ‘of haar even laten sudderen en morgen terugkomen. Persoonlijk vind ik dat we haar er een nachtje over moeten laten slapen. Misschien denkt ze er morgen anders over.’

      Marge dacht even na en zei toen: ‘Goed, laat haar maar even sudderen. Maar niet te lang.’

      ‘Denk je dat ze een enkele reis ergens naartoe gepland heeft?’

      Marge schudde haar hoofd. ‘Daar heb ik niets van kunnen merken.’

      ‘Mooi,’ zei Decker. ‘Dan gaan we nu maar. Rij jij?’

      


    

  


  
    
      

    


    
      4

    


    
      DECKER STOND TEGENOVER DE INGANG VAN DE LOS ANGELES C0UNTY JAIL. Het was geen beste dag om spoken uit de kast te halen. Om drie uur brandde de zon nog steeds genadeloos op de stad. Zweet droop over zijn voorhoofd en parelde in zijn snor. Hij stak zijn hand in zijn achterzak, trok zijn zakdoek eruit en veegde zijn gezicht af. Toen ging hij op de eenzame betonnen bank zitten die op een eilandje van geschroeid gras was gestrand. Hoewel het grijze gevangenisgebouw hoog en dreigend voor hem opdoemde, wierp het maar een paar meter schaduw, die weinig verkoeling bood. Hij trok zijn jasje uit en keek nog een keer op zijn horloge.

      Vooruit, schiet eens een beetje op.

      Hij stond weer op. De bank was heet. Bovendien had hij geen geduld om te zitten. Een hulpsheriff in een kakikleurig uniform slenterde langs en knikte tegen hem. Decker knikte terug, haalde een sigaret uit de borstzak van zijn overhemd en begon het papier eraf te pulken, zodat de kruimels tabak op de grond vielen. Zevenendertig van de veertig sigaretten die hij per dag ter hand nam, werden aldus gestroopt, maar dat was altijd nog beter dan dat hij de krengen oprookte.

      Eindelijk gingen de glazen deuren open en stapte Abel Atwater de hitte in. Van zijn quarterback-postuur was niets meer over, een schraal lijf onder ruimvallende kleding. Zijn bloezende overhemd met de verschoten oranje en groene strepen was aangevreten door de motten. De spijkerbroek rafelde bij de knieën. Aan zijn rechtervoet droeg hij een suède Hush Puppy met een kale neus. In de linkerbroekspijp, wist Decker, zat een prothese. Zijn ogen lagen dieper in de kassen dan Decker zich herinnerde, bijna verzonken. Zijn neus was langer en dunner. Hij liep op een elegante manier mank en draaide zijn stok a la Charlie Chaplin. Door het wijde overhemd, de met nepstenen afgezette wandelstok, het witte verband rond zijn hoofd en zijn donkere baard zag hij eruit als een Arabische emir die op het punt stond het volk een audiëntie toe te staan. Toen hij Decker zag, trok zijn mond tot een brede grijns.

      ‘Hé,’ zei hij, naar hem toe hobbelend met wijdopen armen. ‘Hoe is het ermee, Doc?’

      Decker hield de omhelzing af en keek hem aan.

      ‘We moeten praten, Abel.’ Hij rolde de mouwen van zijn overhemd op. ‘Waarom kijk je zo somber, Doc? Je weet toch dat het allemaal onzin is wat ze zeggen?’ Hij zakte op zijn knie - zijn goede - en imiteerde Al Jolson. ‘Ken je me niet meer? Ik ben je maatje.’ Hij lachte. ‘Ik ben het - Abe Atwater met de grote lul.’

      ‘En vanwege die lul verkeer je in grote moeilijkheden, Abel.’

      Abel kwam overeind. ‘Doe niet zo raar, Pete. Je denkt toch niet dat ik haar echt heb verkracht?’

      ‘Ze zat vol met jouw sperma.’

      ‘Ik zeg niet dat ik haar niet heb geneukt, alleen dat ik haar niet heb verkracht.’

      Decker greep Abels overhemd en trok het magere gezicht dicht naar het zijne.

      ‘Ze heeft een snee in haar wang waar twintig hechtingen in moesten, drie gebroken ribben en een dichtgeklapte long vanwege een messteek.’ Hij trok Abel nog wat verder naar voren. ‘En ze zat vol met jouw zaad. Ik ga je een vraag stellen, Eerlijke Abe, en ik wil de waarheid! Hoor je me? Ik wil de waarheid! Heb je haar verkracht, ja of nee?’

      ‘Nee.’

      ‘Ben je haar met een mes te lijf gegaan?’ schreeuwde Decker.

      ‘NEE!’

      ‘Ik hoop voor jou dat je niet tegen me staat te liegen, jongen, want als dat zo is, zul je op die kleretijd in Da Nang terugkijken alsof het een vakantiereisje was... is dat duidelijk?’

      ‘Godsamme, Pete. Ik zweer bij God dat ik de waarheid spreek. Ik heb haar niet verkracht!’

      Decker liet hem los en bekeek Abels ongelukkige gezicht.

      ‘Je zit dik in de problemen, maatje,’ zei hij.

      ‘Dat weet ik,’ zei Abel zwakjes. ‘Dat weet ik.’

      ‘Je kunt niet net doen alsof er niets gebeurd is, Abe.’

      ‘Dat weet ik ook.’

      Decker legde zijn hand op Abes schouder en leidde hem naar het bankje.

      ‘Laten we even gaan zitten en erover praten.’

      Abel veegde zijn voorhoofd af met een papieren zakdoekje. Ondanks de lange baard en de rafelige kleding rook hij schoongewassen. Hij had altijd veel om zijn persoonlijke hygiëne gegeven, herinnerde Decker zich. Zat zich altijd op te poetsen als een kat. Wanneer de rest van het peloton met opgedroogde modder bedekt was, had Eerlijke Abe in zijn handpalm gespuugd om wat van de viezigheid van zijn gezicht te wassen. ‘Bedankt,’ zei Abel, ‘voor de borgsom.’

      ‘Geen dank.’

      ‘Ik meen het echt.’

      ‘Dat weet ik.’

      Abel glimlachte zwakjes tegen hem. Decker spreidde zijn armen. Ze omhelsden elkaar.

      ‘God, wat ben ik blij je te zien.’ Abel maakte zich van hem los. ‘Ik wou alleen dat de omstandigheden een tikje beter waren.’

      ‘Heb je een advocaat?’

      ‘Ik dacht dat jij me misschien kon helpen.’

      ‘Ik doe er al twaalf jaar niks meer aan.’

      ‘Ken je dan misschien iemand?’

      ‘Niet zo uit mijn blote hoofd,’ zei Decker. ‘Ik werk meer met officieren van justitie. Wie heb je toegewezen gekregen?’

      ‘Een of andere incompetente idioot met een eeuwige allergie. Zijn neus lekt aldoor.’ Abel drukte een neusgat dicht en snoof via het andere. ‘Als je voelt wat ik bedoel.’

      ‘Ik zal voor je informeren,’ zei Decker. ‘We vinden wel iemand.’

      ‘Dank je. Het liefst iemand die niet snuift.’

      ‘Dat zal niet meevallen.’

      ‘Dat weet ik. Ik had het ook niet als grapje bedoeld.’ Abel keek naar de hemel en kneep zijn ogen half toe. ‘Warm, hè?’

      Decker gaf geen antwoord.

      ‘Ik zie dat je geen belangstelling hebt voor het weer,’ zei Abel. ‘Zullen we het dan maar over de Dodgers hebben?’

      ‘Abel, heb je vandaag al iets gegeten?’ vroeg Decker.

      ‘Een onduidelijk soort pap als ontbijt. Stonk als levertraan.’

      ‘Laten we dan een hapje gaan eten.’

      ‘Dan moet ik even kijken of ik wel genoeg geld bij me heb.’ Abel haalde zijn portefeuille tevoorschijn. ‘Verdorie, ik ben mijn platina kaart vergeten. Nu kunnen we niet naar Spago.’

      Decker keek op zijn horloge. ‘Kom mee, het is al laat en ik heb honger. En een van ons heeft nog een lange rit naar huis voor de boeg.’

      

      Decker nam de Santa Monica Freeway in westelijke richting. Toen ze het knooppunt aan de rand van de stad naderden, kwamen ze in een file terecht. De auto’s spuugden stinkende gassen de smoggy lucht in. Gelukkig deed de airconditioning het; muffe warme lucht werd opgezogen en omgezet in muffe koude lucht. Een halfuur lang zeiden ze niets. Toen Decker de afslag Robertson nam, vroeg Abel: ‘Waar gaan we eten?’

      ‘Maakt dat iets uit?’

      ‘Nee.’

      Tien minuten later stopte Decker bij de Pico Kosher Deli, zette de motor af en stapte uit. Abel volgde.

      ‘Lust je cornedbeef?’ vroeg Decker terwijl hij wat kwartjes in de parkeermeter stopte.

      ‘Op dit moment lust ik alles wat eetbaar is.’

      Decker deed een gehaakt keppeltje op zijn hoofd en zette het met een haarspeld vast.

      ‘Wat moet je met dat keppeltje?’ vroeg Abel.

      ‘Ik ben op mijn ouwe dag een beetje religieus aan het worden.’

      ‘Religieus, daar kan ik inkomen,’ zei Abel, ‘maar sinds wanneer ben je joods?’

      ‘Dat is een lang verhaal, dat we beter voor een andere keer kunnen bewaren. Kom mee.’

      Het restaurant was halfvol. Gewoontegetrouw koos Decker een tafeltje achterin, waar ze de meeste privacy hadden. Links van het tafeltje stond een koelkast vol gerookte vis - metalen bladen met hoogopgestapelde porties zalm, kabeljauw en witvis. Decker bekeek het in plastic gevatte menu.

      ‘Wat is hier lekker?’ vroeg Abel.

      ‘Alles,’ zei Decker. ‘Dit is een van de weinige tenten waar je nog een behoorlijke maaltijd kunt krijgen.’

      Een serveerster kwam naar hun tafel. Ze was erg jong, had brede heupen en blond haar dat ze tot een staartje had gebonden. Abel knipoogde tegen haar.

      ‘Wat heb je voor lekkers voor ons, schatje?’

      Ze glimlachte onzeker.

      Decker zei: ‘Doet u mij maar een broodje pastrami en een groot glas sinaasappelsap.’

      ‘En mij een broodje salami met kaas en een Budweiser. Als jullie geen Budweiser in huis hebben, neem ik jou wel.’

      Decker sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Ze hebben hier geen kaas, Abel. Dit is een koosjer restaurant. Daar serveren ze geen vlees- en melkproducten bij elkaar.’

      Abel zei tegen het meisje: ‘Dan neem ik jou maar, schattekind.’

      ‘Doet u hem maar een broodje salami en een Heineken,’ zei Decker.

      De serveerster knikte dankbaar en liep weg. Abel beet op zijn onderlip en trommelde met zijn vingers op de tafel.

      ‘Wil je erover praten?’ vroeg Decker.

      Abel wreef met zijn handen over zijn gezicht. ‘Het was een hoer, man. Ze noemde zich Bonbon. Ik weet niet hoe ze in het echt heet –‘

      ‘Myra Steele,’ onderbrak Decker hem. ‘Ze is achttien jaar en dus een volwassene en daar mag je dankbaar voor zijn, anders zat je nu in de bak wegens verkrachting van een minderjarige, hoer of geen hoer. Ze komt uit Detroit, is al drie keer opgepakt wegens tippelen - twee keer toen ze nog minderjarig was en de laatste keer drie maanden geleden. Ze heeft gewerkt voor een pooier genaamd Letwoine Monroe. Hij is degene die de laatste keer de borgsom voor haar heeft gestort, maar ik heb gehoord dat hij een paar weken geleden bij een uit de hand gelopen drugsdeal is vermoord. Ik weet niet voor wie ze nu werkt.’

      Even bleef het stil.

      Toen zei Abel: ‘Waarom heeft mijn advocaat me dit niet verteld?’

      ‘Hij weet het waarschijnlijk niet eens,’ zei Decker. ‘Het is voor jouw zaak alleen maar een bijkomstigheid, maar ik ben een man van details.’

      ‘Een bijkomstigheid? Dat die klotemeid al drie keer is opgepakt wegens tippelen is een bijkomstigheid?’

      ‘Praat niet zo hard.’ Decker slaakte een zucht. ‘Wat ze voor haar brood doet, is niet relevant, Abe. Als jij haar tot seks hebt gedwongen, heet dat verkrachting.’

      ‘Ik heb haar nergens toe gedwongen. Het was een zakelijke transactie die tot wederzijdse tevredenheid is afgesloten. En ik heb haar ook niet geslagen en zeker niet met een mes toegetakeld.’

      ‘Abe,’ zei Decker, ‘als je per se naar de hoeren wilt gaan, dan moet je dat zelf weten, maar Jezus man, waarom gebruik je geen condooms? Voor het geval je het nog niet hebt gehoord, je kunt tegenwoordig bijzonder nare ziekten oplopen. Was Vietnam niet genoeg? Wil je per se dood?’

      ‘Ze had geen aids.’

      ‘Hoe weet je dat?’

      ‘Ze had zo’n kaartje van een laboratorium dat ze gezond is.’

      ‘Abel...’

      ‘Ja, ik weet het, kaartjes kunnen vervalst worden,’ zei Abel snel. ‘Ik ben niet achterlijk, Doc. Maar we geloven wat we willen geloven. En condooms passen niet bij mijn fantasieën.’

      ‘Je bent nog dommer dan ik dacht.’

      ‘Vertel me liever iets wat we allebei nog niet weten.’

      ‘Waar heb je haar opgepikt?’ vroeg Decker.

      ‘Gewoon op straat. Mijn nest is niet ver van hun paradijs.’

      ‘Ga door.’

      ‘We hebben over de prijs onderhandeld en toen zijn we naar haar kamer gegaan. Dat was trouwens een beestenstal. Het stonk er naar zweetvoeten en andere vieze...’

      ‘Niet afdwalen, Abe.’

      ‘Oké. We hebben geneukt. Ze was goed en ik wilde nog een keer. Dus heb ik voor nog een rondje betaald.’ Hij kneep zijn ogen half toe terwijl hij zich op de herinnering concentreerde. ‘Ik voelde me echt viriel. Voor het eerst in lange tijd. Dat grietje... ik weet het niet... ze was gewoon erg goed. Ik heb haar zelfs voor een derde keer betaald.’

      ‘Hoe kwam je aan al dat geld?’

      ‘Van de goeie, ouwe Uncle Sam. Ik maak deel uit van de nationale schuld, Pete. Uncle Sam staat vanwege mijn poot voor eeuwig bij me in het krijt.’ Hij veegde met een servetje over zijn voorhoofd. ‘En ik verdien hier en daar wel eens wat. Met klusjes. Veel heb ik niet nodig en seks is goedkoop.’

      ‘Ga door.’

      ‘Na de derde keer was ik volkomen op.’

      ‘Was je aan de drugs?’

      ‘Nee. Zij wel, maar ik niet. Ik was alleen maar moe. Ik heb gevraagd of ik bij haar mocht blijven slapen en dat vond ze goed.’

      ‘Tegen betaling.’

      ‘Dit is Amerika,’ zei Abel. ‘Alles kost geld.’

      ‘Hoe laat was dat?’ vroeg Decker.

      ‘Om één of twee uur ‘s nachts. Ze zei dat ze die avond niet meer de straat op hoefde. Ze had genoeg verdiend. Haar kerel kon tevreden zijn.’

      De serveerster kwam aanlopen met hun bestelling.

      ‘Ogenblikje,’ zei Decker.

      Hij stond op en liep naar de deur van de keuken achter in het restaurant. Naast de deur was een gootsteen. Erboven hing een koperen kroes met twee handvatten en een rol papieren handdoeken. Decker pakte de kroes van de haak, vulde hem met water en goot dat tweemaal over zijn handen. Hij schudde het water van zijn handen, droogde ze af en zei de zegening voor het rituele wassen van de handen. Hij liep terug naar de tafel, zei binnensmonds de zegening voor brood en nam een hap van zijn broodje.

      Abel zat verbaasd naar hem te kijken. ‘Het is menens, zie ik.’

      Decker kauwde, slikte en dronk de helft van zijn sinaasappelsap. Hij zei: ‘Mijn vrouw is religieus.’

      ‘Ben je dan weer getrouwd?’

      ‘Nog niet,’ zei Decker. ‘Maar ik hoop dat het nu gauw gaat gebeuren.’

      ‘En dat is dan je tweede vrouw? Of zijn er nog meer geweest?’

      ‘Nee, dit is de tweede.’

      ‘Wanneer ben je van die andere gescheiden? Hoe heette ze ook alweer? Jean... nee, Jan.’

      ‘Jan, ja. Ik wil niet over haar praten.’

      ‘Hadden jullie niet een kind?’

      ‘Hebben we nog steeds. Een dochter.’

      ‘Cynthia.’

      Decker knikte. ‘Ze gaat in september naar Columbia. Alleen al vanwege haar is het huwelijk de moeite waard geweest.’

      ‘Hoe oud is ze dan? Zeventien? Achttien?’

      ‘Zeventien.’

      ‘Bijna net zo oud als wij waren toen we elkaar hebben leren kennen,’ zei Abel.

      ‘ ‘t Is om bang van te worden,’ zei Decker.

      ‘Zeg dat wel,’ zei Abel. ‘Heb ik je ooit verteld dat ik ook getrouwd ben?’

      ‘Nee.’

      ‘Ongeveer zeven jaar geleden.’

      ‘En?’

      ‘En niets. Voorzover ik weet zijn we nog steeds getrouwd, maar we wonen allang niet meer samen. Niemand kan met mij samenwonen.’

      ‘Heb je kinderen?’

      ‘Ik niet,’ zei Abel. ‘Mijn vrouw had er drie uit andere relaties, al is geen van de vaders ooit met haar getrouwd. Ik had medelijden met haar - een meisje van zeventien en drie kinderen. Leuk grietje, knap, maar dom. Ze kon gewoon geen nee zeggen. Ik heb gezorgd dat ze een spiraaltje kreeg. Ik stuur haar soms wat geld en zoek haar op wanneer ik met de kerst naar huis ga. Zo zijn we allebei gelukkig.’

      ‘Het is fijn om gelukkig te zijn.’ Decker trok zijn wenkbrauwen op. ‘Laten we even doorgaan over de verkrachting.’

      ‘Waar was ik gebleven?’

      ‘Je hebt haar betaald om bij haar te mogen slapen.’

      Abel knikte. ‘Dat is het laatste dat ik me herinner. Opeens werd ik wakker met handboeien om en een barst in mijn schedel. En die griet staat moord en brand te schreeuwen...’

      ‘Ze zegt dat je haar met een mes op haar keel verkracht hebt en dat je toen helemaal gek werd. Ze heeft je met een lamp bewusteloos geslagen en de politie gebeld.’

      ‘Ik heb niet eens een mes.’

      ‘Krijg je nog wel eens van die black-outs?’

      ‘Ja, maar daar was hier geen sprake van. Ik sliep, Doc. Ik hoorde iemand gillen, werd wakker en zag bloed.’ Hij schudde zijn hoofd in een poging zijn gedachten te ordenen. ‘Ik dacht eerst dat ik weer een nachtmerrie had. Die krijg ik nog steeds, zie je. En dit was net zoiets. Dus zei ik tegen mezelf: “Oké, Abe, ga maar weer slapen. Het is gewoon een nachtmerrie.” Maar ditmaal was het echt. Hartstikke echt.’

      Zijn ogen kregen een peinzende blik en werden vochtig. ‘Ik weet niet wat er gebeurd is, Pete. Ik weet alleen dat dat meisje nog helemaal gaaf was toen ik in slaap viel.’

      ‘Is het mogelijk dat je een black-out hebt gehad, iets met haar hebt gedaan en toen wakker bent geworden zonder je dat te herinneren?’

      Abel slikte moeizaam.

      ‘Ik zweer bij God dat ik haar niet heb verkracht of mishandeld.’

      ‘Goed,’ zei Decker. ‘Ik geloof je.’ Hij at de rest van zijn broodje op en dronk zijn glas leeg. ‘Je hebt haar niet in elkaar geslagen. Dan heeft iemand anders dat dus gedaan. In het rapport staat dat er geen sporen zijn gevonden dat de deur van haar kamer is geforceerd, maar dat Myra vaak met het raam open sliep. Je hebt kans dat ze de aanvaller kende - misschien was het haar eigen pooier of een nieuwe klant die gewelddadig is geworden. Misschien wil ze hem beschermen en gebruiken ze jou als zondebok.’

      ‘Wat ik niet snap, is hoe ze juist mijn sperma eruit hebben gepikt?’ zei Abel. ‘Het is godverdomme een hoer. Ze moet tjokvol met dat spul hebben gezeten.’

      ‘Ze zegt dat jij de enige klant bent die die avond anaal contact met haar heeft gehad. Zo is het lab aan een schoon monster gekomen dat als het jouwe is geïdentificeerd.’

      Abel boog zijn hoofd.

      ‘Ik heb haar niet verkracht,’ zei hij gespannen. ‘Ik heb overal voor betaald. Ik heb haar geen kwaad gedaan, Pete. Jezus, je kent me toch? Zulke dingen doe ik niet. En er hebben zich genoeg gelegenheden voorgedaan.’

      Dat was waar en Decker wist het. Ze hadden in Vietnam meer dan genoeg soldaten tekeer zien gaan. Met een M-16 over je schouder hoefde je er nooit voor te betalen. Je ging gewoon zo’n hut binnen en pakte wat je hebben wilde. Vrouwen, meisjes, zelfs jongens, het maakte niet uit. Je neukte ze waar pappa-san bij zat. Het waren toch maar spleetogen. En dan kwam je met een dubbele overwinning terug bij je peloton. Eerst neukte je ze en dan schoot je ze voor hun kop. Abel was nooit lid geweest van die club.

      Nog meer dan de anderen had Decker geweten wat een vriendelijke, barmhartige jongen Abel was. Die steeds weeskinderen de basis binnensmokkelde, ook al werden ze er meteen weer uitgeschopt door een kloteofficier die zei dat dat tegen de regels was. Eerlijke Abe Atwater, die een poppenkast had gebouwd, en op afgedankte infuuszakjes met viltstift een grote grijns had getekend om ze als poppen te gebruiken. Die rantsoenen achterover had gedrukt voor de daklozen die waren achtergebleven in aan flarden geschoten dorpen. Die altijd iets aardigs had willen doen. En dat was zijn ondergang geworden: door zijn goede hart had hij zijn been verloren. Ze waren ertegen gewaarschuwd: stiekeme leden van de Vietcong. Het was pure mazzel dat Decker erbij was geweest. Pure mazzel dat Abe het had overleefd.

      ‘Zeg Doc, je haalt me toch wel uit deze ellende?’

      ‘Ik zal mijn best doen, maar het kan wel even duren. We moeten een goede advocaat zien te vinden, die tijd voor je kan winnen.’

      ‘Ik heb niet veel geld.’ Abel schokschouderde. ‘Eerlijk gezegd ben ik blut.’

      Decker fronste.

      ‘Maak je geen zorgen, Pete. Ik vind er wel iets op. En ik zal je ook de borgsom terugbetalen. Zodra ik de cheque van mijn invaliditeitspensioen binnen heb.’

      ‘Laat maar zitten,’ zei Decker. Hij keek naar de klok aan de muur. ‘Ik moet naar huis, maar eerst moet ik even bidden, dus wees een paar minuten stil, goed?’

      Decker bad ongeveer vijf minuten, stond toen op en frommelde Abel een briefje van twintig in zijn hand. ‘Hier, voor een taxi naar huis. Ik bel je zodra ik nieuws heb.’

      Abel keek hem aan met een gezicht als een geslagen hond. ‘Het spijt me echt heel erg, Pete. Ik bel jou altijd alleen als ik in de narigheid zit.’

      ‘Daar zijn vrienden toch voor?’ zei Decker.
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      MARGE PAKTE DE UITDRAAI EN FRONSTE. Niet een van de signalementen en voetafdrukken in de databank van de computer kwam overeen met die van Sally. Hoewel het niet ongebruikelijk was dat de computer niets opleverde, vooral wanneer het om zo’n jong kind ging, had ze toch op resultaten gehoopt.

      Ze zocht het nummer van Barry Delferno op. Toen ze de premiejager voor het eerst had ontmoet, had ze een vadsige kerel verwacht, een louche type met een pot brillantine in zijn haar. In plaats daarvan had er een lange man met zandkleurig haar, een snor en pretogen voor haar gestaan. Hij had gevraagd of ze met hem uit wilde en dat had ze gedaan. Een week later had ze ontdekt dat hij getrouwd was.

      Premiejagers. Hoe ze er ook uitzagen, het waren allemaal hufters.

      Ze drukte Delferno’s nummer in en even later denderde zijn zware stem in haar oor.

      ‘Dag Barry, met Marge Dunn,’ zei ze.

      ‘Rechercheur Dunn,’ kraaide Delferno. ‘Hoe is het met het beste paard van de LAPD-stal?’

      ‘Niet gek.’

      ik was juist van plan je te bellen.’

      ‘Meen je dat?’

      ‘Jazeker. Ik ben gescheiden, Margie. En dit keer is het echt waar. Ik ben een vrij man. Als je me niet gelooft, kun je het navragen.’

      ‘Ik bel je beroepshalve, Barry. Heb je je huidige dossiers bij de hand?’

      ‘Margie, Margie, Margie. Waarom heb je zo’n haast?’

      ‘Ik babbel niet in de baas z’n tijd.’

      ‘Laten we dan onder het genot van een drankje wat gaan babbelen.’

      Marge negeerde dat. We hebben een klein meisje gevonden - ongeveer twee jaar oud, blond krullend haar, bruine ogen, tachtig centimeter lang, dertien kilo. Ik stuur je foto’s en voetafdrukken. Misschien heb je iets waar je die aan kunt koppelen.’

      ‘Ik wil liever jou aan mij koppelen, mijn Griekse godin.’

      ‘Schei alsjeblieft uit.’

      ‘O, wat heerlijk wanneer een vrouw tegenstribbelt,’ zei Delferno. ‘Daar word ik heet van. Daar gaat mijn bloed van koken en mijn...’

      ‘Zonde van je tijd, Barry.’

      ‘Goed, goed. Doe maar stuurs. Ik krijg je nog wel. En intussen mag je me die foto’s en voetjes sturen.’

      Marge stopte de vellen papier in de fax. Ze zei: ‘Bel me even als je ze binnen hebt.’

      ‘Wat dacht je ervan om met mij te gaan dineren? Vanavond. Nee, wacht even, vanavond kan ik niet. Morgen...’

      ‘Ik hang nu op, Barry.’

      ‘Nou zeg, je mag je personeel wel eens wat vriendelijker behandelen.’

      Marge lachte en legde de hoorn op de haak. Ze haalde een kop koffie en wachtte tot Delferno terug zou bellen. Een paar minuten later ging de telefoon.

      ‘Dunn,’ zei ze.

      ‘Bij ons is niets over haar bekend,’ zei Delferno.

      ‘Weet je het zeker?’

      ‘Heel zeker. Ik heb die kleine rakker nog nooit gezien. Is ze mishandeld?’

      ‘Nee, ze ziet er juist goed verzorgd uit.’

      ‘Dan is er zeker iets met haar ouders gebeurd.’

      ‘Misschien,’ zei Marge. ‘Er zat bloed op haar pyjama. Doe je navraag voor me, Barry?’

      ‘Wat krijg ik ervoor terug?’

      ‘Wat wil je ervoor terug?’

      ‘Wat dacht je van een weekend in Cabo San Lucas? Dan nemen we een jeep en rijden we naar Baja om in de warme océano pootje te baden en tropische vissen te vangen.’

      ‘Ik vis niet.’

      ‘Geeft niet. Dan gaan we zonnebaden op de helderwitte stranden... zonder dat je witte streepjes van bikinibandjes hoeft te krijgen, Margie.’

      ‘Ik heb een vriend, Barry,’ zei Marge.

      ‘Ik heb gehoord dat het uit is met Carroll,’ zei Delferno, na een korte aarzeling.

      ‘Nou, dat heb je dan verkeerd gehoord,’ loog Marge. ‘Heb je Carroll ooit gezien? Een meter vijfennegentig, honderddertig kilo, handen als honkbalhandschoenen.’

      ‘Jezus, Margie, waarom heb je dat niet meteen gezegd?’

      ‘Vergeten. Net zoals jij je vrouw een tijdje geleden was vergeten.’

      Even bleef het stil. Toen vroeg Delferno: ‘Doe je dit om wraak te nemen?’

      Marge glimlachte. ‘Laat ik het zo zeggen. Als ik ooit belangstelling voor je mocht krijgen, bel ik je. Maar doe mij en die peuter eerst even een lol en geef de foto door aan j e vrienden .Misschien kent iemand haar ergens van.’

      ‘Als ik daardoor nog een gooi naar jouw lichaam kan doen, rechercheur Dunn, zal ik gaarne aan je wens voldoen. Ik heb mijn vrouwen graag net zoals mijn verhalen - lang en kloek.’

      ‘En ik heb mijn mannen graag zoals ik afscheid neem - kort en krachtig.’ Ze lachte en hing op. Decker kwam de rechercheurskamer in.

      ‘Wat is er zo leuk?’ vroeg hij. ‘Ik wil ook wel even lachen.’

      ‘Delferno,’ zei ze. ‘Nog steeds dezelfde slijmerd.’

      ‘Al iets bekend over Sally?’ informeerde Decker.

      ‘Nee. Ik heb Barry gevraagd haar foto aan zijn collega’s te laten zien. Ik heb het ook bij de alarmcentrale voor vermiste kinderen geprobeerd, maar daar is geen bericht binnengekomen over een kleuter met Sally’s signalement.’

      Decker zuchtte. ‘Arm kind. Wat een pokkendag.’

      ‘Nog erger dan anders?’

      ‘Als we met peuters te maken hebben, is het altijd erger dan anders.’

      Marge draaide zich naar hem toe. ‘Is de lunch met de vermeende verkrachter tegengevallen?’

      ‘Het is zo ongeveer gegaan als ik verwacht had.’

      ‘Heeft hij het gedaan?’

      ‘Hij zegt van niet.’

      ‘Geloof je hem?’

      Decker dacht even na en knikte toen van ja.

      Marge zei: ‘De vriend in je zegt dat hij het niet gedaan heeft, maar de politieman in je verklaart hem schuldig.’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Ik geloof echt dat hij het niet heeft gedaan.’

      ‘Jezus,’ zei Marge. ‘Wat hééft die klootzak toch, dat hij je hersens in pap weet te veranderen? Heeft hij soms tóch je leven gered?’

      ‘Nee.’

      ‘Waarvoor sta je dan bij hem in het krijt?’

      ‘Ik betaal geen schuld af, Marge. Ik denk gewoon dat hij onschuldig is.’

      ‘Maak dat de kat maar wijs,’ zei Marge. ‘Vooruit, voor de draad ermee. Was hij je geheime minnaar of zoiets toen jullie daar aan het front zaten?’

      Decker lachte. ‘Nee.’

      ‘Wat ga je voor hem doen? De rechter omkopen? Het dossier verbranden?’

      Decker ging achter zijn bureau zitten en begon weer een sigaret te pellen. ‘Ik ga de man zoeken die de hoer heeft verkracht en mishandeld.’

      ‘Je hebt de schuldige zojuist uit de gevangenis gehaald, mijn vriend.’

      ‘Volgens mij niet.’

      Marge leunde achterover in haar stoel en schudde haar hoofd. ‘Dat zo’n doorgewinterde smeris als jij hierin trapt... Laat mij het dan doen. Ik ben tenminste objectief.’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Ik heb mijn ogen wijdopen, Marge. Ik kan het heus wel aan.’

      ‘Ja, dat kennen we.’

      Decker wreef in zijn ogen en zei: ‘We kunnen hier nog uren over ruziën, liefje, maar ik kan ook iets productiefs doen, zoals naar huis gaan om bij te slapen.’

      ‘Pete!’ riep Marge uit. ‘Je hebt me “liefje” genoemd.’

      ‘Dat komt omdat je je als een vrouwmens gedraagt. Marge.’

      Marge grinnikte. ‘Nee, Decker, jij gedraagt je als een burger.’

      ‘Ik ga naar huis,’ zei Decker. ‘Piep me op als er iets over Sally binnenkomt. Vanavond ga ik naar Hollywood. Ik wil de dossiers inkijken en proberen iets meer over die hoer te weten te komen. Als er iets is, kun je me daar bereiken.’

      Marge leunde weer achterover. ‘Kolonel Dunn zegt dat de banden die hij met zijn oorlogsmakkers heeft gesmeed, sterker zijn dan die met zijn bloedverwanten. Geldt dat voor jou ook?’

      ‘Nee.’

      ‘Het is dan ook algemeen bekend dat kolonel Dunn een hoop onzin uitkraamt.’

      Decker glimlachte.

      ‘Jij bent dus niet naar reünies met je legervrienden gegaan toen je je burgerkloffie weer aan had?’ vroeg Marge.

      ‘Één keer,’ zei Decker. ‘Toen we zo’n uur of drie alle oude nachtmerries door de molen hadden gehaald, kwam ik tot de conclusie dat ik niets met hen gemeen had.’

      ‘En is het daarbij gebleven?’

      ‘Ja. Weet je, Margie, ik heb verdomd hard gewerkt om het allemaal van me af te zetten. En dat is erg moeilijk nu Amerika opeens is bijgedraaid en heeft besloten dat we niet allemaal babymoordenaars waren. De Vietnam-veteranen zijn de lievelingetjes van Hollywood geworden. Indochina brengt veel geld in de bioscooplaatjes - al die zwetende bovenlijven die door de jungle sluipen. Bloedzuigers! Spleetogen! Soldaten die waanzinnig worden! Schitterend filmmateriaal. En de producenten? Voormalige hippies die nu in Mercedessen rijden in plaats van in Kevertjes. Ze willen met ons praten, ze doen reuze aardig. Maar ik ben niet vergeten hoe ze me behandeld hebben toen ik net terug was uit die hel. Nee, ik trap er niet in.’

      ‘Men heeft kolonel Dunn ooit gevraagd als adviseur op te treden voor een film over Vietnam.’

      ‘En wat heeft je pa toen gedaan?’

      Marge bloosde.

      ‘Was het zo erg?’ zei Decker.

      ‘Laat ik het zo zeggen. Het was een dik script en mijn moeder hoefde een hele maand geen toiletpapier te kopen.’

      Decker barstte in lachen uit.

      Marge vroeg: ‘Wie is die vent eigenlijk, voor wie je zoveel over hebt?’

      ‘Abel Atwater,’ zei Decker. ‘Een hillbilly uit de Blue Ridge Mountains van Kentucky. Een gezin met elf kinderen. Zijn vader kon nauwelijks lezen en schrijven, zijn moeder was analfabeet. Abel heeft aan de hand van postordercatalogussen leren lezen. Hij ratelde wel eens hele advertenties van Sears & Roebuck voor ons af. Een pientere jongen, die in Vietnam volkomen verpest is.’

      ‘Veel verkrachters zijn pienter.’

      ‘Hij is er het type niet voor. Hij is niet manipulatief en weet zijn behoeften uitstekend te beheersen. Hij is er de man niet naar om hoeren met een mes te bewerken.’

      Marge zei niets.

      ‘Oké,’ zei Decker, ‘als ik heel eerlijk moet zijn, geef ik toe dat er een kleine kans is dat hij is doorgedraaid en het heeft gedaan. Maar we hebben een tijdlang samen gevochten en ik heb hem nooit over de schreef zien gaan. Abel stond erom bekend dat hij altijd nuchter bleef. Zo’n type dat er door de officieren uit werd gepikt om tijdens de patrouilles voorop te lopen, omdat hij altijd voorzichtig was en niet in paniek raakte wanneer het schieten begon.’

      ‘Heb je hem wel eens iemand zien doden?’

      ‘Marge, wanneer je ergens rook zag, moest je schieten. Zo was het nu eenmaal. En wanneer de boel weer was afgekoeld, ging je ernaartoe om orde op zaken te stellen en dan zag je overal lijken liggen. Die mensen waren niet aan een hartaanval gestorven. Het was onze taak te schieten, dus schoten we. Maar om antwoord te geven op je vraag, nee, ik heb hem nooit iemand zomaar af zien maken, terwijl er genoeg waren die dat wel deden!’

      Decker zweeg, haalde diep adem en blies die langzaam uit.

      ‘Abel had iets kunnen worden als hij door de oorlog niet lamgeslagen was. Hij wilde bij de politie, maar toen Charlie zijn poot eraf had geschoten, was dat natuurlijk uitgesloten.’

      Hij brak een potlood in tweeën.

      ‘Ik ben de verwezenlijking van zijn droom, Marge. Misschien voel ik me schuldig, omdat Abel zoveel dagdromen had, die uiteindelijk voor mij zijn uitgekomen.’

      

      De telefoon rinkelde toen Decker de deur opendeed. Met Ginger, zijn Ierse setter, op zijn hielen sprintte hij naar de muurtelefoon in de keuken en griste de hoorn van de haak.

      ‘Kom je net binnen?’ vroeg Rina.

      ‘Ja,’ zei Decker. ‘Ik heb de voordeur niet eens dichtgedaan. Ogenblikje.’

      ‘Goed.’

      Hij liep de zitkamer door, Ginger op zijn hielen, blaffend om aandacht. Het was een prettige kamer vol meubels die op zijn postuur afgestemd waren - een brede schaapsleren bank, twee gestoffeerde leunstoelen en een leren tv-stoel voor het erkerraam. Vanwege de warmte was het alsof de kamer leefde, transpireerde. Decker gebood de hond zich koest te houden, deed de voordeur dicht en trok de gordijnen open. De ondergaande zon wierp een vierkant van licht op zijn Navajo-vloerkleed.

      Hij hees de hoorn van de telefoon aan het koord omhoog en trok met zijn voet een keukenstoel naar zich toe. Hij ging zitten en aaide Ginger over haar kop.

      ‘Nu heb ik alle tijd van de wereld voor je. Zeg het maar.’

      ‘Daarom bel ik juist.’ Ze liet haar stem iets dalen. ‘De jongens zijn thuis. Ik heb geen tijd om te praten. We moeten zo dadelijk naar het verjaardagsfeestje van mijn zwager.’

      ‘Zo te horen heb je daar echt zin in.’

      ‘Ja, ik sta te popelen.’

      ‘Als je niet wilt gaan, ga dan niet.’

      ‘Ik kan er niet onderuit. Niet zonder te liegen.’

      ‘Wees dan eerlijk. Zeg gewoon: “Al die familiefeestjes zitten me tot hier.”‘

      ‘Het zijn niet alleen de feestjes.’

      ‘Problemen in de familie?’

      ‘Zoiets, ja.’

      ‘Ze maken het je moeilijk omdat ze niets van mij moeten hebben.’

      ‘Er zit meer aan vast. Ogenblikje.’

      Decker hoorde dat ze haar jongste, Jacob, tot stilte maande. Toen ze weer aan de lijn kwam, vroeg hij: ‘Willen de jongens met me praten?’

      ‘Ja, daar zeuren ze al de hele middag om,’ antwoordde Rina. ‘Schikt het als ik je vanavond terugbel?’

      Decker gaf niet meteen antwoord.

      ‘Moet je werken?’ vroeg Rina.

      ‘Alleen wat dingetjes afmaken. Het kan wel wachten.’

      ‘Nee, laat maar zitten. Ik heb vanmiddag mijn ticket afgehaald, dus zie ik je over twee dagen. Zal ik je het vluchtnummer even geven?’

      ‘Ja, wacht even, dan pak ik een pen.’ Hij trok de rommella open en vond een rode pen en een oude elektriciteitsrekening. Hij hield de rekening achterstevoren tegen de muur en zei: ‘Ga je gang.’

      Rina las het vluchtnummer en de tijd van aankomst voor en gaf de telefoon toen aan Jacob.

      ‘Dag, Yonkel,’ zei Decker. ‘Hoe is ‘t ermee?’

      ‘Goed.’

      ‘Hoe gaat het op school?’

      ‘Goed.’

      ‘En met basketballen?’

      ‘Goed.’

      ‘Hoeveel lay-ups heb je gisteren gegooid?’

      ‘Vier.’

      ‘Wat knap van je.’

      ‘Dank je.’

      ‘Zorg je goed voor je mamma?’

      ‘Ja.’

      ‘En ben je lief voor je opa en oma?’

      ‘Ja.’

      ‘Goed zo,’ zei Decker. ‘Ik mis je anders wel, hoor.’

      ‘Peter?’

      ‘Ja, Jakie?’

      ‘Wanneer mogen we weer op je boerderij komen?’

      Decker zuchtte, weifelde. Het was zo’n lief jochie. Decker stelde hem zich voor aan de telefoon, met die grote, onschuldige, blauwe ogen. Hij zei: ‘Je bent hier altijd welkom, maar ima moet het wel goedvinden.’

      ‘Ik mis de paarden.’

      ‘Ze missen jou ook.’

      ‘Nou dag, hier is Shmuli.’

      Rina’s oudste zoon kwam aan de lijn.

      ‘Ik ben boos,’ zei Sammy.

      ‘Waarom?’ vroeg Decker.

      ‘Waarom mogen we niet met ima mee naar Los Angeles? Het is niet eerlijk!’

      ‘Sammy, ik zou dolgraag willen dat jullie hierheen kwamen...’

      ‘Waarom mogen we woensdag dan niet met ima mee?’

      ‘Omdat er dingen zijn die jouw ima en ik onder vier ogen moeten bespreken.’

      ‘Dan wachten wij wel zolang in een andere kamer.’

      ‘Zo eenvoudig is het niet, jochie.’

      ‘Ima wil ons er gewoon niet bij hebben.’

      ‘Dat is niet waar.’

      ‘Jawel. En jij komt voor haar op.’

      Decker dacht na. Hij moest de jongen voorzichtig aanpakken.

      ‘Sammy, probeer het te begrijpen. Ik heb je ima al een halfjaar niet gezien. We zijn bijna vreemden voor elkaar en het zal even duren voordat we weer aan elkaar gewend zijn. En ik wil je ima echt heel goed kennen, voordat jij en je broer terugkomen. Want dan kan ik al mijn aandacht aan jullie schenken zonder dat ik me over jullie moeder druk hoef te maken. Snap je dat?’

      Het bleef lang stil aan de andere kant.

      ‘Hebben jij en ima ruzie?’ vroeg Sammy.

      ‘Nee hoor, helemaal niet.’

      ‘Ik bedoel, jullie gaan het toch niet uitmaken, hè?’

      ‘Nee.’

      ‘Want als dat zo is en als jullie mij alleen maar proberen te beschermen...’

      ‘We gaan het niet uitmaken.’

      ‘Goed dan... Maar Peter, kun je haar niet overhalen ons mee te nemen?’

      ’Ik geloof niet dat dat zo’n goed idee is.’

      ‘Wanneer mogen we dan komen?’

      ‘Voordat het honkbalseizoen voorbij is.’

      ‘Het honkbalseizoen? Dat duurt nog zeker drie maanden!’

      ‘Eén ding tegelijk, Sammy,’ zei Decker. ‘Laat me eerst nog even met ima praten.’

      ‘Hou je echt niets voor me achter?’

      ‘Nee, echt niet en ik beloof je dat je voor het eind van de zomer terug mag komen,’ zei Decker.

      ‘Goed dan,’ zei Sammy nors. ‘Hier is ima weer.’

      Decker zat er nu gespannen bij. Praten met Sammy kon erg zenuwslopend zijn. Hij was een typische eerstgeborene - vroegwijs, superintelligent. Rina had hem verteld dat hij zijn vaders oogappel was geweest. Hij had het erg moeilijk gehad met de dood van zijn vader en was nu voortdurend bang mensen van wie hij hield te verliezen.

      Rina kwam weer aan de telefoon.

      ‘Ze zijn boos omdat ik ze niet meeneem,’ zei ze. ‘Vooral Shmuli.’

      ‘Ja, dat heb ik gehoord,’ zei Decker.

      ‘Ze missen Los Angeles. Ze missen jou. En ik ook.’

      ‘Kom dan naar huis!’

      Het bleef stil op de lijn.

      ‘Ben je er nog?’ vroeg Decker.

      ‘Ja, ik ben er nog,’ zei ze. ‘We hebben veel om over te praten. Hoe gaat het met je studie bij Rav Schulman?’

      ‘Goed.’

      ‘Waar zijn jullie mee bezig? Ach, verdorie, de bel gaat. Dat zal mijn schoonzuster Esther wel zijn. En ik heb geen shayt’l op, dus zal ik wel weer op mijn duvel krijgen dat ik blootshoofds de deur opendoe.’

      ‘Zeg toch dat ze naar de maan kan lopen -’

      ‘Peter...’

      ‘Zij moet niks van mij hebben, dus hoef ik ook niks van haar te pikken.’

      ‘Esther is niet het probleem, hoewel ze wel problemen heeft. Lieve god, ik heb nooit geweten wat een problemen ze heeft. Helaas zit ik daar nu ook mee en - o jee, nu bonkt ze op de deur. Zo dadelijk komen de buren naar buiten om te vragen wat er aan de hand is. De flats zijn hier zo klein. Ik voel me net een laboratoriumrat. Het is allemaal zo’n ellende. Maar ik moet nu gaan.’

      ‘Wacht even. Nu laat je me alweer in het luchtledige hangen.’

      ‘Ik hou van je,’ zei ze.

      ‘Ik ook van jou.’

      Met bonkend hoofd rekte Decker zich uit. Hij vulde het etensbakje van de hond, trok een la open en pakte er een buisje aspirientjes uit. Hij slikte er twee door met een koude Dos Equis en keek op zijn horloge. Kwart over zes. Het zou nog lang genoeg licht zijn om de paarden wat te laten lopen. Buiten was de temperatuur gedaald tot een comfortabele vijfentwintig graden. Een uur met de dieren, een uurtje studeren, een paar uur slapen en dan op naar zijn collega’s op bureau nummer zes aan de andere kant van de bergen.

      Hoera voor Hollywood.
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      HET POLITIEBUREAU VAN HOLLYWOOD WAS GEHUISVEST IN EEN BAKSTENEN GEBOUW, VIERKANT EN RAAMLOOS, MET ALS TUIN EEN RECHTHOEK VAN AANGESTAMPTE GROND MET DRIE DENNENBOMEN. Zoals gebruikelijk was er aan de overkant van de straat een goedkoop hotel waar je kon overnachten wanneer je iemand in het huis van bewaring had zitten, en twee borgstellingskantoortjes die dag en nacht open waren.

      Decker liep de buitentrap op en ging naar binnen. De hal had geel geschilderde bakstenen muren en een hel oranje balie. De vloer bestond uit oude gele tegels waarvan de voegen zwart waren geworden. In het midden van de vloer was met rood-zwart gemêleerd graniet een ster ingelegd waarop in koper de woorden LAPD HOLLYWOOD STATION 6 waren geslagen. Een junk leunde tegen een frisdrankautomaat en hield zich zachtjes wiegend in evenwicht. Een dikke man stond met een kop koffie tegen de zijmuur geleund en controleerde of het op de klok aan de muur net zo laat was als op zijn horloge. Twee zwarte tienermeisjes gekleed in korte broekjes en topjes zaten op de aan de grond geklonken bank tegen de achtermuur; ze draaiden hun rastavlechtjes om hun vingers en staarden met openhangende mond naar de ster alsof die een zee van verloren dromen vertegenwoordigde.

      Decker liet zijn vergulde penning zien aan de agent achter de balie en liep door naar de rechercheurszaal. De brigadier die bij de ingang de telefoon bemande, had een amoeboïde inktvlek op de borstzak van zijn overhemd. Hij was kalend en had een stoppelbaard.

      ‘Ja?’ zei hij.

      ‘Decker van Foothill,’ zei Decker. ‘Ik ben op zoek naar George Andrick.’ Hij liet de brigadier zijn penning zien.

      ‘Mijn naam is Rados,’ zei hij. Hij keek naar het dienstrooster op het schoolbord. ‘Andrick zit bij Overvallen. Hij is met een klus bezig, maar hij zal zo wel terugkomen.’

      ‘Dan wacht ik wel. Neem ik onderhand een kop koffie.’

      Rados overhandigde Decker een schuimplastic bekertje. ‘Ga je gang. De pot staat binnen.’

      ‘Bedankt.’

      Met het bekertje in zijn hand liep Decker de rechercheurskamer in. Die was groter dan die in Foothill, had vloerbedekking en metalen bureaus in plaats van gewone tafels. Aan het plafond hingen ingebrande houten bordjes met de namen van de afdelingen. Overvallen zat links achterin, tussen de kleedruimte en CAP’S - Crimes against persons. Andricks had een ereplaats in het midden van de in L-vorm opgestelde bureaus. Aan de kop van de L zat een rechercheur met een minachtende trek rond zijn mond een memo te lezen. Hij leek achter in de veertig, had een gegroefd gezicht en brede, gespierde schouders. Toen hij Deckers penning zag, stond hij op. Ze waren bijna even lang.

      ‘Medino,’ zei hij. ‘Waar kan ik je mee van dienst zijn?’

      ‘Decker. Ik heb daarstraks gebeld. Ik heb begrepen dat Andrick een paar dagen geleden een verkrachtingszaak heeft behandeld. De verdachte is hier geboekt en toen overgebracht naar de stad. Ene Abel Atwater.’

      ‘De mankepoot,’ zei Medino.

      ‘Ja.’

      ‘Een mager scharminkel.’

      ‘Ik wil graag het dossier even inzien.’

      ‘Dat ligt in Andricks la en daar heb ik de sleutel niet van.’

      ‘Dan wacht ik wel.’

      Medino haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt. Daar staat de koffie.’

      ‘Bedankt.’

      Decker schonk het plastic bekertje vol - zwarte modder. Hij nam voorzichtig een slokje en liep terug naar het bureau van Andrick. ‘Ik zie dat jullie vloerbedekking en nieuwe bureaus hebben gekregen.’

      ‘Niet van de gemeente. Het is een schenking. Van de gemeente hebben we vorig jaar alleen een paar druktoetstelefoons gekregen. Hun idee van een state-of-the-art politiebureau.’

      ‘Wees blij dat je ze gekregen hebt.’

      ‘Ja,’ zei Medino, ‘maar het is bij één stuks per afdeling gebleven. We mochten eens te zeer verwend worden. Het voetvolk heeft nog steeds toestellen met draaischijf. En heb je gezien wat een belachelijke kleuren die nieuwe dingen hebben? Roze, blauw en rood. Hoe kun je nou een serieuze indruk maken als er een roze telefoon op je bureau staat? Het begint er hier uit te zien als een kleuterschool.’

      ‘Ik zie dat jullie ook een speelhoek hebben.’

      Medino knikte. ‘Er worden bij ons nogal veel kleine kinderen op de stoep gedumpt.’

      ‘Zo’n geval heb ik ook net onder handen,’ zei Decker. ‘Alleen is ze niet bij het bureau gedumpt, maar liep ze midden in de nacht op straat. Tot nu toe is niemand haar komen halen.’

      ‘Hoe oud?’

      ‘Twee.’

      ‘Zwart?’

      ‘Blank.’

      Medino haalde zijn schouders op.

      Decker zei: ‘Haar pyjama zat onder het bloed.’

      ‘Dat zie je niet vaak,’ zei Medino. ‘Was ze verder in orde?’

      ‘Zo op het oog wel,’ zei Decker. ‘Maar wat haar moeder betreft, ben ik niet erg optimistisch.’

      ‘Weer een die in het zand heeft gebeten,’ zei Medino. ‘Wat moet je eigenlijk met die hinkepoot? Wordt die bij jullie ergens voor gezocht?’

      ‘Nee, het is een ouwe kennis van me,’ zei Decker.

      Medino floot zachtjes. ‘Dan mag je wel eens nieuwe vrienden aanschaffen.’

      ‘Hoe staat hij ervoor?’

      ‘Hij zit tot zijn nek in de problemen en het eind is nog niet in zicht.’

      ‘Wat weten we over het slachtoffer?’ vroeg Decker. ‘Afgezien van dat ze een hoer is.’

      ‘Niet veel,’ zei Medino.

      ‘Weet je soms of ze erom bekendstond dat ze graag kerels had die van ruwe spelletjes houden?’

      ‘Geen idee,’ zei Medino. ‘Maar dat zou je boven bij Zeden kunnen navragen.’

      Decker vroeg: ‘Zit Beauchamps daar nog steeds?’

      ‘Babyface Beauchamps?’ zei Medino. ‘Jazeker. Een van onze beste undercover agenten. Omdat hij er zo verrekte eerlijk uitziet. Ik meen dat ik hem een klein uurtje geleden heb zien binnengekomen. Ga gerust naar hem toe. Ik bel je wel via mijn mooie drukknopintercom als Andrick er is. Hightech bij de LAPD.’

      

      ‘Myra Steele,’ zei Beauchamps. ‘Ja, die heb ik in een dossiertje zitten.’ Decker keek naar de rechercheur van de zedenpolitie en had alweer moeite hem serieus te nemen. Helblond haar, blauwe ogen, bruinverbrande kop - het type dat je je alleen op wilde feesten rond zeegroene zwembaden kon voorstellen.

      Beauchamps haalde een map tevoorschijn en zei: ‘Hier heb ik haar. Myra Steele, alias Bonbon, alias Snoepje, alias Bruine Suiker [Bruine Suiker. Komt van Brown Sugar, wat o.a. een benaming voor heroïne is. [Vert.]] - dat laatste gebruiken wel meer van die meiden.’ Hij gaf Decker het dossier. ‘Het enige wat hierin staat, is dat ze drie maanden geleden is opgepakt.’

      ‘Toen Letwoine Monroe nog haar pooier was,’ zei Decker, de papieren inkijkend. ‘Voordat hij het loodje heeft gelegd.’

      ‘Klopt,’ zei Beauchamps.

      ‘Is hij hier in Hollywood vermoord?’ vroeg Decker.

      ‘Ik weet niet waar hij is vermoord, maar we hebben hem hier gevonden, in de kofferbak van een zwarte Cadillac die in Noord-Hollywood was gestolen.’

      Decker zei: ‘Myra Steele ziet er helemaal niet uit als achttien. Eerder alsof ze amper in de puberteit zit.’

      ‘Volgens haar geboortebewijs is ze toch echt achttien,’ zei Beauchamps. ‘En ze is de puberteit definitief voorbij, hoor. Ik heb haar na die arrestatie een paar keer op straat gezien. Die topjes die ze draagt, zijn amper groot genoeg voor haar tieten. Op deze foto’s komt ze gewoon jong over.’

      ‘Voor wie werkt ze nu?’ vroeg Decker.

      ‘Letwoines dames zijn opgedeeld tussen de andere pooiers van de wijk,’ zei Beauchamps. ‘Een paar zijn overgenomen door een bijzonder onaangenaam mannetje, genaamd Yusef Sabib, een paar zijn naar Willy Black gegaan, een paar naar Clementine –’
Decker kreunde.

      ‘Ik dacht dat hij een van je beste vrienden was,’ zei Beauchamps lachend.

      Prachtige witte tanden. De man zou tandpasta moeten verkopen in plaats van hoeren oppakken.

      Decker zei: ‘Een van mijn beste vrienden? Eerder een privé-luis. Weet je soms wie Steele heeft overgenomen?’

      ‘Nee,’ zei Beauchamps. ‘Andrick heeft haar er wel naar gevraagd, maar ze weigerde het hem te vertellen. Ik weet dat omdat Andrick mij heeft gevraagd of ik soms wist wie haar pooier was. Ik heb al navraag gedaan, maar tot nu toe heb ik niets kunnen ontdekken. Er zijn een paar nieuwe mensen in de stad - Cubanen. Marielitos. Van die lugubere cult-types...’

      ‘Santeria?’

      ‘Precies.’

      ‘Ik heb twee j aar in Miami gezeten,’ zei Decker. ‘Daar kwamen heel wat afdankertjes van Castro binnen.’

      ‘Je kent het soort dus,’ zei Beauchamps. ‘Kerels die loslippige vrouwen dreigen met ernstig lichamelijk letsel. Je hebt kans dat Myra nu eigendom van een van hen is.’

      ‘Hebben ze namen?’

      ‘Ik heb met nog maar twee van hen te maken gehad. Die vielen nog wel mee, omdat ze nog erg jong waren. Maar hun oudere broers en vader...’ Beauchamps wapperde met zijn hand, tuitte zijn lippen en floot. ‘De ene noemde zich Conquistador en de andere El Cid.’

      Decker lachte.

      ‘Ja, ze hebben veel fantasie.’ Beauchamps zweeg even en zei toen: ‘Waarom heb je eigenlijk zo’n belangstelling voor de pooier van juffrouw Steele?’

      ‘Ik wil gewoon weten wie het is,’ zei Decker. ‘Een vriend van me wordt ervan verdacht Bonbon te hebben verkracht en voordat ik een oordeel over hem vel, wil ik zeker weten of hij het heeft gedaan.’

      ‘De hillbilly met de houten poot,’ zei Beauchamps.

      Decker keek op. ‘Ja.’

      ‘Ik was erbij toen hij werd opgebracht,’ zei Beauchamps. ‘Ze zeiden dat hij haar aardig had toegetakeld.’

      ‘Dat hij haar heeft geneukt, staat vast,’ zei Decker. ‘Maar ik geloof niet dat hij haar met een mes heeft bewerkt.’

      ‘Denk jij dat haar pooier haar die jaap in haar gezicht heeft gegeven en dat ze jouw vriend daar nu de schuld van probeert te geven?’

      ‘Het is mogelijk,’ zei Decker.

      ‘Alles is mogelijk. Het hangt er maar vanaf in hoeverre je voor struisvogel wilt spelen,’ zei Beauchamps. ‘Ik heb die vriend van jou trouwens al eens eerder opgepakt.’

      Deckers gezicht betrok. ‘Wanneer dan?’

      ‘Een of twee jaar geleden.’

      ‘Waarvoor?’

      ‘Hij had een van onze undercovers aangeklampt.’

      ‘Toch wel een vrouw?’

      ‘Ja,’ lachte Beauchamps. ‘Ik zat in de surveillancewagen. Hij kwam aangehobbeld, zag ons meisje en hapte in het aas. Hij vond het niet eens erg dat hij gearresteerd werd.’

      ‘Weet je toevallig of hij ook wel eens voor andere dingen is gearresteerd?’ vroeg Decker.

      ‘Heb je niet gekeken of hij een strafblad heeft?’

      Decker schudde zijn hoofd. ‘Ik heb blijkbaar zelf ook mijn kop in het zand gestoken.’

      Beauchamps grijnsde. ‘Als je zulke vrienden hebt, ben je daar gauw toe geneigd. Zo was ik vroeger op school bevriend met een jongen die eigenlijk een eersteklas klootzak was, maar toen we zestien waren, vond ik het geweldig om met hem op te trekken. Hij zit nu op Folsom en stuurt zijn achterlijke familieleden één voor één naar mij toe wanneer ze in moeilijkheden raken. Er gaat geen week voorbij of ik krijg een telefoontje van zo’n stumper die me om hulp of gratis advies vraagt. Die lul bezorgt me niets dan ellende.’

      ‘Was hij lastig?’ vroeg Decker.

      ‘Wie? Die zogenaamde vriend van mij? Heel lastig.’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Die zogenaamde vriend van mij.’

      ‘Hier bij ons niet,’ zei Beauchamps. ‘Hij werkte juist mee. Hij heeft rustig in zijn cel gezeten en daarmee was de kous af. Wel een rare figuur trouwens. Hij waste wel zes keer per dag zijn handen.’

      ‘Een LB,’ zei Decker.

      ‘Wat?’

      ‘Een Lady Macbeth,’ zei Decker. ‘Sommigen van de jongens in ons peloton hadden er moeite mee het bloed en de ingewanden van hun handen te krijgen.’

      ‘O, ken je hem uit het leger?’

      ‘Vietnam.’

      Beauchamps haalde zijn schouders op. ‘Wil je zijn strafblad zien?’

      ‘Graag.’

      Beauchamps tikte Abel Atwater in op het toetsenbord van zijn computer. Een paar minuten later gaf hij Decker de uitdraai.

      ‘Drie arrestaties,’ zei Beauchamps. ‘Allemaal wegens het aanklampen van undercover stoeipoezen. Een hitsig manneke.’

      ‘Het zijn overtredingen, maar er is nooit sprake geweest van seksueel geweld,’ zei Decker.

      ‘Misschien heeft Myra hem kwaad gemaakt.’

      Decker vroeg: ‘Maar waarom zou Myra de naam van haar pooier verzwijgen als die niets met de mishandeling te maken heeft? Je zou juist denken dat ze meteen contact met hem zou opnemen.’

      ‘Ik weet niet hoe of wat ze denkt, maar ik kan je één ding vertellen. Pooiers kunnen pisnijdig worden als hun dames door een klant verrot geslagen worden. Ze houden er niet van dat de koopwaar wordt beschadigd, zie je. Waarschijnlijk heeft haar pooier een pissig temperament en wil ze gewoon niet nóg meer pijn lijden.’

      ‘Ligt ze nog in het ziekenhuis?’

      ‘Ja, en daar zal ze ook nog wel een poosje blijven.’

      ‘Welk ziekenhuis?’

      Beauchamps haalde zijn schouders op.

      ‘Weet je soms wie de rekening betaalt?’ vroeg Decker.

      ‘Nee, maar ik neem aan dat ze in het County ligt en dat de stad voor de onkosten zal moeten opdraaien.’ Beauchamps’ telefoon ging. Hij nam op, luisterde en zei toen: ‘Andrick is terug.’

      ‘Ah, fijn.’

      ‘Veel succes.’

      ‘Dank je.’

      

      ‘Torres en Hoersch hebben als eersten op de melding gereageerd,’ zei Andrick. Het was een zwaarlijvige man van tegen de zestig met een rood gezicht. ‘Er was nogal wat opschudding, een hoop bloed, en ze hebben meteen een ambulance gebeld. Ik ben er ongeveer een kwartier later aangekomen. Het meisje werd net op een brancard naar buiten gebracht. Jouw vriend zat met handboeien om te janken en bloedde uit een wond aan zijn hoofd.’

      Andrick deed zijn dossierla van het slot en trok zijn das los. Decker zag dat hij moeizaam ademhaalde en zweetplekken onder zijn oksels had. ‘Voel je je wel goed?’ vroeg hij.

      ‘Ja, best,’ zei Andrick.

      ‘Je ziet er anders niet zo best uit.’

      ‘Ik voel me prima,’ antwoordde Andrick afgemeten.

      ‘Als jij het zegt,’ zei Decker. ‘Mag ik het dossier even zien?’

      Andrick gooide hem de map toe. Decker begon te lezen en zei toen: ‘Het meisje is per ambulance naar het ziekenhuis vervoerd, maar wie heeft Atwater meegenomen?’

      ‘Dat weet ik niet meer,’ zei Andrick. ‘Er zal wel iemand een tweede ambulance gebeld hebben, want ze hebben ze beslist niet samen in één wagen gestopt.’

      ‘Al die tijd heeft er dus niemand iets aan Atwaters wond gedaan?’ zei Decker.

      ‘Hoor ‘s,’ zei Andrick, terwijl hij zijn boordenknoopje losmaakte. ‘Je hebt een slachtoffer en een verdachte. En je hebt maar één ambulance. Moet ik er wakker van liggen als zo’n klerelijer van een verkrachter doodbloedt?’

      ‘Nee.’ Decker las het dossier door. ‘Heb jij hem dit horen zeggen? Of heb je dit van de andere agenten gehoord?’

      ‘Alles wat ik heb opgeschreven,’ zei Andrick, ‘heb ik met mijn eigen oren gehoord... Wat staat er?’

      Decker las hardop: ‘“Het spijt me, het spijt me. Ik heb het niet zo bedoeld. Jezus, ik heb het echt niet zo bedoeld. Het spijt me. Ik wilde niemand kwaaddoen.’”

      Andrick zei: ‘Ja, dat heb ik hem horen zeggen. Geen beste verklaring als je je reputatie wilt redden. Is het hier zo warm of lijkt dat maar zo?’

      ‘Een beetje,’ zei Decker afwezig. Hij herinnerde zich dat Abel zoiets al eens eerder had gezegd. De herinnering kwam opeens heel duidelijk bij hem boven. Zwaar geschut. Een kapotgeschoten dorp. Een meisje van een jaar of zes met een opengereten buik. Abel stond over haar heen gebogen, met tranen in zijn ogen van de rook. Hij had het gefluisterd:

      Het spijt me. Het spijt me zo. Ik wilde niemand kwaaddoen, eerlijk niet.

      Ellendige herinneringen. Hij zette ze van zich af en keek op naar Andrick. Die was opeens erg bleek geworden. Zijn huid had de kleur van deeg en het zweet brak hem aan alle kanten uit.

      ‘Jezus!’ fluisterde Decker. ‘Weet je zeker dat je niets mankeert?’

      ‘Ogenblikje.’ Andrick keek om zich heen. Medino was naar de wc. De kust was veilig. Hij trok de la van zijn bureau open, schroefde met trillende handen de dop van een flesje en legde een pilletje onder zijn tong. ‘Hoe lang denk je dit voor je collega’s geheim te kunnen houden?’ vroeg Decker na een korte stilte.

      ‘Waar heb je het over?’ vroeg Andrick. ‘Ik zuig gewoon op een pepermuntje.’

      ‘Een pepermuntje?’

      ‘Ja, een pepermuntje,’ zei Andrick. ‘Voor frisse adem... hoor eens, Decker, ik heb nog twee jaar te gaan voor ik mijn vijfentwintig rooie ruggen en mijn pensioen kan innen. We hebben een condo in Murietta Hot Springs en twee studerende dochters. Ik heb die extra tien procent nodig om de rekeningen te betalen, snap je? Als je dus over de zaak wilt praten, ga je gang. Zo niet, dan is daar de deur.’

      Medino kwam de zaal weer in. Andrick schraapte zijn keel. Decker begreep de wenk. Hij vroeg: ‘Waar is Myra Steele nu?’

      ‘Ze was in eerste instantie naar het Hollywood Pres gebracht, maar haar moeder heeft haar naar County over laten brengen omdat ze geen verzekering heeft.’

      ‘Vind je het goed als ik met haar ga praten?’ vroeg Decker.

      ‘Mij best,’ zei Andrick. ‘Ze moet daar nog minstens een week blijven. Waarom heb je zo’n belangstelling voor deze zaak?’

      Decker legde het hem uit.

      ‘En jij denkt dat die mooie vriend van jou onschuldig is?’

      ‘Daar wil ik nog niet over oordelen.’

      Andrick leunde achterover en veegde met een zakdoek over zijn bezwete voorhoofd. Hij voelde zich een stuk beter en had niet meer zo’n moeite met ademen. ‘En wat ben je met Myra Steele van plan? Haar de duimschroeven aanleggen tot ze terugneemt wat ze heeft gezegd?’

      ‘Natuurlijk niet,’ zei Decker. ‘Als die klootzak schuldig is, vermoord ik hem zelf, om wat hij dat kind heeft aangedaan en omdat hij mij voor gek heeft gezet. Nee, ik wil om te beginnen weten wie haar pooier is.’

      ‘Dat zal ze je heus niet vertellen.’

      ‘Ik kan het altijd proberen.’

      ‘Ga je gang,’ zei Andrick. Hij glimlachte behoedzaam. ‘Als je de naam van haar loskrijgt, geef je hem toch wel aan me door, hè?’

      ‘ ‘Tuurlijk,’ zei Decker. ‘Daar doe ik nooit lullig over.’

      ‘Als we mekaar maar begrijpen.’

      ‘Dit is jouw zaak, Andrick,’ zei Decker. ‘Ik dans nooit met vrouwen van andere mannen, omdat ik altijd de pest in krijg als iemand met de mijne wil dansen. Mag ik het dossier kopiëren?’

      ‘Van mij wel,’ zei Andrick.

      Toen Decker terugkwam zei Andrick: ‘Ik heb je partner aan de lijn.’

      Decker nam de telefoon van hem over. ‘Wat is er?’

      ‘Ik heb een telefoontje gekregen van Delferno,’ zei Marge. ‘Een van zijn collega’s denkt dat Sally wel eens een van zijn kinderen zou kunnen zijn. De moeder woont in Sacramento. Ze kan hier om ongeveer twee uur vannacht zijn. Het kind is een halfjaar geleden door de vader ontvoerd.’

      ‘Hoe oud is dat kind?’

      ‘Tweeënhalf.’

      ‘Sally is geen tweeëneenhalf.’

      ‘Delferno heeft me de foto van het vermiste kind gefaxt. Ze heet Heather Miller. Volgens de moeder is ze klein voor haar leeftijd. Ze lijkt erg veel op onze Sally, Deck.’

      ‘Goed,’ zei Decker, ik hoop alleen dat de moeder niet hysterisch wordt als blijkt dat het haar kind niet is.’

      ‘Ze is bereid dat risico te nemen.’

      ‘Dan kom ik straks terug naar het bureau,’ zei Decker. ‘Kun jij Sophi Rawlings alvast voor me bellen?’

      ‘Heb ik al gedaan. Waar ga je naartoe?’

      ‘Op zoek naar bonbons.’

      ‘Doe handschoenen aan,’ zei Marge.

      

      Het was bijna middernacht, maar op Sunset Boulevard scharrelde nog heel wat ongedierte rond. Decker zag bij een tankstation drie hoertjes staan, naast een venter die grote pluchen beesten aanbood tegen belachelijk lage prijzen. Het speelgoed was geïmporteerd en voldeed vast niet aan de Amerikaanse veiligheidsvoorschriften. Een maand geleden was er in Foothill een lading van die beesten in beslag genomen, beren en hondjes met een brandbare vulling die bij warm weer spontaan ontvlamde.

      Decker zette de Plymouth in een zijstraat en liep naar de hoertjes toe. Een van hen had een mollig, sproetig boerenmeisje kunnen zijn geweest, als ze geen hotpants met tijgervelpatroon, bijpassend topje en kniehoge zwarte laarzen aan had gehad. De andere twee waren negerinnetjes. De ene had haar haar platinablond geverfd en had klauwachtige, glanzend zwart gelakte nagels. Het andere meisje had kort kroeshaar, een bontstola om haar hals en zeven ringetjes in ieder oor. Toen Decker naar ze toeliep, stootte die met de oorbellen haar vriendin met de klauwen aan, waarop het trio uiteenviel en weg wilde lopen. Decker holde naar hen toe en riep: ‘Wacht even!’ De meisjes bleven staan. Klauw nam het woord: ‘We wilden net weggaan.’

      ‘Ik neem aan dat jullie identiteitsbewijzen hebben?’

      De meisjes maakten hun tasjes open.

      Decker zei: ‘Laat maar zitten. Ik geloof jullie. Ik ben erg goedgelovig.’

      De meisjes keken elkaar aan. Een politieauto stopte op de hoek. Decker liet de agenten zijn penning zien en gebaarde dat ze konden doorrijden.

      ‘Wat moet je, smeris?’ vroeg Klauw. Ze hield haar blik op de grond gericht. Door haar hoge hakken leek ze vijftien centimeter langer dan ze was. Het viel Decker mee dat ze geen wandelstok nodig had om zich op die dingen voort te bewegen.

      ‘Hoe heet je, schatje?’ vroeg hij.

      ‘Dat mag je zelf bepalen,’ antwoordde Klauw. De andere hoertjes lachten.

      Deckers ogen boorden zich in de hare. ‘Hoe heet je?’ vroeg hij nogmaals. ‘Amanda.’

      Decker keek haar strak aan en vroeg: ‘Hoe lang werken jullie al in deze wijk?’

      ‘Moeten we mee naar het bureau, ja of nee?’ vroeg het mollige blanke meisje.

      ‘Dat hangt ervanaf,’ zei Decker.

      ‘Waarvan?’ vroeg Amanda.

      ‘Of jullie meewerken.’

      ‘Wat wil je dan?’ vroeg Amanda.

      Decker glimlachte alleen.

      ‘Nou, kom maar mee, dan doe ik je even in de steeg.’

      ‘Me doen? Wat ga je dan met me doen?’

      ‘Wat je maar wilt,’ zei Amanda.

      ‘En wat wil ik?’ vroeg Decker.

      Amanda’s gezicht kreeg een gesloten trek. ‘Ik zeg niks meer.’

      ‘Ik ben niet uit op een gratis nummertje, Amanda,’ zei Decker.

      ‘Wat wil je dan?’ vroeg het blanke meisje.

      ‘Dat jullie me helpen.’

      De meisjes zwegen.

      Decker zei: ‘Vraag nummer Een: Kennen jullie Myra Steele?’

      Stilte.

      ‘Kom, kom, dames,’ zei Decker. ‘Denk aan je burgerplicht. En vergeet niet dat hoe langer ik hier blijf staan, hoe meer klanten ik wegjaag.’

      ‘Waarom moet je ons hebben?’ vroeg het meisje met de oorbellen.

      ‘Jullie waren de eerste hoertjes die ik zag,’ zei Decker. ‘En ik hou van tijgervel.’ Hij keek naar het blanke meisje. ‘Hoe heet jij?’

      ‘Chrissie,’ zei ze.

      ‘Chrissie,’ herhaalde Decker. ‘Aangenaam. Ken je Myra Steele, Chrissie?’

      ‘Zou kunnen.’

      ‘Weet je dat ze erg toegetakeld is?’ vroeg Decker.

      ‘Daar heb ik misschien wel iets over gehoord.’

      ‘En wat heb je nog meer gehoord?’ vroeg Decker.

      ‘Hou je mond,’ fluisterde Amanda tegen haar.

      ‘Kun jij ons dan iets meer vertellen, Amanda?’ vroeg Decker.

      ‘Ik zeg niks,’ antwoordde Amanda.

      ‘Weet je, Amanda, hoe langer ik hier blijf rondhangen, hoe minder jullie vanavond beuren. En wie krijgt dan de pest in? Niet ik, maar jullie pooier. Ik heb alle tijd van de wereld. Ik word hiervoor betaald.’

      ‘Fijn voor je,’ zei Amanda.

      Decker vroeg het meisje met de oorbellen: ‘Hoe heet jij?’

      ‘Maynona,’ zei ze.

      ‘Mooie naam. Mag ik je May noemen?’ vroeg Decker.

      ‘Maakt mij niet uit.’

      ‘Mooi,’ zei Decker. ‘Dan noem ik je May. Ken jij Myra Steele, May?’

      ‘Misschien.’

      ‘En weet je dat ze nog steeds in het ziekenhuis ligt?’

      ‘Misschien.’

      ‘Weet je misschien wie haar pooier is?’

      ‘Misschien weet ik dat niet.’

      ‘Maar misschien ook wel.’

      Maynona draaide haar hoofd naar rechts en staarde naar de pluchen olifanten en zwart-witte panda’s.

      Chrissie zei: ‘Ik geloof dat ze zelfstandig is gaan werken, nadat Letwoine is doodgeschoten.’

      ‘Leuk geprobeerd,’ zei Decker. ‘Maar jullie weten net zo goed als ik dat hier niemand zelfstandig werkt.’

      ‘Nou, dan niet,’ zei Chrissie. Ze maakte de bandjes van haar topje los en knoopte ze iets strakker vast. Door de druk werden haar ronde borsten geplet en puilden ze aan weerskanten uit de driehoekjes van het topje.

      Ze glimlachte verleidelijk naar Decker.

      Hij hield zijn gezicht in de plooi en zei: ‘Als Myra Steele niet voor zichzelf werkte, voor wie werkte ze dan wel?’

      De meisjes zwegen in alle talen.

      Decker haalde een pakje sigaretten tevoorschijn en hield het de meisjes voor. Hij gaf hun elk een vuurtje en stak zelf ook op.

      ‘Zijn er soms nieuwe buitenlandse zakenmensen in de stad aangekomen en zijn jullie bang voor hen?’ informeerde hij.

      ‘Zou kunnen,’ zei Amanda.

      ‘Hebben ze namen?’

      ‘Die krijg je heus niet van mij,’ zei Amanda.

      Decker hield zijn jasje open. ‘Zie je dat pistool?’ vroeg hij.

      De meisjes gaven geen antwoord.

      ‘Een negenmillimeter, automaat,’ zei hij. ‘De politie heeft eindelijk een beetje bruikbare spullen gekregen, als je voelt wat ik bedoel. Als meneer de buitenlandse zakenman lastig wordt, roepen jullie mij maar, dan zullen meneer Beretta en ik snel met hem afrekenen.’

      ‘Tegenover een afgezaagd jachtgeweer heb je niks aan dat prullerige dingetje,’ zei Amanda.

      ‘Jachtgeweren hebben we ook,’ zei Decker. ‘Maar we lopen op de zaken vooruit. Voor wie werkt Myra?’

      ‘Ik zeg niks, want ik weet toevallig dat die kerel zo leip is als stront,’ zei Amanda.

      Decker glimlachte en vroeg zich af hoe leip stront was. Hij zei: ‘Meneer de buitenlandse zakenman of meneer de Cubaan?’

      Een vonk schoot op in Amanda’s ogen. Decker ging door.

      ‘Maakt hij je bang met rare toverkunsten?’

      ‘Ik werk niet voor dezelfde als Myra,’ zei Amanda uitdagend.

      ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Decker.

      ‘Ja.’

      ‘Zegt de naam Conquistador je iets?’

      Amanda trok een minachtend gezicht. ‘Die slappeling?’

      ‘El Cid?’

      ‘Slappeling numero dos,’ zei Amanda.

      ‘Wat kun je me over Myra’s pooier vertellen?’

      De hoer streek met haar vinger over haar lippen.

      ‘Denk goed na, schatje,’ zei Decker. ‘Je kunt me beter wat info geven, anders krijgt jouw kerel misschien dingen te horen waarvan jij liever niet hebt dat hij ze te horen krijgt.’

      ‘O, wat ben ik nu bang,’ zei Amanda. Maar het was valse bravoure.

      ‘Ze zeggen dat Myra’s pooier een tatoeage op de rug van zijn hand heeft,’ vertelde Maynona. ‘Tussen zijn duim en wijsvinger.’

      Chrissie voegde eraan toe: ‘Een hart met een lint eraan.’

      Decker knikte. Een bekende Mariel-tatoeage - het teken van de beul. Niet best. ‘Wat nog meer?’ vroeg hij.

      ‘Meer weten we niet, echt niet,’ zei May. ‘We bemoeien ons niet met hun.’

      Decker geloofde haar ogen meer dan haar woorden.

      ‘Het heeft er ook niks mee te maken,’ zei Amanda. ‘Ze zeggen dat ze door haar klant is mishandeld, niet door haar pooier.’ Ze beet op haar lip en zei toen: ‘Of weet jij daar soms meer van?’

      Decker zei: ‘Die klant. Kennen jullie die toevallig?’

      De meisjes gaven geen antwoord, maar keken elkaar veelbetekenend aan.

      ‘Hebben jullie hem ook wel eens gedaan?’ vroeg Decker.

      ‘Waarom wil je zo veel over Myra Steele weten?’ vroeg Chrissie. Ze krabde aan haar wang, die nog vol zat met jeugdpuistjes. ‘En over haar klant?’

      ‘Omdat ik heb gehoord dat die kerel op borgtocht vrij is gekomen,’ zei Decker. ‘Zodat we nu met een kwaaie pooier én een psychopathische hoerenloper zitten. Ik wil gewoon niet dat het een van jullie net zo vergaat als die arme Myra.’

      Maynona trok haar wenkbrauwen op. Decker zag het.

      ‘Heb jij die vent wel eens gedaan, May?’ vroeg hij.

      Ze gaf geen antwoord.

      ‘Goh, wat zijn jullie vanavond zwijgzaam,’ zei Decker. ‘Weet je wat? Ik zal het verhaal zelf aanvullen. Ik denk dat jullie hem alledrie al een keer gehad hebben, want die gozer is dol op de meisjes van de nacht en komt al jaren naar deze buurt.’

      ‘Je mag denken wat je wilt,’ zei Amanda. Haar ogen waren weer op de grond gericht.

      ‘Heb jij hem wel eens gedaan?’ vroeg Decker.

      Ze gaf geen antwoord.

      ‘Als jullie zo doorgaan, ga ik misschien rondbazuinen dat jullie drieën het heerlijk vinden om het met meneer Psychopaat te doen.’

      ‘Je maakt mij niet bang, meneer de rechercheur,’ zei Amanda.

      ‘Dat was ook niet mijn bedoeling, Amanda.’

      ‘Dat was het wel, maar het lukt je mooi niet,’ zei Amanda. ‘Ik hoef niet bang te zijn voor Myra’s klant, want die heeft maar één been. En als hij probeert me iets te doen, sla ik hem zijn hersens in, net als Myra.’

      ‘O ja?’ vroeg Decker.

      ‘Ja,’ zei Amanda. ‘De Joekel heeft mij trouwens nog nooit kwaad gedaan.’

      ‘De Joekel?’ vroeg Decker.

      ‘Ja, hij hééft me een joekel,’ zei Amanda. ‘En hij kan ermee overweg ook.’ Ze lachte. ‘Maar hij betaalt er altijd voor.’

      ‘Wil de Joekel ook wel eens rare dingen?’

      ‘Niet bij mij,’ zei Amanda.

      ‘Niets sadistisch?’

      ‘Nee, nooit. Dat pik ik trouwens niet.’

      ‘Ik heb gehoord dat hij een oorlogsveteraan is,’ zei Decker. ‘Dat hij met wapens en messen om kan gaan.’

      Even bleef het stil. Toen sprak Amanda weer.

      ‘Dat kan mij niks schelen,’ zei ze, op minder overtuigende toon. ‘Mijn kerel past goed op me.’

      Decker zei: ‘Dat zal best, zolang je genoeg geld in het laatje brengt, maar als je eens een slechte dag hebt, is hij misschien niet zo aardig.’

      Daarop gaf Amanda geen antwoord.

      Decker wachtte even en zei toen: ‘Die mankepoot heeft jou dus nooit iets gedaan?’

      ‘Nee.’ Amanda glimlachte. ‘Ik was juist verbaasd toen ik hoorde dat het de joekel was. Hij leek me er helemaal niet het type naar.’ Ze zuchtte. ‘Maar ik heb het wel vaker mis.’
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      VAN EEN AFSTAND LEEK DE VROUW KALM, MAAR TOEN HOLLANDER DICHTERBIJ KWAM, ZAG HIJ EEN TRILLING IN HET ONDERSTE OOGLID VAN HAAR RECHTEROOG. Ze had een lang, bleek gezicht, met gemarmerde wallen onder haar fletsblauwe ogen. Haar lippen leken bijna bloedeloos, haar doffe haar hing slap op haar schouders. Naast haar zat een man van rond de vijftig, met gemiddeld postuur, golvend grijs haar en bruine ogen. Baardstoppels bedekten zijn vlezige wangen en grote kin. Dat was zeker de premiejager, dacht Hollander. Hij nam hen mee naar de rechercheurskamer.

      ‘Charlie Benko,’ zei de man en stak zijn hand uit.

      Hollander gaf hem een hand en glimlachte tegen de vrouw. Ze had tranen in haar ogen. Hollander zei: ‘Wilt u soms een kop koffie? U zult wel moe zijn van de vlucht, zo midden in de nacht.’

      ‘Ik niet, dank u,’ zei Benko. ‘Ik zit al tjokvol cafeïne. Dotty?’

      De vrouw schudde haar hoofd.

      ‘Thee dan? Of warme chocolademelk, mevrouw Miller?’ bood Hollander aan.

      ‘Nee, niets, dank u,’ fluisterde ze.

      ‘Gaat u zitten,’ zei Hollander.

      ‘Tussen haakjes,’ zei Benko, ‘ze heet geen Miller meer. Ze is hertrouwd en heet nu Palmer.’

      ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Hollander. ‘Hebt u de procedure aan haar uitgelegd?’

      ‘Ja, ze weet dat ze niet zomaar kan binnenstormen en haar kind meenemen. Dat er formaliteiten aan vastzitten. Nietwaar, Dotty?’ Benko klopte op haar hand. ‘We hebben ditmaal goede hoop. Die rottige ex van haar is hier al een paar keer gesignaleerd. Ik heb hem helaas nog niet achterhaald, maar dat wil niet zeggen dat die schoft zich niet hier ergens schuilhoudt.’

      ‘Hoe heet hij?’ vroeg Hollander.

      ‘Douglas Miller,’ zei Benko. Hij maakte zijn tas open en haalde er een foto uit. ‘Misschien kunt u deze foto laten circuleren. Hij wordt ook gezocht wegens achterstallige alimentatie voor de andere drie kinderen.’ Hollander staarde naar de foto en zei: ‘Hij heeft dus maar één van de kinderen meegenomen?’

      ‘Ja, de anderen zijn ouder en passen er zelf wel voor op bij hem uit de buurt te blijven,’ zei Benko. Hij sloeg zijn arm om Dotty’s schouders. ‘Dat is tenminste nog een troost.’

      Dotty glimlachte, maar opeens begon haar hele gezicht te beven. Ze sloeg haar handen ervoor.

      ‘Stil maar.’ Benko trok haar tegen zich aan. ‘Het komt best in orde.’ Dotty huilde zachtjes. Benko keek naar Hollander en haalde zijn schouders op. ‘Wanneer kunnen we het kind zien?’

      ‘Het wachten is op rechercheur Dunn. Zij zal met u meegaan naar de kinderopvang.’

      Dotty droogde haar ogen met haar mouw en vroeg: ‘Is alles in orde met haar?’

      ‘Met het kind? Ja, hoor,’ zei Hollander.

      ‘Is ze niet mishandeld?’ vroeg Dotty.

      ‘Nee, helemaal niet.’

      ‘Doug drinkt,’ zei Dotty. ‘Hij kan zich niet beheersen wanneer hij dronken is. Daarom ben ik ook bij hem weggegaan.’

      ‘En daar heb je heel goed aan gedaan,’ zei Benko.

      Dotty zei: ‘O god, ik wil mijn kleine meisje terug!’ Ze barstte in snikken uit. ‘Hij heeft het expres gedaan. Hij houdt niet eens van haar, die vuilak heeft het alleen maar gedaan om me te pesten.’

      ‘We krijgen hem heus wel te pakken,’ zei Benko. ‘Ik zal hem voor je vinden, Dotty. Aan mij ontsnapt niemand. Ik kom hem heus wel op het spoor.’

      ‘Hoe heeft hij haar ontvoerd?’ vroeg Hollander.

      ‘Hij heeft haar na een bezoekdag gewoon niet teruggebracht,’ vertelde Benko. ‘Een of andere achterlijke rechter had bepaald dat hij bezoekrecht had. Zoals ik al zei, weigerden de andere drie met hem mee te gaan, maar weet een kind van twee veel? Ik snap nog steeds niet hoe die stomme rechter de schoft bezoekrecht heeft kunnen geven! Dotty heeft nog geprobeerd haar duidelijk te maken wat voor man Doug is, maar het kreng wilde niet luisteren.’

      Hollander bleef naar de foto kijken. Hij vroeg: ‘Hoe recent is deze foto?’

      ‘Hoezo? Kent u de kloot?’ vroeg Benko en hij glimlachte tegen Dotty. ‘Zie je wel? Zei ik je niet dat we vanzelf op een spoor zouden komen? Er zitten slimme mensen bij de politie. Waar kent u hem van, rechercheur?’

      ‘Ik ken hem niet onder de naam Doug Miller,’ zei Hollander. ‘Maar hij komt me bekend voor. Ik moet er even over nadenken.’

      ‘Ga gerust uw gang.’ Benko keek op zijn horloge en begon te ijsberen. ‘Ik heb een hele massa foto’s. Als u zegt dat hij u bekend voorkomt, zal ik die hier verspreiden. Wanneer komt dat meisje?’

      ‘Welk meisje?’ vroeg Hollander.

      ‘Het meisje dat ons naar de kinderopvang moet brengen.’

      Hollander glimlachte. ‘Rechercheur Dunn is één meter achtenzeventig lang en weegt tachtig kilo. Een meisje zou ik haar niet noemen. En ze zal zo wel komen.’ Hollander keek weer naar de foto en schudde zijn hoofd.

      ‘Het komt vanzelf wel bij u boven,’ zei Benko.

      ‘Wat is uw ex van zijn beroep, mevrouw Palmer?’

      Benko gaf antwoord. ‘Ik weet niet wat hij nu doet, maar toen Dotty nog met hem getrouwd was, was hij bouwvakker, nietwaar, Dotty?’

      Dotty knikte.

      ‘Er wonen hier in de buurt veel bouwvakkers,’ zei Hollander. ‘Wat dat betreft zal hij niet opvallen. Ah, daar is rechercheur Dunn.’

      Marge wuifde en kwam naar hen toe. Ze stonden op en Hollander stelde hen aan elkaar voor. Marge hield Dotty’s hand vast en zei: ‘Het spijt me erg dat u dit allemaal moet doorstaan. Ik hoop echt dat het meisje dat we gevonden hebben uw dochtertje is. Maar ik zeg u nogmaals wat ik u door de telefoon al heb verteld, namelijk dat het kind dat we hebben gevonden er jonger uitziet dan tweeënhalf.’

      ‘Heather is klein voor haar leeftijd. Ze ziet er jonger uit dan ze is,’ zei Dotty moeizaam. Ze streek haar haar weg uit haar gezicht.

      ‘Ik hoop echt dat het uw Heather is,’ zei Marge. ‘Is rechercheur Decker er al?’

      Hollander zei: ‘Hij moest weg voor een code zeven. Je kunt hem oppiepen als het nodig is.’

      Marge schudde haar hoofd en glimlachte inwendig. Code zeven was de code voor een etenspauze, maar als ze de term gebruikten wanneer er burgers bij waren, hield het meestal in dat de persoon in kwestie voor een privé-zaak weg was. In dit geval wilde het waarschijnlijk zeggen dat Pete naar huis was gegaan om bij te slapen. Het was haar best. Hij had zijn rust verdiend.

      ‘Rechercheur Dunn,’ zei Hollander, ‘kijk eens naar deze foto.’

      Marge bekeek Douglas Miller.

      ‘Komt hij je bekend voor?’ vroeg Hollander.

      ‘Ja. Laat me even denken,’ zei Marge. Ze bestudeerde de foto en gaf die toen aan Hollander terug. ‘Ik kan er nu niet opkomen. Het schiet me waarschijnlijk te binnen wanneer ik onder de douche sta.’ Marge keek Dotty aan. ‘Bent u zover?’

      ‘Ja.’

      

      Het was bijna drie uur toen ze bij het huis van Sophi Rawlings aankwamen. Sophi stond in een witte nachtpon met korte mouwen en een dunne omslagdoek om haar schouders bij de voordeur te wachten toen Marge de wagen voor het huis tot stilstand bracht. Een dunne mistlaag hing in de nachtelijke stilte. Toen ze uit de auto stapten, begon Dotty hoorbaar te ademen.

      ‘Dag, mevrouw Rawlings, ik ben rechercheur Dunn,’ zei Marge. ‘Ik heb u daarstraks gebeld. Dit is mevrouw Palmer, de mogelijke moeder van baby Sally en dit is meneer Benko. Hij vergezelt haar.’

      ‘Kom erin,’ zei Sophi. ‘De kleine slaapt, maar ik heb een waaklampje aangelaten bij haar bedje.’

      ‘Laten we dan meteen maar gaan kijken,’ zei Marge.

      Dotty greep Benko’s schouder vast.

      ‘Kun je wel lopen, Dotty?’ vroeg Marge.

      Dotty probeerde ja te zeggen, maar er kwam geen geluid uit haar keel. Ze knikte. Marge pakte toch maar haar hand vast. Geflankeerd door Marge en Benko liep Dotty langzaam naar de slaapkamer. De afstand leek eindeloos.

      De peuter deelde een kamer met nog drie kinderen. In het eerste bedje lag een negermeisje van vier. Ze sliep boven op haar dekens, gekleed in een Snoopy-babydoll. Ertegenover stonden twee metalen bedjes. Twee meisjes, van vier en zes, sliepen in hun ondergoed. Ze hadden allebei lang, dik haar dat tot over hun rug viel. Het kinderbedje stond in de hoek van de kamer. Benko leidde Dotty ernaartoe. Dotty verzamelde al haar moed en keek over de rand. Haar ogen schoten meteen vol tranen en ze streek voorzichtig met haar wijsvinger de krullen weg van het voorhoofd van de slapende peuter.

      Dotty staarde lange tijd naar het kindje. Benko schraapte zijn keel, maar Dotty reageerde niet.

      Na een paar minuten fluisterde Sophi: ‘Het is uw dochtertje niet, hè?’ Dotty bleef nog even roerloos staan en schudde toen haar hoofd.

      ‘Neem er gerust de tijd voor,’ zei Benko. ‘We hebben geen haast. Kijk nog even goed...’

      ‘Ze is het niet, Charlie,’ zei Dotty. ‘O, Charlie, ze heeft geen kuiltjes in haar wangetjes zoals Heather, en Heather heeft een moedervlekje op het puntje van haar linkeroor. En Heather heeft smallere wenkbrauwen... en langere wimpers... en... o, Charlie, wat moet ik nu?’

      Dotty’s wimpers trilden en ze viel naar voren. Marge greep haar snel bij haar schouders. Samen met Benko droeg ze de slappe vrouw naar de zitkamer, waar ze haar neerlegden op de met geruite stof beklede bank. Sophi zei: ‘Ik zal een glaasje water halen.’

      ‘En een handdoek, alstublieft,’ zei Marge. ‘Verdomme,’ mompelde ze binnensmonds.

      ‘Wat gaan jullie nu doen?’ vroeg ze aan Benko.

      ‘Blijven zoeken.’

      Hij prikte met zijn vinger in Marges schouder. ‘En blijven jullie alsjeblieft nadenken waar jullie die klootzak van kennen.’

      Marge sloeg zijn vinger weg. ‘Handen thuis.’

      Benko stak zijn handen omhoog. ‘Jezus. Sorry.’

      Marge slaakte een zucht. ‘Laat maar. Het is een lange nacht geweest.’

      Sophi kwam terug met een glas water, reukzout en een vochtige handdoek. Ze brak de capsule en hield hem onder Dotty’s neus. Dotty bewoog zich en deed haar ogen open.

      ‘Goed zo,’ zei Sophi. ‘Doe maar kalm aan.’ Ze bette Dotty’s voorhoofd met de handdoek.

      ‘Je hebt je kranig gehouden, Dotty,’ zei Benko.

      ‘Het was haar niet,’ kreunde Dotty.

      ‘Het spijt me heel erg, Dotty,’ zei Benko. ‘Echt waar. Ik dacht dat het misschien... het spijt me. We leggen deze tegenslag gewoon naast ons neer, goed? We zullen die ellendeling en jouw Heather heus nog wel vinden.’

      ‘O, god,’ huilde Dotty.

      ‘Stil maar, meisje,’ zei Sophi. ‘Hier, drink een slokje water.’ Ze hield het bekertje water tegen Dotty’s lippen. Dotty nam eerst een klein slokje, en dronk toen gulzig de beker leeg.

      ‘Ik wil hier weg,’ zei Dotty.

      Benko zei: ‘Je kunt beter nog heel eventjes blijven zitten, Dotty.’

      ‘Ik wil hier weg, Charlie,’ smeekte ze. ‘Alsjeblieft.’

      ‘Goed dan,’ zei Benko. ‘Ik wil gewoon niet dat je over de kop gaat, snap je? Nou, kom dan maar. Zal ik je helpen met opstaan?’

      ‘Welbedankt voor al uw hulp, mevrouw Rawlings,’ zei Marge.

      ‘Wilt u aan rechercheur Decker doorgeven dat ik morgen met baby Sally naar de dokter ga?’ vroeg Sophi. ‘En dat ik mee zal brengen waar hij om heeft gevraagd?’

      ‘Zal ik doen,’ zei Marge. ‘Kom maar, mevrouw Palmer, leun maar op mij.’ Benko fluisterde in Marges oor: ‘Rechercheur, probeert u die schoft alstublieft te vinden!’

      

      Decker werd om zes uur wakker. Hij deed de hond naar buiten, ging onder de douche, schoor zich, kleedde zich aan en bad een verkorte versie van shacharit - het ochtendgebed. Meestal zei hij het hele gebed op en deed er zelfs de gebedsriemen bij om, maar de laatste tijd leek hem dat een hoop werk voor zo’n klein spiritueel ritueel. Hij hield het nu op de shma - het kerngebed van het jodendom - en de achttien verzen van zwijgende devotie. Toen hij klaar was, legde hij zijn siddoer weg en bekeek zichzelf in de spiegel. Hij klopte op zijn platte buik, liet zijn biceps rollen. Het probleem zat hem niet in zijn lijf, maar in zijn gezicht. Die wallen onder zijn ogen! Hij zag eruit alsof hij de veertig jaren geleden al was gepasseerd, terwijl hij notabene pas vorig jaar het vijfde decennium van zijn leven had bereikt.

      Wat zou Rina hiervan denken?

      Verdomme.

      De mooie Rina. De mooie jónge Rina. Nog geen dertig. In een eenvoudige jurk zou je haar voor een schoolmeisje aanzien. Decker staarde naar zijn gezicht. Hij zag er oud genoeg uit om voor haar vader te kunnen doorgaan.

      ‘Ach, krijg de klere,’ zei hij.

      Hij liep naar de keuken, deed vier boterhammen in het broodrooster en nam een pak melk uit de koelkast. Het raam van de keuken keek uit op het terrein achter zijn huis - vlak, onontgonnen land dat zich uitstrekte tot aan de bergen. De zomerzon was al warm en goot zijn honing in de groeven en spleten van de rotsige bergwanden. Het raam stond open, de lucht was droog en stoffig. Toen hij het pak melk aan zijn mond zette, hoorde hij dat Ginger opgewonden begon te blaffen. Het geblaf werd gevolgd door regelmatige hamerslagen. En die kwamen uit zijn schuur. ‘Wat zullen we nu krijgen?’ zei Decker. Hij liep naar buiten en bleef voor de deur van de schuur staan. Abel zat in het midden van de schuur, geknield op zijn prothese, en was bezig een rottende plank uit de vloer te trekken. Naast hem stonden een gereedschapskist en een doosje spijkers.

      Ginger blafte tegen de vreemdeling. Decker maande haar tot stilte en zei: ‘Wat doe je daar, Abel?’

      ‘Je schuur en je stal zijn net kaartenhuizen, Doc,’ zei Abel. ‘De planken van de vloer staan krom, in de muren zitten kieren en de plafondbalken zijn niet goed bevestigd. Heb je dat soms zelf gedaan?’

      ‘Toevallig wel, ja.’

      ‘Dat kun je wel beter, Doc.’

      ‘Abel...’

      ‘Verder lijkt de stal net een stuk gatenkaas,’ zei Abel. ‘Vol kogelgaten. Ben je gewend daarop je frustraties af te reageren of zo?’

      Decker negeerde dat. ‘Hoe ben je hier gekomen?’

      Abel wees naar een motor die tegen de muur stond.

      ‘Ben je op de motor gekomen?’

      ‘Nee, Doe, ik heb het ding op mijn schouders meegezeuld.’

      ‘O, wat zijn we leuk,’ zei Decker. Hij aaide Ginger, liep naar Abel en boog zich over hem heen. ‘Laat me je rijbewijs eens even zien.’

      Abel keek op. ‘Wat zeg je nou?’

      ‘Ik wil je rijbewijs zien.’

      ‘Dat meen je niet.’

      ‘Je rijbewijs, alsjeblieft.’

      Abel aarzelde, stak toen zijn hand in zijn zak en gooide het rijbewijs op de vloer. Decker pakte het op, bekeek het en gaf het aan Abel terug. Abel stak het weer in zijn zak.

      Hij zei: ‘Ik had ooit een goede vriend, maar die is bij de politie gegaan.’

      ‘Ja, en gisteren heb je niet je vriend gebeld, maar de politieman.’

      ‘Misschien had ik hem helemaal niet moeten bellen.’

      Eventjes zeiden ze geen van beiden iets. Abel trok nog een plank uit de vloer.

      ‘Het dak ziet er ook niet zo jofeltjes uit,’ zei hij. ‘Je kunt er dwars doorheen kijken.’

      ‘Ga je soms ook een nieuw dak op mijn schuur zetten, Abe?’

      ‘Als ik mijn poot aan een steiger vastschroef, krijgt zelfs een tornado me niet los.’

      ‘Abe, je hoeft dit niet te doen...’

      ‘Jawel, Doc, ik moet dit wel doen. Ik ben er zeer mee geholpen als ik dit doe.’

      ‘Ik verwacht helemaal geen vergoeding van je.’

      ‘Zie je, Pete,’ zei Abel, ‘daarin verschillen wij nou. Ik ben namelijk wel degelijk van plan het je op de een of andere manier te vergoeden. Geld heb ik niet, maar tijd des te meer.’

      ‘Ik heb een vraag voor je, Abe,’ zei Decker. ‘Stel dat ik waterdicht bewijs vind dat je hebt gedaan waarvan je wordt beschuldigd.’

      ‘Ja?’

      Decker beet op de punt van zijn snor. Hij haalde een pakje sigaretten uit zijn borstzak en begon het te kneden. Hij zei: ‘Dan gooi ik je persoonlijk de bak in, vriend. En dat meen ik echt.’

      ‘Als jij bewijs vindt dat ik dat meisje iets heb aangedaan, doe ik de deur van de cel zelf op slot en geef jou de sleutel. Doe jij dus maar rustig je werk. Ik maak me geen zorgen.’

      Ginger sprong op naar Deckers borst en hijgde.

      ‘Ik geloof dat dat beestje honger heeft,’ zei Abel.

      ‘Ja,’ zei Decker. ‘Kom, Ginger, dan krijg je je ontbijt. Heb jij honger, Abe?’

      ‘Nee.’

      ‘Je mag het eerlijk zeggen, hoor.’

      ‘Ik heb geen honger.’

      ‘Koffie dan? Ik kan wel een kopje extra zetten.’

      Abel zei: ‘Als je van plan was zo dadelijk nog hierheen te komen, mag je een kop koffie voor me meebrengen.’ Hij keek naar Deckers sigaretten. ‘Ga je die oproken, of alleen het cellofaan masseren?’

      ‘Hier, neem maar,’ zei Decker en gooide het pakje naar hem toe.

      ‘Heb je soms ook lucifers?’ vroeg Abel. ‘Of moet ik ze rauw opeten?’ Decker gaf hem een doosje lucifers. ‘Steek de schuur niet in de fik.’

      ‘Waarom niet? Is hij niet verzekerd?’

      ‘Niet voor genoeg geld,’ zei Decker.

      Hij liep terug naar het huis en gaf de hond te eten. Daarna roosterde hij nog twee boterhammen en liep met de toost en twee mokken koffie terug naar de schuur. ‘Voor het geval je alsnog trek hebt gekregen.’

      ‘Ik zei toch van niet?’ zei Abel. Er bungelde een sigaret in zijn mondhoek.

      ‘Als je ze niet wilt, gooi ik ze weg.’ Decker nam een slok koffie.

      ‘Da’s zonde,’ zei Abel. ‘Dan eet ik ze liever op.’ Hij drukte de sigaret uit en schrokte een sneetje toost in drie happen naar binnen.

      Decker vroeg: ‘Wat ben je precies van plan, Abe?’

      ‘Ik had gedacht de hele zaak van de grond af opnieuw op te bouwen. Eerst de schuur en dan de stal. Alles bij elkaar zal het niet meer dan een paar honderd dollar aan hout kosten, en misschien nog een honderdje voor de spijkers en zo.’

      ‘Ik betaal het materiaal,’ zei Decker.

      ‘Goed,’ zei Abel. ‘En ik wil ook de paarden wel verzorgen en te eten geven.’

      ‘Graag. Dat scheelt me gauw een uur per dag. Als je een ritje wilt maken, ga dan gerust je gang. Maar alleen ‘s ochtends vroeg of aan het eind van de middag, anders is het te warm.’

      ‘Oké.’

      ‘Maar,’ zei Decker, ‘ik had eigenlijk liever dat je er volgende week pas mee begon. Ik krijg vanmiddag een logé en ik wil wat privacy.’

      ‘Ik zal discreet zijn.’

      ‘Ik wil je niet beledigen, maar ik had liever dat je deze week niet kwam,’ zei Decker. ‘Ik wil niemand om me heen hebben. De schuur kan wachten.’

      Abel beet op zijn lip en knikte.

      Decker zei: ‘Het is niet persoonlijk bedoeld...’

      ‘Dat snap ik.’

      ‘Hou er vandaag zo tegen het middaguur maar mee op. Dan wordt het toch te warm.’

      ‘Zal ik doen.’

      Decker zuchtte en gaf Abel een ferme klap op zijn schouder. ‘Tot ziens dan. Wil je soms een biertje voor straks?’

      ‘Alleen als je toevallig een buitenlands merk hebt,’ zei Abel. ‘Ik ben nogal kieskeurig geworden wat bier betreft.’

      ‘Ik drink altijd Dos Equis. Ik breng je wel een flesje.’

      ‘Bedankt.’

      Decker bleef nog even zitten en zocht naar een onderwerp waar hij met Abe over kon praten. Vroeger was praten met Abel net zo makkelijk geweest als ademhalen. Maar dat was vele jaren geleden.

      Hij ging naar binnen om het flesje bier te halen.

      

      Marge liet de foto van Douglas Miller aan MacPherson zien.

      ‘Ken je deze vent ergens van, Paulie?’

      MacPherson keek over zijn schouder. ‘Nee. Wat heeft hij gedaan?’

      ‘Zijn dochter ontvoerd,’ zei Marge. ‘Komt hij je echt niet bekend voor? Mike en ik kennen hem ergens van, maar we weten niet waarvan.’

      ‘Nee, ik heb hem nog nooit gezien,’ zei MacPherson.

      Marge tikte met haar knokkels op haar hoofd. ‘De fotoboeken! jezus, ik had vannacht blijkbaar modder in mijn kop in plaats van hersens. Ik had die premiejager moeten vragen of hij onze fotoboeken wil komen bekijken. Misschien is hij nog in de stad.’ Ze stak de foto in haar zak en pakte de telefoon. Decker kwam de rechercheurskamer binnen.

      ‘Ah, de grote dag,’ zei MacPherson met een wellustige grijns op zijn gezicht.

      ‘Heb je het tegen mij?’ vroeg Decker.

      ‘Jazeker, rabbi. Ik kan me natuurlijk vergissen, maar is vandaag niet de dag dat de schone Rina komt?’

      Decker keek hem aan. ‘Luister jij mijn telefoontjes af, Paul?’ MacPherson haalde zijn schouders op. ‘Als jij de feestlijn bezet houdt, heb ik weinig keus.’

      ‘Dat jij toch iedere keer weer een nieuw record in onbehouwen gedrag weet te vestigen,’ zei Decker, ‘dat is toch niet te geloven.’

      ‘Ach Pete,’ zei MacPherson, ‘zijn we niet allemaal voyeurs en luistervinken? Dat is ons werk. Koekeloeren en ons oor te luisteren leggen.’

      ‘Jij hebt een privé-gesprek afgeluisterd, Paul. Dat is zo... puberaal.’

      ‘Ik hoop dat je erachter komt wat je meisje zo dwarszit.’

      Decker keek hem moordlustig aan. MacPherson knipoogde en boog zich weer over zijn werk.

      Marge hing op en zei: ‘Komt dit smoelwerk je toevallig bekend voor?’ Ze gooide Decker de foto toe.

      Decker bekeek hem en schudde zijn hoofd. ‘Wie is het?’

      ‘De hufterige echtgenoot van de vrouw van gisteravond.’

      ‘O.’ Decker bestudeerde de foto lange tijd. ‘Nee, ik ken hem niet. Hoe is het met die vrouw? Toen je gisteravond belde, zei je dat ze nogal overstuur was.’

      ‘Ik heb daarnet met haar premiejager gesproken. Hij zei dat ze redelijk bedaard is. Hij heeft haar vanochtend op een vliegtuig naar huis gezet. Hij is zelf nog in de stad en komt straks onze fotoboeken bekijken. Ik weet dat die kerel hier ergens in de buurt woont.’

      ‘Ik zal mijn ogen openhouden,’ zei Decker.

      ‘Wat staat er vandaag op je programma?’ vroeg Marge.

      ‘Ik moet om half twee op de rechtbank zijn. In de binnenstad, helaas. De zaak-Lessing komt vandaag voor.’

      ‘Waarom niet op Van Nuys?’

      ‘Omdat het proces-verbaal daarginds is opgemaakt. De verdachte was op borgtocht vrij en heeft in Wilshire een meisje verkracht. Begrijp jij iets van die rechters? Ik geloof dat de borgsom voor Lessing maar tienduizend dollar was.’

      ‘Waarschijnlijk net zo veel als voor jouw maatje,’ zei Marge.

      ‘Begin alsjeblieft niet weer, Dunn,’ zei Decker.

      ‘Ik wijs je alleen op de ironie van de zaak.’

      ‘Nou, dankjewel, rechercheur Dunn,’ zei Decker, ‘voor die wijze les. Ik denk dat ik maar eens naar de Manfred-wijk ga om een praatje te maken met Patty Bingham. De vrouw van wie jij dacht dat ze iets achterhield. Dan kan ik meteen bij de mensen langs bij wie we nog niet geweest zijn. Wil je soms mee?’

      ‘Nee, ik heb een afspraakje met een joch van twaalf dat is beschuldigd van dood door schuld bij een aanrijding,’ zei Marge.

      ‘Nou, nou,’ zei MacPherson. Hij keek op van zijn bureau. ‘Waar moet het met deze wereld heen?’

      ‘Tot straks,’ zei Decker tegen Marge.

      ‘Ik wens je een overheerlijke avond, Peter,’ zei MacPherson.

      ‘Je bent gewoon jaloers, Paulie.’

      

      Een hooggeblondeerde vrouw deed de deur op de ketting open. Haar huid zag er mat uit en haar ogen hadden een eigenaardige zeegroene kleur. Op de achtergrond blèrden een paar kinderen.

      ‘Ja?’ zei ze.

      ‘Politie, mevrouw Bingham.’ Decker liet haar zijn penning zien. ‘Hebt u een ogenblikje voor me?’

      De groene ogen flitsten heen en weer.

      ‘Wat wilt u?’

      ‘Het gaat om een vermist kind.’ Decker haalde de foto van Sally tevoorschijn en stak hem door de kier van de deur. ‘We zijn op zoek naar de ouders van dit meisje.’

      ‘Ik heb gisteren al met iemand van de politie gesproken,’ zei de vrouw. ‘Ik weet niet wie dat kind is.’

      ‘Ma-am...’ zei een zeurend stemmetje.

      ‘Ik kom zo!’ snauwde de vrouw.

      Decker zei: ‘Bekijkt u de foto nog even...’

      ‘Ik zei dat ik niet weet wie dat kind is!’

      Decker loog: ‘Maar een van uw buurtgenoten zei juist dat u dat misschien weet...’

      ‘Wie zegt dat?’

      ‘Een van uw buren.’

      ‘Wie dan?’

      ‘Eh, dat moet ik even nakijken,’ zei Decker. Hij begon in zijn lege notitieboekje te bladeren.

      ‘Jane zeker,’ zei de vrouw fel. ‘Heeft Jane gezegd dat ik dat kind ken?’ Een ander kind schreeuwde: ‘Mam, Andrea slaat me!’

      ‘Ik kom zo!’

      Decker kneep zijn ogen iets toe in een poging Patty Bingham beter te kunnen zien. Ze praatten nog steeds over de ketting heen.

      ‘Ja, het was Jane,’ zei Decker.

      ‘Dan liegt ze dat ze barst!’

      De deur werd in Deckers gezicht dichtgeslagen. Hij dacht dat het gesprek afgelopen was, maar hoorde toen dat de ketting werd weggeschoven. De deur ging open. Patty Bingham droeg een afgeknipte spijkerbroek en een T-shirt. Ze zag er redelijk uit, met rondingen op de juiste plaatsen, maar maakte de indruk dat ze in haar leven al te veel had meegemaakt. Ze keek nijdig, maar toen ze Decker van top tot teen had opgenomen, kreeg haar gezicht een zachtere uitdrukking. Ze stak haar heup naar voren.

      ‘Meneer...’ Ze lachte kort. ik weet niet wat Jane Hickey u heeft verteld, maar ik ken dat kind echt niet. En ik heb er zelf vijf...’

      ‘Vijf?’

      ‘Als je de drie uit het eerste huwelijk van mijn man meetelt. Die logeren hier, omdat het vakantie is. U kunt zich dus wel voorstellen wat een gekkenhuis het hier is. Hoe zei u dat u heette?’

      De telefoon ging.

      ‘Moet ik aannemen, Patty?’ riep een andere stem.

      ‘Ja, doe maar.’ Ze keek Decker aan. ‘Hoe heet u?’

      Decker liet haar zijn penning weer zien.

      ‘Jane praat te veel,’ zei Patty, ‘als u begrijpt wat ik bedoel.’

      ‘Maar waarom zou Jane zeggen dat u dit kind kent, als dat niet zo is?’ vroeg Decker. ‘Mevrouw Bingham, alstublieft, het kind zit in een kinderopvang en we weten niet wie haar ouders zijn. Als haar ouders haar niet hebben willen...’

      ‘O, die willen haar vast wel hebben,’ zei Patty. Ze kreeg een kleur.

      ‘Waarom zegt u dat?’ vroeg Decker.

      ‘Ik bedoel... wie zou er nu niet zo’n schattig meisje willen hebben?’

      ‘Sommige ouders gedragen zich vreemd.’

      ‘Da’s waar. Hebt u soms trek in koffie? We kunnen wel in de achtertuin gaan zitten. Daar is het niet zo’n herrie.’

      ‘Nee, dank u, mevrouw Bingham. U hebt er dus geen idee van waar dit kind thuishoort?’

      ‘Nee.’

      ‘Lijkt ze op iemand die u kent, iemand die in deze wijk woont?’

      ‘Nee. Weet u zeker dat u geen koffie wilt?’

      ‘Nee, echt niet,’ zei Decker, ik moet nog heel wat deuren langs. Kijkt u nog even naar de foto.’

      ‘Waarom? Daar schieten we toch niks mee op.’

      ‘Doe het voor mij,’ zei Decker.

      Patty wierp een vluchtige blik op de foto en schudde haar hoofd.

      Decker zei: ‘Ik vind het gewoon ellendig dat zo’n lief peutertje in een kinderopvang zit.’

      ‘Haar ouders komen heus wel opdagen,’ zei Patty.

      ‘Dat denk ik niet,’ zei Decker.

      Patty beet op haar duimnagel. ‘Nou, dat is niet mijn probleem. Ik kan me het lot van de hele wereld niet aantrekken.’

      Decker zei: ‘U mag de foto wel houden.’

      ‘Waarom zou ik?’

      ‘Dan kunt u die aan uw buren laten zien.’

      Patty beet weer op haar duimnagel. ‘U bent wel vasthoudend, zeg.’ Ze pakte de foto aan, keek ernaar en stak hem in haar kontzak.

      Decker zei: ‘Dank u voor uw medewerking, mevrouw Bingham.’

      ‘Geen dank. En luister alstublieft niet naar Jane. Die kletst uit haar nek.’

      Decker glimlachte en liep weg. Via de autoradio vroeg hij het bureau om het adres van Jane Hickey. Ze woonde anderhalve straat verderop, op een van de adressen waar gisteren niemand thuis was geweest. Vandaag stond ze in de voortuin het gras te sproeien. Ze droeg een korte broek en een topje, had een hoofddoek om en was erg bruin.

      ‘Mevrouw Hickey?’ zei Decker, ik ben brigadier Peter Decker van de LAPD. Kan ik u even spreken?’

      Jane keek naar de penning. ‘Wat wilt u?’

      ‘Ik heb zojuist een van uw buren gesproken, Patty Bingham,’ zei Decker. Hij haalde een foto van Sally uit zijn zak. ik probeer erachter te komen wie dit meisje is en waar haar ouders zijn. Toen ik deze foto aan mevrouw Bingham liet zien, zei ze dat het meisje haar bekend voorkwam, maar dat ze haar niet kon thuisbrengen. Hebt u enig idee wie dit kind is?’

      Jane keek naar de foto en begon te lachen.

      ‘Wat is er?’ vroeg Decker.

      ‘Ze lijkt op Patty’s jongste,’ zei Jane.

      Decker zette grote ogen op.

      ‘Nee, het is Andrea niet,’ zei Jane.

      ‘Maar ze lijkt op haar?’

      ‘De ogen, ja... en het haar.’ Jane gaf Decker de foto terug. ‘Maar op die leeftijd zien alle kinderen er hetzelfde uit. Dikke wangetjes en zo... Deze ken ik trouwens niet.’

      ‘Hebt u haar nooit hier in de buurt gezien?’

      ‘Nee,’ zei Jane.

      ‘Weet u dat zeker?’

      ‘Ja, hoor eens, er zijn hier zoveel kinderen,’ zei Jane. ‘Ik kan niet met zekerheid zeggen dat ik haar nooit heb gezien, maar ik ken haar niet persoonlijk.’

      Decker zei: ‘Goed, hartelijk bedankt.’

      Hij reed terug naar het huis van Patty Bingham.

      ‘Bent u daar alweer?’ zei Patty toen ze hem op de stoep zag staan. Maar ze glimlachte.

      ‘Ik lust eigenlijk toch wel een kopje koffie,’ zei Decker.

      Patty’s glimlach verbreedde zich. ‘Loop dan even om naar achteren, dan kunnen we in de tuin zitten.’

      ‘Een beetje lawaai kan me niets schelen, hoor,’ zei Decker. ‘Ik hou van kinderen.’ Hij liep het huis in voordat Patty kon protesteren.

      Het huis had een centrale hal met de zitkamer links en de eetkamer rechts. De zitkamer was spaarzaam gemeubileerd en steriel: een witte fluwelen bank en bijpassende loveseat, een glazen salontafel en een open haard die nog nooit was aangestoken. In de eetkamer stond een tafel met een formicablad in houtnerfpatroon met acht stoelen. Aangrenzend was een keuken vol nieuwe apparaten. Het aanrecht was van formica en er zat al een brandplek in. De kastjes waren nieuw, maar de afwerking was goedkoop en de lak zat vol luchtbelletjes. Naast de keuken was een televisiekamer, stampvol kinderen en rommel - wasgoed, speeltjes, borden met etensresten. De televisie stond te blèren. Drie al wat oudere kinderen zaten onderuitgezakt op een bruin met wit geruite bank. Een vierjarige kleuter zat met gekruiste beentjes op de bruine vaste vloerbedekking.

      ‘Weet u zeker dat u in deze herrie koffie wilt drinken?’

      ‘Waar is nummer vijf?’ vroeg Decker.

      ‘Hè?’

      ‘Het vijfde kind,’ zei Decker. ‘Ik tel er maar vier.’

      ‘O.’ Patty keek om zich heen. ‘Brian, ga de baby eens even halen.’

      ‘Maar ik zit naar...’

      ‘Schiet op,’ beval Patty. ‘Verdomme. Er is er altijd wel eentje kwijt.’

      Een jongen van een jaar of tien gleed van de bank af, een norse uitdrukking op zijn gezicht.

      ‘Wie is dat?’ vroeg een van de oudere meisjes. Ze had kort haar en een beugel.

      ‘Iemand van de politie,’ zei Patty. ‘Ik heb hem uitgenodigd voor een kopje koffie. Gebruikt u melk en suiker?’

      ‘Nee, zwart graag.’

      ‘Mogen agenten wel drinken als ze dienst hebben?’ vroeg het meisje sceptisch.

      ‘Koffie wel,’ zei Decker.

      ‘Bemoei je met je eigen zaken, Karen,’ zei Patty.

      ‘Ik vroeg het alleen maar,’ zei Karen wrokkig.

      Brian kwam weer binnen, met een kind van twee op zijn arm. Ze had alleen een luier aan. Decker keek naar haar gezichtje. Jane had een scherp oog. Er was een gelijkenis. Geen opvallende gelijkenis, maar de meisjes hadden dezelfde trekken.

      ‘Is dat de jongste?’ vroeg Decker.

      ‘De jongste en de lastigste,’ zei Patty. ‘Alstublieft, hier is uw koffie.’

      ‘Dank u.’ Terwijl hij zijn koffie dronk, keek Decker steeds naar het kind. Misschien was het de guitige blik in de ogen van de peuter. Sally had ook van die guitige ogen.

      ‘Zo,’ zei Patty. ‘Hoe lang zit u al bij de politie?’

      Decker dronk zijn koffie zo snel mogelijk op. ‘Te lang.’

      ‘U hebt alles dus al meegemaakt.’

      ‘Ja.’

      ‘Ik ook,’ zei Patty.

      ‘Daar gaan we weer,’ mompelde Brian.

      ‘Wil jij je commentaar alsjeblieft voor je houden?’ zei Patty.

      Decker zette het kopje op een tafel. ‘Bedankt voor de koffie, mevrouw Bingham. Ik moet nu gaan.’

      ‘Dat hebt u snel op.’ Patty porde hem in zijn ribben. ‘’Ik hoop dat u niet alles zo snel doet.’

      Decker kreunde inwendig.

      ‘Wilt u nog een tweede bakje?’ vroeg Patty.

      ‘Nee, dank u.’

      De airconditioning blies koude lucht op zijn hoofd.

      ‘Ik moet weer aan het werk,’ zei Decker.

      Patty zei: ‘Nou, misschien tot ziens dan.’

      Karen sloeg haar ogen ten hemel.

      Decker zei: ‘Ja, tot ziens.’

      Hij vertrok zo snel mogelijk.
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      ‘HOE IS HET MET PATTY BLNGHAM GEGAAN?’ VROEG MARGE.

      Decker trok zijn das los en zei: ‘Patty heeft sterke, onbevredigde seksuele behoeften.’

      ‘Wat?’ Hollander keek op van zijn bureau. ‘Wat hoor ik over onbevredigde seksuele behoeften?’

      ‘Ga maar weer slapen, Mike,’ zei Marge.

      ‘Er is een rapport van het lab voor je binnengekomen, Pete,’ zei Hollander. ‘Het ligt op je bureau.’

      ‘Bedankt,’ zei Decker. Hij ging zitten, schroefde een flesje aspirine open en slikte twee pillen door zonder water.

      ‘Onbevredigde behoeften dus,’ zei Marge.

      ‘Wat is haar telefoonnummer?’ vroeg Hollander.

      ‘Dat wil je helemaal niet weten,’ zei Decker. ‘Het is een lellebel.’ Tegen Marge zei hij: ‘Haar jongste lijkt een beetje op Sally.’

      ‘Is dat belangrijk?’ vroeg Marge.

      ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Decker, ‘Ik vertel het je gewoon. Misschien weet Patty wie Sally is, maar misschien ook niet. Ik kon niet zo goed hoogte van haar krijgen, omdat ze zo met me zat te flirten.’

      ‘Mmmm... Staat ze in het telefoonboek?’ vroeg Hollander.

      Decker zei: ‘Ik heb met nog een paar mensen daar gepraat. Niemand kent Sally.’

      Marge haalde haar schouders op. Decker verbrak het zegel op de grote envelop, haalde er een paar velletjes papier uit en begon die te lezen. ‘Wat heb je daar?’ vroeg Marge.

      ‘Het laboratoriumrapport over de misdaad die mijn vriend gepleegd zou hebben.’

      ‘Je koestert dus nog steeds illusies,’ zei Marge.

      ‘Van illusies is nog nooit iemand doodgegaan.’ Hij las verder. ‘Op het mes stonden geen vingerafdrukken. Het was schoongeveegd.’

      ‘Dat zal je vriend dan wel gedaan hebben,’ zei Marge.

      ‘Waarom zou hij het mes schoonvegen?’ vroeg Decker. ‘Als we er even van uitgaan dat het mes van hem was en niet van haar, dan zou het nogal logisch zijn dat zijn vingerafdrukken erop stonden. Volgens mij zou hij hem gewoon in de huls gestopt hebben en vertrokken zijn.’

      ‘Decker,’ zei Marge. ‘Kijkje nooit tv? Misdadigers zijn gewend hun vingerafdrukken van hun wapens te vegen.’

      Decker zei: ‘Laten we het even naspelen. Mijn vriend verkracht het meisje en steekt haar een paar keer met het mes. Hij veegt het mes schoon en legt het op de tafel, met de bedoeling het mee te nemen wanneer hij gereed is om te vertrekken.’

      ‘Ga door,’ zei Marge.

      ‘Als jij zo toegetakeld werd als dat meisje, zou je dan geen keel opzetten?’

      ‘Ja, natuurlijk.’

      ‘Ze gilde dus toen hij haar aan het steken was. Gaat hij dan rustig het mes schoonmaken en legt hij het op de tafel, of maakt hij dat hij wegkomt omdat er ieder moment iemand op het gekrijs afkan komen?’

      ‘Hij was gewoon brutaal. Of een psychopaat die het leuk vond om haar te zien lijden.’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Margie, die jongen heeft al zo ontzettend veel gezien - armen, benen, darmen die overal verspreid lagen, kreunende hompen die ooit mensen waren geweest. Sommigen van de jongens vonden het prachtig om alles wat spleetogen had, te martelen. Ik weet niet of ze echt zo bloeddorstig waren of tijdelijk krankzinnig, maar Abel is nooit zo geweest... nooit...’

      Decker drukte zijn hand tegen zijn mond en ademde tussen zijn vingers door.

      ‘Hé, gaat het een beetje?’ vroeg Marge.

      ‘Ja,’ zei Decker zachtjes. Hij haalde de mouw van zijn jas over zijn voorhoofd. ‘Logischerwijs neemt een verkrachter de benen zodra hij klaar is en maakt hij zijn mes later schoon. En nog wat: ze hebben overal in die kamer zijn vingerafdrukken gevonden, behalve op het wapen.’

      Marge zei: ‘Misschien was hij van plan de rest van zijn vingerafdrukken ook weg te vegen, maar is hij daar niet aan toe gekomen omdat ze hem met die lamp op zijn kop sloeg.’

      ‘Dat is nóg zoiets. Ze bloedt als een rund en heeft een dichtgeklapte long, maar kan evengoed de kracht opbrengen om hem met een lamp bewusteloos te slaan. Wat deed hij toen ze over de vloer naar die lamp kroop?’

      ‘Misschien zat hij op de wc.’

      ‘Ze heeft hem niet aangevallen toen hij uit de wc kwam. Dan zou hij haar gezien hebben en haar die lamp hebben afgepakt.’

      ‘Hij zag haar niet aankomen omdat hij bezig was het mes schoon te maken.’

      ‘En daarmee zijn we terug bij het begin: ga je midden in die herrie rustig je mes schoon zitten vegen?’

      ‘Misschien was ze verlamd van angst.’

      ‘Hoe kon ze hem dan met een lamp op zijn kop slaan?’ Decker dacht even na. ‘Ik vraag me af wie de politie heeft gebeld.’

      ‘Dat staat op de band. Zoek het meldingsnummer op en bel Hollywood.’ Decker las weer door. Hij zei: ‘Er zijn allerlei tegenstrijdigheden - het schoongeveegde mes, de verklaring van de hoer, het tijdsbestek... Hé, een bloederige schoenafdruk op de keukenvloer die niet past bij de schoen die Abel aan had. Een linkerschoen met een rubberen zool, maat negenendertig.’

      ‘Misschien heeft hij zijn schoenen verwisseld.’

      ‘Marge...’

      ‘Het zou toch kunnen?’

      ‘Abel heeft geen linkervoet,’ zei Decker. ‘En hij draagt bijna nooit een schoen aan zijn prothese. Er was iemand anders in die kamer.’

      Ze gaf geen antwoord.

      Decker zei: ‘Volgens mij kan een goede advocaat hem nu al vrij krijgen, zonder rechtszaak.’

      ‘Wil je dat?’ vroeg Marge.

      ‘Nee, ik wil de dader vinden en Abels naam zuiveren. Maar dat zal misschien niet mogelijk zijn.’ Decker keek op zijn horloge, legde het dossier in zijn la en deed die op slot. ‘Ik bekijk het straks nog wel. Ik moet nu naar de rechtbank.’

      Zijn telefoon ging.

      ‘Brigadier Decker? Met mevrouw Rawlings.’

      ‘Dag, mevrouw Rawlings,’ zei Decker. ‘Hoe gaat het met onze Sally?’

      ‘Uitstekend. Ik wilde u even laten weten dat ik vanmiddag met haar naar de dokter ga. Kunt u rond een uur of vier langskomen om de uitslag op te halen?’

      ‘Om vier uur moet ik op het vliegveld zijn,’ zei Decker, ‘Is het goed als ik morgenochtend kom?’

      ‘Ja, natuurlijk, dat is prima.’

      ‘Bedankt voor uw telefoontje, mevrouw Rawlings,’ zei Decker. ‘Pas goed op mijn kleine meisje.’

      

      Rina stak haar armen onder Peters jasje en drukte zich tegen hem aan. Ze kon zich niet herinneren wanneer ze voor het laatst zo gelukkig was geweest, zo opgelucht. Sterke armen, iemand om op te leunen. Ze voelde hoe haar spieren zich ontspanden, haar schouders en kaak verslapten. Peter boog zich naar voren en kuste haar zachtjes op de lippen. Ze wist dat ze door moesten lopen, dat ze de andere passagiers in de weg stonden, maar kon zich er niet toe brengen zich uit zijn omhelzing los te maken. Uiteindelijk deed Peter dat.

      Hij bekeek haar op armslengte. Metaalblauwe ogen, een romige, gladde huid, hoge jukbeenderen met een vleugje rouge. Ze droeg haar lange haar los - een prachtig golvende, ebbenhouten massa die afhing over haar rug. Ze had een donkerblauwe overhemdjurk aan met een witte riem.

      ‘Je ziet er fantastisch uit,’ zei Decker.

      ‘Jij ook.’

      Decker lachte. ‘Dat is niet waar, maar het is lief van je om het te zeggen.’ Hij pakte haar weekendtas. ‘Geen koffer?’

      Rina schudde haar hoofd.

      ‘Laten we dan gaan.’

      Op de dampende snelweg kwamen ze in een file te staan. De airconditioning van Peters Plymouth deed zijn best het plakkerige kunstleer van de stoelen koel te houden, maar het wijzertje van de temperatuurmeter kroop steeds verder naar het rode streepje. Claxons toeterden, de zon schitterde op het chroom van bumpers en zijspiegeltjes, weerkaatste in de achterruiten. Decker zette de airconditioning af en draaide het raampje open.

      ‘De motor begint oververhit te raken, lieveling,’ legde hij uit.

      Rina knikte en draaide het raampje aan haar kant ook open. Meteen sloegen de uitlaatgassen van een bus haar in het gezicht.

      ‘Welkom thuis,’ zei Decker met een glimlach.

      ‘In New York zouden ze voor dit weer tekenen. Het was daar achtendertig graden met een vochtigheidsgehalte van negentig procent toen ik vertrok. Hier is het tenminste een droge warmte.’

      Decker pakte haar hand. ‘Je haar is niet bedekt.’

      ‘Dat is je dus opgevallen.’

      ‘Wil je daar iets mee zeggen?’

      ‘Dat geloof ik wel.’

      Decker trok zijn jasje uit. De file reed weer een paar meter door. ‘Wil je erover praten?’

      ‘Ik wil eerst weten hoe het met jou is,’ zei Rina.

      ‘Hier verandert nooit veel. Ik heb je alleen vreselijk gemist.’

      ‘Ik jou ook.’ Ze haalde een papieren zakdoekje uit haar tas en bette zijn voorhoofd. ‘Het is zo heerlijk je weer te zien, Peter. Ik vraag me wel eens af waarom ik eigenlijk ben weggegaan.’

      ‘Dat vraag ik me ook af.’

      ‘Ik geloof dat ik wilde dat je God zou vinden... of mijn idee van God... ik weet het niet. Hoe staat het met jou en God?’

      ‘Ik kan niet voor de Almachtige spreken, maar met mij gaat het best.’

      ‘Hoe is het met Rav Schulman en de jeshiva?’

      ‘Rav Schulman maakt het heel goed.’

      ‘Ben je afgelopen sjabbes bij hem geweest?’

      ‘Nee, ik heb afgebeld,’ zei Decker. ‘Ik vind het niet prettig om bij andere mensen te moeten overnachten. Ik blijf op de sjabbes liever thuis om in mijn eentje te bidden. Ik ben geen groepsmens, Rina.’

      Ze knikte. ‘Heeft Cindy het naar haar zin in Europa?’

      Decker grinnikte. ‘Ze geniet met volle teugen, maar Jan heeft het er moeilijk mee. Ik denk dat het voor haar nog een hele klus zal zijn om Cindy los te laten en dat ze haar frustraties dan zal botvieren op iedereen die haar daar de kans toe geeft. Ik heb medelijden met Allen.’

      ‘Maakt ze het jou ook moeilijk?’

      ‘Nee, dat valt mee, zeker als je bedenkt dat ik over vier maanden geen alimentatie meer hoef te betalen en ze me dan niets meer kan maken. Daarna kan ik mijn dochter rechtstreeks geld sturen, wanneer ze het nodig heeft.’

      ‘Is dat een verbetering?’

      ‘Dat moeten we nog maar afwachten.’ Hij kuste haar hand. ‘Maar jij ontwijkt mijn vraag.’

      ‘O, ik mankeer niets hoor,’ zei Rina. ‘Daarginds leek het allemaal heel belangrijk. Maar nu vind ik het... mal. Ik moest gewoon even weg uit New York.’

      ‘Ben je van plan definitief terug te komen?’

      ‘Dat hangt ervanaf.’

      ‘Waarvan?’

      ‘Of ik hier een thuis heb.’ Ze keek hem aan. ‘Heb ik dat?’

      ‘Wat mij betreft wel.’

      ‘Dan kom ik definitief terug.’

      Decker lachte.

      ‘Fantastisch,’ zei hij.

      

      Rina stapte uit de auto en inhaleerde diep. ‘Aarde!’ zei ze. ‘Land! Kijk die citrusboomgaard toch eens! De bomen staan zomaar in de grond en niet in potten. Wat prachtig allemaal.’

      ‘Zo heb ik het nog nooit bekeken,’ zei Decker.

      ‘Alles ziet er zo groen uit,’ zei Rina.

      ‘Vind je? De boel is anders nogal verschroeid door de hitte,’ zei Decker. ‘Laten we naar binnen gaan, dan geef ik je iets te drinken. Ik heb ter ere van jou mijn koelkast gevuld.’

      ‘Nee, laten we even een ritje gaan maken.’

      ‘Maar we hebben net een uur in de auto gezeten.’

      Ze sloeg haar armen om zijn nek. ‘Ik bedoel te paard.’

      ‘Te paard? Jij?’

      ‘Ja, ik. Je hebt altijd gezegd dat je met me uit rijden wilde. Dit is je kans.’

      ‘Nu meteen?’

      ‘Ja, nu meteen.’

      ‘Ben je er niet te moe voor?’ vroeg hij.

      Ze schudde haar hoofd.

      ‘Het is zeker vijfendertig graden,’ zei Decker.

      ‘Het koelt zo dadelijk wel af.’

      ‘Ik heb dorst,’ zei Decker. ‘Is het goed als ik eerst een biertje neem?’

      ‘ ‘Tuurlijk.’

      ‘Dank je.’

      ‘Geen dank.’

      Rina bracht haar mond naar de zijne. Ze voelde zijn hete adem, rook zijn zweet, stak haar vingers in zijn vochtige haar. Hij trok haar naar zich toe, maakte het bovenste knoopje van haar jurk los en liet zijn hand rond haar hals glijden. Haar huid was warm en vochtig.

      ‘Weet je zeker dat je wilt gaan paardrijden?’ vroeg Decker. Hij maakte het volgende knoopje open. Ze trok zijn das los en kuste hem weer. ‘Zullen we naar binnen gaan?’ stelde Decker voor.

      Rina verroerde zich niet. Ze streelde zijn kin, volgde met haar vingertop de lijn van zijn kaak.

      ‘Binnen is het koel,’ zei Decker.

      Rina sloeg haar armen rond zijn middel.

      ‘Ik doe erg mijn best subtiel te zijn,’ zei Decker.

      ‘Dat weet ik,’ zei Rina. ‘En dat gaat je heel goed af.’

      ‘Het heeft alleen niet de juiste uitwerking,’ zei Decker. ‘Maar als het meneer Gevoeligheid niet lukt, val ik gewoon terug op de stijl van meneer Holbewoner.’ Hij tilde haar op, maakte de keukendeur open en liep regelrecht naar de slaapkamer.

      

      In de vroege avond daalde de temperatuur tot onder de dertig graden. De hemel was glanzend zilver met strepen van roest en lavendel. De zon was een gloeiende oranje schijf die snel achter de ronde heuvels wegzonk. Decker trok aan de linkerteugel van Bear, de bruine hengst. Ze reden stapvoets de heuvels in, dwars door grijsgroen onkruid, hooikleurig gras en lage struiken. Veldbloemen bedekten het glooiende land: oranje Californische klaprozen, wit en blauw schildzaad en piepkleine lentemadeliefjes.

      Decker kende de weg op zijn duimpje, maar had ten behoeve van Rina een zaklantaarn meegebracht. Ze zat in zijn armen genesteld, haar jurk afhangend aan weerskanten van het zadel, haar ogen halfgesloten, haar lippen vaneen. Ze was nog heerlijker geweest dan hij zich herinnerde - zacht en sensueel - maar iets terughoudend. Decker wist dat ze zich onmogelijk helemaal kon laten gaan tot ze getrouwd waren. Rina kon nu eenmaal geen afstand doen van haar religieuze overtuiging dat seks buiten het huwelijk verkeerd was. Hoewel ze uit eigen beweging bij hem was gekomen...

      Ze reden een halfuur zonder iets te zeggen tot de krekels hun pootjes begonnen te wrijven en zachte kreten van bosdieren tussen de bomen echoden. Een schijfje wasbleke maan gluurde over de heuvelkam.

      ‘Wat is het hier mooi,’ zei Rina.

      ‘Ik zou hier vaker de tijd voor moeten nemen,’ zei Decker. ‘Je bent goed voor me. Je laat me tot rust komen. Als jij niet hier was geweest, zou ik weer naar het bureau zijn gegaan.’

      ‘Ik kan nauwelijks geloven dat ik gisteren nog in een overvolle ondergrondse zat,’ zei Rina.

      ‘Wanneer ga je me vertellen wat je dwarszit?’ vroeg Decker.

      ‘Bederf dit mooie nu niet.’

      ‘Je hebt er lang genoeg omheen gedraaid,’ zei Decker.

      Rina slaakte een zucht. ‘Het gaat om mijn zwager.’

      ‘Welke?’

      ‘Pessy. De man van Esther. De eigenaar van de bontfabriek.’

      ‘Voor wie je de boekhouding doet,’ zei Decker.

      ‘Ja’

      ‘Hij heeft geprobeerd je te versieren,’ zei Decker.

      Rina schoot overeind in het zadel. ‘Hoe weet je dat?’

      ‘En jij bent gechoqueerd. Vooral omdat hij frum is.’

      Ze liet zich weer tegen hem aan zakken. ‘Het verbaast jou blijkbaar helemaal niet.’

      ‘Wat heeft hij precies gedaan?’

      ‘O god...’

      ‘Zeg het maar.’

      ‘Een week of twee geleden heeft hij me in een hoek klem gezet.’

      ‘En...’

      ‘En zich onfatsoenlijk gedragen,’ kreunde Rina.

      ‘Hoe dan? Geef me details.’

      ‘Doe niet zo rechercheurs.’

      Decker lachte. ‘Heeft hij je gezoend?’

      ‘Ja.’

      ‘En wat heb jij toen gedaan?’

      ‘Ik was zo overdonderd dat ik helemaal niets heb gedaan.’

      ‘Goeie zet, Lazaris. Heeft hij je betast?’

      ‘Peter, wil je me alsjeblieft niet verhoren?’

      Decker werd serieus. ‘Heeft hij je iets gedaan?’

      ‘Nee,’ zei Rina. ‘Dat niet. Zodra ik over de schrik heen was, ben ik gevlucht en hij heeft niet geprobeerd me tegen te houden. O, Peter, hoe heeft hij dat kunnen doen? Hij heeft zowel zijn vrouw als mij bedrogen. Wat bezielt zulke mensen?’

      ‘Hij is gewoon een geil mannetje met weinig zelfbeheersing.’

      ‘Maar hij draagt nog wel een gartel!’

      ‘Wat is een gartel?’

      ‘Een sjerp die chassidim dragen om de reine delen van hun lichaam te scheiden van de onreine. En hij mag op Jom Kippoer altijd het Kol Nidre voorlezen. De hypocriet!’

      ‘Ja, maar hij heeft wel veel om berouw over te tonen,’ zei Decker. ‘Valt hij je nog steeds lastig?’

      Rina zuchtte. ‘Hij heeft me niet meer in een hoek gedrukt, maar hij doet andere dingen.’

      ‘Zoals?’

      ‘Hij gaat naar zogenaamde massagesalons.’

      ‘Hoe weet je dat?’

      ‘Omdat hij me de bonnetjes geeft, die ik dan moet boeken als onkosten.’

      Decker barstte in lachen uit.

      Rina zei: ‘Wat is er zo grappig?’

      ‘Neem me niet kwalijk, maar zoiets brutaals kun je alleen van een jood verwachten,’ zei Decker.

      ‘Wat een antisemitische opmerking!’ riep Rina uit. ‘Aan wiens kant sta je eigenlijk?’

      Decker zei: ‘Er is geen goj ter wereld die daar de hoetspah voor zou hebben.’

      ‘Choetspah,’ verbeterde Rina. ‘Met een ch. Het is een keelklank. Als je het woord wilt gebruiken, spreek het dan in ieder geval goed uit. En ik geloof helemaal niet dat gojim minder choetspah hebben dan joden.’

      ‘Misschien denken wij niet-joden gewoon niet creatief genoeg.’

      ‘Wij niet-joden?’ zei Rina. ‘Je bent zelf ook een jood, of was je dat vergeten?’

      Decker drukte haar tegen zich aan. ‘Natuurlijk niet.’

      Rina zweeg even en zei toen: ‘Vind je het fijn om joods te zijn, Peter?’

      ‘Heel fijn.’

      ‘Echt waar?’

      ‘Echt waar,’ zei Decker. ‘Anders zou ik het niet zeggen.’

      Ze zuchtte. ‘Ik vraag me wel eens af hoe de buitenwereld ons ziet. Al die beschuldigingen dat we onder elkaar slinks handel drijven en zo.’

      ‘Witte-boordencriminaliteit. In ieder geval komt daar geen moord en doodslag aan te pas.’

      ‘Het is chilloel haShem - een belediging van God. Ik lees wel eens iets over die oplichterijen en bedriegerijen. Ik vind het vreselijk wanneer daar joodse namen aan verbonden zijn. Je kunt je dan heel goed indenken hoe de negers zich voelen wanneer ze op de televisie zien hoe er allemaal bendeleden gearresteerd worden.’

      ‘Je bent overgevoelig. Niet iedereen trekt zich iets van die dingen aan.’

      ‘En nu mijn eigen zwager.’

      Decker zei: ‘De ouwe Pessy houdt gewoon van een massage op z’n tijd.’

      ‘De ouwe Pessy krijgt meer dan een massage... Peter, hij legt steeds foto’s in de boeken, zodat ik ze wel moest zien... foto’s van zijn naakte koerva’s in obscene poses. Het zijn altijd negermeisjes. Hij houdt van zwarte vrouwen. Ik neem aan dat hij ervan uitgaat dat die in ieder geval niet joods zijn... ik weet het niet.’ Rina sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Hij kijkt stiekem naar me tot ik de foto’s tegenkom en dan lacht hij zich krom. Hij vindt het schitterend wanneer ik bloos.’

      ‘Hij is gewoon een zak.’

      ‘Ik weet niet wat ik moet doen. Zestig procent van de hoeren in New York heeft aids of is besmet met het HIV-virus. Aan de ene kant vind ik dat ik het aan mijn schoonzusje moet vertellen, maar ik weet wat de gevolgen daarvan zullen zijn voor de familie.’

      ‘Weet je zeker dat hij voor de seks naar de hoeren gaat? Misschien neemt hij alleen maar foto’s van ze.’

      Rina zei: ‘Tja, ik weet natuurlijk niet zeker of hij met ze naar bed gaat, maar daar mag je toch wel van uitgaan?’

      ‘Sommige mannen maken foto’s omdat ze niet meer tot seks in staat zijn. Misschien is Pessy er zo een.’

      ‘Hij is een varken - een smerig varken. Een viezerik. Weet je waarom hij mij moet hebben? Omdat ik veilig ben. Een perfect slachtoffer. Hij weet dat ik niets tegen zijn vrouw zal zeggen, omdat ik haar geen leed wil berokkenen. De smeerlap! Als jij in de buurt was, zou hij die stuntjes niet uithalen. Maar ik ben een alleenstaande vrouw. Wat kan de arme, kleine Rina hem doen? En wat moet ik met mijn schoonzusje? Die gelooft me natuurlijk nooit. Ik zou zoiets zelf ook niet geloven. Pessy maakt zo’n fatsoenlijke indruk, hij is zo religieus. Hoe kan ik Esther vertellen wat een zwijn haar man is? Ik ben echt op Esther gesteld. Ze is altijd aardig voor me geweest. Ik heb vreselijk met haar te doen.’

      ‘Wil je weten wat ik ervan denk?’

      ‘Anders zou ik het je niet vragen.’

      ‘Je zult het antwoord niet leuk vinden.’

      ‘Wat is dat dan?’

      ‘Dat je niks moet doen.’

      ‘Wat? Dat kan ik niet. Stel dat hij haar met aids besmet!’

      ‘Dat kan alleen als hij met hoeren seks heeft.’

      ‘Moet ik er dan mee wachten?’

      ‘Als ik jou was, deed ik niets. Anders kom jij nog als de boosdoener uit de bus.’

      ‘Misschien kan ik haar zo’n foto sturen met een anoniem briefje erbij.’

      ‘Rina, wat is je schoonzusje voor iemand?’

      ‘Ze is niet lelijk, als je dat bedoelt.’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Ik bedoel of ze in staat is zonder echtgenoot door het leven te gaan. Hoeveel kinderen heeft ze? Vier?’

      ‘Vijf.’

      ‘Vijf kinderen. En hoe oud is ze?’

      ‘Vierenveertig.’

      ‘Een vierenveertigjarige ultraorthodoxe vrouw met vijf kinderen. Waar moet ze naartoe als ze van Pessy zou scheiden? Waar zou ze moeten gaan wonen? Bij haar ouders thuis?’

      Rina gaf geen antwoord.

      ‘Heeft ze een beroep? Kan ze de kost verdienen?’

      ‘Ze zou alimentatie krijgen.’

      ‘Je hebt alle kans dat Pess stennis zou maken. Misschien zelfs weigeren haar de religieuze scheiding toe te kennen tenzij ze alles opgeeft. Dat komt wel vaker voor en van zo’n luis als Pessy is dat heel goed te verwachten.’

      ‘Moet ik die ellendeling dan maar gewoon zijn gang laten gaan?’

      ‘Je hebt toch ontslag genomen?’ zei Decker.

      ‘Ja, maar...’

      ‘En je komt toch hier?’

      ‘Maar...’

      ‘Als hij je nog een keer lastigvalt wanneer je terug bent in New York, geef je mij maar een seintje, dan reken ik wel even met hem af.’

      ‘Hoe dan?’

      ‘Dan sla ik hem in elkaar.’

      Rina lachte.

      ‘Ik meen het.’

      ‘Hij is één meter achtenzeventig en weegt honderdvijftig kilo, Peter. Je zou alleen maar deuken in het vet maken.’

      Decker hield zijn lachen in. ‘Je bent opgevrijd door een dikzak?’

      ‘Hij heeft zijn tong in mijn mond gestoken.’

      ‘Jasses!’

      ‘Ik heb mijn mond gewassen,’ zei Rina. ‘Drie keer! Ik kan nog steeds niet geloven dat ik me niet heb verzet. Ik voel me zo dom. Ik had hem voor zijn kop moeten slaan, maar ik stond daar maar. Waarom heb ik hem dat laten doen?’

      ‘Omdat hij je ermee overviel. Het is net zoiets als wanneer een meisje met een man uitgaat en dat op een verkrachting uitloopt. Je hebt niets verkeerds gedaan, Rina. Als hij geen familie van je was, zou ik je adviseren hem aan te klagen wegens seksueel wangedrag, maar je schoonzuster is de tante van de kinderen en haar ouders zijn de grootouders van de jongens. Als hij bezig blijft met die foto’s wanneer je weer thuis bent, zeg je maar tegen hem dat je hem gaat aangeven bij de zedenpolitie. Als hij zo stom is er daarna nog mee door te gaan, zullen we dat dreigement zelfs uitvoeren. Ik heb collega’s die hem goed bang kunnen maken. Maar als hij ermee ophoudt en je ook niet meer op andere manieren lastigvalt, zou ik het er gewoon bij laten. Ik weet dat je je schoonzuster wilt helpen, maar ik ben bang dat je haar meer kwaad dan goed zult doen als je het haar vertelt... maar het besluit is natuurlijk aan jou.’

      ‘Nou, bedankt zeg.’

      Ze reden in stilte door. Decker hield zijn armen om haar heen geslagen. Nu was haar eigenaardige gedrag hem helemaal duidelijk. Het hoorde er allemaal bij - dat ze geen hoofdbedekking droeg, dat ze zo graag met hem naar bed had gewild. Ze was tijdelijk gedesillusioneerd over haar religie, of in ieder geval over religieuze mensen. Pessy had haar seksueel geïntimideerd, maar zijn treiterij had haar alleen maar verdriet gedaan in plaats van haar kwaad te maken.

      ‘Vergeet het nou maar,’ zei Decker.

      ‘Dat is makkelijker gezegd dan gedaan.’

      Decker zei: ik weet niet hoe dit klinkt, maar ik zeg het evengoed. Onaangename figuren heb je in alle vormen en maten, Rina. Gooi het kind niet weg met het badwater.’

      ‘Hoe bedoel je?’

      ‘Wees niet boos op het jodendom omdat blijkt dat sommige religieuze joden onmensen zijn.’

      ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Rina. ‘Zo naïef ben ik nu ook weer niet.’

      ‘Dat weet ik, maar het is toch anders wanneer het om je eigen familie gaat.’

      ‘Hoe kan hij zulke dingen doen en toch iedere ochtend bidden, Peter? Yitzchak, alav hashalom, keek zo tegen Pessy op omdat die zo geleerd was.’

      ‘Je man kende alleen die kant van hem. Helaas ken jij nu een andere zijde. God zou geen wetten over overspel hebben gemaakt als joden zich daaraan niet schuldig maakten. Laat die slijmbal ons samenzijn niet verpesten.’

      Rina zuchtte. ‘Je hebt gelijk.’

      ‘Ben je nog niet moe?’

      ‘Nou, een beetje wel.’

      ‘Ik ook. Laten we teruggaan.’ Decker trok aan de teugels en de hengst draaide zich om.

      Rina keek op naar de sterren. Duizenden sterren, zo helder en wit, als korreltjes zout op een lap zwart fluweel. Ze zei: ik wou dat we hier konden slapen.’

      ‘Als je buiten wilt slapen, kan ik slaapzakken op het erf leggen. Deze heuvels zijn niet zo geschikt om te kamperen. En ik had ook niet graag dat je per ongeluk in de brandnetels terechtkwam. Met een gevoelig deel van je lichaam.’

      Rina gaf hem een stomp tegen zijn schouder.

      

      Om half tien ‘s ochtends werden ze wakker van de telefoon.

      "Morgen, Pete,’ zei Marge.

      ‘Wat is er?’ vroeg Decker.

      ‘Wie is het?’ vroeg Rina slaperig.

      ‘Marge,’ fluisterde Decker. Hij sprak weer in de telefoon: ‘Ja, Marge?’

      ‘Sorry dat ik je stoor.’

      Decker wreef in zijn ogen. ‘Geeft niets. Wat is er?’

      ‘Luister je?’ vroeg Marge. ‘Ben je wakker?’

      ‘Dat voorspelt weinig goeds.’

      ‘Ik heb hier het voorlopige rapport van het laboratorium over de pyjama van Sally. Om te beginnen is het bloed allemaal gewoon O positief. Net als dat van haar. Maar de electoforese van de enzymen in het bloed laat zien dat we te maken hebben met een combinatie van bloedgroepen. Het lijkt wel alsof iemand de plaats van het misdrijf met de pyjama van het kind heeft schoongeveegd.’

      ‘O nee! Om hoeveel groepen gaat het?’

      ‘Minstens twee, misschien zelfs drie of vier. Ze moeten nog een aantal tests doen.’

      Decker keek naar Rina en hield de vloek binnen die hij er anders uit had laten knallen. Minstens twee lijken die ergens in de hitte lagen te rotten. De ouders van het meisje?

      Marge vulde de stilte op. ‘Het ziet er niet best uit, partner. Er zaten ook weefseldeeltjes in het bloed.’

      Decker draaide zich weg van Rina en fluisterde in de hoorn: ‘Huid? Haar? Wat voor soort weefsel?’

      ‘Niet dat soort weefsel,’ zei Marge. ‘Witte gezichtstissue. Zoals Kleenex. Alsof iemand heeft geprobeerd de troep van het kind af te vegen.’ Decker zei: ‘Zaten er op de pyjama toevallig vingerafdrukken?’

      ‘Helaas niet. Je weet dat je van kleren bijna geen vingerafdrukken af kunt halen.’

      ‘Verdomme.’

      ‘Maar ik heb ook goed nieuws,’ zei Marge. ‘Dat kun je inmiddels vast wel gebruiken.’

      ‘Inderdaad.’

      ‘Sophi Rawlings heeft gebeld over de uitslag van het doktersonderzoek. Ik ben zo vrij geweest het briefje even bij haar af te halen.’

      ‘Bedankt.’

      ‘Je bent een team of je bent het niet,’ zei Marge. ‘Je hebt Sophi verzocht bij de dokter te informeren naar de uitslag op Sally’s armpjes, nietwaar?’

      ‘Ja.’

      ‘Nou, dat heeft ze gedaan. Weet je wat de dokter zei dat het was?’

      ‘Wat dan?’

      ‘Bijensteken.’

      ‘Bijensteken?’

      ‘Bijensteken. Hij vond het vreemd dat zo’n klein kind zoveel bijensteken op haar onderarmen had.’

      ‘Hoeveel waren het er?’

      ‘Ongeveer zes op iedere arm.’

      ‘Verder nergens?’

      ‘Nee.’

      ‘Dan heeft ze zeker haar handen in een bijenkorf gestoken.’

      ‘Ik heb de dokter zojuist gesproken. Zijn naam is Andrew Trapper. Hij zei dat er nog iets vreemds was. De steken hadden kleine bultjes veroorzaakt, maar niet veel ontsteking. Dat gebeurt alleen, zei hij, wanneer het kind herhaaldelijk aan bijensteken is blootgesteld.’

      Decker zei: ‘Zitten er bijenhouders in de buurt van de Manfred-wijk?’

      ‘Ik heb de landbouwcommissie gebeld en de naam van de directeur gekregen. Ik wacht nu op een telefoontje van hem.’

      ‘Heel goed. Ik ben over een halfuur op het bureau.’

      ‘Werk je vandaag dan?’

      ‘Ik zal wel moeten.’ Decker schudde zijn hoofd. Hij wist dat hij niet zou rusten voordat hij die lijken had gevonden. ‘Bijen. Nou, het is in ieder geval een spoor. Ergens is het ook wel logisch. Weet je nog hoe ze reageerde toen je vroeg of ze honing lustte?’

      ‘Dat is waar ook.’ Marge dacht terug. ‘“Honing” kon ze heel goed zeggen.’

      Decker zei: ‘Als je tijd hebt, koop dan even een flesje Benadryl. Dat houdt de zwelling tegen als we per ongeluk een paar bijen kwaad maken.’

      ‘Bzzz, bzzz,’ zei Marge. ‘Wat krijgen we toch altijd leuke klusjes. Vindt Rina het niet erg dat je aan het werk gaat?’

      ‘Ik hoop van niet.’

      Nadat Decker had opgehangen, zei Rina: ‘Wat hoop je van niet?’

      ‘Dat je het erg vindt als ik vandaag ga werken. We hebben een peutertje gevonden, zie je, een meisje van amper twee en nu ben ik op zoek naar haar ouders...’

      ‘Het is wel goed hoor. Ik hoorde je fluisteren. Het klinkt erg serieus.’

      ‘Het spijt me.’

      ‘Ben je mal. Ik moet toch naar mijn ouders. Ik neem tenminste aan dat je niet met me mee wilt?’

      ‘Nee, dank je feestelijk.’

      ‘Dan is het geen probleem.’

      Decker stapte uit bed. ‘Weet je het zeker?’

      ‘Heel zeker.’

      Hij glimlachte. ‘Je bent een schat.’

      ‘Peter?’

      ‘Wat is er?’

      ‘Ik heb geen auto.’

      Decker verstijfde.

      Rina vroeg: ‘Mag ik de Porsche soms lenen?’

      ‘De Porsche?’

      ‘Ja, de Porsche. Dat glanzend rode wagentje in je garage. Is dat rijklaar?’ Het glanzend rode wagentje waar hij vijf jaar aan gewerkt had. Honderden arbeidsuren, speurtochten naar sloperijen en garages, advertenties in de krant om perfecte onderdelen te vinden. Hij zei: ‘Eh, de jeep doet het prima, hoor.’

      ‘Ik rij op de snelweg niet graag in een auto met vierwielaandrijving. Het is zo open en je gaat er zo gauw mee over de kop.’

      ‘Er zit een rolstang op.’

      Rina streek het haar uit haar ogen. ‘Nou, als jij zegt dat het veilig is...’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Nee, laat maar zitten... neem de Porsche. Ik geef je zo dadelijk de sleuteltjes wel.’

      ‘Ik zal er erg voorzichtig mee zijn.’

      ‘De pook luistert heel nauw.’

      ‘Goed.’

      ‘En schakel niet te snel terug. Rem af op de motor.’

      ‘Goed.’

      ‘En doe niet te ruig met de versnellingen...’

      ‘Laat maar zitten, Peter, ik neem de jeep wel.’

      ‘Nee, nee, nee. Ik wil dat je de Porsche neemt.’

      ‘Weet je het zeker?’

      ‘Heel zeker.’

      ‘Als je me bij een goedkoop autoverhuurbedrijf af zou zetten, zou ik waarschijnlijk wel iets rijdbaars kunnen huren. Zoals mijn oude Volvo. Ik voel me in die ouwe bakken veel meer op mijn gemak.’

      ‘Daar komt niets van in. Jij neemt de Porsche. Zal ik de kap voor je naar beneden doen, zodat je lekker de wind kunt voelen?’

      ‘Eerlijk gezegd voel ik me veiliger in een gesloten auto met de airconditioning aan. Als we een keer samen een ritje maken, doen we de kap wel naar beneden. Goed?’

      ‘Afgesproken,’ zei Decker en toen: ‘Dan zal ik hem zo dadelijk even voor je de garage uitrijden.’

      Rina barstte in lachen uit.
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      MACPHERSON KEEK NAAR DECKER EN ZEI: ‘IK KAN FANATEN NIET UITSTAAN.’

      Decker gaf geen antwoord. Hij schonk een kop koffie in uit de grote koffiepot.

      ‘Al is het natuurlijk niet helemaal jouw schuld,’ ging MacPherson door. ‘Je staat immers zwaar onder de invloed van dat lekkere stuk van je.’

      Decker nam een slok koffie en zei: ‘In dat zwakke brein van jou is zich heel moeizaam iets aan het ontwikkelen wat je een gedachte zou kunnen noemen, Paulie. Wil je daarover praten?’ En hij voegde eraan toe: ‘Ben je in staat het onder woorden te brengen?’

      Hollander zei: ‘Ik denk dat hij dat petje van jou bedoelt, rabbi.’

      Decker betastte zijn kruintje. Hij had vergeten zijn keppeltje af te nemen. Hij had vanochtend de hele shacharit gebeden en voor het eerst in een maand ook de gebedsriemen omgedaan. Rina had tevreden gekeken, maar Decker vroeg zich af of het niet hypocriet van hem was. Onderweg naar het bureau was hij tot de conclusie gekomen dat er niets verkeerds aan was als je de shlom bayit - de vrede thuis - probeerde te bewaren. Bovendien kon Rina door de incidenten met haar zwager wel wat hernieuwd vertrouwen in haar geloof gebruiken. Decker stak het keppeltje in zijn zak.

      ‘Bekeerlingen zijn de allergrootste fanaten,’ zei MacPherson. ‘Net als voormalige alcoholisten moeten ze zichzelf iets bewijzen, dus moeten ze dat de hele wereld bewijzen.’

      ‘Hou op, Paul,’ zei Decker. ‘Ik ben niet in de stemming voor je goedkope filosofieën.’

      ‘Marge komt zo terug,’ zei Hollander.

      ‘Weet je soms of het hoofd van de bijencommissie haar al heeft teruggebeld?’

      ‘Ik geloof het wel. Ik heb haar tenminste met iemand over bijen horen praten,’ zei Hollander.

      ‘Op een goede dag, Pete,’ zei MacPherson met een zucht, ‘wanneer het nieuwe eraf is, zul je je ballen weer terugvinden, in de spiegel kijken en jezelf herontdekken. Wie je ook neukt, wat je ook doet of eet en wat je ook op je hoofd zet, je bent en blijft een smeris, een grote, roodharige, honderdvijftien kilo wegende smeris met een groot pistool op zak. Je bent zo joods als ham en kaas. Je bent een shiska, Decker. Geef dat nou maar gewoon toe en leef in vrede met je ziel.’

      Decker zei: ‘Je bedoelt shiksa, Paul, en dat woord gebruik je alleen voor niet-joodse meisjes. Het woord dat jij moet hebben is sheygets. Gewoon goj mag ook.’

      In feite was hij geen van beide, maar dat wist MacPherson niet. Dat wisten ze geen van allen.

      ‘Je weet wel wat ik bedoel,’ zei MacPherson.

      ‘Paulie, als je niet zo vol met stront zat, zou je blank zijn,’ zei Decker.

      ‘Goed gezegd,’ zei Hollander.

      MacPherson gromde.

      Decker nam nog een kop koffie en betastte het keppeltje in zijn borstzak. Voor de honderdste keer vroeg hij zich af wat voor iemand hij geworden zou zijn als zijn joodse biologische moeder hem had gehouden en grootgebracht. Hij zou fysiek hetzelfde zijn geworden - chromosomen veranderen niet - maar alles wat hij in zijn leven had meegemaakt, alles waardoor hij de man was geworden die hij nu was, zou anders zijn geweest.

      En nu, na eenenveertig jaar, keerde hij terug naar het volk waaruit hij geboren was. Gedeeltelijk kwam dat door Rina; ze was alleen bereid met hem te trouwen als hij joods en religieus was. Maar het ging niet alleen om haar liefde. Iets in hem trok hem naar het jodendom toe, bond hem eraan vast, ook al moest hij daarvoor vele uren aan bijbelse studie wijden en werd zijn toch al zo jachtige leven nog eens extra belast met allerlei restricties. Decker kon niet uitleggen waar het hem precies in zat. Paul zat hem voortdurend te jennen over de transformatie, en onder zijn collega’s waren er nog wel meer die hem er goedmoedig mee plaagden, omdat ze er niets van snapten. Hoe kon iemand na eenenveertig jaar opeens van religie veranderen? Deckers antwoord was: dat kon je niet. Hij beschouwde zichzelf nog steeds als het kind van de ouders die hem hadden grootgebracht, de telg van de kalme moeder en sterke vader die hem als baptist hadden opgevoed.

      Hij had zijn tweede kop koffie net op toen Marge de rechercheurskamer binnenkwam, vergezeld van een man van middelbare leeftijd met vlezige wangen.

      ‘Brigadier Decker,’ zei ze. ‘Dit is Charlie Benko, de premiejager die dacht dat Sally misschien het kind was waarnaar hij op zoek is. Hij gaat onze fotoboeken bekijken om te zien of hij de ploert kan vinden die zijn eigen kind heeft ontvoerd.’

      ‘Goed idee,’ zei Decker. ‘Hoe maakt de moeder het?’

      Charlie maakte een ‘zo-zo’-beweging met zijn rechterhand. ‘Het zou een stuk beter met haar gaan als ze een fatsoenlijke echtgenoot had.’

      ‘Is nummer twee dan ook zo’n etter?’ vroeg Marge. ‘Sommige vrouwen leren het ook nooit.’

      ‘Nou, hij slaat haar niet en drinkt niet,’ zei Benko, ‘maar hij biedt haar nu ook niet bepaald een schouder om op uit te huilen. Hij denkt: wat kan mij het schelen, het is mijn kind niet. Ik vind dat hij toch minstens zou kunnen doen alsóf. Alsof hij met haar te doen heeft. Weet je wat hij tegen Dotty heeft gezegd? Vergeet deze nou maar, we maken gewoon een nieuwe.’

      ‘Heel gevoelig,’ zei Marge.

      ‘Ja, alsof het kind een voetbal is die tussen de struiken terecht is gekomen. Kun je hem niet vinden? Geeft niet, joh, dan kopen we gewoon een nieuwe. Maar Charlie Benko rust niet voordat hij alle voetballen heeft gevonden, ook al moet hij daarvoor op handen en voeten door de struiken kruipen. Daarom heeft Dotty bij mij een streepje voor, snapt u? De helft van mijn uren breng ik haar niet eens in rekening. Dat doe ik niet alleen omdat zij het is, maar ook omdat ik dan tenminste behoorlijk kan slapen. En als ik ooit een referentie nodig heb, zal Dotty zeggen dat Charlie Benko echt zijn best voor je doet.’

      ‘Hier zijn de fotoboeken,’ zei Marge. ‘Je kunt wel aan mijn bureau gaan zitten.’

      ‘Ik rust niet voor ik die ellendeling heb gevonden,’ zei Benko. ‘De kleine Heather is géén voetbal.’

      ‘Koffie, Charlie?’ vroeg Marge.

      ‘Graag. Met melk en drie schepjes suiker. Vroeger dronk ik hem altijd zwart, maar het leven is te kort. Drie jaar geleden heb ik mijn vrouw verloren. Kanker. Nu zeg ik, wat kan mij het schelen?’ Hij zweeg, schudde zijn hoofd en sloeg het eerste boek open.

      ‘Blijf jij hier, Mike?’ vroeg Marge.

      ‘Waarom vraag je dat?’

      ‘Als Charlie die vent vindt, moet iemand zijn dossier uit de computer halen.’

      ‘O, goed hoor, geen probleem,’ zei Hollander. ‘Ik moet heel even naar de jeugdgevangenis, maar ik ben over een uurtje wel terug.’

      ‘En zolang rechercheur Hollander absent is,’ zei MacPherson, ‘zal ik meneer Benko gaarne van dienst zijn.’

      ‘Rechercheur MacPherson is vandaag in een zeldzaam altruïstische bui,’ zei Decker.

      ‘Nou, bedankt in ieder geval,’ zei Benko. Hij sloeg een pagina om.

      Marge haalde haar aantekeningen tevoorschijn en zei tegen Decker: ‘Mitch Appleman, het hoofd van de bijencommissie, heeft me adressen gegeven van bijenkwekers in de buurt van de Manfred-wijk. De grote commerciële bedrijven zijn gevestigd in de Antelope Valley Freeway in Canyon County. Een beetje ver als Sally dat helemaal heeft moeten lopen.’

      ‘Zeker acht kilometer te ver.’

      ‘Maar,’ zei Marge, ‘er is nog een andere mogelijkheid, namelijk Sagebrush Canyon, dat net buiten onze jurisdictie ligt. Het is een klein dal tussen de Hansen Dam en Lakeview Terrace, en het loopt in een bocht rond de Manfred-wijk. Veel weidegrond - alfalfa en klaver. Appleman zei dat daar een paar onafhankelijke bijentelers zitten. Volgens mij kunnen we het beste eerst daar gaan informeren.’

      ‘Onder welke jurisdictie valt dat dal?’

      ‘Het is een onafhankelijk terrein binnen L.A. County. Ik ben er nog niet achter of ze er een eigen politiebureau hebben. Misschien roepen ze in tijd van nood de hulp in van omliggende bureaus.’

      Decker zei: ‘Laten we dan maar even een kijkje gaan nemen.’

      

      Marge draaide de Foothill Boulevard op, de weg die langs de uitlopers van de San Gabriel Mountains liep. De zon had de smog weggebrand en er stond een harde, droge wind. De weg was tweebaans en had geen stoep. Aan weerskanten wisselden industriële en agrarische bedrijven elkaar af: bouwvallige boerderijen tussen grossiers in bouwmateriaal, steenbakkerijen en boomkwekerijen. Ze kwamen langs een terrein vol rijen jonge bomen in potten die erbij stonden als grafstenen, en passeerden een breed, droogliggend afvoerkanaal vol gladde, witgrijze stenen. Een man reed te paard met ontbloot bovenlichaam langs de greppel, in zijn ene hand de teugels, in zijn andere hand de riem van een zwarte labrador retriever.

      Op een gegeven moment liep het kanaal onder de weg door en even later reden ze door een woonwijk. Een zestal jongens was aan het basketballen op een geasfalteerd terrein waar de hitte boven trilde. Ernaast was een speelweide met klimtoestellen, tussen schaduwgevende bomen. Moeders met bloesjes met korte mouwen en geplooide shorts duwden kleutertjes op de schommel terwijl ze zich met hun hand koelte toewuifden. Tegenover de speeltuin was een K-markt en een bladmetaalfabriek.

      Marge had een reclamespotje in haar hoofd van een supermarkt die beweerde aan heel Amerika te leveren. Ze zong: ‘Ik heb geen grote, buitenlandse auto...’

      Decker keek naar haar.

      ‘En geen villa op een heuvel...’

      ‘Meen je dat?’ zei Decker.

      ‘Maar ik ben een Amerikaan...’

      Decker zei: ‘Weet je wat ik zie als ik naar die reclamespotjes kijk met zogenaamd tevreden boerenvolk? Dat die mensen in werkelijkheid waarschijnlijk amper het minimumloon verdienen en hopen dat de reclame honderd keer per dag wordt uitgezonden, zodat ook zij een grote, buitenlandse auto of een villa op een heuvel kunnen kopen.’

      ‘Maar kijk toch eens naar al dit moois, Pete,’ zei Marge. Ze wees naar een stuk braakliggend terrein. ‘Als jij hier nou een boerderijtje had, zou je dat dan echt opgeven als je bijvoorbeeld de lotto won?’

      Decker lachte hartelijk.

      Marge zei: ‘En wat zou je met al die vrije tijd doen?’

      ‘Och, ik weet het niet. Ik zou wel wat weten te verzinnen,’ zei Decker en hij dacht: hoofdzakelijk dingen die met Rina en een slaapkamer te maken hebben.

      Alsof ze zijn gedachten kon lezen, vroeg Marge: ‘Hoe is het met Rina?’

      ‘Ze houdt zich goed,’ zei Decker. ‘En ze komt voorgoed terug.’

      ‘Echt waar?’ zei Marge. ‘Hoe komt dat zo opeens?’

      ‘Waarschijnlijk door mijn ridderlijke gedrag.’

      Marge glimlachte. ‘Ik ben heel blij voor je, Pete.’

      ‘Dank je,’ zei Decker. ‘Ik ook.’

      ‘En gaan jullie dan de grote stap wagen?’

      ‘Als ze niet van gedachten verandert.’

      ‘Maakt dat je niet nerveus?’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Helemaal niet.’

      ‘Ik ben als de dood voor het huwelijk,’ zei Marge. ‘Stel dat blijkt dat je de verkeerde hebt gekozen? In dat opzicht heeft Charlie Benko gelijk. Mensen zijn geen voetballen. Ik zou mijn man nooit de deur uit kunnen zetten, zelfs niet als duidelijk was dat ik me heel erg vergist had.’

      Decker zei: ‘Weet je, Margie, ons werk stompt ons emotioneel af. Dat moet ook wel, anders zaten we de hele dag in tranen. Maar daarom is het ook zo dat de weinige keren dat ik met mijn hart in plaats van met mijn hoofd reageer, ik niet echt nadenk over de consequenties. Ik geniet gewoon van het genieten.’

      Marge fronste haar wenkbrauwen. ‘Weet je wat? Ik ga me ook zo’n houding aanmeten.’

      Decker glimlachte en keek uit het raam.

      Marge sloeg linksaf bij een fluweelgroen golfterrein en volgde een smalle, kronkelende weg die uit de bergen was gehouwen. De hellingen lagen vol zandkleurige rotsblokken, afgewisseld met droge struiken en hoog gras dat door de hete zon geel was geschroeid. Hier en daar waren dotjes kleur te zien - wit-paarse bloesems, gele paardebloemen, oranje klaprozen, zonnebloemen op giraffenekken. De motor van de wagen loeide toen ze de heuvel bestegen. Boven kwam een enorme krater van beton en staal in zicht. In de betonnen kom hadden ooit miljoenen liters water gezeten, maar toen de Hansen Dam in het begin van de jaren tachtig onveilig was verklaard, had men het reservoir leeg laten lopen. Marge keek naar de droge bak en zuchtte.

      ‘Iedere keer dat ik dit zie, moet ik denken aan de miljoenen dollars en arbeidsuren die hieraan verkwist zijn.’

      ‘Ze zeggen dat Manfred dit land ook wil hebben,’ zei Decker.

      ‘Meen je dat? Daar heb ik niets over gehoord.’

      ‘Ik geloof dat ik het Mike heb horen zeggen,’ zei Decker. ‘Die houdt dat soort dingen bij. Het zou fijn zijn als ze het reservoir weer vulden. Dan kunnen we met onze bootjes hierheen komen in plaats van naar Lake Castaic te moeten.’

      ‘Manfred kennende, gooit hij hem waarschijnlijk vol met giftig afval,’ zei Marge. ‘Tussen haakjes, op de zevenentwintigste van deze maand wordt er op het kantongerecht een bijeenkomst gehouden over Manfreds plannen voor een zeven verdiepingen hoog kantoorgebouw. De boeren willen een verbod op de bouw van gebouwen van meer dan twee verdiepingen. Wil je soms mee?’

      ‘Nou, nee.’

      ‘Ga je gewoon zitten wachten tot ze de boel rond jouw boerderij ook volbouwen?’ Marge schudde haar hoofd. ‘Ze zijn nu achter mijn huis bezig. Een prachtig stuk land waar altijd maïs op verbouwd werd. Ik weet best dat LA huizen harder nodig heeft dan maïs, maar van hun laatste twee projecten zijn nog niet eens alle woningen verkocht. Ze ruïneren het hele landschap.’

      Decker zei: ‘Let op de bochten, Marge.’

      ‘Ik zie ze.’ Ze veegde met de rug van haar hand langs haar bezwete voorhoofd. ‘Zit jou dat niet dwars?’

      ‘Ik had ook liever dat alles bleef zoals het is,’ zei Decker, ‘maar ik lig er niet wakker van.’

      ‘Tot ze vlak naast je een flat neerzetten.’

      ‘Dat zou ik inderdaad niet leuk vinden.’

      Marge remde toen ze een scherpe bocht ingingen. In de diepte lag het groene tapijt van Sagebrush Canyon. Ze schakelde terug en daalde af naar de vallei. Grote rode rotsblokken flankeerden velden vol wit-roze klaver, lavendelkleurige alfalfa en zilvergrijze blaadjes van de paarse alsem. De velden waren onlangs geïrrigeerd en de waterdruppels die nog aan de planten hingen, schitterden als glassplinters in het zonlicht. In het dal leek het koeler, al was de harde wind nog steeds warm. De hemel was regenboogblauw.

      Decker zei: ‘Ik heb nooit geweten dat dit dal bestond, en toch ligt het vlak om de hoek.’

      ‘Nee, ik ken het ook niet.’

      Ze zakten af naar het begin van de vallei. Daar sloeg Marge linksaf. Het eerste teken van leven dat ze zagen was een stal zonder dak waartegen wat balen hooi opgestapeld lagen, te midden van een wei met Jersey-koeien. Vijf minuten later passeerden ze een laag, witgepleisterd huis. Boven de deur hing een uithangbord waarop iemand met rode verf SAGEBRUSH CANYON GENERAL STORE had geschilderd. Een kilometer verderop was een gestuct café met een uithangbord in de vorm van een pijl waarop EATS stond. Aan de overkant van de weg was een ouderwets tankstation met twee benzinepompen, een telefooncel en een houten huis. De scherpe geur van urinezuur drong in hun neus door.

      ‘Hier wordt iets gebrouwen,’ zei Decker. ‘En het is geen sterke drank.’ Marge zei: ‘Er is maar één ding dat zo ruikt.’

      ‘Twee dingen,’ zei Decker. ‘Je vergeet gewone pis.’

      Marge lachte. ‘Ja, en als dit speed is, waar zijn de motormannen dan?’

      ‘Niet ver weg,’ zei Decker.

      Ze reden verder tussen glinsterende weiden vol koeien en schapen. Na anderhalve kilometer zagen ze een groot houten gebouw met een brede veranda, overschaduwd door hoge eucalyptussen en olijfbomen met dikke, knoestige stammen. Op een vlak terrein stonden opgevoerde Harleys, Honda GSM’S en BMW’S met kettingen aan paaltjes gebonden. Op de veranda stonden tafels en stoelen. Tientallen getatoeëerde, halfnaakte motormannen zaten onderuitgezakt te praten terwijl ze sigaretten en joints rookten en bier dronken. Sommigen zaten er met ontbloot bovenlichaam bij, anderen droegen een leren vest over hun blote bast. De meesten hadden een dikke buik en lang haar dat ze met een bandana uit hun gezicht hielden. Sommigen van de mannen hadden een magere vrouw op schoot, haar knokige arm rond hun vette nek geslagen.

      ‘Daar heb je de scheikundigen,’ zei Decker.

      ‘Speed en motoren,’ zei Marge. ‘Horen bij elkaar als een hoofd en oren, als een veld en koren.’

      ‘Je bent aardig op dreef, Marge,’ zei Decker.

      ‘Hier doet men aan huisvlijt,’ zei Marge.

      ‘Als dit een film was,’ zei Decker, ‘zouden jij en ik die tent nu bestormen, een paar schedels openkraken en antwoorden eisen.’

      Marge zei: ‘Dat is nu juist het verschil tussen Hollywood en de werkelijkheid. Om te beginnen maakt Hollywood zich niet druk om de aclu [American Civil Liberties Union De Amerikaanse Unie voor Burgerlijke Vrijheid] en de wetten betreffende ongeoorloofde huiszoeking. Verder is het zo dat deze bierdrinkende heren gewapend zijn.’

      ‘Je wilt me toch niet vertellen dat je bang bent voor een paar motormannen?’

      ‘Ik?’ antwoordde Marge. ‘Neem dat alsjeblieft gauw terug. Nee, het probleem zit ‘m in de advocaten. Ook als we het vuile werk voor hen zouden opknappen, zouden ze ons in stukjes hakken.’

      ‘Dat is waar.’

      ‘Dus doen we niks aan deze motorliefhebbers.’

      ‘Althans, vandaag niet,’ zei Decker.

      ‘Heel juist,’ zei Marge. ‘Als deze tent hier volgende week nog staat, zal ik ze eens even laten zien wat voor vlees ze in de kuip hebben.’

      De eucalyptusbomen die de weg flankeerden, wierpen donkere schaduwen op het asfalt. De airconditioning zoog de geur van menthol op. Na ongeveer twee kilometer hield de bomenrij op en zagen ze weer open velden - hectaren paarse alfalfa waar dieren graasden. In het midden stond een groene wegwijzer met een pijl naar een landweggetje. L.A. ORANGE BLOSSOM DEVELOPMENTS stond erop.

      ‘Dat is de officiële naam van de Manfred-projecten,’ zei Decker. ‘Wie zich van Sally wilde ontdoen, hoefde alleen maar even naar de andere kant van deze bergkam te rijden om in de bewoonde wereld te komen.’

      ‘Dat was in ieder geval beter dan het kind in het café van die Hell’s Angels achter te laten. Heb je er trouwens op gelet hoe die tent heette?’

      ‘Hell’s Heaven,’ zei Decker. Hij zette de airconditioning wat lager. ‘Wat een vondst.’

      Na nog een kilometer porde Marge Decker in zijn ribben.

      ‘Kijk daar eens,’ zei ze.

      Op een ingebrand houten bord stond: HOWARDS HONINGBOERDERIJ - KANTOOR 500 M.. Het weggetje was bezaaid met stenen die de banden van de Plymouth weinig goed deden. Het kantoor was een groengeschilderd schuurtje. Marge stopte. Ze stapten uit en rekten zich uit. Het schuurtje stond te midden van uitgestrekte velden zoetgeurende klaver. Een eindje verderop zagen ze een roodhouten boerenhuis van twee verdiepingen.

      Decker klopte op de deur van het kantoortje. Toen hij geen antwoord kreeg, trok hij een handschoen aan en draaide aan de deurknop. De deur zat niet op slot. Het hok bevatte een metalen bureau met stapels grafiekpapier, een draaistoel en een dossierkast. Achter het bureau waren pin-ups aan de muur geprikt - een blondine die haar achterste omhoogstak en een brunette met een vinger van haar rechterhand in haar mond terwijl de vingers van haar linkerhand haar schaamlippen opzijtrokken. Verder hingen er een oude kalender van een winkel in autoaccessoires en een op batterijen lopende klok waarvan de wijzers op vijf over vijf stonden. Decker keek op zijn horloge. Het was bijna half twaalf. Een restantje pizza hing half uit de prullenmand, de kaas bedekt met zoemende vliegen. Het stonk er naar hitte en knoflook.

      ‘Pfff,’ zei Marge.

      Decker deed de deur dicht. ‘Dit staat me niets aan, Margie.’

      ‘Als die pizza een indicatie is van wat er nog komen gaat, bevalt het mij ook niets. Vind je dat we onze collega’s in de kakikleurige uniformen moeten waarschuwen?’

      ‘Nog niet,’ zei Decker. ‘Laten we eerst even een kijkje gaan nemen op de boerderij.’

      Ze liepen de wei in. Toen ze halverwege waren zagen ze een tiental rijen houten kistjes van een halve meter lang, die op tien centimeter hoge blokken stonden. Een zacht gezoem vulde de lucht. Marge en Decker keken elkaar verontrust aan. Ze liepen nog een paar passen door en bleven toen stokstijf staan.

      Uit een van de kistjes kwam een trechtervormige zwarte wolk. De wolk kwam zo snel op hen af dat ze geen kans kregen te ontsnappen. Het gezoem werd steeds intenser - een diep gegrom. Bijen verduisterden de hemel, de zwerm draaide in de rondte als een wervelstorm die hen ieder moment van de grond kon tillen.

      ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Marge in paniek.

      ‘Onze wapens trekken, zou ik zeggen, maar ik ben bang dat we daar weinig aan hebben,’ zei Decker uit zijn mondhoek.

      ‘Peter...’

      ‘Blijf doodstil staan,’ zei Decker.

      ‘Ik wil zo niet sterven,’ zei Marge terwijl de bijen rond haar gezicht zwermden.

      ‘Verroer je niet,’ zei Decker sussend.

      Het gezoem werd een gekmakende klaagzang. Omdat honderden vleugeltjes de lucht rondom hen verplaatsten, voelde die opeens koeler aan - honderden kleine ventilatoren die de warme lucht naar boven stuwden. Decker hield zijn ogen open en zag harige dotjes als grijze schimmen langs zich heen schieten. De insecten vlogen op hem af, vielen in zijn jaszakken, botsten tegen zijn gezicht en nek. Hij dwong zichzelf langzaam te ademen en dacht aan het artikel dat hij ooit had gelezen over een wedstrijd wie de grootste bijenbaard wist te krijgen... mensen die duizenden bijen op hun gezicht en wangen lieten landen. Bijen kietelden zijn neusgaten. Rustig blijven, zei hij steeds in zichzelf. Hij kreeg het gevoel dat hij in een zee van bijen verdronk.

      Na wat hun als uren voorkwam landde de trechter opeens op een dennenhouten kist een meter bij hen vandaan. De bijen bedekten het hout als een bruin wollen tafelkleed. Een paar achterblijvers zoemden nog rond Deckers hoofd. Nu durfde hij ze wel van zich af te slaan. Marge deed hetzelfde. Ze trilde over haar hele lichaam.

      ‘Gaat het een beetje?’ vroeg Decker.

      Marge knikte.

      ‘Ik stel voor bij de kisten weg te lopen,’ zei Decker.

      ‘Maar wel langzaam,’ zei Marge. ‘Wat was dat in godsnaam?’

      Decker zei: ‘Geen idee. Ik heb nog nooit iets met bijen te maken gehad.’ Een paar minuten later waren de kisten niet meer dan stipjes. Maar de weilanden waren gevuld met zoemende bijen - werkbijen die naar stuifmeel zochten in de roze, witte en paarse bloemen.

      ‘Waarom krijgen wij altijd dit soort zaken, en niet MacPherson?’ zei Marge.

      Decker gaf geen antwoord.

      ‘Soms kan ik die stoïcijnse houding van jou niet uitstaan, Pete.’

      Decker gaf nog steeds geen antwoord. Marge gaf het op. Even later klonk er een knal.

      Decker bleef staan en stak zijn handen de lucht in. ‘Jachtgeweer.’

      ‘Lieve Jezus, wat nou weer?’ zei Marge.

      ‘Politie!’ schreeuwde ze.

      ‘Blijf waar je bent!’ riep een gebiedende stem terug. De stem kwam achter hen vandaan. Decker rechtte zijn rug en keek om. Een man kwam naar hen toe. Hij droeg een hoed met een sluier van gaas, dikke handschoenen en een leren schort. Hij was lang, had een dikke buik en hield een jachtgeweer met een lange loop in beide handen. Marge deed een stap naar voren.

      ‘Blijf staan, zei ik!’ zei de man. ‘Ik meen het!’ Hij benadrukte dat door nog een keer in de lucht te schieten. Marge maakte een sprongetje.

      ‘Wij zijn van de politie, meneer,’ zei ze. Haar stem klonk verrassend vast. De man was er niet van onder de indruk.

      ‘Wat doen jullie op mijn land?’

      ‘Er was niemand in het kantoor,’ zei Decker.

      ‘Dat geeft jullie nog niet het recht dwars door mijn velden te banjeren en mijn bijen aan het schrikken te maken.’

      ‘Neem ons niet kwalijk,’ zei Decker. ‘We wilden alleen maar even een praatje maken met de eigenaar van deze bijenkwekerij en omdat er op het kantoor niemand was, wilden we het bij het huis proberen.’

      ‘Sta niet te zeiken,’ zei de man. ‘Denk maar niet dat ik in die beleefde maniertjes en dat zuidelijke accent trap. Jullie zijn van die corporatie. Mijn pappie heeft jullie al gezegd dat we geen belangstelling hebben.’

      ‘Meneer,’ zei Decker, ‘ik ga mijn hand in de borstzak van mijn overhemd steken om mijn penning daar uit te pakken. Ik ben een rechercheur van politie en ik ben gewapend. Ik vertel u precies wat ik ga doen, zodat u uw vinger niet al te strak om die trekker zult klemmen.’

      De man gaf geen antwoord. Met voorzichtige bewegingen viste Decker het hoesje met zijn penning en identiteitsbewijs uit zijn zak. Hij liet het aan de man zien.

      ‘Dat bewijst niets.’

      ‘Bent u meneer Howard?’ vroeg Marge.

      ‘Ik ben één van de Howards,’ antwoordde de man. Hij zette de besluierde hoed af. Hij had een kaal hoofd en een leerachtig gezicht in de kleur van een kokosnoot. Zijn ogen stonden dicht bij elkaar, zijn neus was dik en geaderd, zijn lippen gebarsten. ‘En wie bent u?’

      ‘Ik ben ook van de politie.’

      ‘Hebt u ook een penning?’

      Marge wilde haar tas opendoen.

      ‘Laat maar zitten,’ zei Howard. ‘Worden er in Los Angeles niet genoeg misdaden gepleegd dat de politie twee rechercheurs hierheen stuurt om ons lastig te vallen?’ Howard spuugde naast zich op de grond. ‘Ik wil jullie van mijn land afhebben. Het is zwermweer, en de bijen zouden best wel eens kunnen besluiten dat ze jullie net zomin mogen als ik.’

      Decker haalde een foto van Sally uit zijn zak. ‘Kent u dit meisje?’

      Alle kleur trok weg uit Howards gezicht. Marge wilde iets zeggen, maar Decker was haar voor.

      ‘Wij weten namelijk niet hoe ze heet, ziet u. Ze zit in een kinderopvanghuis en u weet natuurlijk net zo goed als wij dat zo’n tehuis niks is voor zo’n jong ding. Ik weet niet wie haar ouders zijn, maar ik had goede hoop dat die hier ergens in de buurt wonen.’

      De mannen staarden elkaar wel twee minuten aan. Er vormde zich een laagje zweet op Howards kale hoofd. Hij keek naar boven, kneep zijn ogen toe tegen het zonlicht en zette zijn gesluierde hoed weer op. Decker likte het zoute zweet van zijn lippen.

      Howard vroeg: ‘Waarom denkt u dat ze hier thuishoort?’

      ‘Omdat haar armpjes vol zaten met bijensteken.’

      ‘Nou en? Zijn er in de stad geen bijen?’ vroeg Howard.

      ‘De dokter zei dat ze meer aan bijensteken gewend is dan kinderen uit de stad.’

      Howard spuugde weer. Hij zei: ‘Ik moet weer aan het werk.’

      ‘Ik ook,’ zei Decker.

      ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ vroeg Howard.

      ‘Net wat ik zeg,’ zei Decker. ‘Het is mijn taak de ouders van dit kind te vinden. Kent u haar, ja of nee?’

      Howard keek naar zijn voeten en schopte afwezig in het stof. Hij zei: ‘Ga maar naar het huis. De vrouwen zijn in de keuken bezig de honing te verwerken. Vraag hun maar naar dat kind.’

      ‘Dank u, meneer Howard,’ zei Decker.

      ‘Wanneer hebt u haar gevonden?’ vroeg Howard.

      ‘Ongeveer een dag geleden.’

      ‘Waar?’

      ‘Aan de andere kant van de heuvels.’

      ‘In de stad?’

      ‘Ja.’

      ‘Is alles in orde met haar?’

      ‘Ja,’ zei Decker.

      Howard zette zijn hoed weer op zijn kale hoofd. Hij zei: ‘Zeg maar tegen Darlene dat ze u een stuk honingkoek moet geven. Darlene is mijn vrouw. En laat ze er een glaasje ijsthee bij doen. Jullie staan te zweten als de pest.’

      Decker zei: ‘Het is ook erg warm.’

      ‘Vooral in zo’n stads pak,’ zei Howard.

      ‘Ja,’ zei Decker.

      ‘Trek dat colbert dan uit,’ zei Howard. ‘U maakt op mij toch geen indruk.’

      ‘Goed,’ zei Decker. Hij trok zijn jasje uit.

      Howard gebaarde dat ze konden gaan en liep in de richting van de kistjes. De lucht was gevuld met de geur van bloemen. Op het dak van de boerderij draaide een windhaan in de rondte. Een V-vormige zwerm spreeuwen zeilde door de wolkeloze lucht.

      ‘Kom mee,’ zei Decker.

      ‘Je hebt me de mond gesnoerd,’ zei Marge nijdig.

      ‘Klopt.’

      ‘Hij kent haar,’ zei Marge.

      ‘Dat weet ik,’ zei Decker. ‘En als hij ons dat had willen vertellen, had hij dat heus wel gedaan. Maar hij vindt het beter dat we daarover door het vrouwvolk worden geïnformeerd.’

      ‘Ik kan het niet hebben wanneer iemand me het zwijgen oplegt,’ zei Marge.

      Decker zwaaide zijn jasje over zijn schouder en sloeg zijn vrije arm rond Marges schouders. ‘Het spijt me dat ik dat gedaan heb, maar ik ken zijn soort. Mannen als hij hebben nog nooit van feminisme gehoord.’

      ‘Waar heb jij trouwens dat accent vandaan, Pete?’

      ‘In Gainesville kwamen altijd zuiderlingen. Ik ben opgegroeid met tientallen mannen als meneer Howard. Hij is in wezen een doodgewone boerenjongen. Daar zijn er hier heel veel van. Als je me niet gelooft, moet je de ijzerwarenhandel op Foothill Boulevard maar eens binnenlopen en een poosje naar de klanten luisteren. Je zou zweren dat je midden in Oklahoma zit. In ons werk komen we bijna nooit in contact met de boeren, omdat dat over het algemeen brave burgers zijn. Maar o wee als je ze op hun tenen trapt of ze in de weg loopt. Dan kun je zó een lading hagel in je achterste krijgen.’

      Marge zei: ‘En ik zou meneer Howard graag een klysma willen geven met mijn .38.’

      Decker glimlachte en trok zijn arm terug. ‘Je moet je niets van hem aantrekken. Het is apart volk.’

      ‘Waarom wilde hij ons niet vertellen wie het kind is?’ vroeg Marge.

      ‘Omdat het koppige mensen zijn, Marge. Als ze eenmaal iets in hun hoofd hebben, sla je dat er met geen stokken uit. Mijn vader is net zo. En de jouwe ook, voorzover ik hem uit jouw verhalen kan beoordelen. Heb je hem ooit op andere gedachten kunnen brengen nadat hij een besluit had genomen?’

      Marge schudde haar hoofd.

      ‘Stronteigenwijs,’ zei Decker.

      ‘Denk je dat Howard iets voor ons verborgen hield?’ vroeg Marge.

      ‘Dat zou best eens kunnen,’ zei Decker. ‘Maar het kan ook zijn dat hij gewoon een achterdochtig type is. Het is in ieder geval zeker dat hij niet op vriendelijke voet staat met een projectontwikkelaar.’

      ‘Manfred?’

      ‘Dat zit er dik in.’

      Marge zei: ik wou dat hij bereid was met ons te praten.’

      ‘Ja, maar zo zijn ze nu eenmaal,’ zei Decker. ‘Koppig en gesloten. Howard wil ons niets vertellen, maar hij wil wel dat we Sally helpen. Dus stuurt hij ons naar de vrouwen. En een stemmetje fluistert mij in dat we niet alleen ijsthee en honingkoek maar ook belangrijke informatie zullen krijgen.’
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      ALS EEN RUGBYSPELER BLOKKEERDE DE VROUW DE DEUR VAN DE BOERDERIJ. Haar lichaam zei: Waag het niet te proberen hierbinnen te komen. Ze hield haar dikke armen over elkaar geslagen voor haar omvangrijke boezem en haar voeten stevig op de vloer geplant. Ze had een rond, blozend gezicht met staalblauwe ogen en een opvallend kleine wipneus. Haar zwarte haar was doorschoten met veel grijs en samengebonden tot een vlecht die tot een knot was gedraaid. Ze droeg een geruite jurk met korte mouwen, maar het grootste deel van de groene ruitjes ging schuil achter een witte bakkersschort. Mierzoete lucht dreef uit het huis naar buiten.

      ‘Ja?’ zei ze.

      ‘Ik ben op zoek naar Darlene Howard,’ zei Decker.

      ‘Ja?’ zei ze nogmaals.

      Decker zei: ‘Die meneer zei dat we hier ijsthee en honingkoek zouden krijgen.’

      ‘En wie mag u dan wel zijn?’

      ‘We zijn van de politie, mevrouw,’ zei Decker. Hij liet haar zijn penning zien.

      De vrouw bekeek de goudkleurige penning en het identiteitsbewijs. ‘U komt van de andere kant van de heuvel.’

      ‘Dat klopt, mevrouw,’ zei Decker.

      ‘Wat moet u hier?’

      ‘Daar wil ik juist met u over praten,’ zei Decker.

      ‘En Byron heeft u gestuurd?’ zei de vrouw.

      ‘Als Byron meneer Howard is, is het antwoord ja, mevrouw,’ zei Decker. De ogen van de vrouw gleden naar Marge. ‘En wie is dat?’

      Marge deed haar tas open om haar penning eruit te halen, maar Decker legde zijn hand op de hare. ‘Dit is rechercheur Dunn.’

      ‘Is ze uw partner of zo?’

      ‘Ja, mevrouw,’ zei Decker.

      De dikke vrouw staarde naar Marge.

      ‘Bent u getrouwd?’ vroeg ze.

      ‘Hè?’ zei Marge.

      ‘Ik vroeg of u getrouwd was,’ zei de vrouw.

      ‘Met hem?’ zei Marge met een blik op Decker.

      ‘Met hem of met iemand anders,’ zei de vrouw.

      Marge aarzelde en zei toen: ‘Nee, mevrouw.’

      De vrouw zei: ‘Het is niet goed als een ongetrouwde vrouw met een man samenwerkt. Dat brengt hem maar in verleiding.’

      Decker zei: ‘En in de stad liggen de verleidingen voor het opscheppen.’

      Marge wendde zich af en hief haar ogen ten hemel. Wat moest dat gezeur voorstellen? Waarom liet hij dat mens niet gewoon de foto zien? Pete deed net alsof hij alle tijd van de wereld had.

      ‘Waarom werkt u dan toch samen?’ vroeg de vrouw.

      ‘Omdat rechercheur Dunn de beste is.’ Decker glimlachte tegen de huisvrouw en zei: ‘U weet toch hoe wij mannen zijn. Als we geen dames hadden om allerlei kleinigheden voor ons te regelen, zouden we nooit wat gedaan krijgen.’

      Marge kuchte. Decker keek heel neutraal.

      De vrouw glimlachte met dunne, bleke lippen. ‘Dat is een waarheid als een koe. Nou, kom dan maar binnen. Het is veel te warm buiten.’

      ‘Bent u mevrouw Howard?’ vroeg Marge.

      ‘De laatste keer dat ik het heb nagekeken, was ik dat inderdaad, juffrouw.’ Ze deed een stap opzij om hen binnen te laten. ‘Maar zeg maar gewoon Darlene. Iedereen noemt me Darlene. Zo heet ik.’

      ‘Dank u wel, Darlene,’ zei Decker.

      Ze liepen achter haar aan door een zonovergoten woonkamer. Er stonden zachtglanzende houten meubels, liefdevol geschuurd tot ze zo glad waren als porselein. Naar de kleur van het dennenhout te oordelen was het meubilair zeker vijftig jaar oud. Twee ruime banken stonden tegenover elkaar, beide overtrokken met wit met blauw gebloemde stof. Op de armleuningen lagen kanten doekjes en in de hoeken in kruissteek geborduurde kussentjes. De open haard had een houten schouw. Erboven hingen geborduurde schilderijtjes van stillevens met fruit en groenten. Darlenes bestemming was de keuken die het achterste deel van het huis in beslag nam. Hij was twee keer zo groot als de woonkamer en gevuld met moderne apparatuur - metalen vrieskisten, mixers, rekken met koperen pannen, een grote roestvrijstalen oven en een rij gaspitten over de hele achtermuur. Op de gaspitten stonden grote pannen te pruttelen. Hoewel alle ramen openstonden hing er een verstikkende geur van honing. Een slank blond meisje stond in een pan te roeren, haar rug naar hen toe. De radio stond keihard: Randy Travis, die wou dat het nog 1982 was.

      ‘Wie was dat, Darl?’ riep het blonde meisje boven de muziek uit.

      ‘Kijk zelf maar,’ riep Darlene terug.

      Het blondje draaide zich met een ruk om. ‘Lieve hemel, waarom heb je niet gezegd dat we bezoek hebben?’

      Ze was veel jonger dan Darlene, had een ovaal, sproetig gezicht dat roze en vochtig was van de stoom, en lichtbruine ogen die verschrikt opengesperd waren. Ze droeg een lange schort over haar spijkerbroek en T- shirt. Haar tanden stonden een tikje scheef, maar haar glimlach beviel Marge. Het was het eerste vriendelijke gezicht dat ze hier zag.

      ‘Ga zitten,’ zei het blondje. Ze zette de radio uit. ‘Ik ben Annette.’

      ‘Aangenaam kennis te maken,’ zei Decker. ‘Ik ben rechercheur Decker en dit is rechercheur Dunn.’

      Annettes gezicht betrok.

      ‘Ze zijn van de politie,’ zei Darlene.

      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Annette.

      ‘Wat doe je onbeleefd, Nettie,’ zei Darlene verwijtend. ‘Ga eens gauw wat ijsthee voor deze mensen halen. Zie je niet hoe ze transpireren?’

      ‘O,’ zei Annette. Ze frunnikte aan haar haar, dat ze tot een knotje had gerold, met een netje eromheen. ‘Natuurlijk. Sorry. Neemt u plaats.’ Ze wees naar een ronde, kersenhouten tafel bij de deur van de keuken. ‘Dank u wel,’ zei Decker.

      ‘Ik zal een plakje honingkoek voor u afsnijden,’ zei Darlene. Haar vingers streken langs Deckers schouder.

      ‘Wat ruikt het hier heerlijk,’ zei Decker.

      ‘Dat zegt u natuurlijk overal waar u komt,’ zei Darlene.

      Decker dacht aan het gros van zijn huisbezoeken: aan vrouwen die verkracht en vaak ook mishandeld waren, aan kinderen die lichamelijk en seksueel misbruikt waren, aan tienerpunks die onder invloed van alcohol of speed hun grootmoeder vol lood hadden gepompt.

      ‘Nee, dat zeg ik niet overal waar ik kom.’ zei hij. Hij streek zijn snor glad. ‘En dat meen ik echt.’

      Darlene zette voor ieder van hen een plak honingkoek neer. Decker pakte de vork en stak een punt van de mokkakleurige cake in zijn mond. Hij kauwde langzaam. Marge snapte niet hoe hij zo lang over zo’n onnozel stukje koek kon doen.

      ‘En?’ vroeg Darlene.

      ‘Er valt maar één ding op aan te merken,’ zei Decker.

      ‘En dat is?’ vroeg Darlene.

      ‘Dat u ons maar zo’n dunne plak hebt gegeven.’

      ‘Gekkerd,’ zei Darlene. Ze sloeg hem speels tegen zijn schouder. ‘Ik zal zo nog wel wat halen. Eet eerst dit maar op.’

      ‘Ja, mevrouw,’ zei Decker.

      ‘En wat vindt u ervan?’ vroeg Darlene aan Marge.

      ‘Verrukkelijk,’ zei Marge. En dat meende ze echt. De koek was bijna té zoet en té sappig. Alsof je room dronk.

      ‘Doet u niet, met ons mee?’ vroeg Decker. ‘Mijn partner en ik eten niet graag alleen.’

      ‘Nou, we kunnen wel even pauze houden,’ zei Darlene. Ze bette haar voorhoofd met een witte katoenen handdoek. ‘Hoewel ik zelf eerlijk gezegd mijn buik een beetje vol heb van honingkoek.’

      ‘We verkopen de koeken,’ zei Annette.

      ‘Dat verbaast me niets,’ zei Marge. ‘Dit is echt heerlijk.’

      Darlene zei: ‘We verkopen cake, koeken, koekjes, siroop, gelei... alles wat je maar van honing kunt maken.’

      ‘Aan wie verkoopt u uw producten?’ vroeg Decker.

      ‘Aan niemand in het bijzonder,’ zei Darlene. ‘Gewoon aan mensen die ze hebben willen.’ Ze zweeg en haalde haar schouders op. ‘En een paar bedrijven.’

      Decker kende de geveinsde nonchalante toon die in Darlenes stem lag en wist dat ze probeerde het te laten klinken alsof het niets bijzonders was. Dezelfde luchtige toon sloeg zijn vader aan wanneer je hem vroeg hoe het met zijn financiën stond. Op vragen over geld had Lyle Decker altijd hetzelfde geantwoord: ‘Ik mag niet klagen.’ De ijzerwarenwinkel had altijd goed gelopen en hij had een spaarcentje weg kunnen leggen. Wat Lyle je nooit zou vertellen, was dat hij met de winst uit de ijzerwarenwinkel genoeg opzij had kunnen leggen om in Florida wat land te kopen, dat later was opgekocht door de Disney Corporation. Zijn spaarcentje bedroeg een paar miljoen dollar.

      ‘Wat voor soort bedrijven?’ vroeg Decker.

      Annette waste haar handen, droogde ze af aan haar schort en ging zitten. ‘O, Karroll’s neemt onze koekjes af. En we hebben net een contract gesloten met Tucker’s Pancake House. Daar ben ik best wel trots op.’ Marge keek naar Decker en trok een wenkbrauw op. Hij wist wat ze wilde zeggen. Die twee ketens hadden alleen in L.A. al minstens vijfentwintig restaurants. Maar ze zeiden er geen van beiden iets over. Annette ging door.

      ‘We verkopen onze producten onder de naam Howard’s Honey Farms and Bakeries.’

      ‘Hebt u veel competitie van andere honingboerderijen?’ vroeg Decker.

      Annette zei: ‘Nou, je hebt natuurlijk de grote bedrijven in Lancaster en Ventura, maar hier in Sagebrush zijn alleen wij en de Darcy’s nog over. De Darcy’s wonen hier drie kilometer...’

      ‘Nog een plakje koek, rechercheur?’ viel Darlene haar in de rede. ‘Ik zie dat u het eerste bijna op hebt.’

      ‘Heel graag, Darlene,’ zei Decker. ‘En een glas thee, als het kan.’

      ‘Natuurlijk,’ zei Darlene.

      ‘Staat u op goede voet met de Darcy’s?’ vroeg Marge.

      ‘Nee,’ antwoordde Darlene. ‘Althans, niet met allemaal.’

      ‘Darlene, nu moet je niet -’ begon Annette.

      ‘Laat ik het zo zeggen,’ zei Darlene. ‘Pappie Darcy is een goed mens, maar hij heeft een hoop narigheid ondervonden van zijn kinderen.’ Annette boog haar hoofd. Darlene klemde haar lippen zo hard op elkaar dat ze tussen twee witte lijntjes verdwenen. Toen stootte ze uit: ‘De zoon van Pappie Darcy heeft een vrouw die de duivel zelf is en dat zeg ik niet zomaar.’

      ‘In welk opzicht?’ vroeg Marge.

      Darlene werd vuurrood. Decker zag het en vroeg: ‘Hoe zit het met mijn thee, Darlene?’

      Darlene knikte. Haar handen trilden. ‘Alstublieft.’ Ze zette twee beslagen glazen thee voor hen neer. Decker dronk het zijne in zes slokken leeg.

      ‘Wat een heerlijke thee. Vindt u ook niet, rechercheur Dunn?’ zei Decker. ‘Wat zit erin, dat hij zo’n aparte smaak heeft?’

      ‘Honing,’ zei Annette.

      ‘Ja, dat weet ik,’ zei Decker. ‘Maar er is nog iets anders... is het soms gember?’

      ‘Dat hebt u goed geproefd,’ zei Darlene. ‘We verkopen onze thee ook.’

      Dat zal best, dacht Decker. Hij zei: ‘De honingboerderijen van u en van Pappie Darcy zijn dus als enige overgebleven?’

      ‘Alleen omdat dat hebzuchtige loeder niet haar zin heeft gekregen,’ zei Darlene. ‘Die wou dat Pappie D zijn land aan die bouwlui zou verkopen.’

      ‘Manfred?’ vroeg Marge.

      ‘Ja,’ zei Annette.

      ‘Die veroorzaken in de stad veel problemen,’ zei Marge.

      ‘Ze bouwen maar raak,’ zei Decker. ‘En daar zijn een heleboel mensen erg kwaad om.’

      ‘Pappie H was woest toen Pappie Willard zijn land aan hen verkocht,’ zei Annette. ‘Pappie H en Pappie D hebben geprobeerd hem over te halen het niet te doen en hebben hem zelfs aangeboden zijn land op te kopen, maar ze konden niet op tegen de prijs die Manfred had geboden.’

      ‘Wat gaat Manfred met dat land doen?’ vroeg Decker.

      ‘Dat weet ik niet,’ zei Darlene. ‘Dat weet niemand. Het land ligt daar maar en er gebeurt niks mee. Geen koeien, geen schapen. De klaver is al een jaar niet gekeerd, ‘t Is doodzonde.’ Darlene veegde haar mond af. ‘Toen dat loeder erachter was gekomen hoeveel Manfred Pappie Willard voor het land had gegeven, begon ze de arme Luke op te hitsen dat hij Pappie D moest overhalen zijn land te verkopen en ze heeft hem sindsdien niet met rust gelaten. Iedere dag opnieuw...’

      ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Annette.

      ‘O, ik hoor dingen,’ zei Darlene. ‘Geruchten.’

      ‘Darl, je bent een goed christen, maar ik zie nu toch echt niet dat je ze de andere wang toekeert,’ zei Annette.

      ‘Er mankeert niets aan mijn christen-zijn,’ zei Darlene. ‘Maar ik herken de duivel meteen wanneer ik hem... of haar zie.’

      Annette zei: ‘Noem Linda toch niet steeds “duivel” en “dat loeder”. De kinderen noemen haar onderhand ook al zo, en nog wel waar ze bij staat.’

      ‘Maar ze is een loeder,’ zei Darlene. ‘Nog een glas thee, rechercheur?’ Decker knikte.

      ‘U ook, juffrouw?’ vroeg ze aan Marge.

      Juffrouw? ‘Graag,’ zei Marge.

      ‘Een loeder is een loeder,’ zei Darlene. ‘En als het om jou ging, zou jij ook zeggen dat ze een loeder was.’

      ‘Ik zeg niet dat Linda een engel is,’ zei Annette. ‘Wat ze heeft gedaan, was echt fout.’

      ‘Fout is nogal zachtjes uitgedrukt.’ Darlene schonk met zulke nijdige gebaren thee in uit een kan van ribbelglas dat de bruine vloeistof over de rand van de glazen klotste. ‘Ze heeft gedaan wat ze heeft gedaan omdat ze een loeder is. En eens een loeder, altijd een loeder.’

      ‘Ik vind gewoon dat je met je woede de kinderen geen goed voorbeeld geeft van hoe een christen zich dient te gedragen,’ zei Annette. Ze pakte een doekje en nam de gemorste thee op.

      ‘O ja? Nou, het interesseert mij niets wat jij denkt,’ zei Darlene.

      ‘Dat zou je anders wel moeten interesseren, al was het maar vanwege de kinderen.’

      ‘De kinderen worden hier heus niet minder van.’

      Darlene ging stijfjes zitten en sloeg haar handen strak in elkaar. Annette beet op haar duimnagel. Even later legde Annette haar hand op die van Darlene.

      ‘We kibbelen veel,’ zei Annette. ‘Maar dat wil nog niet zeggen dat we niet van elkaar houden.’

      Decker glimlachte.

      ‘Nog een plakje koek?’ bood Darlene aan. Haar stem beefde.

      Decker zei: ‘Nee, dank u.’

      Marge zei: ‘Maar hij is echt heerlijk. Zou ik het recept soms mogen hebben?’

      Nu was het Deckers beurt om te hoesten. Marges interesse voor het bakken van cake beperkte zich tot het ontdooien van een koffiecake in de magnetron.

      ‘Ik hoop tenminste dat het geen familiegeheim is,’ ging Marge door. ‘Mijn grootmoeder maakt ieder jaar met de kerst een vruchtentaart, maar zou het recept niet eens aan Jezus afgeven als die in hoogst eigen persoon uit de hemel afdaalde en haar erom vroeg.’

      Darlene glimlachte met toegeknepen lippen. ‘Nou, om hier een recept te krijgen hoef je Jezus niet te zijn.’

      ‘Het zou inderdaad geen gek idee zijn,’ zei Decker, ‘als u rechercheur Dunn een paar van uw favoriete recepten zou geven, want in de keuken is ze niet zo’n ster.’

      ‘Dat is helaas waar,’ zei Marge.

      ‘Het is een van de redenen waarom ze geen man kan krijgen.’

      Marge drukte haar hand tegen haar mond. Pete legde het er nu wel erg dik bovenop. Maar zoals altijd zaten ze op dezelfde golflengte. Ze moesten de vrouwen van elkaar scheiden. Zij moest Darlene apart nemen, terwijl Decker de jongere vrouw uithoorde. Na die woordenwisseling van daarnet zouden de dames hun mond stijf dichthouden zolang ze bij elkaar zaten.

      Marge zei: ‘Ik kan best wat tips voor in de keuken gebruiken.’

      Darlene zei: ‘Ik wil mijn geheimen best met u delen, hoor.’

      ‘Kunnen we soms even in een andere kamer gaan zitten, waar het rustig is, en u me alles precies kunt uitleggen?’ vroeg Marge.

      ‘Maar het politiewerk dan, waar u voor bent gekomen?’ vroeg Darlene.

      ‘Als u rechercheur Dunns kookkunsten een beetje kunt opkrikken, is dat de moeite van het wachten wel waard.’

      Marge wierp Decker een zogenaamd verontwaardigde blik toe.

      Darlene zei: ‘Nou, kom maar even mee, dan pak ik een paar velletjes papier.’

      Zodra ze buiten gehoorsafstand waren, fluisterde Annette: ‘U moet niet te streng over Darl oordelen, hoor.’

      ‘Hebben Byron en Linda iets met elkaar gehad?’ vroeg Decker.

      ‘Het was afschuwelijk,’ zei Annette. ‘Echt afschuwelijk. En als je Darl erover hoort, zou je denken dat het gisteren is gebeurd en niet vier jaar geleden. Ze heeft het er nog steeds over dat ze naar hen toe wil gaan om Linda met de kolf van een pistool een klap op haar kop te geven.’ Annette zweeg even. ‘Maar dat meent ze niet, hoor.’

      ‘Dat snap ik,’ zei Decker, maar hij maakte er in gedachten een aantekening van.

      Annette zei: ‘Darl kan het niet van zich afzetten. Het is helemaal niet goed voor de kinderen dat ze haar iedere keer dat iemand Linda’s naam noemt, zo tekeer zien gaan.’ Ze trok het netje van haar haar. ‘Weet u wat me nog het meeste dwarszit?’

      ‘Wat dan?’

      ‘Niet dat ik wil goedpraten wat Linda heeft gedaan, maar Byron was toch ook in dat motel? Iedereen heeft het er alleen maar over hoe slecht Linda was. Pappie Howard is tegen haar tekeergegaan, Pappie en Granny Darcy zijn tegen haar tekeergegaan. Alles was haar schuld. Maar zeg nou zelf, overspel pleeg je toch niet in je eentje? Maar niemand zegt een kwaad woord over Byron.’

      ‘Ook Darlene niet?’

      ‘Darlene helemaal niet,’ zei Annette. ‘Die doet alsof hij er niets mee te maken had. Dat Linda hem behekst heeft. Maar u weet net zo goed als ik dat Linda de man niet heeft ontvoerd en in haar dooie eentje naar dat motel gebracht.’

      Decker dronk wat thee. ‘Welk motel was dat?’

      ‘De Sleepy-Bi. Ergens in de stad,’ zei Annette. ‘Darlene had zo’n pakje hotellucifers in Byrons zak gevonden en vroeg waar hij die vandaan had. Eerst heeft hij er nog omheen gedraaid, maar toen heeft hij alles bekend. Lieve hemel, dat was me een ellende!’

      ‘Is het nog steeds aan tussen Linda en Byron?’ vroeg Decker.

      ‘Nee,’ zei Annette. Ze schudde haar haren los. De koperkleurige lokken vielen tot op haar schouders en omlijstten haar gezicht. Met haar haar los zag ze er jonger en leuker uit. ‘Het is bij die ene keer gebleven, vier jaar geleden.’

      ‘Eén keer maar?’

      ‘Dat heeft Byron tenminste tegen Darlene gezegd. En ik geloof hem. Ik geloof altijd in het beste in de mens.’

      ‘Ze zijn dus geen van beiden gescheiden?’ vroeg Decker.

      ‘Nee.’

      Logisch, dacht Decker. Een vrouw als Darlene zou haar man nooit laten gaan, maar zich aan haar weerzin vastklampen en hem het leven zuur maken. Hij zei: ‘Nee, Darlene lijkt me geen type om te scheiden.’

      ‘Nee, zeker niet,’ zei Annette.

      Decker vroeg haar naar Luke. Was hij een type om te scheiden? Annette scheen met haar geweten te worstelen. Hoeveel mocht ze zeggen, in hoeverre kon ze deze vreemdeling vertrouwen? Hij keek haar een paar seconden aan en glimlachte toen ontwapenend.

      Weer beet Annette op haar duimnagel. ‘Luke’s moeder, Granny D, had Linda het liefst meteen het huis uit geknikkerd. U weet natuurlijk wel dat er altijd wrijving bestaat tussen schoondochters en schoonmoeders. Maar hier ging het om meer dan normale competitie.’

      ‘Dat zou ik denken,’ zei Decker. ‘Als ouder sta je logischerwijs aan de kant van je kind en dit is natuurlijk wel iets om van uit je vel te springen.’

      ‘Ja, ze stonden helemaal achter Luke en ze waren ontzettend kwaad,’ zei Annette. ‘Pappie en Granny D hebben gepraat en gepraat, maar Luke wilde niets van een scheiding weten. Luke is een aardige vent. Hij praat nog steeds heel gewoon met Byron en is ook aardig voor Linda. Iedereen zou de zaak het liefst willen vergeten. Behalve Darlene.’

      ‘Hoe oud is Linda?’

      ‘Dat heeft ze nooit willen zeggen, maar ik denk een jaar of veertig.’

      ‘Een stuk jonger dus dan Byron.’

      ‘Byron is tweeënvijftig,’ zei Annette. ‘Ik denk dat dat er iets mee te maken heeft gehad. Dat hij in zo’n midlifecrisis zat, zoals ze dat noemen.’

      ‘En hoe oud is Luke?’

      ‘Ongeveer net zo oud als Linda. Hoewel hij er jong uitziet. Jonger dan Linda in ieder geval. Ik weet het niet, misschien is hij ook jonger. De hemel mag weten wat Linda in Byron zag. Hebt u Byron ontmoet?’

      Decker knikte.

      ‘Byron is een goed mens, maar hij is geen Magnum P.I. En Luke ziet er goed uit. Niemand snapte er iets van.’ Annette haalde haar schouders op. ‘Linda is een nogal vrijgevochten type. Nadat ze de baby had gekregen is ze wat rustiger geworden, maar vroeger heeft ze rare stuntjes uitgehaald, hoor.’

      ‘Zoals?’

      ‘Zoals dat slippertje.’ Annette dacht even na. ‘Linda is ook helemaal geen huishoudelijk type. Ze houdt niet van naaien en koken en bakken, hoewel ze heerlijke dingen kan klaarmaken. Ik denk dat ook dat Darlene dwarszit. Linda kan heel goed koken. Wanneer ze wil.’

      ‘En bakken?’ vroeg Decker.

      ‘Ook dat.’

      Decker vroeg zich af hoever die competitie ging. Hij vroeg Annette of Linda ooit had geprobeerd honingproducten op de markt te brengen. De jonge vrouw barstte in lachen uit en zei van niet. Zo vlijtig was Linda niet, legde ze uit.

      ‘Wat doet Linda dan met al haar vrije tijd?’ vroeg Decker.

      ‘Nou, ze zit heel vaak aan de andere kant van de heuvel, al weet ik niet wat ze daar allemaal doen. En ze gaat graag naar de Heaven. ‘s Middags, met haar schoonzusje Carla. Dan gaan ze daar zitten drinken met de jongens. Heel onschuldig allemaal, maar het is ergens natuurlijk niet helemaal zoals het hoort.’

      Decker dacht aan het café van de motorrijders. Zijn wenkbrauwen gingen een streepje omhoog.

      Annette zag het en zei snel: ‘Ik weet dat het niet netjes lijkt dat Linda daarnaartoe gaat om te drinken, maar vergeet niet dat het de enige plek hier in de buurt is waar je nog een beetje uit kunt gaan. En de Heaven is echt geen kwaaie tent hoor. Als je maar geen neger bent. De motormannen zijn echt niet slecht, alleen een beetje rumoerig, en omdat ze ons met rust laten, laten wij hen ook met rust. Voor ons is het café een plek waar je bier en pizza kunt krijgen. Jeff is verslaafd aan hun pizza’s. Hij koopt altijd de grootste, eet dan de helft op en gooit de rest weg. Ik zeg aldoor tegen hem dat hij beter de middelgrote kan nemen, maar kent u een man die naar zijn vrouw luistert?’

      ‘Is Jeff je man?’ vroeg Decker.

      ‘Ja. Darl en ik zijn schoonzusjes.’

      Decker streek de punten van zijn snor glad. Hij zei: ‘U bent een stuk jonger dan Darlene.’

      ‘Ja, we schelen twintig jaar. Darl is als een tweede moeder voor me. Een goede moeder.’ Annette schudde haar haar uit haar gezicht. ‘Byron is geboren uit het eerste huwelijk van Pappie H. Zijn moeder is gestorven toen hij vijftien was. Jeffrey, mijn man, is geboren uit het tweede huwelijk van Pappie H. Jeff heeft ook nog een zuster. Die is getrouwd met een heel aardige man en woont in Pomona. Ze fokken dobermanns.’

      ‘Waar is Jeff nu?’ vroeg Decker.

      ‘Hij is met Pappie en Oma H en Byrons oudste zoons naar een bijeenkomst van de Western Beekeepers Association. Die wordt dit jaar in Fall Springs gehouden. Byron heeft aangeboden op de boerderij te passen zodat ze samen konden gaan. Ik kon niet met Jeff mee, omdat ik al het koken en bakken niet aan Darlene kon overlaten. Ik moest ook thuisblijven vanwege de kinderen. We hebben er bij elkaar acht. Ik drie en Darlene vijf.’

      ‘Dat is heel wat.’

      ‘Ja, maar het valt mee, want Darls oudste jongens zijn al groot, eenentwintig en negentien. En eten dat die kunnen! Het lijkt wel alsof er hier altijd iemand zit te schransen.’

      ‘Hoe oud zijn jouw kinderen?’ vroeg Decker.

      ‘Negen, acht en zes. Twee jongens en een meisje. Darls kinderen helpen me altijd met ze.’

      ‘Hebben Linda en Luke ook veel kinderen?’

      ‘Nee, alleen maar een meisje. Dat zal nu een jaar of twee zijn.’

      ‘Dan was Linda dus achtendertig toen ze van haar is bevallen,’ zei Decker. ‘Al wat aan de late kant.’

      Annette liet haar stem tot een fluistering dalen. ‘Ik geloof dat ze problemen hadden. Dat kan een van de redenen zijn waarom Linda zo’n wild leven leidde voordat ze zwanger raakte. Maar door haar zwangerschap is ze een stuk rustiger geworden.’

      Decker haalde bedaard de foto van Sally uit zijn zak en legde hem op de tafel. Hij vroeg: ‘Is dit het dochtertje van Linda Darcy?’

      Annette keek naar de foto en hief haar ogen toen langzaam weer op naar Decker. Er lag een verontruste blik in. ‘Ja, dat is Katie. Is er iets met haar?’

      ‘Nee, hoor. Wanneer heb je Linda voor het laatst gesproken?’

      ‘Ongeveer een week geleden. Wat is -’

      ‘Heeft Linda telefoon?’ onderbrak Decker haar.

      ‘Natuurlijk heeft ze telefoon. Ze hebben de kabels onder de grond gelegd zodat de wind er geen vat op heeft. Het kan hier vreselijk waaien.’

      ‘Kun je Linda Darcy even voor me bellen?’

      ‘Wat is er dan?’ vroeg Annette.

      ‘Bel haar nu maar even.’

      Annette stond op, aarzelde nog een ogenblik en liep toen naar de telefoon. Nadat ze de telefoon dertien keer had laten overgaan, hing ze op. ‘Er is niemand thuis,’ zei ze. Haar stem klonk hees.

      ‘Weet je soms of zij en Luke ook naar die bijeenkomst in Fall Springs zijn gegaan?’

      Annettes gezicht klaarde op. ‘Dat zal het zijn! Dat ze er samen naartoe zijn!’

      ‘Zou Linda zonder Katie kunnen zijn gegaan? Zou ze haar bij een oppas achtergelaten kunnen hebben?’

      ‘O nee, dat doet ze nooit. Katie is haar derde arm. Ze neemt haar zelfs mee naar de Heaven als ze daar een biertje gaat pakken. Alle motormannen kennen Katie.’

      Decker dacht even na.

      ‘Wie is hier de sheriff, Annette?’ vroeg hij.

      ‘De sheriff?’

      ‘Ja, de sheriff. Is er een sheriff die hier in de buurt woont?’

      ‘Nee,’ zei Annette, haar hoofd schuddend. ‘Daar zijn we te klein voor.’

      ‘Aha.’ Decker dacht na. Het was wat voorbarig om het dichtstbijzijnde bureau te bellen, omdat hij niets anders had te melden dan de identiteit van een vermist kind. Maar als hij het niet deed, liep hij het risico dat een of andere zenuwpees hem ervan zou beschuldigen buiten zijn jurisdictie gewerkt te hebben. Hij besloot dus toch te bellen om zich in te dekken. Hij zei tegen Annette: ‘Als je het niet erg vindt, wil ik even gebruikmaken van de telefoon.’

      ‘Gaat uw gang,’ fluisterde Annette. ‘Is alles in orde?’

      Decker deed net alsof hij dat niet hoorde en pakte de hoorn van de haak. ‘Ga maar even kijken wat Darlene en rechercheur Dunn aan het doen zijn.’

      ‘Met andere woorden, u wilt niet dat ik meeluister.’

      ‘Dat klopt,’ zei hij. ‘Ga nu maar. Ik vertel het je straks wel.’

      Annette stribbelde niet tegen. Even later kwamen de drie vrouwen de keuken weer in. Decker zei zachtjes iets in de telefoon en hing toen op. Tegen Marge zei hij: ‘De kleuter die we hebben gevonden heet Katie Darcy. Ik heb daarnet het gewestelijke bureau gebeld en de sheriff verteld waar we mee bezig zijn. Hij belt me zo terug.’

      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Darlene achterdochtig.

      ‘Rechercheur Dunn en ik gaan even naar de boerderij van de Darcy’s,’ zei Decker. ‘Moeten we gewoon de weg volgen?’

      ‘Ik kan u er wel even naartoe brengen,’ zei Annette.

      ‘Dat lijkt me niet zo’n goed idee,’ zei Marge.

      Darlene vroeg: ‘Wat is er aan de hand, Nettie?’

      ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Annette.

      Decker zei: ‘Katie Darcy is twee dagen geleden aan de andere kant van de heuvel in een nieuwe woonwijk aangetroffen toen ze daar in haar eentje rondzwierf. Sindsdien hebben we geprobeerd haar ouders te vinden. Nu we weten wie dat zijn, gaan rechercheur Dunn en ik hun een bezoekje brengen. U bent erg behulpzaam geweest. Ik dank u daarvoor.’ Darlene keek eerst naar Annette en toen naar Decker. ‘Linda is een loeder, maar ze sleept dat kind altijd overal mee naartoe.’

      ‘Ja, dat zei uw schoonzusje ook al,’ zei Decker.

      ‘Wat is er dan aan de hand?’ drong Darlene aan.

      ‘Op die vraag hopen we zo dadelijk het antwoord te vinden, mevrouw Howard,’ zei Marge.

      Darlene fronste.

      Het werd stil in de keuken. Een minuut verstreek. Annette begon aan haar nagels te frunniken. Darlene masseerde haar handen.

      Decker zei: ‘Misschien is het beter als we bij een ander toestel op ons telefoontje wachten, dan kunt u doorgaan met uw werk.’

      ‘Welnee, daar komt niets van in,’ zei Darlene. ‘Ga zitten. Ik zal nog een glaasje ijsthee voor u halen.’

      Marge zei: ‘Dank u, mevrouw Howard.’

      ‘Zeg toch Darlene,’ zei ze. ‘Iedereen noemt me gewoon Darlene.’

      Weer werd het stil. Annette zat wat te frunniken, stond toen op en deed de radio aan. Don Williams zong over Tulsa Time. Decker neuriede mee. Annette glimlachte tegen hem. ‘En ik dacht nog wel dat u dat accent maar veinsde om ons aan het praten te krijgen.’

      Decker lachte.

      Annette bond haar haar weer in een staartje. ‘Ik ben dol op Don Williams. Hij heeft zo’n mooie stem.’

      Decker knikte.

      ‘Darlene heeft George Jones een keer ontmoet,’ zei Annette.

      ‘Ach, Nettie!’

      ‘Vertel nou,’ spoorde Annette haar aan.

      ‘Het had niets te betekenen,’ zei Darlene. ‘En het is al twintig jaar geleden.’

      ‘Vertel het evengoed maar,’ zei Annette.

      ‘Nou,’ zei Darlene, een beetje ademloos. ‘Byron speelde gitaar met de Pineridge Boys in de Palomino. Kent u de Palomino?’

      ‘In Lankershim,’ zei Marge.

      ‘Ja,’ zei Darlene. ‘Hij speelde bluegrass. Mensenkinderen, dat is me een tijd geleden. En wie denkt u dat er in de zaal zat? George Jones. Zonder Tammy, laat ik dat er meteen even bij zeggen. Ik dacht dat ik ter plekke doodging toen hij later naar mij en Byron toekwam. Hij zei dat Byron heel goed speelde.’ Darlene zuchtte. ‘Maar Byrons plichten lagen bij zijn pappie en de boerderij. Hij heeft er zelfs nooit aan gedacht iets anders te gaan doen.’

      Darlene pakte een houten lepel en roerde ermee in een grote pot. ‘En dat was lang geleden.’

      De stilte werd weer voelbaar.

      Darlene zei: ‘Deze is klaar, Nettie. Help je me even?’

      ‘Kan ik soms iets doen?’ bood Decker aan.

      Darlene zei: ‘U kunt de pot aan de andere kant vasthouden en me helpen hem van het fornuis te tillen en op die metalen afkoelplaat neer te zetten.’

      Decker pakte twee ovenwanten en tilde de pot in zijn eentje op. ‘Waar moet hij naartoe?’

      ‘Hier, vlak achter u,’ zei Annette.

      ‘Dank u wel, meneer,’ zei Darlene.

      ‘Wat gaat u daarvan maken?’ vroeg Marge.

      ‘Appelhoningsiroop,’ zei Darlene. ‘Daar heb ik u het recept ook van gegeven.’

      ‘O ja,’ zei Marge. ‘Daarvoor moet je zes gekookte Granny Smiths door een zeef drukken.’

      De telefoon ging. Decker zei dat het waarschijnlijk voor hem was en nam op. Hij luisterde in stilte, draaide de vrouwen de rug toe en fluisterde in de hoorn. Even later hing hij op en zei tegen Marge dat de sheriff hun toestemming had gegeven naar het huis van de Darcy’s te gaan.

      Byron Howard stommelde de keuken in met de mededeling dat hij dorst had. Zijn kale hoofd was bedekt met zweetdruppels. Hij maaide ze er met zijn eeltige hand van af en veegde zijn natte hand af aan zijn broek. Hij keek net zo nors toen hij Decker zag als de eerste keer.

      ‘Zijn jullie d’r nog steeds?’ vroeg hij.

      ‘Zoals u ziet,’ zei Decker. ‘Maar we wilden net gaan, meneer Howard.’

      ‘Ze gaan naar de boerderij van de Darcy’s, Byron,’ zei Annette. ‘Ze hebben Katie Darcy aan de andere kant van de heuvel gevonden en de rechercheur vindt dat niet pluis, vooral omdat Linda altijd zo goed op haar past en zo.’

      ‘Dank u voor uw tijd, meneer Howard,’ zei Decker. ‘En neemt u ons niet kwalijk dat we u gestoord hebben.’

      Byron bleef recht tegenover Decker staan en stootte uit: ‘Ik breng u wel even naar de Darcy’s.’

      Darlenes gezicht bevroor in een gechoqueerde uitdrukking.

      Annette stamelde: ‘Byron, dat lijkt me niet zo’n goed idee.’

      ‘Maar ik ga toch,’ zei Byron.

      Darlenes geschrokken blik sloeg om in een van haat. ‘En wie moet er dan op de boerderij passen?’ vroeg ze.

      ‘Ik blijf hooguit tien minuten weg, Darlene,’ zei Byron. ‘Godallemachtig, vrouw, je gaat er heus niet dood van als ik tien minuten buiten je bereik zit.’

      Darlenes mond zakte open.

      Byrons ogen keken smekend naar Decker. ‘Alstublieft, meneer. Ik zal u niet in de weg lopen.’

      Decker dacht even na en knikte toen dat hij mee mocht.

      ‘Dan gaan we nu maar,’ zei Marge.

      ‘Tien minuten, Darlene,’ zei Byron. ‘Ik zweer het. Niet meer dan tien minuten.’
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      DECKER STUURDE DE PLYMOUTH DE SAGEBRUSH CANYON ROAD WEER OP. Byron Howard zat stijf rechtop naast hem. Marge schuin achterin. Vanuit haar ooghoek zag ze Howard staren naar de ingebouwde computer, de politieradio met de microfoon en de lichtjes en knopjes. Voor hem had het waarschijnlijk veel weg van de controlekamer van de NASA.

      Ze reden bijna een halve kilometer in stilte. Toen vroeg Marge Byron naar het motorcafé.

      De imker maakte een afwijzend gebaar. ‘Stelletje luilakken bij elkaar. Maar ze laten ons met rust en houden de nikkers op een afstand.’

      ‘Wie is de eigenaar van het café?’ vroeg Decker.

      ‘Chip,’ zei Byron.

      ‘Chip wie?’ vroeg Marge.

      ‘Gewoon Chip,’ zei Byron.

      Decker wist dat het een eenzijdig gesprek zou worden, maar hij probeerde het evengoed. ‘Ik hoor dat uw broer de pizza daar erg lekker vindt.’

      Byron zei dat de pizza daar inderdaad heel goed was en staarde weer naar buiten.

      De weg liep dwars door velden met graan. Duizenden gele stengels wuifden in de wind, de glans van de zon reflecterend. Een stenen molen kwam langzaam in zicht, als een eiland in een gouden zee. De hemel was besproet met spreeuwen, die heen en weer schoten door de geurige lucht.

      Regelrecht uit een schilderij van Wyeth, dacht Marge. Ze vroeg: ‘Wat verbouwen ze hier?’

      ‘Dit ziet eruit als raapzaad,’ zei Decker.

      Byron hief zijn hoofd op. ‘Ja, dat is het ook.’

      ‘Raapzaad?’ vroeg Marge.

      ‘Een soort graan,’ zei Decker. ‘De eerste vrouw - nee, de tweede vrouw van mijn broer kwam uit Kansas en de bruiloft werd bij haar thuis gehouden. In Kansas wordt veel graan verbouwd. Tarwe, haver, raapzaad, rogge...’

      ‘Hoeveel vrouwen heeft uw broer?’ vroeg Byron.

      ‘Hij heeft er maar één tegelijk,’ zei Decker. ‘En is momenteel toe aan nummer drie. En over echtparen gesproken, hoeveel mensen wonen er op de boerderij van Darcy?’

      Het duurde even voordat Byron antwoord gaf. Hij sprak langzaam en telde op zijn vingers de namen af. Pappie en Oma, Luke en Linda. Verder had je Sue Beth en B.B., haar man.

      Byron zei: ‘Sue Beth is Lukes oudere zuster.’

      Hij zweeg. Decker vroeg of dat ze allemaal waren. Byron schudde zijn hoofd.

      ‘Wie dan nog meer?’ vroeg Marge. Ze hoopte dat ze niet gefrustreerd klonk.

      ‘Nou, dan heb je Lukes jongere zuster, Carla. En Earl, de jongste. Die is niet helemaal goed,’ zei Byron erbij.

      ‘In welk opzicht?’ vroeg Decker.

      ‘U weet wel,’ zei Byron. ‘Achterlijk. Maar een aardige jongen. Doet zijn werk zonder klagen. Als mijn jongens zo beleefd waren als Earl, zou ik allang tevreden zijn.’

      ‘Hoe oud is hij?’ vroeg Decker.

      ‘Ongeveer vijfentwintig,’ antwoordde Byron.

      Decker vroeg of hij ze nu allemaal had gehad. Byron antwoordde dat je verder alleen de kinderen had. Sue Beth had er twee, Linda had Katie. Decker telde ze in stilte bij elkaar. Elf mensen, acht volwassenen onder één dak. En volgens Annette Howard was er sprake van wrijving tussen de schoonmoeder en de schoondochter. Acht volwassenen - acht meningen. Een potentieel kruitvat.

      ‘Weet u soms wie van de Darcy’s naar de bijeenkomst in Fall Springs zijn gegaan?’ vroeg Marge.

      Decker trok zijn wenkbrauwen op. Dat had Darlene dus aan Marge verteld. Margie had waarschijnlijk nog veel meer informatie aan Darlene weten te ontfutselen. Ze zouden straks hun aantekeningen vergelijken.

      ‘Ik weet dat Pappie en Oma D ernaartoe zijn,’ zei Byron. ‘En ze hebben Earl waarschijnlijk meegenomen, want die laten ze nooit achter. Ik denk dat iedereen is gegaan, behalve Luke, Linda en Katie - en Carla. Die gaat nooit ergens naartoe voor de zaak. Het familiebedrijf interesseert haar niets.’

      Marge schraapte haar keel. Een teken voor Decker dat die opmerking belangrijk kon zijn en ze hem moesten onthouden omdat ze er nu geen aantekening van konden maken. Decker kuchte terug en Marge zakte weer onderuit.

      Ze vroeg: ‘En de kinderen van Sue Beth? Denkt u dat die met hun ouders mee zijn?’

      ‘Dat neem ik aan,’ zei Byron. ‘Maar ik heb weinig contact met de Darcy’s.’

      Decker wierp een zijdelingse blik op Byron. Hij keek neutraal voor zich uit.

      ‘Hier moet u rechtsaf,’ zei Byron. Hij wees naar een ongeplaveid weggetje.

      Decker draaide het pad op. Het werd geflankeerd door bomen met rode bloemen en eindigde vlak bij een drie verdiepingen hoog, witgeschilderd houten huis. Ernaast was een rode silo waarvan de deur openstond. Graan was uit de deuropening naar buiten gegleden als gesmolten boter. Net als het huis van de Howards stond dat van de Darcy’s te midden van onafzienbare velden vol bloeiende klaver. Toen ze het tot halverwege genaderd waren, zei Byron tegen Decker dat hij moest stoppen.

      ‘Wat is er?’ vroeg Marge.

      Byron zei: ‘Er is iets mis.’

      ‘Hoe weet u dat, meneer Howard?’ vroeg Marge.

      Byron slikte moeizaam. ‘Rij even twee bomen terug, brigadier.’

      Decker schakelde en reed terug.

      ‘Kijk nu even naar rechts,’ zei Byron. ‘Naar de achterste tak van die boom.’

      Door het raampje van de auto zag Decker dat de bewuste tak bedekt was met bijen - als isolatiemateriaal rond een buis.

      ‘De Darcy’s zouden zo’n zwerm nooit zomaar op een boom laten zitten,’ zei Byron. ‘En deze is minstens een dag oud, naar de grootte van de honingraat te oordelen.’ Byron keek naar Marge. ‘Er is iets heel erg mis.’

      ‘Wilt u nog steeds met ons mee?’ vroeg Decker.

      ‘Ja,’ zei Byron. Zijn stem daalde iets. ‘Ik wil mee.’

      Decker schakelde weer en reed door. Voor het huis stopte hij. Zodra hij uitstapte, rook hij de stank. De stank van verrotting. Bijen vlogen om zijn gezicht. Lang niet zo veel als de eerste zwerm waarin hij terecht was gekomen, maar het waren er evengoed voldoende om dat onheilspellende gromgeluid te maken. Hij keek verontrust naar Marge.

      Byron liep snel om het huis heen. Toen hij terugkwam zei hij: ‘Alle auto’s zijn weg.’

      ‘Wat voor auto’s hebben ze?’ vroeg Decker.

      ‘Pappie D heeft een tweekleurige Plymouth. B.B. heeft een Ford pick-up,’ antwoordde Byron. Hij bedekte zijn mond. ‘Jezus, wat een lucht!’

      ‘Ik pak de handschoenen even,’ zei Marge.

      ‘Handschoenen?’ vroeg Byron.

      ‘Om te voorkomen dat we bewijsmateriaal vernietigen,’ zei Marge. ‘Meneer Howard, het lijkt me het beste dat u buiten op ons wacht.’

      ‘Dat ben ik niet met u eens.’

      Decker zei: ‘Meneer Howard, ik sta erop dat u buiten blijft wachten.’

      Byron beet op zijn lip om de angst en woede die in hem strijdden, te onderdrukken.

      ‘Ik weet dat u zich zorgen maakt,’ zei Decker. ‘Deze stank bevalt mij ook niets, maar we moeten ons aan de regels houden.’

      Byron draaide zich binnensmonds vloekend om.

      Decker knikte tegen Marge en duwde de deurknop van de voordeur naar beneden. Toen de deur openging, sloeg een hete, stinkende walm hun in het gezicht.

      ‘Jezus!’ riep Decker, met moeite een reflex om te kotsen in bedwang houdend.

      ‘Hier.’ Marge gaf hem een potje VapoRub. ‘Neem maar flink wat.’ Decker smeerde de zalf rond zijn neusgaten, pakte zijn zakdoek en hield die voor zijn neus en mond. Marge bedekte haar gezicht met haar handen. De indeling van het huis leek veel op dat van de Howards. Een in countrystijl ingerichte woonkamer, waar het nog erger stonk dan in een abattoir. Bijen dwarrelden door de lucht als confetti. Op de eikenhouten vloer lagen lange roodbruine korsten. Een pad van voetafdrukken in dezelfde kleur liep van de keuken naar de voordeur. Grote voeten - naar schatting maat vierenveertig - en kleinere voeten, maat achtendertig tot veertig. Decker wees ze aan. Marge knikte en pakte haar notitieboekje.

      Decker keek de kamer rond. Er was niets omvergegooid. De rood met geel gebloemde bekleding van het bankstel was helemaal intact, en er waren kussentjes op gerangschikt, als in een toonzaal. De bijpassende gordijnen waren ook nog helemaal heel en hingen keurig in de plooi. Niets losgerukt of scheefgetrokken. Geen zichtbare bewijzen van een gevecht. Marge tikte hem op zijn schouder. Ze wees naar een donkere, wollige streep op de vloer. De streep bewoog zich, wriemelde als een streng pailletjes, Het waren krioelende bijen.

      Decker stapte voorzichtig over de streep heen en liep langzaam naar de keuken. De stank was ondraaglijk, de lucht gevuld met het zoemende requiem van de bijen. Decker smeerde nog wat VapoRub rond zijn neusgaten en drukte de zakdoek weer tegen zijn gezicht. Marge hoestte achter haar handen.

      De keuken was even groot als die van de Howards en even modern ingericht. Decker wierp een snelle blik om zich heen, zichzelf dwingend de details in zich op te nemen. De roestvrijstalen, in de zon glanzende kookapparatuur was bedekt met opgedroogde bloedspatten. Plassen gestolde melk op het aanrecht, overal lege blikjes babyvoeding - op het fornuis, op het aanrecht, op de vloer. Een vat honing lag op zijn kant, de inhoud op de vloer tot een bolle poel gestold. Honderden bijen waadden in de dofbruine plas, met hun voorpootjes en tongetjes ijverig hun buit vergarend.

      Nu wendde Decker zijn blik naar het midden van de keuken. Eerst wierp hij alleen een snelle blik op het afgrijselijke tafereel en toen keek hij gericht.

      Er lagen drie lijken, een man en twee vrouwen. Ze waren bedekt met een kleverige laag van bloed en honing, en een donzige deken van bijen, vliegen en maden zo groot als rijstkorrels. Bij ieder van hen was de huid gezwollen, het onderliggende weefsel gedeeltelijk weggevreten door insecten en ontbinding. Hoewel de insecten de lijken bijna geheel bedekten, waren restanten van gezichten te onderscheiden - een lichtblauw oog, een lip, een kin met een kuiltje erin. De ene vrouw lag met haar hand op haar open buik, bij de man was het rechterbeen weggeschoten. Rechts van de lijken, tegen de metalen deur van een inloop-koelkast, lag nog een man. Zijn gezicht was een feestmaal voor de insecten en de meeste van zijn organen waren opengebarsten. Zijn benen waren vrijwel van zijn lichaam afgerukt. De romp zat alleen nog met dunne pezen aan de ledematen vast. Een menselijke marionet. Overal in de keuken waren kogelgaten te zien. Decker schudde zijn hoofd.

      Terwijl hij naar de berg bloed en rottend vlees staarde, voelde hij een scherpe pijn in zijn nek. Verdomme. Had een van die beesten hem toch te pakken gekregen. Hij voelde een warme zwelling in zijn nek en keek om zich heen waar Marge was. Ze was verdwenen, maar iemand anders had haar plaats ingenomen. In de hoek van de keuken stond Byron Howard, zijn ogen gericht op het bloedbad. Zijn schouders waren naar voren gezakt, zijn ogen en wangen nat van tranen. Hij prevelde aan één stuk door hetzelfde woord: Linda, Linda, Linda...
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      RINA STUURDE DE PORSCHE VOORZICHTIG DE GARAGE IN EN SLAAKTE EEN ZUCHT VAN VERLICHTING. Zij en de auto waren nog helemaal heel. Haar hoofd en nek deden pijn van het gespannen rijden - God had verhoed dat ze met een kras op het metaal terug was gekomen. Waarom waren mannen toch zo zuinig op hun auto’s? Voor haar was een auto niets meer dan een middel om van de ene plek naar de andere te komen. Van nu af aan zou ze de jeep nemen of een oude Volvo huren. Bovendien voelde ze zich niet prettig achter het stuur van een Duitse wagen. Hoewel haar ouders zich er nooit aan gestoord hadden - die hadden jarenlang Mercedes gereden, terwijl ze toch allebei in de kampen hadden gezeten - zat het haar niet lekker. Carl Benz was een oorlogsmisdadiger geweest, Ferdinand Porsche een hooggeplaatst lid van de SS.

      Ze sloot de auto af en deed de garage op slot. Achter het huis klonk hamergeklop. Peter was blijkbaar al thuis, hoewel ze de Plymouth niet had gezien. Misschien had Marge hem afgezet en de auto meegenomen. ‘Peter?’ riep ze toen ze in de richting van de schuur liep. ‘Ik ben er weer. En de Porsche is nog helemaal heel.’

      Ze liep de schuur in, maar bleef abrupt staan. Haar hart begon te bonken. Een vreemde man. Hij zat op zijn knieën, met ontbloot bovenlijf, gekleed in een korte corduroy broek en sandalen. Of liever gezegd één sandaal. Zijn linkerbeen was een prothese. Die handicap stelde haar iets gerust. Als het erop aankwam, kon ze in ieder geval harder lopen dan hij. Toch haalde ze de .38 uit haar tas en nam hem stevig in haar hand. ‘Wie bent u?’ vroeg ze.

      De man keek van het pistool naar de vrouw.

      ‘Mijn naam is Abel Atwater,’ zei hij.’Ik ben een vriend van brigadier Decker. Ik repareer zijn schuur.’

      ‘Brigadier Decker heeft mij anders niet verteld dat hij iemand had gehuurd om zijn schuur te repareren,’ zei Rina.

      Abel bleef naar het pistool kijken. ‘Eerlijk gezegd heeft Pete me verboden hierheen te komen zolang u hier bent, mevrouw. Ik was alleen teruggekomen om mijn gereedschap op te halen, maar toen zag ik deze kromgetrokken plank en omdat er toch niemand thuis was, dacht ik dat ik die wel even snel kon repareren voordat ik weer wegging.’ Abel wilde opstaan, maar zag dat de vrouw het pistool nog steviger vastgreep. ‘U kunt wat mij betreft naar binnen gaan, de deuren op slot doen en hem opbellen. Ik wacht hier wel tot hij er is. Tenzij u liever hebt dat ik wegga.’ Hij lachte nerveus. ‘U mag het zelf zeggen.’

      Rina bekeek hem. De man was vreselijk mager, alsof hij kanker had... net als Yitzchak tijdens zijn laatste dagen. Alleen had deze een normale huidskleur, niet asgrauw...

      Ze vroeg: ‘Waar kent u Yitz - Waar kent u Peter van?’

      ‘Uit het leger.’

      ‘Heeft Peter in het leger gezeten?’ vroeg Rina.

      ‘Ja, mevrouw.’

      Rina staarde hem aan.

      Abel zei: ‘We hebben samen de basistraining gedaan op Fort Jackson, en een gespecialiseerde training op Polk. Daarna naar Fulda en Vietnam, compagnie B, derde squadron. Later hebben ze Pete bij de artillerie weggehaald en een verpleger van hem gemaakt. Hij was te lang voor het voetenwerk...’

      Rina zei niets.

      Abel vroeg: ‘Dit klinkt u niet bekend in de oren?’

      ‘Nee.’

      ‘Dan praat Pete dus nooit over Vietnam.’

      Rina schudde haar hoofd.

      ‘Dat kan ik me van Doc heel goed voorstellen.’ Abel klopte op zijn prothese. ‘Souvenirtje van Uncle Sam.’

      ‘Dat spijt me,’ zei Rina.

      ‘Vindt u het goed als ik opsta, mevrouw?’ vroeg Abel. ‘Ik zit niet erg gemakkelijk, maar vanwege die klomp metaal in uw hand lijkt het me beter u eerst om toestemming te vragen voordat ik me beweeg.’

      Rina knikte, deed twee stappen achteruit en hield haar vinger rond de trekker. Abel stond op.

      ‘Ik heb een foto van hem en mij, van voordat we naar Zuidoost-Azië zijn verscheept,’ zei Abel. ‘Die zit in mijn portefeuille... in mijn achterzak. Wilt u hem zien?’

      Rina gaf geen antwoord. Abel bracht langzaam zijn hand naar zijn achterzak en haalde zijn portefeuille eruit.

      ‘Ziet u wel? Een doodgewone portefeuille,’ zei Abel. ‘Een goedkoop ding. Geen echt leer of zo.’

      Hij haalde er een kleurenfoto uit en gooide haar die toe. Rina bukte zich om te foto op te rapen, maar hield haar ogen op Abel gericht. Ze kwam langzaam weer overeind en keek naar de foto.

      Ze zag Peter, samen met de man die zei dat hij Abel Atwater heette. Ze waren een stuk jonger, jongens bijna. Ze droegen camouflagepetten, een wit T-shirt en camouflagebroek en hadden ieder een machinegeweer over hun schouder. Decker links, Abel rechts. Met hun armen om elkaars schouders geslagen lachten ze naar de camera. Abel was een forse jongeman geweest, lang, met brede schouders. Afgaand op Peters lengte moest hij ongeveer één meter tachtig zijn geweest. Nu leek hij amper één meter vijfenzeventig.

      Maar Peter was degene die haar aandacht vasthield - die kinderlijke grijns, dat gladgeschoren gezicht. Ze had hem nooit zonder snor gezien en zag verbaasd dat zijn bovenlip de vorm van een Cupidoboog had. Maar het waren zijn ogen die haar in hun greep hielden. Ze hadden dezelfde kleur, dezelfde vorm... maar waren toch anders. Het was de uitdrukking die erin lag, de verwachtingsvolle glans - gretige ogen. Het was iets wat zij er nooit in gezien had, zelfs niet wanneer hij echt gelukkig was - wanneer ze de liefde bedreven, of wanneer zijn dochter bij hem was of hij met haar zoontjes voetbalde. Niets, niets deed zijn ogen ooit zo oplichten als op dit fragmentje historie. En tot haar droefenis wist ze diep in haar hart dat het ook nooit meer zou gebeuren.

      ‘Ik heb er nog meer,’ fluisterde Abel over haar schouder.

      Rina schrok hevig. Ondanks het tikken van zijn prothese had ze helemaal niet gehoord dat hij naar haar toe was gekomen. Hij stond een paar centimeter bij haar vandaan, riekend naar zweet. Ze deed meteen een paar stappen achteruit.

      ‘Neem me niet kwalijk dat ik u aan het schrikken heb gemaakt,’ zei Abel. ‘Dat geeft niets.’

      Abels ogen gleden weer naar het pistool. ‘Kunt u met dat ding omgaan?’

      ‘Ja, heel goed zelfs,’ zei Rina.

      ‘Want als dat niet zo is, is zo’n ding gevaarlijk.’

      ‘Ik kan ermee omgaan.’

      ‘Hoor eens...’ Abel glimlachte nerveus. ‘Het lijkt me het beste dat u gewoon naar binnen gaat en ik mijn biezen pak. Dan voelen we ons allebei meer op ons gemak. Het spijt me echt dat u me hier hebt aangetroffen. Zeg maar tegen Pete dat ik er spijt van heb.’ Hij hief zijn handen op. ‘Ik heb er een handje van om blunders te maken.’

      Rina antwoordde niet meteen. Uiteindelijk zei ze: ‘U zei dat u nog meer foto’s had.’

      ‘Dat klopt,’ zei Abel. ‘Ik draag mijn verleden in mijn zak mee.’ Hij zocht in zijn portefeuille en haalde er een paar kiekjes uit. ‘Deze zijn in Da Nang genomen, in onze vrije tijd. En we hadden meer vrije tijd dan u denkt. Uren van geestdodende verveling afgewisseld met een paar minuten doodsangst. Je kon je nooit ontspannen. Als je dat deed, was je meteen de pineut. Lijkt wel een beetje op politiewerk, vindt u ook niet?’

      ‘Als u het zegt.’

      Abel stak haar de foto’s toe. Rina pakte ze aan. De toppen van hun vingers raakten elkaar. Abel deed zijn ogen dicht en slikte met een droge keel.

      Rina zei: ‘U mag dat klusje wel afmaken, als u wilt.’

      Abel glimlachte. ‘Dank u wel, mevrouw. Dan doe ik dat.’ Hij liep naar zijn gereedschap, bukte zich, pakte een hamer en stak een paar spijkers in zijn mond.

      Rina haalde diep adem. Waar liep de grens tussen voorzichtig zijn en paranoïde gedrag? De man leek eerlijk en hij stond samen met Peter op deze foto’s. Toch kon hij net zo goed een psychopaat zijn. Ze kon daar onmogelijk over oordelen. Misschien was het pistool in haar hand het enige wat hem ervan weerhield haar aan te vallen. Toch vond de vertrouwensvolle ziel in haar dat ze hem iets te drinken moest aanbieden. Het was bloedheet. Maar stel dat...

      Rina keek weer naar de zwartwitfoto’s.

      De eerste was een groepsfoto - zes jongens - Peter lachte naar de camera, zijn gezicht ingesmeerd met modder. Zijn ogen waren veranderd, verzuurd - het waren de ogen die ze kende. Hij had een machinegeweer in zijn ene hand, een bajonet in zijn andere. Op de volgende foto zag ze hem en Abel in een tent. Ze lagen met ontbloot bovenlichaam op veldbedden en lazen ieder een pocketboek. Stond er op het omslag van Peters boek The Carpetbaggers? Abel las Micheners Hawaii. Op een stapeltje kartonnen dozen van colaflesjes stond iets wat op zendapparatuur leek. Op de laatste foto stonden Peter, Abel en een andere jongen klaar om aan boord van een helikopter te gaan. Nog steeds jong, nog steeds lachend, maar alledrie met harde ogen.

      Rina liep naar Abel toe en gaf hem de foto’s terug. Ze hield de kleurenfoto vast en vroeg: ‘Hebt u hier soms extra afdrukken van?’

      Abel nam de spijkers uit zijn mond. ‘Nee, maar u mag die wel houden.’

      ‘Ik zal er een afdruk van laten maken en het origineel aan u terugsturen,’ zei Rina. ‘Is dat goed?’

      ‘Dat is echt niet nodig, hoor.’

      ‘Het is helemaal geen moeite.’ Rina pauzeerde en zei toen: ‘Wilt u soms iets fris drinken?’

      ‘Nee, dank u,’ zei Abel. ‘Ik maak dit gauw af en dan verdwijn ik. Ik heb duidelijke instructies gekregen me hier niet te vertonen zolang u er bent.’

      ‘Peter probeert me te beschermen.’

      ‘En zo hoort het ook. Er lopen veel te veel rare figuren rond.’

      Rina vroeg: ‘Wat doet u precies voor hem?’

      ‘Ik ga zijn schuur en stal helemaal opknappen.’ Abel zette een spijker op de plank en sloeg hem er met één klap in. ‘Ze zijn schandelijk verwaarloosd.’

      ‘Nou, het was prettig kennis met u te maken,’ zei Rina.

      ‘Insgelijks.’

      Zodra ze verdwenen was, legde Abel de hamer neer. Hij voelde hete tranen in zijn ogen opwellen. Hoewel hij wist dat het pure tijdsverspilling was, vroeg hij zich af hoe het zou zijn om door iemand als zij te worden bemind, om door zulke perfecte vingers te worden gestreeld, te worden gekust door die weelderige lippen. Haar rondingen waren eetbaar, haar gezicht was als dat van een engel. Maar het mooiste was haar haar - dat dikke, zwarte haar, glanzend als drijvende olie. God, wat begeerde hij haar.

      En ze was van Pete. Pete had de politiepenning en twee gezonde benen. Een deel van Abel haatte Decker met een verterende intensiteit. Maar een ander deel van hem hield te veel van hem om hem los te laten. En nu was Doc hem te hulp geschoten en was hij de enige die hem uit de puinhoop kon halen waarin hij verzeild was geraakt. Hij haalde zijn vuist langs zijn ogen en sloeg nog een spijker in de vloer.

      Het deed pijn Doc te moeten zien. Het deed erg veel pijn. Dat was de voornaamste reden waarom hij zijn brieven nooit had beantwoord toen ze ieder in een andere stad beland waren, waarom hij hem niet had opgebeld toen hij naar L.A. was gekomen. Als hij intact uit de oorlog was gekomen, zouden Doc en hij waarschijnlijk samen de politieacademie hebben gedaan. Hij kwam uit Kentucky, Doc uit Florida. Een eeuw geleden hadden ze allebei gedacht dat de Stad der Engelen schone beloften in zich verborgen hield. Net als de cowboys van vroeger hadden ze plannen gemaakt om naar het westen te trekken. Abel zou met Song trouwen, zijn Aziatische poppetje, Decker zou hun getuige zijn. Samen zouden ze alle misdadigers vangen en de straten weer veilig maken. Maar de droom was verdord, zijn meisje vermoord, zijn been aan flarden geschoten.

      En nu was deze vrouw opeens op het toneel verschenen, met hetzelfde dikke, zwarte haar. Ze maakte hem gek.

      Niet aan denken.

      Niet aan denken.

      Hij haalde diep adem en probeerde de slechte gedachten uit zijn hoofd te bannen.

      Ditmaal slaagde hij er gelukkig in ze kwijt te raken. Hij concentreerde zich weer op zijn taak en werkte door tot hij voetstappen naar de schuur hoorde komen. Hij voelde zijn gezicht gloeiend heet worden.

      ‘Ik heb u wat sinaasappelsap gebracht,’ zei Rina. Ginger was met haar meegekomen. Ze droeg een dienblad met daarop een kartonnetje sinaasappelsap en een glas vol ijsblokjes. Ze bleef bij de deur van de schuur staan en zette het blad op de grond. Ze had geen pistool meer in haar hand.

      ‘Dank u, mevrouw,’ zei Abel zachtjes.

      ‘Bent u bijna klaar?’ vroeg Rina.

      ‘Nog vijf minuten, denk ik.’

      ‘Goed.’

      ‘Ik kan ook meteen weggaan,’ zei Abel. ‘Ik wil u niet tot last zijn.’

      ‘Nee,’ zei Rina. Ze liep langzaam achteruit. ‘Dat is wel goed.’

      ‘Nou, dan neem ik nu maar vast afscheid,’ zei Abel. ‘Leuk met u kennis gemaakt te hebben. Pete heeft me verteld dat u en hij grote plannen hebben. Ik wens u het allerbeste. Hij boft maar.’

      ‘Dank u.’

      ‘En bedankt voor het sinaasappelsap.’

      ‘Bedankt voor de foto,’ zei Rina. ‘Die betekent heel veel voor me. U krijgt hem zo snel mogelijk terug.’

      ‘Er is geen haast bij,’ zei Abel. Hij keek haar na toen ze wegliep, de hond met haar neus tegen haar heup. Wat was hij jaloers op de viervoeter. Hij zuchtte en haalde zijn hand over zijn baard. ‘Er is geen haast bij,’ herhaalde Abel, ditmaal op fluistertoon.
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      DECKER ZAT ONDERUITGEZAKT OP DE ACHTERBANK VAN DE PLYMOUTH EN ROOKTE EEN SIGARET. Hij had zijn jasje uitgetrokken, zijn das afgedaan en zijn mouwen tot zijn ellebogen opgerold. Zijn voeten lagen op de rugleuning van de bestuurdersstoel, alle ramen van de auto stonden open, evenals de portieren. Warme tabaksrook mengde zich met het droge stof. Zijn mond was kurkdroog. Hij keek naar Marge, die buiten stond, zag het zweet van haar voorhoofd druppelen en vroeg zich af of hij haar moest aflossen of dat ze dat aanbod een belediging zou vinden. Hij haalde zijn schouders op en besloot dat ze er wel om zou vragen als ze hulp nodig had. Ze praatte tegen Byron Howard, probeerde hem tot rust te brengen en over te halen in de auto te gaan zitten, zodat hij niet te veel over het erf zou lopen, omdat ze dat nog moesten afzoeken. Maar de kale man luisterde niet naar haar raadgevingen en liep rusteloos te ijsberen, alsof hij iets te verbergen had. Tien minuten later hoorde Decker autobanden knerpen op de ongeplaveide weg. Door de achterruit zag hij een zwart-witte politiewagen met het embleem van de sheriff en een witte laboratoriumwagen achter de Plymouth tot stilstand komen. De bestuurder van de politiewagen duwde het portier open, stapte uit en rekte zich uit. Hij leek in de zestig, een gezette man met een potloodsnorretje, hangwangen en een bleke huid. Zijn haar was grijs en dun en hij had het over een kale plek van zijn roze schedel gekamd. Hij droeg het sheriffsuniform: wit overhemd met korte mouwen, nepdas, donkerblauwe broek en zwarte schoenen. Hij slenterde naar de grote wagen, klopte op het raam en gebaarde tegen de mannen van het forensisch laboratorium dat ze uit moesten stappen. De technici waren nog jong - een Aziaat met stekeltjeshaar en een jongen met rode krullen, jeugdpuistjes en sproeten. Ze hadden allebei een lange, witte jas aan en transpireerden in de hitte. Decker zwaaide zijn voeten naar beneden, werkte zich uit de auto en voegde zich bij het groepje.

      De sheriff stak Decker zijn hand toe en stelde zich voor. ‘Ozzie Crandal. Ik was niet op het bureau toen uw telefoontje doorkwam. Eerlijk gezegd wilde ik net gaan eten. Zo te horen is het daarbinnen nogal een puinhoop.’

      Decker stelde zich op zijn beurt voor en zei dat ‘puinhoop’ erg zacht was uitgedrukt, omdat er sprake was van een viervoudige moord.

      Crandal beet op zijn lip. ‘Hoe komt het dat de melding bij de LAPD is binnengekomen?’

      ‘Wij zijn van Foothill, aan de andere kant van de heuvel. Mijn partner en ik waren hierheen gekomen om wat navraag te doen, en hebben dit toen ontdekt.’

      ‘Wie is uw partner?’

      ‘Rechercheur Dunn, de vrouw die met de kale man staat te praten.’ Crandal legde zijn hand even op zijn eigen kruintje en vroeg: ‘Is die man een getuige?’

      ‘Nee, voorzover ik weet niet. Hij is de buurman - Byron Howard.’ Decker wendde zich tot de technici. ‘Rechercheur Dunn zal jullie de weg wijzen. Het stinkt er vreselijk. Doe maar extra veel VapoRub op.’

      De Aziaat lachte zijn grote, vierkante tanden bloot. Op zijn naamkaartje stond Tommy Chin. ‘Ik hou van uitdagingen.’ Hij sprak in staccato. ‘Voedsel voor hersenen.’

      De man met het rode haar sloeg zijn ogen ten hemel en trok zijn partner aan de mouw van zijn jas naar Marge. Decker keek hen na toen ze gedrieën in het huis verdwenen en vroeg Crandal of hij de slachtoffers wilde zien.

      Crandal negeerde de vraag en zei: ‘U en uw partner zijn dus niet van Moordzaken?’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Jeugd en Zeden.’

      ‘En u hebt het kind binnen de jurisdictie van Foothill gevonden.’

      ‘Ja,’ antwoordde Decker. ‘In de nieuwe Manfred-wijk aan de andere kant van de heuvel.’

      ‘Manfred? Wie is dat?’ vroeg Crandal.

      ‘Een projectontwikkelaar,’ zei Decker. ‘Die bouwt veel in ons gebied.’

      Crandal trok met de punt van zijn schoen een streep in het stof. Hij zei: ‘Als u wilt, kunnen we deze zaak samen doen - het schrijfwerk delen.’

      Dat was onzin, wist Decker. Een gezamenlijk onderzoek bracht meestal dubbel zoveel schrijfwerk met zich mee en iedereen liep iedereen alleen maar in de weg. Toch aarzelde hij maar heel even voordat hij bevestigend knikte. Hij zag aldoor Katies gezichtje voor zich, haar stralende lach, haar opgetrokken neusje. En Byron Howard die Linda, Linda, Linda, had gefluisterd...

      Verdomme, een van die vrouwen was de moeder van die peuter.

      Tommy, de Aziaat, kwam op een holletje het huis uit, een zakdoek tegen zijn mond en neus gedrukt. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd toen hij naar Decker en Crandal liep.

      ‘We zitten met een probleem.’

      ‘Wat voor probleem?’ vroeg Decker.

      Tommy zei: ‘Ga zelf maar kijken. Arnie is nog binnen. Hij probeert te verzinnen wat we ermee moeten. Het is heel erg. Vooral als je allergisch bent.’ Hij stootte een lach uit als een machinegeweer.

      Decker trok zijn schoenen uit. Hij legde aan Crandal uit dat er twee verschillende schoenafdrukken te zien waren. Hoe minder verwarring ze voor het lab stichtten, hoe beter. Hij liep met Crandal naar het huis en bood hem bij de voordeur de VapoRub aan. Toen gingen ze naar binnen. Nu hij het voor de tweede keer zag, was het tafereel niet minder choquerend. Decker voelde zijn maag opnieuw in opstand komen toen hij de berg gezwollen vlees in het midden van de keuken zag liggen, de man zonder benen bij de koelkast. Plassen bloed, klodders melk en honing. Het leek wel alsof het aantal insecten, vooral de maden, binnen een halfuur dubbel zo groot was geworden. Door de hitte werd het verrottingsproces in grote mate versneld. Marge was bezig een plattegrond van de keuken te schetsen, maar het viel niet mee om gelijktijdig het notitieboekje vast te houden, te tekenen en haar neus dicht te knijpen. Arnie schraapte wat opgedroogd bloed van een kastje en legde het tussen twee velletjes cellofaan.

      Hij zei: ‘Ik hou dit niet lang vol. Bijensteken stonden echt niet in de taakomschrijving.’

      Tommy zei: ‘Ik heb lijken gezien met torren, mieren, en wormen. Mieren leggen eieren in de holtes van de neus, ogen en oren. Bijen zijn nieuw voor mij. Ik zal er een paar meenemen voor onderzoek, ook levende. De rest is decor. En ze worden nijdig wanneer we ons werk proberen te doen.’

      ‘En ze eten het bewijsmateriaal op,’ voegde Arnie eraan toe.

      ‘We moeten er even over nadenken hoe we dit het beste kunnen aanpakken,’ zei Decker. ‘Kunnen jullie intussen wat bloed van de lijken aftappen? Ik moet weten of het om hetzelfde bloed gaat als dat wat op de pyjama van dat meisje zat.’

      ‘Ja hoor,’ zei Tommy. ‘Hoeveel wil je? Een buisje? Een fles? Een jerrycan? Ze hebben het toch niet meer nodig.’ Weer die lach.

      ‘Zoveel als het lab nodig heeft om de tests te doen, Tommy,’ zei Decker. ‘Goed.’ Tommy ging weer aan het werk.

      Arnie gaf zichzelf een klap op zijn arm. ‘Zo kan ik niet werken.’

      Decker verzocht hem om een ogenblikje en gebaarde dat Marge en Crandal met hem mee de keuken uit moesten gaan. Hij legde aan Crandal uit dat Byron Howard een plaatselijke bijenexpert was. ‘Ik denk dat hij wel weet hoe we van die beesten af kunnen komen,’ zei Decker.

      ‘Maar voordat hij dat doet,’ zei Marge, ‘moet hij eigenlijk even naar de lijken kijken om te zien welke hij kan identificeren. Wie weet wat ermee zal gebeuren wanneer we de insecten eraf jagen. Ondanks de hitte en de zwellingen zien ze er op dit moment misschien nog op hun best uit.’

      ‘Wat een walgelijke gedachte,’ zei Crandal.

      Decker zei: ‘Te oordelen naar wat Byron daarstraks stond te prevelen, is een van de vrouwen Linda Darcy. Maar de anderen?’ Hij haalde zijn schouders op.

      ‘Laten we het Byron gaan vragen,’ zei Marge.

      Crandal veegde zijn voorhoofd af en zei dat hij even buiten poolshoogte ging nemen. Toen Marge hem vroeg of hij zijn blocnote terug wilde, wierp Crandal haar een norse blik toe en zei dat hij er in de auto nog eentje had liggen. Maar Marge zag dat hij de andere kant uitliep.

      Toen Decker en Marge naar Byron toeliepen, merkte Decker opeens hoe traag ze zich bewogen, hoe lusteloos hun bewegingen waren geworden. De zon stond pal boven hun hoofd, de wolkeloze hemel was diepblauw. De aanhoudende hitte en de afgrijselijke stank zogen alle energie uit hen weg. Decker vroeg Byron hoe hij zich voelde. Het gezicht van de kale man was grauw.

      ‘Mag ik nu naar huis?’ vroeg Byron.

      Decker zei: ‘Ik kan u hier officieel niet vasthouden, maar er zijn een paar dingen die u voor ons zou kunnen doen.’

      ‘Wat dan?’ vroeg Byron.

      ‘Om te beginnen moet iemand de lijken voor ons identificeren, voordat ze nog verder desintegreren...’

      Byron zei niets. Decker legde zijn hand op de vlezige schouder van de imker, maar Byron schudde hem van zich af.

      Marge zei: ‘Meneer Howard, ik weet dat het afschuwelijk is om zoiets te moeten doen, maar het is echt noodzakelijk...’

      ‘Een paar dingen,’ onderbrak Byron haar. Hij wendde zich tot Decker. ‘U zei dat er een paar dingen waren. Wat wilt u nog meer?’

      Decker wuifde zich met zijn hand koelte toe en zei: ‘Wij weten niets van bijen. En we moeten die bijen van de lijken af zien te krijgen.’

      ‘En de wespen,’ zei Byron. ‘Tussen de bijen zitten ook wespen... die eten... bijten... vlees... ik moet even gaan zitten.’

      ‘Natuurlijk.’ Decker leidde hem naar de Plymouth en liet hem op de achterbank plaatsnemen. Decker en Marge stapten aan weerskanten van de bijenhouder in. Ze gingen niet al te dicht bij hem zitten, maar dicht genoeg om hem duidelijk te maken wat er van hem verwacht werd. Decker vroeg: ‘Voelt u zich niet lekker?’

      Byron schudde zijn hoofd. ‘Ik moet terug naar mijn eigen boerderij. Darlene is vast woedend dat ik zo lang wegblijf.’

      ‘Niet wanneer ze hoort wat daar de reden van is,’ zei Marge.

      ‘U kent Darlene niet.’

      ‘Meneer Howard...’ zei Decker.

      ‘U mag me best Byron noemen. Onder deze omstandigheden is dat formele gedoe zo overdreven.’

      ‘Byron, we hebben hulp nodig,’ zei Decker. ‘Hoe kunnen we die bijen en wespen wegkrijgen?’

      ‘Met rook, zou ik zeggen. Door rook worden bijen suf en kun je ze in bedwang houden. Een paar zullen misschien evengoed nijdig worden, maar de meeste kun je gewoon van je afslaan en in een doos of een kist doen. Wat de wespen aangaat... op wespen heeft rook niet altijd uitwerking. Maar het is te proberen.’

      ‘Heb je daar speciale kleding voor?’ vroeg Marge. ‘En mogen de mannen van het lab die soms lenen?’

      ‘Ik heb op de boerderij hoeden met gaas en handschoenen. Die mag u best gebruiken. Als u me verder maar met rust laat.’ Weer schudde hij zijn hoofd en ditmaal kwam er een ‘Lieve god’ over zijn lippen.

      Marge zei: ‘Ik ga met je mee naar je boerderij om die hoeden en handschoenen en het rookapparaat te halen, maar je moet ons wel laten zien hoe je die moet gebruiken.’

      Byron gaf geen antwoord , maar toen Decker wat aandrong, stemde de imker ermee in. Hij voegde eraan toe: ‘Dan wil Darlene vast mee.’

      ‘Ik neem je vrouw wel voor mijn rekening,’ zei Marge. ‘Als jij die bijen maar wegkrijgt... en de lijken identificeert.’

      ‘En dat doen we eerst,’ zei Decker. ‘Ik vind het ook niet prettig dat we je dit moeten vragen, Byron, maar... ik zal het maar eerlijk zeggen, we moeten het doen voordat ze in een nog grotere staat van ontbinding raken.’ Ze stapten uit de auto. Decker legde zijn hand op Byrons schouder en nam hem mee terug naar het huis. ‘Ik weet dat het moeilijk is, maar je kunt het best.’

      Byron veegde met de mouw van zijn overhemd een laagje zweet van zijn kale kop. Hij hoestte wat slijm op en spuugde dat op de grond. Jezus, dacht Decker. Weer iets om de jongens van het lab mee in de war te brengen. Hij moest niet vergeten ze er straks op te wijzen.

      De imker liep met aarzelende stappen en haalde oppervlakkig adem. Decker had medelijden met hem - de man trilde als een riet - maar hij wilde nog geen oordeel vellen over zijn schuld of onschuld. Hij had al heel wat moordenaars bitter zien huilen toen ze hun slachtoffers in een plas bloed hadden zien liggen.

      Toen ze de keuken van de Darcy’s binnengingen, hield Byron het niet meer. Droge snikken welden op in zijn borst, een grommend gekreun ontsnapte aan zijn keel.

      ‘Dat is... dat is Linda Darcy,’ zei Byron. Hij wees naar het midden van de vloer. Zijn onderlip trilde. ‘Die andere is... Lieve god... die andere vrouw is Carla Darcy... de man bij de koelkast is Luke... lieve Jezus, wees hun zielen genadig.’

      ‘En de andere man?’ vroeg Decker zachtjes.

      ‘He?’

      Byron keek versuft. Decker sprak snel. ‘De andere man, Byron, die bij de vrouwen ligt. Ken je die ook?’

      Byron schudde zijn hoofd. Zijn huid was vaalgrijs geworden. Het mantrabandje van Linda was weer gaan draaien, hij herhaalde haar naam alsof hij bad. Opeens draaiden zijn ogen omhoog. Vlak voordat hij van zijn stokje zou gaan, bracht Decker hem naar buiten, waar hij hem overdroeg aan Marge, die bij de auto stond te wachten. Byron liet met zich doen alsof hij een baby was.

      Decker trok Marge opzij en vertelde haar wie de slachtoffers waren en dat nummer vier nog niet geïdentificeerd was. Marge vroeg hem of de rook naar zijn mening het bewijsmateriaal kon beïnvloeden.

      ‘Daar heb ik helemaal niet aan gedacht,’ zei Decker. ‘Als jij nou even met Byron naar zijn boerderij gaat, vraag ik dat onderhand aan de labjongens. De fotograaf en de lijkwagen zijn al onderweg. We moeten de bijen van de lijken afhebben voordat ze naar het mortuarium kunnen.’

      ‘Ik ben binnen een halfuur terug,’ zei Marge. Ze stapte in de Plymouth en reed weg.

      Decker nam er even de tijd voor om de boel te ontwarren. Een deel van de familie Darcy - Luke, zijn vrouw Linda en zijn zuster Carla - lag dood in de keuken. Decker was nieuwsgierig naar het deel van de familie dat ontbrak. De ouders, een zuster genaamd Sue Beth en haar man en kinderen, en de achterlijke broer Earl.

      Volgens Annette Howard waren ze naar een bijeenkomst over bijenteelt in Fall Springs. Om te beginnen moest de naaste familie van de tragedie op de hoogte gesteld worden; verder moesten ze uitzoeken waar iedereen de afgelopen week was geweest.

      In ieder geval heeft Katie familie, dacht hij.

      Katie. Die had niet in die nieuwbouwwijk gezeten toen dit was gebeurd. Ze was waarschijnlijk thuis geweest en iemand had de gedachte niet kunnen verdragen dat ze samen met de anderen zou wegrotten. Iemand had haar naar de nieuwbouwwijk gebracht in de hoop dat iemand haar zou vinden en zich over haar zou ontfermen.

      Wat wilde dat zeggen?

      Decker tikte met zijn potlood op zijn blocnote, zette alle speculaties van zich af en begon het terrein rond het huis af te zoeken naar bewijsmateriaal. Vlak bij de deur vond hij opgedroogde spatten van iets bruins. Kon bloed zijn, maar ook iets anders. Hij liep achterom en zag een tot grijs verschoten houten schuur van twee verdiepingen. Naast de schuur was een stuk omheind terrein van ongeveer dertig bij dertig meter waar balen hooi waren opgestapeld, en een vlak terrein van veertig bij veertig waar het dorre onkruid vol olievlekken zat en geplet lag in wielafdrukken. Daar zetten de Darcy’s blijkbaar hun auto’s altijd neer. Het kon nooit kwaad om zo veel mogelijk bewijsmateriaal te vergaren. Hij zou het aan het team van de sheriff laten zien met het verzoek gipsafdrukken van de bandensporen te maken en de olievlekken in het laboratorium te laten onderzoeken.

      Gewoontegetrouw legde Decker zijn zakdoek op de deurknop van de schuur voordat hij die naar beneden duwde. De deur zat op slot, maar in ieder geval kwam er geen stank naar buiten. Hij keek door het raam. Binnen was het schemerdonker, omdat het zonlicht bijna geen kans had binnen te dringen, maar Decker zag aan de linkerkant een met touwen afgezet gedeelte waar de grond bedekt was met stro. De rest van de ruimte werd in beslag genomen door grote, metalen cilinders en andere voorwerpen van staal en chroom waarvan hij niet wist waar ze voor dienden.

      Hij zag Tommy Chin om de hoek van het huis komen.

      Chin zei: ‘Arnie is pisnijdig op die bijen.’

      ‘Hou maar even pauze,’ zei Decker. ‘Zo dadelijk komt er iemand om de beesten weg te jagen. We gaan proberen ze uit te roken. Denk je dat het bewijsmateriaal daardoor geschaad kan worden?’

      Tommy dacht na, wreef met zijn schouder tegen zijn jeukende oog - omdat hij handschoenen aan had - en antwoordde dat de rook zich zou kunnen mengen met sommige van de lichaamsgassen in de lijken, maar dat daar niets aan te doen was, omdat ze echt van de bijen af moesten zien te komen. Niemand kon werken met duizenden van die beesten om zijn kop. Arnie had dwars door zijn handschoen al een steek opgelopen. Als het zo doorging, zou hij zich arbeidsongeschikt laten verklaren. Decker vroeg Tommy of Arnie nog steeds binnen bezig was.

      ‘Ja, die houdt het vol,’ zei Tommy. ‘We zullen zo veel mogelijk afwerken voordat jullie de bijen gaan uitroken. Huidmonsters, weefselmonsters, vochtmonsters... alles waar de rook invloed op kan hebben. Ik heb behalve de bijen ook een paar maden verzameld. En mieren en torren. Inclusief levende exemplaren. Ik heb er inmiddels meer dan genoeg. Rook ze dus maar uit, dan kunnen we ons werk afmaken zonder gestoken te worden.’

      Decker knikte. ‘Heb je rechercheur Crandal toevallig ergens gezien?’ Tommy zei: ‘Hij was daarstraks in het huis, maar nu niet meer. Ik geloof dat hij in zijn auto zit.’

      Schitterend, dacht Decker. Precies wat ik nodig heb. Een lijntrekker in zijn ploeg. Met tegenzin liep hij naar Crandals auto. De oude man zat achter het stuur met de ramen dicht en de motor aan. Hij had de airconditioning natuurlijk aanstaan. Decker klopte op het raampje. De motor zweeg en Crandal kwam uit zijn cocon. ‘Ik hield even pauze,’ legde hij uit.

      Ja, ja, dacht Decker. Hij zei: ‘Als we hier gezamenlijk aan willen werken, moeten we de taken verdelen.’

      Crandal zei niets.

      ‘Ik ruim hier de boel wel op,’ zei Decker. ‘Ik wil ook de verificatie van de slachtoffers wel voor mijn rekening nemen. We hebben nog één ongeïdentificeerd lijk. Als u nu eens naar Fall Springs ging om de familie op de hoogte te stellen. Daarmee zou u beslist een gewicht van mijn schouders nemen.’

      ‘En God verhoede dat uw schouders te veel zouden moeten torsen,’ antwoordde Crandal.

      ‘Hoor eens, dit is niet eens mijn jurisdictie,’ zei Decker. ‘En ik heb hier echt geen lol in, maar omdat ik degene ben die het kind heeft gevonden, wil ik de zaak tot het eind toe afmaken. Daar word ik bovendien voor betaald.’ Hij wist slechts met moeite zijn kalmte te bewaren. ‘Ik zal aan het laboratorium doorgeven dat ze ons allebei een kopie van het rapport moeten sturen. U stuurt me uw bevindingen, ik stuur u de mijne.’

      Crandal zuchtte en knikte instemmend.

      ‘Ik ben al begonnen het erf af te zoeken en dat zal ik even afmaken,’ zei Decker. ‘Als u de woonkamer uitkamt, neem ik zo dadelijk de keuken.’ Crandal keek hem verongelijkt aan, maar ging toch naar binnen. De sheriff was er niet al te happig op zijn handen uit de mouwen te steken, maar Decker wilde niet al te veel kritiek op hem leveren. Als Katie hier niet bij betrokken was geweest, zou hij het karwei ook liever hebben afgeschoven. En dat kon hij makkelijk doen omdat hij op Zeden zat in plaats van op Moordzaken en er op zijn bureau een hele stapel achterstallige zaken lag te wachten. Maar hij voelde zich verplicht het meisje te helpen. Je hoefde ook maar één keer bij zo’n kind een luier te verschonen en je zat er je hele leven aan vast, grinnikte hij in zichzelf. Nee, het kind had er gewoon recht op te weten wat er met haar ouders was gebeurd, zodat ze het aan de psychiater kon vertellen die ze vast nodig zou hebben wanneer ze wat ouder was. En Decker had zes jaar bij Moordzaken gezeten, zodat het werk hem niet vreemd was.

      Het geluid van loeiende motoren vulde de stilte. Auto’s - Byron in een Ford pick-up met houten zijkanten, Marge in de Plymouth. In de bak van de Ford lagen drie boodschappentassen, een groot draagbaar rookapparaat waar benzinedampen uit lekten en ruim een dozijn kistjes. Decker zei tegen Marge dat ze Crandal kon gaan helpen de woonkamer uit te kammen en dat hij Byron zou helpen de spullen uit te laden. Het rookapparaat was zwaar en heet. Decker brandde er bijna zijn handen aan. In de tassen zaten drie stalen blaasbalgen en beschermende kleding.

      Decker zei tegen Byron: ‘Ik heb gezien dat er in de schuur allemaal apparatuur staat. Waar is dat voor?’

      Byron hief zijn hand op en telde op zijn vingers af: ‘Centrifuges, vaten, drogeluchtkastjes, zeven –’ Hij stopte met de opsomming. ‘Apparatuur om honing te verwerken.’

      ‘Gebeurt dat dan allemaal hier?’

      ‘Ja, we doen alles zelf.’ Byron tilde een kist uit de wagen. ‘Zonde om al die bijen te laten gaan. Ik kan ze net zo goed vangen. Als de Darcy’s ze straks hebben willen, geef ik ze wel terug.’

      Hij keek naar Decker. Zijn gezicht had een groenige tint. ‘Ze weten het niet, hè?’

      ‘Ik heb niets gezegd,’ zei Decker. Hij verzocht Byron hem uit te leggen hoe hij zich moest kleden. Het duurde even voordat Byron weer wat kleur in zijn gezicht kreeg en zijn stem terugvond. Toen legde hij uit wat de bedoeling was en zei erbij dat Decker geen plotselinge bewegingen moest maken. Bijen konden nerveus worden, net als mensen, vertelde hij.

      Een hoed met een brede rand, een lange metalen sluier, dikke handschoenen, rubberen laarzen. Decker baadde al in het zweet voordat hij ook maar een stap had gezet. Toen hij door het gaas keek, had hij het gevoel dat hij in een gevangenis zat.

      Byron ging voorop, Decker achter hem aan. Binnen was Arnie bezig wat van het opgedroogde bloed van de vloer van de woonkamer te schrapen. Marge krabbelde in haar notitieboekje, Ozzie Crandal bekeek een voetafdruk op de vloer.

      ‘Heeft iemand hiervan al een gipsafdruk besteld?’ vroeg hij.

      Decker zei: ‘Nog niet.’

      ‘Dan doe ik dat hierbij,’ zei Crandal.

      ‘Goed idee,’ zei Marge. Ze slaagde er bijna in de bijtende toon uit haar stem te houden, maar Ozzie hoorde het toch.

      Hij zei: ‘Iemand is bij de plaats van het misdrijf weggelopen, niet ernaartoe. De neus is naar de voordeur gericht.’

      Marge vroeg: ‘Hoe komt het dat er maar één voetafdruk is?’

      Crandal leek niet te weten wat hij daarop moest zeggen. Decker zei: in de keuken zijn er een heleboel. Misschien heeft hij gemerkt dat hij in de woonkamer een bloederig spoor achterliet en zijn schoenen uitgedaan.’

      ‘Precies wat ik dacht,’ viel Crandal hem bij.

      ‘Precies wat ik dacht,’ aapte Marge hem na.

      Crandal zei: ‘Hoor eens even...’

      ‘Schei uit!’ zei Decker. ‘Ik stik van de hitte in dit pak en begin mijn geduld te verliezen. Het lijkt me dus beter dat we allemaal gewoon zwijgen.’

      ‘Mij best,’ zei Marge met opeengeklemde kaken.

      Crandal mompelde iets en ging weer aan het werk.

      Decker begreep dat Crandal een blunder had begaan en dat Marge daarom zo de pest in had, maar dit was niet het juiste moment om ernaar te vragen. In plaats daarvan duwde hij Byron naar de keuken. Nu Byron zijn werkkleding aan had en zijn vertrouwde werk deed, was hij niet meer de gebroken man van een halfuur geleden. Hij verstond zijn vak. Hij blies kleine rookwolkjes naar de bijen en duwde ze vervolgens met zijn handschoenen bij bosjes in de kisten. Hij werkte langzaam en het kostte hem anderhalf uur, terwijl Decker hem er steeds aan herinnerde goed op te passen waar hij liep en wat hij deed zodat het bewijsmateriaal niet beschadigd zou worden. Toen Byron klaar was, zaten bijna alle bijen en wespen in de kistjes en waren de lijken vrijwel geheel ontdaan van de gevleugelde insecten. Marge had gelijk. Zonder de deken van bijen was de omvang van de gruwelijke misdaad pas goed te zien - meters bloedeloze darmen, open schotwonden in de buik en borststreek, een half hart dat uit de borstkas van een van de vrouwen hing. De gezichten waren zwart geworden omdat ze aan de openlucht waren blootgesteld, maden krioelden in de neus- en oogholtes.

      Decker voelde zich draaierig worden en keek even naar beneden. Tegen de tijd dat hij weer normaal kon ademhalen, was Byron verdwenen. Decker overwoog nog achter hem aan te gaan en hem ter plekke te ondervragen, maar verwierp het idee. Tenzij hij bereid was hem hard aan te pakken, al zijn autoriteit ertegenaan te gooien, zou Byron geen mond opendoen. Het leek hem beter te proberen informatie te ontlokken aan de praatgrage vrouwen in huize Howard. Of de imker aan de tand te voelen wanneer hij er niet op verdacht was.

      Decker hield de hoed op, maar sloeg de sluier omhoog, trok de dikke handschoenen uit en propte ze tussen de riem van zijn schouderholster. Hij trok een paar doktershandschoenen aan en begon te speuren naar bewijsmateriaal, in de vorm van kogels, patroonhulzen en ieder teken dat erop kon wijzen dat er nog andere wapens gebruikt waren. Hij haalde plastic bewijszakjes uit zijn zak en trok ze over de handen van de doden - over de handen waar nog hele vingers aan zaten. Hij voelde zijn ingewanden weer protesteren. Woede brandde diep in zijn binnenste. Maar de meest overweldigende emotie die hij voelde, was droefenis. Arme, arme Katie.
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      BOVEN OP DE HEUVEL, VLAK VOORDAT DE PLYMOUTH AFDAALDE NAAR LAPD-TERREIN, KEEK DECKER OPZIJ NAAR MARGE EN VROEG: ‘KRIJG IK NOG TE HOREN WAT ER MET CRANDAL WAS, OF BEN JE TE NIJDIG OM EROVER TE KUNNEN PRATEN?’

      Marge klemde haar handen om het stuur en keek strak door de voorruit naar de namiddagzon, die nog steeds een gloeiende vlek vormde op het asfalt. Het was alsof de teer voor haar ogen wegsmolt en de bergen in de verte trilden in de hete lucht. En dat werkte nogal deprimerend, als je wist dat het beneden nog eens tien graden warmer was. Twintig minuten geleden had ze de airconditioning afgezet, omdat de auto weer oververhit begon te raken toen ze vanuit Sagebrush Canyon tegen de heuvel op waren geklommen. Warme wind woei in haar gezicht. Marge zuchtte en wou dat ze zich die ochtend ziek had gemeld.

      Ze zei: ‘Hij noemde me “meiske”.’

      ‘Ben je daar zo nijdig om?’

      ‘Ik ben geen meisje, Pete. En zeker geen “meiske”.’

      ‘Ik had nooit gedacht,’ zei Decker, ‘dat zo’n doorgewinterde rechercheur als jij zich door zo’n vent op stang zou laten jagen.’

      Marge gaf daar geen antwoord op. Even later zei ze: ‘Weet je wat ik nooit kan uitstaan van politiefilms?’

      ‘Nou?’

      ‘Dat die mooie vrouwelijke agentjes zo leuk weten mee te doen aan al die spitsvondige opmerkingen wanneer ze een lijk vinden. Weet je wat ik bedoel?’

      Decker knikte. Marge schakelde toen de weg weer vlak werd. De weegbree maakte plaats voor velden vol harig vingergras en paardebloemen. Vijfhonderd meter verderop kwamen de eerste huizen in zicht.

      ‘Dat deed Crandal ook,’ zei ze. ‘Er grapjes over maken. Dat stond me tegen.’

      ‘Niet dat ik het voor hem wil opnemen, Marge, maar dat deed hij misschien uit verweer.’

      ‘Dat weet ik wel,’ zei Marge. ‘En misschien doe ik overdreven sentimenteel, maar om het van zo dichtbij te moeten meemaken, al dat rottende vlees... Ik weet het niet, ik ben niet gewend aan lijken en Crandals houding stond me gewoon tegen.’

      ‘Begrijpelijk,’ zei Decker.

      ‘Hoe heb jij dat zes jaar volgehouden? Droomde je niet aldoor van lijken?’

      ‘Eerlijk gezegd vond ik dat ik me er heel redelijk doorheen sloeg, tot Jan met de mededeling kwam dat ze van me wilde scheiden.’

      Marge lachte. Ditmaal van harte. ‘Vertel eens, meneer de ervaren moordzakenrechercheur. Wat denk je? Een familiekwestie of inbrekers die verrast zijn?’

      Decker gaf niet meteen antwoord. Toen zei hij: ‘Ik zal je vertellen wat ik denk dat het niet is. Volgens mij gaat het niet om het werk van een psychopaat - een tweede Manson die met veel plezier een hele familie aan stukjes hakt. Er is hier geen sprake van uitgesmeerd bloed of satans- symbolen. Hoe akelig het allemaal ook is, deze moorden lijken me het gevolg van een impulsieve daad. De drie stonden bij elkaar toen ze zijn doodgeschoten. Luke bij de koelkast. Weet je wat ik nog het meest frappante vond?’

      ‘Wat dan?’

      ‘De gemorste melk en de blikjes babyvoeding. Iemand moet bezig zijn geweest flesjes klaar te maken voor Katie. Iemand was van plan met haar ergens naartoe te gaan en is toen van gedachten veranderd.’

      ‘Of iemand is binnengekomen toen Linda de flesjes aan het klaarmaken was.’

      ‘Bedoel je dat Linda er met Katie vandoor wilde gaan en dat iemand haar heeft tegengehouden?’

      ‘ ‘t Is maar een idee,’ zei Marge.

      ‘Er zijn mogelijkheden te over wanneer het om leden van één familie gaat,’ zei Decker. ‘Iemand heeft ze overhoop geschoten en toen impulsief besloten Katie te redden. Of iemand heeft gezien wat er was gebeurd, het kind gered en in de Manfred-wijk afgezet, omdat hij of zij de politie niet wilde bellen. Een familielid dat de rest wilde beschermen.’

      ‘Of Byron Howard,’ zei Marge. ‘Die zou net zo beschermend optreden alsof hij bij de familie hoorde. Van vreemdelingen moet hij niets hebben.’

      ‘Ja,’ zei Decker. ‘Denk je dat zijn reactie gespeeld was?’

      ‘Nee, volgens mij was die oprecht,’ zei Marge. ‘Maar dat zegt niets. Hij kan het in een vlaag van waanzin gedaan hebben en geschrokken zijn toen hij zag wat hij had aangericht.’

      Decker knikte.

      Ze reden langs rijen eengezinswoningen tot Marge rechtsaf de Foothill Boulevard insloeg, terug naar de civilisatie - fastfoodrestaurantjes, winkels en goedkope flatgebouwen waarvan het pleisterwerk door de hete zon nu al scheuren begon te vertonen. Bij het derde kruispunt sloeg ze rechtsaf Freeway 120 op en voegde in het langzaam rijdende verkeer in. Een kwartier lang volgden ze zwijgend het ritme van rijden en stilstaan. Toen de file weer wat op gang kwam vroeg Marge: ‘Wat denk je van Darlene als verdachte?’

      ‘Ze haatte Linda, dat is zeker.’

      ‘En als ze het heeft gedaan,’ zei Marge, ‘zou Byron haar beslist in bescherming nemen. Hij zou misschien zelfs het gevoel hebben dat hij vanwege zijn verhouding met Linda indirect de aanleiding tot de moord was.’

      ‘Dat klinkt logisch,’ zei Decker. ‘De jaloerse echtgenote. Maar kun jij je Darlene met een jachtgeweer voorstellen?’

      ‘Ik heb wel vreemdere dingen gezien,’ zei Marge.

      Decker ook. Hij zei: ‘Weet je wat ik nu opeens bedenk?’

      ‘Wat dan?’

      ‘Dat Luke misschien de anderen vermoord heeft en toen de hand aan zichzelf heeft geslagen.’

      ‘We hebben geen moordwapen gevonden, Pete. En we zitten met al die bloederige voetafdrukken in de keuken. Als iedereen dood was, wie heeft die voetafdrukken dan gemaakt?’

      ‘Dat weet ik niet. Misschien is er iemand de keuken binnengelopen toen het voorbij was en heeft die het geweer en Katie meegenomen.’

      ‘Meer dan één persoon dan, gezien de voetafdrukken.’

      ‘Sommige van de voetafdrukken zijn waarschijnlijk van de slachtoffers zelf,’ zei Decker. ‘Die kunnen best in het bloed gestapt hebben voordat ze zijn neergeschoten.’

      Marge zei: ‘Laten we jouw theorie even onder de loep nemen. Luke heeft eerst de anderen en toen zichzelf doodgeschoten. Ik kan er nog wel inkomen dat Luke Linda wilde vermoorden toen hij hoorde wat voor reputatie ze had, maar waarom heeft Luke zijn zuster en die andere man dan vermoord?’

      ‘Dat weet ik niet. Ik ga af op de posities van de lijken. Luke lag apart, de andere drie samen in het midden. Ik zie een grote vinger die naar Luke wijst.’

      ‘En de tissuevezels op Katies pyjama dan?’ vroeg Marge. ‘Ze heeft heus niet zelf haar pyjamaatje schoongeveegd.’

      ‘Nee, iemand heeft haar daar weggehaald,’ zei Decker. ‘En haar naar de andere kant van de heuvel gebracht. Ze heeft dat hele eind niet gelopen.’

      ‘Pete,’ zei Marge, ik bedenk opeens iets. Het kan best zijn dat ze er getuige van is geweest.’

      ‘Denk je?’ vroeg Decker. ‘Ze maakte anders geen getraumatiseerde indruk. En dat had toch wel gemoeten als ze heeft gezien hoe haar vader en moeder vermoord zij n. ‘

      ‘Dat is zo,’ zei Marge. ‘Maar misschien is het toch verstandig het met iemand te bespreken.’

      ‘Bel de plaatselijke kinderpsychiater,’ zei Decker. ‘Misschien kan die ons nog wat wijze woorden toevoegen.’

      ‘Jij hebt niet veel op met psychiaters, hè?’

      ‘Ik beroep me op mijn recht te zwijgen,’ zei Decker.

      Ze reden een minuutje in stilte door. Toen vervolgde Marge: ‘We kunnen wel blijven gissen, maar daar hebben we niets aan zonder uitsluitsel over het bewijsmateriaal. Ozzie Crandal brengt de familie op de hoogte, dus zal een van hen Katie morgen wel komen halen. Tegen die tijd hebben we hopelijk de voorlopige rapporten van het laboratorium binnen. Crandal zal de familie in Fall Springs alvast voorzichtig ondervragen. Morgen om deze tijd weten we heel wat meer dan nu.’

      ‘Goed punt,’ zei Decker. ‘Dus kan ik nu naar huis gaan en proberen het tot morgen allemaal van me af te zetten.’

      ‘Ik hoor nog wel of je dat gelukt is.’

      Decker gaf geen antwoord. In plaats daarvan dacht hij aan Rina. Als iemand het afgrijzen van vandaag tijdelijk kon uitwissen, was zij het.

      

      Hij rook de smeulende houtskool al voordat hij de motor van de Plymouth had afgezet.

      Verdomme.

      Rina was aan het barbecuen.

      Hoewel hij erge honger had, draaide zijn maag om bij de gedachte aan vlees, aan rauw vlees. Het enige waar hij naar verlangde was een kom cornflakes. In ieder geval iets dat niet bloedde. En nu moest hij lief, opgewonden en enthousiast reageren op het feit dat ze voor het avondeten had gezorgd.

      Hij zette de wagen op de oprit, stapte uit en riep hallo terwijl hij achterom liep.

      Rina draaide zich om. Ze had haar haren opgestoken en er een doek om gebonden en haar gezicht was groezelig van de rook. Ze zag er zo aards, zo heerlijk uit dat hij zijn knorrende maag meteen vergat.

      ‘Ik wist niet of je barbecue parveh of fleishig was, dus heb ik forel gekocht. Hou je van forel?’

      Vis, dacht Decker. God zegene haar, gegrilde vis klonk lang niet slecht. ‘Ja, heerlijk.’ Hij liep naar haar toe, gaf haar een vluchtige kus op de lippen en keek naar zijn avondeten. Vijf gefileerde forellen waarvan de koppen waren verwijderd en twee aardappelen in een knisperend geroosterde schil. De geur werkte meteen op zijn slijmvliezen. ‘Het is bovendien veel te warm om vlees te eten.’

      ‘Dat vond ik ook.’

      Ze had een wit papieren tafellaken over zijn tuintafel uitgespreid en die gedekt met roodgeblokte plastic bordjes en bijpassende servetjes en bekertjes. Ook het bestek was van plastic. Op de tafel stonden een schaaltje koolsla, een schaaltje macaronisalade, een mandje croissantjes en een schaal groene druiven gemengd met schijfjes meloen en watermeloen. In een kom met smeltende ijsblokjes lagen blikjes dieetcola voor haar en bruine flesjes Dos Equis voor hem.

      ‘Ben ik gestorven en in de hemel terechtgekomen?’ zei hij.

      Rina glimlachte. ‘Er is niet veel nodig om jou gelukkig te maken.’

      ‘Jij maakt me gelukkig,’ zei hij. ‘Ik was hier echt aan toe.’

      ‘En je timing is perfect. Over een paar minuten is alles klaar. Ga maar gauw onder de douche, Peter, en trek iets koelers aan. Je voelt je vast niet prettig in die kleren.’

      Hij keek naar zijn verlepte pak en kon het alleen maar met haar eens zijn. Hij nam snel een douche en trok een poloshirt en een spijkerbroek aan. Hij had nog liever een T-shirt en een korte broek aangetrokken, maar hij wist dat Rina het niet prettig vond wanneer hij in zulke kledij aan tafel kwam. Een klein offer voor een wachtende maaltijd en een gewillige vrouw. Hij zette een keppeltje op zijn hoofd en wreef over zijn maag. Hij voelde zich nu al een stuk beter en slaagde er bijna in de gruwelen die hij die dag had gezien van zich af te zetten.

      Toen hij weer buiten kwam, hevelde Rina de vis net over op een schaal. ‘Je kunt wel vast je handen wassen,’ zei ze. ‘Ik wacht liever op je.’

      Rina zette de schaal met vis op de tafel en veegde haar handen af aan een servet. ‘Goed.’

      Ze wasten hun handen op de rituele manier in de emmer water die Rina had klaargezet en braken het brood. Rina schepte drie forellen en flinke porties van de salades en het fruit op Deckers papieren bordje. Hij keek met een domme grijns op zijn gezicht toe en dacht: hier wil ik best aan gewend raken. Ze schonk bier voor hem in, en nam toen zelf een halve vis, een halve gestoofde aardappel en wat fruit.

      ‘Nu snap ik hoe je zo slank blijft,’ zei Decker. Hij merkte dat zijn stem een licht wellustige klank had gekregen. Hij schrokte de eerste vis in drie happen naar binnen en begon aan nummer twee. ‘Maar ik klaag niet, hoor,’ ging hij door. ‘Dan is er des te meer voor mij. Hoewel ik het helemaal niet erg zou vinden als je een tikje molliger was.’

      ‘Vind je me te mager?’ Ze trok een blikje cola open.

      ‘Toen ik je leerde kennen, was je volgens mij iets gevulder.’

      ‘Dat klopt. Ik woog toen vijf kilo meer dan nu.’

      ‘Dat vond ik helemaal niet erg,’ zei Decker. Daar had je het alweer. Die geile toon. Hij stak de helft van zijn aardappel in zijn mond.

      Rina glimlachte en spietste een schijfje watermeloen aan haar vork. ‘Mag ik je vragen hoe je dag is geweest?’

      Decker schudde zijn hoofd.

      Rina zei: ‘Mag ik je dan alleen vragen of je de ouders van dat peutertje al hebt gevonden?’

      Deckers gezicht betrok. ‘Ja.’

      Zijn stem had een gespannen klank gekregen. Rina zei: ‘Spoel de band maar terug en wis hem uit.’

      Decker nam een slok bier en vroeg: ‘Ben je bij je ouders geweest?’

      ‘Wis die band ook maar uit,’ zei Rina.

      ‘Zo komen we een heel eind,’ zei Decker lachend.

      ‘Ik heb anders wel iets interessants te vertellen,’ zei Rina.

      ‘Wat dan?’

      ‘Ik heb vandaag een oude vriend van je ontmoet.’

      ‘Een vriend van mij?’

      ‘Abel Atwater,’ zei Rina.

      Deckers vork bleef in de lucht hangen. Hij deed zijn best een nonchalante toon aan te slaan. ‘O ja?’

      ‘Ja,’ zei Rina.

      ‘Hoe komt dat zo?’ vroeg Decker. Hij liet zijn vork zakken.

      ‘Hij was in je schuur iets aan het doen, de vloer aan het repareren, geloof ik. Hij zei dat hij samen met jou in het leger had gezeten. Ik wist niet eens dat je in het leger had gezeten.’

      Decker gaf niet meteen antwoord en liet zijn tong van zijn ene wang naar zijn andere glijden. Toen zei hij: ‘Hoe lang heb je met hem gepraat?’

      Rina keek hem niet-begrijpend aan. Zijn ogen waren kil geworden. Eerst dacht ze dat hij jaloers was, maar meteen begreep ze dat het daar niet om ging.

      ‘Goh, dat weet ik niet... vijf minuten, tien misschien. Is er iets mis?’

      ‘Nou...’ Decker lachte. ‘Ik weet het niet. Ik vind het gewoon een beetje eigenaardig dat je, gezien je voorgaande ervaringen met mannen, zomaar een gesprek voert met een wildvreemde man.’

      Rina was met stomheid geslagen. Decker ging door.

      ‘Ik bedoel, zeg nou zelf, schat, hij had ik weet niet wie kunnen zijn.’

      ‘Hij noemde je naam voordat ik dat had gedaan...’

      ‘En wat dan nog? Ik zit bij de politie. Er zijn duizenden kerels die weten hoe ik heet en ieder van hen kan een reden hebben om hierheen te komen. Ik snap echt niet waarom jij doodgemoedereerd met een wildvreemde man een gesprek aanknoopt.’

      ‘Peter, ik...’

      ‘Weet je wat je had moeten doen toen je zag dat er een man in de schuur zat? Als de donder naar binnen gaan, de deur op slot doen en mij opbellen. Dat had je moeten doen. Waarom heb je met die kerel staan praten? Ik heb heel veel misdadigers achter de tralies gezet, Rina. Het is niet erg waarschijnlijk dat een van hen hierheen zal komen om wraak te nemen, maar de mogelijkheid bestaat. Tenzij je dus weet wie je voor je hebt, kun je beter niet de lieve gastvrouw gaan uithangen.’

      ‘Peter...’

      ‘Zeg nou zelf, schat. Eerst bleek een goede vriend van je een verkrachter te zijn, en nu dat gedoe met die zwager van je... je schijnt er een handje van te hebben om rare figuren aan te trekken.’

      Rina griste haar servet van haar schoot en gooide het op haar bord. ‘Dat zegt dan ook veel over jou!’

      Ze stormde het huis in.

      Decker bleef zitten tot hij wat was gekalmeerd. Al na een minuut kwam hij tot het besef dat hij het helemaal verkeerd had aangepakt. Hij hoorde Marge zeggen: Hoe heb jij dat dan volgehouden...

      Hij wreef over zijn gezicht, nam nog een hapje vis, stond toen op en liep naar het huis. Ze zat in zijn slaapkamer op de rode quilt, haar armen over elkaar geslagen. Ze had het bed opgemaakt en het slaapkamermeubilair gewreven - alsof het de moeite van het poetsen waard was. Gewoon wat eikenhout waar hij een ladenkast en twee nachtkastjes van had gemaakt. Ze had gezegd dat ze ze erg mooi vond, dat hij talent had. De namiddagzon stroomde door het raam naar binnen en maakte een lichte vlek op de ladenkast. Ze had het hout gewreven tot het glansde. Hij ging naast haar zitten, zo zenuwachtig als een schooljongen.

      ‘Sorry,’ zei hij.

      Ze stond op en begon heen en weer te lopen. Ze dacht aan wat er met haar was gebeurd, aan de man van wie ze had gedacht dat hij haar vriend was en die had geprobeerd haar te verkrachten. De afschuwelijke nachten die daarop waren gevolgd en hoe Peter haar had bijgestaan. Zijn kalmerende woorden, zijn sussende stem. En nu had hij, in een opwelling van woede, haar zelfvertrouwen doen rafelen als een ladder in een kous.

      ‘Ik snap niet hoe je zoiets kunt zeggen,’ zei ze met verstikte stem. ‘Je hebt bijna een vol jaar je best gedaan me ervan te overtuigen dat dat incident niet mijn schuld was, dat het iedereen had kunnen overkomen, dat ik niets had gedaan om je-weet-wel aan te moedigen, niets waarmee ik hem op verkeerde gedachten heb gebracht... dat hij gestoord was... en nu zeg je dat ik er een handje van heb om rare figuren aan te trekken.’

      ‘Dat heb ik niet gezegd.’

      ‘Jawel.’

      ‘Maar ik heb het niet zo bedoeld.’

      ‘Wat bedoel je dan?’

      Decker dacht even na. Zijn hoofd begon te bonken. ‘Ik bedoel dat je zo mooi bent dat je automatisch mannen aantrekt, of het nu rare figuren zijn of niet, en dat je niet moet praten met mannen die je niet kent.’ Rina bleef stilletjes zitten en vroeg toen: ‘Heeft Abel de waarheid gesproken?’

      ‘Ja, maar dat kon jij niet weten.’

      ‘Maar ik wist dat hij jou kende. Hij heeft me foto’s van jullie tweeën laten zien. Met foto’s valt niet te knoeien.’

      ‘Wat voor foto’s?’

      ‘Uit het leger. Ik mocht deze van hem houden.’ Ze haalde de foto uit haar zak en gaf hem aan Peter. ‘Ik heb gezegd dat ik er een extra afdruk van zou laten maken en hem het origineel zou teruggeven.’

      Decker staarde lange tijd naar de foto, zijn gezicht als uit steen gehouwen. De jonge Peter Decker, met een stompzinnige grijns op zijn gezicht, grinnikend alsof hij naar een verjaardagspartijtje ging. Klaar voor de strijd, klaar voor actie. God, wat een stommeling was hij geweest. En dan te bedenken dat hij zich notabene vrijwillig had aangemeld. Wat was zijn vader trots op hem geweest... En Abel, die er al even idioot uitzag en een stuk gezonder. Decker vroeg zich af waarom hij zo’n morbide herinnering had bewaard aan een tijdperk dat nooit meer terug zou komen.

      Met een abrupt gebaar gooide hij de foto op het bed.

      ‘Wat mij betreft mag je die foto verbranden. Ik wil niet in het verleden leven.’

      Hij liet zijn hoofd tussen zijn handen zakken. Hij had opeens een barstende koppijn. Rina ging naast hem zitten, stak de foto in haar zak en sloeg haar arm om zijn schouders.

      ‘Nu zijn we allebei overstuur.’

      Decker zei niets.

      ‘Slechte herinneringen?’ fluisterde Rina.

      ‘Niet zo erg als die van Abel,’ zei Decker.

      ‘Is er iets mis met Abel?’

      Decker dacht daar lange tijd over na. Wat had het voor zin haar te vertellen dat ze had gepraat met iemand die van verkrachting was beschuldigd? Dan zou ze zich alleen maar nog dommer voelen. Ze zou Abel waarschijnlijk nooit meer zien. Het was stom toeval geweest. Abel was hierheen gekomen omdat hij was vergeten dat Decker had gezegd dat hij weg moest blijven. Zo was Abel. Sommige dingen gleden gewoon langs hem heen, terwijl hij voor andere dingen een geheugen had als een olifant. Decker zou hem morgen opbellen om hem eraan te herinneren dat hij weg moest blijven.

      Uiteindelijk zei hij: ‘Hij is gewoon een van die beklagenswaardige veteranen die zich niet meer aan het burgerleven hebben kunnen aanpassen.’ Decker vroeg zich af of hij zich eigenlijk wel had aangepast. In het politiejargon bestonden er maar twee soorten mensen: agenten en burgers. Hij keek Rina aan en zei: ‘Ik vind het gewoon niet prettig dat hij of een andere man om je heen hangt wanneer ik er niet bij ben.’

      ‘Peter,’ zei Rina, ‘je hebt me niet eens de kans gegeven het uit te leggen. Ik ben echt niet zo dom geweest als jij denkt...’

      ‘Ik denk niet dat je dom bent geweest,’ zei Decker. ‘Maar ik hou zoveel van je dat ik als de dood ben dat je iets overkomt.’

      ‘Ik ben zelf ook nog steeds nerveus, Peter. Je hoeft me echt niet op het hart te drukken voorzichtig te zijn.’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Ik had mijn pistool bij me.’

      Decker staarde haar aan. ‘Wat?’

      ‘Mijn Colt .38 Detective’s Special. Ik neem in New York nog steeds schietles.’

      ‘Het is verboden om zonder vergunning een wapen bij je te dragen.’

      Rina zette grote ogen op. ‘Dan arresteer je me maar.’

      ‘Heb je je pistool vanuit New York meegenomen?’

      ‘Ja. In mijn weekendtas.’

      “Waarom?’

      ‘Om me te kunnen verdedigen. Je reageert alsof je je in je mannelijkheid aangetast voelt.’

      ‘Rina...’

      ‘Ik ben net zo bang als jij dat me iets zal overkomen. Ik dacht dat jij in de schuur was en toen dat niet het geval bleek te zijn, heb ik meteen mijn pistool uit mijn tas gehaald en hem op die Abel Atwater gericht. En zal ik je iets vertellen? Dat gaf me een veel veiliger gevoel dan naar binnen te hollen en de deur op slot te doen.’

      Decker boog zijn hoofd. Het was allemaal te veel op één dag. Hij zei:’Ik wist niet dat je in New York schietlessen nam.’

      ‘Dat heb ik je niet verteld, omdat ik wist dat je het niet leuk zou vinden. Ik weet hoe je over vuurwapens denkt, maar ik hou mijn pistool mooi. Waarom schaar je je dus niet aan mijn kant en zorg je ervoor dat ik nu eindelijk die vergunning krijg waar ik je een jaar geleden al om heb gevraagd?’

      ‘Zo eenvoudig is het niet.’

      ‘Als je wilt, kun je vast wel wat regelen.’

      ‘Nee, echt niet, Rina,’ zei Decker. ‘Het is onmogelijk. En waarom wil je trouwens per se een pistool? Je hebt mij toch?’

      Rina zei: ‘Neem vandaag nou. Jij bent niet altijd in de buurt. Ik ken je inmiddels lang genoeg om te weten dat je er heel vaak niet bent. Dat is geen kritiek. Ik vind het niet erg om alleen thuis te zijn, ik ben al drie jaar alleen. Maar ik moet ook aan de jongens denken, Peter. Ik hou dat pistool, of ik er nu een vergunning voor krijg of niet en daar kun jij me niet van afbrengen.’

      ‘Ik kan geen vergunning voor je regelen,’ hield Decker vol. ‘Ik geloof dat Sammy Davis Jr. de laatste burger is geweest die een vergunning heeft gekregen en dat was ergens in de jaren zestig.’

      ‘Dan breek ik de wet maar,’ zei Rina. ‘Dat kan me niet schelen.’

      Schitterend, dacht hij. Hij kon zijn eigen vrouw niet eens onder de duim houden: waarom dacht hij dan dat hij het tegen misdadigers kon opnemen? Hij kon er beter over ophouden. Er een andere keer over praten. Ze bleven zwijgend zitten. Decker nam het risico en vroeg: ‘En waar heb je met Abel over gepraat?’

      ‘We waren het met elkaar eens dat jij nogal zwijgzaam bent.’

      Decker zei niets.

      ‘Zoals nu,’ zei Rina. ‘Peter, waarom heb je me niet verteld dat je in het leger hebt gezeten?’

      ‘Daar heb ik niet bewust toe besloten, Rina. Je hebt me er nooit naar gevraagd en ik praat er niet graag over.’

      ‘Abel zei dat je verpleger was.’

      ‘Dat klopt,’ zei Decker. ‘Wat wil je nog meer weten?’

      Rina dacht na en besefte dat het wreed zou zijn hem te dwingen al die ellende opnieuw te doorleven, enkel en alleen om haar nieuwsgierigheid te bevredigen. Ze glimlachte en zei: ‘Dan kun je me mooi mond-op-mondbeademing leren.’

      Decker keek op en zijn mond trok tot een grijns. ‘Als je wilt, kunnen we daar meteen mee beginnen.’

      Rina bloosde. ‘En de forel dan?’

      ‘Die is toch al koud.’ Decker schopte zijn schoenen uit en zei: ‘Je mag geen mond-op-mondbeademing toepassen met je schoenen aan.’

      Rina zei: ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord.’

      ‘Toch is het waar.’ Hij trok de doek van haar hoofd en de spelden uit haar haar. Een zwarte golf rolde over haar rug. ‘En het is helemaal fout om mond-op-mondbeademing toe te passen met spelden in je haar. Die kunnen in de mond van het slachtoffer vallen.’

      ‘Allemaal dingetjes om te onthouden.’

      Decker streek de hoofddoek glad en zei: ‘Ik zie dat je je haar weer bedekt.’

      ‘Ik voel me weer iets religieuzer.’

      Decker glimlachte. ‘Dat is fijn.’

      Ze glimlachte terug. ‘Ik dacht dat je het niet leuk vond dat ik zo religieus ben.’

      ‘Rina, ik hou van je zoals je bent.’

      Rina kreeg opeens een brok in haar keel. Ze raakte zijn wang aan, legde haar hand in zijn nek en trok zijn mond naar de hare. Hij liet haar langzaam achterover zakken terwijl hij haar kuste, haar indronk.

      ‘Dit is geen mond-op-mondbeademing,’ zei hij even later.

      ‘Dat weet ik,’ zei Rina.
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      DE TELEFOON OP DECKERS BUREAU BEGON NET TE RINKELEN TOEN HIJ OM NEGEN UUR DE RECHERCHEURSKAMER BINNENKWAM. Hij liep snel naar zijn plaats en nam staande op. Het was Marge.

      ‘Heb je een pen?’

      ‘Ogenblikje, ik kom net binnen.’ Hij trapte zijn stoel naar achteren en haalde een pen uit zijn borstzak. ‘Moment, dan pak ik een velletje papier. Waar ben je?’

      ‘In de lijkenkamer. Ik zit hier al een tijdje.’

      ‘Prettig begin van de dag.’

      ‘In ieder geval geeft niemand me hier een brutale bek.’

      Decker trok zijn la open en haalde er een blocnote uit. Met de pen in de aanslag zei hij: ‘Zeg het maar.’

      ‘Het voorlopige rapport van de lijkschouwer,’ zei Marge. ‘De stijfheid was uit de lijken verdwenen. Volgens de lijkschouwer waren ze minstens achtenveertig uur dood. Dat stemt ook overeen met de madenontwikkeling. Entomologisten hebben maden gevonden in diverse ontwikkelingsstadia; de oudste eitjes zijn twee tot drie dagen geleden gelegd. Het gaat voornamelijk om maden van de huiskamer-, vlees- en bromvlieg, waarvan de laatste twee veel voorkomen op lijken die in de openlucht liggen. De ramen stonden open, dus konden de vliegen makkelijk bij de lijken komen.’

      ‘Goed,’ zei Decker. Hij schreef zo snel als hij kon. ‘Dat heb ik.’

      Marge ging door. ‘Ik heb Crandal vanochtend gesproken. Ik heb de etter om zes uur uit zijn bed gebeld. Hij zei dat de Twintigste Jaarvergadering van de Bijenhouders Vereniging drie dagen geleden is geopend en dat de Darcy’s er vanaf de eerste dag bij zijn geweest.’

      ‘Hoeveel mensen nemen aan die bijeenkomst deel?’

      ‘Daar heb ik hem naar gevraagd... momentje... dat staat in mijn aantekeningen... hier heb ik het. Er hebben er maar liefst tweehonderdzesendertig personen voor ingeschreven. Het is een belangrijk evenement voor de professionele en amateurbijenhouders.’

      Decker dacht hardop na. Marge luisterde. Afgaande op het tijdstip waarop de dood vermoedelijk was ingetreden, konden de moorden zijn gepleegd voordat de bijeenkomst was geopend. Het was ook mogelijk dat een van de familieleden naar huis terug was gereden, de moorden had gepleegd en naar Fall Springs was teruggekeerd voordat iemand hem had gemist. Ze hadden geen van allen een waterdicht alibi.

      ‘Daar heb je gelijk in,’ zei Marge. ‘Crandal heeft de familie op de hoogte gebracht, maar zei dat het gesprek niets bijzonders heeft opgeleverd. Iedereen was met stomheid geslagen. Ik heb net Lukes zuster, Sue Beth Litton, aan de lijn gehad en die kon nauwelijks een normaal woord uitbrengen. De familie blijft in Fall Springs tot Sue Beth - en ik citeer - “orde kan scheppen in de situatie”. De plaatselijke politie houdt ze in de gaten.’

      ‘Klonk Sue Beth erg van streek?’

      ‘Ja,’ zei Marge. ‘Volslagen verbijsterd. Ze vroeg meteen naar Katie. Crandal heeft haar dus verteld dat het kind nog leeft. Sue Beth wil haar zo snel mogelijk uit het opvanghuis halen. Ze zei dat ze om een uur of vier hier kan zijn. Ze wil haar ouders er niet mee belasten. Ik heb gezegd dat ik haar naar Katie zal brengen, maar dat ze eerst naar de lijkenkamer moet komen om de slachtoffers officieel te identificeren. Dat vond ze vreselijk, maar ze heeft er toch in toegestemd. Ik heb de lijken een uur geleden gezien. Er zijn nog wel wat gelaatstrekken te onderscheiden, maar ze zijn er vreselijk aan toe vanwege de zwellingen. Ik hoop dat Sue Beth niet van haar stokje gaat.’

      ‘Dat kun je best aan,’ zei Decker.

      ‘Dank je,’ zei Marge, maar haar stem klonk onzeker. ‘Wil je mee naar Sophi, of wordt dat te laat voor je sabbat?’

      ‘Nee, vier uur kan makkelijk.’ Wat een geluk dat het zomer was en de dagen zo lang waren, dacht hij bij zichzelf. Dan kon hij tenminste al het schrijfwerk afronden voordat de sabbat begon. ‘Ik zal de papieren voor Katies ontslag uit het opvanghuis klaarmaken, maar ik wil even met die Sue Beth praten voordat we haar het kind geven.’ Hij leunde achterover in zijn stoel. ‘Heeft Crandal de Darcy’s foto’s laten zien van het vierde slachtoffer?’

      ‘Ja, hij is zowaar zo snugger geweest wat foto’s van hem te nemen. De naaste familie was te zeer van streek om enige hulp te kunnen bieden en eerlijk gezegd ziet de man er ook niet al te prettig uit, maar ik heb gesproken met de echtgenoot van Sue Beth, Robert Litton, die ze Bobby Boy, afgekort B.B. noemen.’

      ‘B.B.’

      Marge zei: ‘B.B. zei dat het mogelijk was dat hij hem wel eens gezien had, maar dat hij er niet zeker van was omdat - en ik citeer weer - “hij eruitzag als een nikker, en ik geen nikkers ken”.’

      ‘Heb je hem uitgelegd dat het om een blanke man gaat en dat zijn huid zo donker is geworden omdat hij in de openlucht heeft gelegen?’

      ‘Pete, we hebben te maken met mensen bij wie het in de bovenkamer nou niet echt overvol is. Toen ik hem vertelde dat het om een blanke ging, aarzelde hij en zei toen dat de man wel iets weghad van het soort mannen met wie Carla uitging. Maar volgens B.B. ging Carla met massa’s mannen uit. Ik citeer weer: “... nikkers en ander gespuis en ik kan hun namen echt niet allemaal onthouden...’”

      ‘Zo te horen was zowel Carla als Linda nogal manziek.’

      ‘Zeg dat wel,’ zei Marge. Ze zei: ‘Ogenblikje,’ hij hoorde haar niezen en toen kwam ze weer aan het toestel. ‘Bij het vierde lijk hebben we dus nog steeds geen naam. De man had geen papieren bij zich en zijn vingerafdrukken hebben op het plaatselijke netwerk niets opgeleverd. Het wachten is nu op Sacramento om te zien of zijn vingers op het landelijke niveau ooit door de inkt zijn gehaald.’

      ‘Kun je je nog herinneren wat hij aanhad?’

      ‘Het enige wat ik me kan herinneren is een berg rottend vlees.’

      Decker trok de inventarislijst uit het Darcy-dossier. Onder Kleding had hij voor de onbekende geschreven: spijkerbroek van zwarte of blauwe denim, zwarte laarzen. Bovenlichaam uiteengereten door geweerschoten. Nakijken nadat al het bewijsmateriaal door de laboratoriumtechnici is verzameld. Hij las het aan Marge voor en zei toen: ‘Bel het laboratorium even om te vragen of zijn bovenlichaam ontbloot was of dat hij een hemd of iets anders aanhad. En vraag dan meteen of ze iets herkenbaars op zijn broek of laarzen hebben gevonden - een logo of een merknaam. Ik neem aan dat de lijkschouwer hem inmiddels al helemaal schoon heeft gemaakt, dus kun je ook informeren of hij soms littekens, moedervlekken, tatoeages of andere uiterlijke kenmerken had.’

      ‘Goed.’ Marge haalde diep adem. ‘En dan nu het Grote Nieuws.’

      ‘Is er dan nog meer?’

      ‘Hou je vast,’ zei Marge. ‘Ze zitten allevier vol hagel. Dat is op zich geen verrassing. De zwellingen rond de wonden duiden op een geweer van twaalf kaliber dat op een afstand van minder dan drie meter is afgevuurd. Maar moet je horen! Toen Luke gisteravond was ontdaan van het bloed en de maden en Path hem begon te onderzoeken, bleken er in wat er van zijn hoofd en nek over was, gewone kogels te zitten.’

      Decker ging rechtop zitten. ‘Ga door.’

      ‘Je leeft meteen op, hoor ik,’ zei Marge. ‘Ik ben vanochtend in alle vroegte teruggegaan naar de plaats van het misdrijf en heb in de deur van de koelkast drie kogels uit een pistool aangetroffen. Een .38.’

      ‘Waarom heb je me niet gebeld?’

      ‘Nu je liefje er eindelijk is, Pete? Ik dacht niet dat je dat erg op prijs zou stellen.’

      Daar had ze gelijk in en hij bedankte haar. Marge vervolgde:

      ‘We hadden die kogels in eerste instantie niet gezien, omdat Luke tegen de koelkast aan lag en de deur vol zat met bloed. Ik heb de hele keuken afgezocht, maar kogel nummer zes niet gevonden.’

      ‘Misschien zaten er maar vijf in de patroonkamer. Of heb je er toch eentje over het hoofd gezien. Hoe dan ook, iemand was dus zo kwaad op Luke dat hij een heel pistool op hem heeft leeggeschoten.’

      Marge zei: ‘Helaas hebben we het geweer noch het pistool gevonden. Twee moordwapens die allebei vermist worden.’

      ‘Ik zal meteen het registratiekantoor bellen,’ zei Decker, ‘om te vragen of er op naam van een van de familieleden een .38 staat geregistreerd.’

      Maar hij wist hoe eenvoudig het was om aan een illegaal vuurwapen te komen. Jachtgeweren kon je zo kopen, en je hoefde er niet eens veertien dagen op te wachten terwijl je verleden werd uitgepluisd, zoals het geval was wanneer je een pistool wilde aanschaffen. De legale wapenaankoop was in Californië met miljoenen gestegen. Wat zei dat over de illegale aankopen? Hij dacht aan Rina. De laatste keer dat hij met haar naar de schietbaan was geweest, was zes maanden geleden, toen ze voor het eerst nadat ze naar New York was verhuisd, terug was gekomen naar LA. Hij had toen gezegd dat ze erg goed schoot voor iemand die het al zes maanden niet had gedaan. Nu wist hij dat ze al die tijd les had gehad. En daar had ze niets over gezegd. Dat zat hem dwars.

      Decker zei: ‘Wat voor merk pistool is het?’

      ‘Een Smith and Wesson,’ zei Marge. ‘Ik heb Path gevraagd of er op de handen en kleren van de slachtoffers sporen zijn gevonden of een van hen soms heeft geschoten, maar dat was niet meer te zien. De handen zaten ook allemaal vol hagel. En dat brengt ons weer bij de grote vraag wat er in godsnaam gebeurd kan zijn.’

      ‘Het kan van alles zijn.’

      Marge zei: ‘Wat denk je van deze theorie: Luke was eigenlijk het doelwit. De anderen kwamen toevallig net binnen, waarop de dader op het illustere idee is gekomen ze vol hagel te schieten om de indruk te wekken dat ze allevier om dezelfde reden zijn vermoord.’

      ‘In de anderen zitten geen gewone kogelwonden?’

      ‘Nee,’ zei Marge. ‘Maar het is mogelijk dat door al die hagel zo’n kogelgat niet meer is te zien. We hebben het hier over hamburgers, Pete... gehakt. Ik heb toch zo’n medelijden met Katie. Dat arme kind.’

      ‘Ja,’ zei Decker zachtjes. Hij dacht heel eventjes aan Katie, maar riep zichzelf meteen weer tot de orde. ‘Mijn moord-en-zelfmoordtheorie klopt dus niet. Luke kan onmogelijk zowel zijn eigen benen als zijn kop eraf geschoten hebben.’

      ‘Dat is waar.’

      ‘Deze zaak zal zich niet zo een twee drie laten oplossen,’ zei Decker. ‘Ga eerst maar eens informeren naar de kleding en uiterlijke kenmerken van de onbekende, Marge.’

      ‘Goed.’

      Decker hing op en liep naar het koffieapparaat. Hij had een extra grote mok, waar bijna een halve liter inging en hij vulde hem tot de rand met de zwarte drab die op de bodem van de koffiepot tot rust was gekomen.

      Twee wapens, die allebei vermist werden.

      Twee moordenaars?

      Hij nam een slokje koffie. Bitter als gal.

      Mike Hollander waggelde binnen en kwam met zijn boezemkroes met C-cup naast Decker bij de koffiepot staan. Vandaag droeg hij een zwarte broek, een wit overhemd met korte mouwen en een rode paisleydas die drie centimeter boven zijn navel eindigde.

      Hij zei: ‘Geeft Rina je zuigzoenen?’

      Decker zei: ‘Waar heb je het over?’

      ‘Die grote, rode bult vlak boven je boord. Wat een onsmakelijk ding!’ Decker betastte zijn nek. ‘Dat is een bijensteek, Mike.’

      ‘O.’ Mike goot het restantje uit de koffiepot in zijn mok. ‘Ik heb over die zaak gehoord. Als je daar soms wat extra tijd in wilt steken, kan ik je wel helpen met de rest van je zaken. Ik heb het momenteel niet al te druk.’ Decker dacht na over het aanbod en over wat er voor die dag op zijn programma stond: om tien uur moest hij naar de rechtbank om te getuigen in een zaak over seksuele geweldpleging. Hij voorzag daarbij geen problemen, omdat ze voldoende bewijsmateriaal hadden. Om drie uur moest hij weer naar de rechtbank, want dan zou een slachtoffer van een verkrachting getuigenis afleggen. Daar moest hij beslist bij zijn. Het meisje was erg broos en had grote behoefte aan steun. Om vier uur had hij met Marge bij Sophi afgesproken om Sue Beth Litton aan de tand te voelen.

      ‘Dank je, maar ik ga liever zelf door met de zaken waar ik al mee bezig ben,’ zei hij tegen Hollander. ‘Ik wil niet dat de slachtoffers de indruk krijgen dat ik ze in de steek laat. Maar het zou wel fijn zijn, als je nieuwe zaken voor me zou kunnen opvangen.’

      Hollander zei dat hij dat zou doen en dronk slurpend van zijn koffie. Decker liep met zijn mok vol zwarte prut terug naar zijn bureau en besloot eerst de papieren voor Katie Darcy in orde te maken. Hij draaide een formulier in viervoud in zijn typemachine en tikte tot hij werd onderbroken door de telefoon. Het was Marge weer.

      ‘De kleren van de onbekende,’ zei ze. ‘Of wat ervan over was. De helft van een rode bandana, die ons niet was opgevallen omdat de kleur zo mooi bij het bloed past, flarden van een leren vest en een spijkerbroek van het merk Levi’s 501. Laarzen van het merk Wellington, bloed en smeerolie aan de hakken. Maar let op. Zijn ene arm was van de romp geschoten, maar toen ze al het bloed van de andere arm hadden weggewassen, bleek daarop een tatoeage te zitten - van een naakt meisje met een helm op. En op zijn achterwerk staat de naam Gretchen getatoeëerd. Ik denk dat we er wel van uit mogen gaan dat de man de bezitter was van een motorfiets.’

      ‘Geen insignes van een motorclub of iets dergelijks?’

      ‘Helaas niet,’ zei Marge.

      ‘Jezus, Marge, als hij een motorman was, had hij een rijbewijs. Waarom hebben ze dan zijn papieren meegenomen? Ze weten toch wel dat we er vroeg of laat achter zullen komen hoe hij heet?’

      ‘Ja, het wordt steeds eigenaardiger,’ zei Marge. ‘Ik vind dat het er nogal amateuristisch uitziet. Misschien is het onbekende lijk juist de sleutelfiguur in de hele zaak. Misschien heeft hij eerst Luke neergeschoten en heeft iemand anders toen hem en de anderen neergemaaid.’

      ‘Alles is mogelijk,’ zei Decker. ‘Wat zou je ervan zeggen, Marge, als we samen gingen lunchen?’

      ‘Wat was je van plan, mijn vriend?’

      ‘Ik had gedacht dat we wel even naar de Hells’ Heaven konden gaan voor een pizza en een biertje.’

      ‘Da’s goed. Kom me hier maar afhalen. Ik zal de kiekjes meebrengen - om de eetlust op te wekken.’ Marge zweeg even en zei toen: ‘Ik weet trouwens niet of die motormannen wel bereid zullen zijn met ons te praten.’

      ‘Nou, we hebben één ding mee.’

      ‘Wat dan?’ vroeg Marge.

      ‘We zijn blank.’

      

      Kwart voor elf en het was zeker al vijfendertig graden. Decker staarde uit het raampje naar de velden met klaver en graan. Er stond vandaag geen zuchtje wind. De airconditioning kon niet tegen de hitte op en blies alleen maar warme lucht de wagen in. Decker zette hem af en draaide het raampje open. Marge volgde zijn voorbeeld, gaf plankgas en stoof het dal door. Toen het motorcafé in zicht kwam, remde ze hard en draaide in een wolk van stof het parkeerterrein op. Er stonden zeker veertig grote motorfietsen op het parkeerterrein, het chroom blinkend in de zon. Marge parkeerde naast een Harley waarvan het gevleugelde logo lichtgevend paars en oranje was geschilderd. Op de nummerplaat stond: hog chow [Hog Chow - varkensvoer. [Vert]]. Decker tastte automatisch naar zijn dienstrevolver.

      Hij keek naar Marge. Ze had een wantrouwige blik in haar ogen.

      Het terras van het café was voor driekwart bezet. Er hing een wolk van tabaks- en marihuanarook. Decker bleef even staan voordat hij het trapje opliep en telde snel de koppen. Onder de luifel zaten een stuk of dertig vadsige motorrijders, dus moest er binnen nog minstens een dozijn zitten. Ze hadden allemaal een ex-gevangene-blik in hun ogen, hielden beide handen om hun bierglazen geklemd en keken onder het praten steeds over hun schouder. De meesten zagen er eerder argwanend dan heerszuchtig uit; slechts een paar keken uitdagend, tuk op een partijtje knokken.

      Decker trok zich er niets van aan. Hij was hier niet naartoe gekomen om iets te bewijzen.

      Tien magere vrouwen zaten decoratief bij even zoveel mannen op schoot, een zestal andere meisjes haalde bier voor hun mannen. Op geen van de tafels stonden pizza’s. Twee serveersters, gekleed in shorts en zwarte topjes waar hun enorme borsten nauwelijks in pasten, haalden de lege flesjes en bierpullen van de tafels. Het leek Decker het beste eerst een van de serveersters aan te spreken. Hij keek naar Marge. Ze liepen samen het trapje op. Meteen werd de doorgang geblokkeerd door een gorilla van minstens honderdvijftig kilo. Het meeste van hem bestond uit vet, maar ook daar zouden ze een hele klus aan hebben. Hij had een baard die een rabbi niet zou misstaan, en hij stonk naar zweet en alcohol. Hij was gekleed in een denim vest en een spijkerbroek met scheuren in de knieën.

      ‘Hulp nodig, smeris?’ vroeg hij. Hij lachte erbij. Zijn tanden waren zacht en bruin, als rotte appels.

      ‘Ja, inderdaad,’ zei Decker.

      ‘Waar kan ik u mee van dienst zijn?’

      Decker deinsde terug. De adem van de kerel stonk verschrikkelijk. Decker zei: ‘Om te beginnen kunt u een stapje opzij gaan.’

      ‘Waarom loop je niet om me heen?’ vroeg de motorman uitdagend. Hog Chow - varkensvoer. [Vert.j Decker zei: ‘Hoor eens, jochie, ik wil je het leven echt niet zuur maken, maar als je problemen wilt, kan ik je er genoeg bezorgen. Doe dus maar gewoon een stapje opzij, zodat ik mijn werk kan doen.’

      ‘Als je niet bent gekomen om moeilijkheden te schoppen, waar ben je dan voor gekomen, smeris?’

      Decker antwoorde kalm: ‘Laat me erdoor.’

      De glimlach van de motorman zakte langzaam weg. In zijn ogen verscheen een harde blik en de mond met de dikke lippen wilde net weer iets zeggen, toen een zware stem hem vóór was.

      ‘Wat moet dat, zwijn? Sodemieter op.’

      De man die had gesproken, was een beer van een vent. Hij woog minstens honderdtwintig kilo en was één en al spier. Hij leek een jaar of vijfendertig, was één meter vijfentachtig lang, had bruine ogen, een Fu Manchu-snor en konijnen tanden die nog eens extra geaccentueerd werden door zijn terugwijkende kin. Hij droeg een rode koksschort over zijn blote borst en een leren broek en had zijn haar tot een staartje gebonden. Decker dacht dat hij met ‘zwijn’ hém bedoelde, maar de gespierde man gaf de dikzak een stomp tegen zijn schouder.

      ‘Zie je niet dat deze mensen de wet vertegenwoordigen? Ze zijn heus niet hierheen gekomen om een inval te doen. Bij de politie zijn ze nou ook weer niet zo achterlijk dat ze daarvoor maar twee mensen sturen, en nog wel een vrouw. Gebruik je hersens toch, man.’

      ‘Wat moet hij hier dan?’ vroeg Zwijn.

      ‘Als je met je dikke kont even uit de weg gaat, kan ik hem dat vragen.’ De gespierde motorman gaf Zwijn een duw. ‘Vooruit, sodemieter op.’

      Zwijn spuugde op de grond en vloekte binnensmonds, maar deed wel een stap opzij.

      ‘Kom erin,’ zei de gespierde man. ‘Ik ben Chip, de eigenaar van dit café. We kunnen binnen praten. Het gaat zeker over de Darcy’s?’

      ‘Ja,’ zei Decker.

      ‘Wie zijn jullie precies?’

      Marge vertelde hem in het kort wie ze waren en hoe ze bij de zaak-Darcy betrokken waren geraakt.

      Chip scheen tevredengesteld. Hij ging hen voor naar binnen, het schemerige café in. Er stonden zes biljarttafels met groen laken; op twee ervan werd gespeeld. De vloer was bedekt met stro. Drie plafondventilatoren draaiden op volle toeren en joegen de rokerige lucht van de ene kant van de zaal naar de andere. De bar achterin had een U-vorm. Er zat een twaalftal motormannen aan, hun grote, leerachtige handen om bierflesjes en whiskyglazen gevouwen, terwijl ze op de maat van ZZ Top op de bar trommelden.

      Decker en Marge liepen achter Chip aan een deur door aan het eind van de bar en kwamen uit in een goedverlichte keuken waar het naar belegen kaas en knoflook rook. Een laagje meel bedekte het aanrecht en de vloer. In het midden van de keuken stond een butcherbloktafel vol pizzapannen, grote stukken kaas, kommen tomatensaus en bakken met ingrediënten voor de pizza’s. Een ondermaatse jongen schepte saus op het pizzadeeg. Hij was zo mager als een junk. Twee Latino’s van middelbare leeftijd waren bezig de pizzaoven en het gasstel schoon te maken. Achterin was een inloopkoelkast die de hele breedte van de keuken in beslag nam.

      Chip bleef bij de tafel staan, steunde er met zijn handen op en blafte tegen de jongen iets over de pizzasaus. De jongen hief zijn hoofd op en knikte; zijn ogen gingen half schuil achter zijn oogleden.

      ‘Stront in plaats van hersens,’ mompelde Chip. Hij wenkte hen mee naar de koelkast. ‘Hij morst de helft van de saus, spettert alles ermee vol. Het valt niet mee om goed personeel te krijgen.’ Hij keek de keuken rond, zei in vloeiend Spaans tegen een van de Latino’s dat die nog een paar kratten bier naar binnen moest brengen, en legde uit dat de pizza’s pas na het middaguur geserveerd werden, maar dat drank beschikbaar was vanaf het moment dat de deuren opengingen.

      Chip veegde met zijn schort zijn gezicht af en zei tegen Decker: ‘Ergens heeft Zwijn gelijk. Jullie kunnen hier beter niet komen zonder waarschuwing vooraf. Sommigen van onze klanten houden niet van de politie.’

      ‘Ik neem aan dat Zwijn al eens met de politie in aanraking is geweest?’ zei Decker.

      ‘Daar geef ik liever geen antwoord op. Laten we het erop houden dat Zwijn nerveus wordt van politie.’

      Decker zei: ‘Op dit moment kan het verleden van die lui me niets schelen. Ik ben alleen geïnteresseerd in de Darcy’s.’

      Chip wierp een bik op Marge en vroeg toen aan Decker: ‘Liggen jullie wel eens te klooien... je weet wel, een vluggertje in het lunchuur?’

      Marge barstte in lachen uit.

      Chip zei tegen Decker: ‘Wat is er zo grappig? Je bent toch geen mietje?’

      Decker zei: ‘Gaan we het nu over de Darcy’s hebben?’

      Chip zei: ‘De Darcy’s! Shit, man! Byron is hier gisteren geweest en heeft ons verteld wat er is gebeurd. Althans, zijn versie ervan. Hij zag helemaal groen, man. Groen. Zo heb ik hem nog nooit meegemaakt. Hij was echt aan een hartversterking toe. Ik heb hem maar een gratis biertje gegeven. Willen jullie soms een biertje?’

      Marge zei: ‘Nee, dank je.’

      ‘Wat heeft Byron je verteld?’ vroeg Decker.

      ‘Wat een puinhoop het was. Dat Linda, Luke en Carla vermoord waren.’

      ‘Ik heb gehoord dat Byron een verhouding heeft gehad met Linda,’ zei Marge.

      ‘Byron?’ riep Chip uit. ‘Met Linda? Ga nou gauw.’

      ‘Dat heb ik ook gehoord,’ zei Decker.

      ‘Nou, Byron was gisteren wél hartstikke van de kaart,’ zei Chip. ‘Meestal doet hij amper z’n bek open, maar gisteren stond zijn mond bijna niet stil.’

      ‘Wat zei hij dan?’ vroeg Marge.

      ‘Hij zei aldoor: “Wie kan dat nou gedaan hebben, wie kan dat nou gedaan hebben?” Steeds maar weer opnieuw. In de zeldzame gevallen dat Byron een hele zin weet te formuleren, herhaalt hij die aldoor, snap je?’

      Decker schreef in zijn notitieboekje: Byron van streek! Te zeer van streek? ‘Kun je je herinneren of hij nog meer heeft gezegd?’ vroeg Marge.

      Chip schudde zijn hoofd, dacht na en zei toen: ‘Byron Howard en Linda Darcy.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat had ik nou nóóit gedacht. Ze zeggen trouwens dat Linda met nog wel meer mannen iets gehad heeft, maar daar heb ik persoonlijk nooit iets van gezien. En de jongens hier mogen graag hun piemel laten kwispelen, als je begrijpt wat ik bedoel.’

      ‘En Carla?’ zei Marge. ‘We hebben gehoord dat die ook veel vriendjes had.’

      ‘Carla neukte alles wat een broek aan had. Achter het huis, midden op de dag. Net een konijn. Hebben jullie haar ooit gezien?’

      Alleen dood, dacht Decker. Hij schudde zijn hoofd.

      ‘Zo lelijk als de nacht.’ Chip snoof minachtend. ‘Flaporen, grote neus, geen tieten en een kont zo plat als een pannenkoek. En ze was nog dom ook. Er heeft wel eens iemand beweerd dat zij en Earl een tweeling waren. Jullie weten het zeker wel van Earl?’

      Marge knikte.

      ‘Maar dat is niet waar,’ zei Chip. ‘Earl is achterlijk. Carla was gewoon dom. Maar wel erg vriendelijk. En best aardig om te neuken ook, als er niemand anders beschikbaar was. Linda was een heel ander wijf. Intelligent en sexy. Het kan best zijn dat sommigen van de jongens hier iets met haar gehad hebben, maar daar heeft ze nooit iets over losgelaten.’ Chip stopte en snauwde weer iets tegen de met de saus knoeiende junk. Toen zei hij: ‘Ik ben zelf ook verliefd geweest op Linda. En één keer is het me bijna gelukt haar in bed te krijgen. Ik geloof dat ze toen gebruikte.’

      ‘Wat bedoel je?’

      ‘Nou, ze dronk veel, en misschien gebruikte ze ook wel een beetje stuf. Ik dacht dat ze hongerig naar me keek, maar dat was dus niet zo.’ Hij fronste bij de herinnering. ‘Ik ben die avond alleen gepijpt door het grietje van Doug. Wat een anticlimax.’

      ‘Ken je mensen die iets tegen de Darcy’s hadden?’ vroeg Marge.

      Chip zei: ‘Voorzover ik weet, waren de Darcy’s oké. De ouwelui zijn nogal chagrijnige types. Oma D is erg op de bijbel; die schermt aldoor met hellevuur en zo. Pappie D vertelt iedereen altijd ronduit hoe hij over ze denkt, of je het nou horen wilt of niet. Hij haat nikkers en rijkelui. Hij is woest op de mensen van die corporatie - hoe heten ze, iets met Man.’

      ‘Manfred,’ zei Marge.

      ‘Manfred, ja,’ zei Chip. ‘Het schuim staat hem op de lippen wanneer hij het over die lui heeft. Maar Luke en Linda en Carla... nee. Die kwamen hier regelmatig voor een pizza en een biertje, gaven de meisjes altijd een fooitje, rookten een strootje. Carla neukte een paar van de jongens. Meer niet. We hebben geen flauw idee wat er gebeurd is. We hadden natuurlijk al begrepen dat er wat was gebeurd toen we al die politiewagens langs zagen komen, maar tot Byron binnen kwam sjokken hadden we geen idee wat het kon zijn.’

      Marge haalde de polaroidfoto’s tevoorschijn. ‘Heb je deze man ooit gezien, Chip?’

      De motorman pakte de foto’s aan en klakte met zijn tong. ‘Jezus, wat ziet die nikker eruit. Wie is dat?’

      ‘Het is geen neger,’ zei Decker.

      ‘Natuurlijk wel. Moet je zien hoe zwart hij is.’

      ‘Huid verkleurt wanneer een lijk in de openlucht blijft liggen,’ zei Marge.

      ‘Maar zijn lippen zijn zo dik als die van een nikker,’ hield Chip vol.

      ‘Ze zijn opgezwollen,’ zei Decker. ‘Deze man is echt een blanke, Chip.’ Marge zei: ‘Hij had op zijn rechterarm een tatoeage van een naakt meisje met een helm, en op zijn bil de naam Gretchen. Zegt dat je iets?’

      Chip staarde naar de foto. Zijn ogen werden groot. ‘Godsamme, zou het Rolland zijn?’

      ‘Rolland?’ vroeg Decker.

      ‘Shit! Is het Rolland?’ vroeg Chip.

      Marge zei: ‘Dat vragen we juist aan jou.’

      Chip zei: ‘Rolland heeft een naakt meisje met een helm op zijn rechterarm en Gretchen op zijn achterwerk. Ik kan me niet voorstellen dat nóg iemand dat precies zo heeft.’

      ‘Dat zit er niet in, nee,’ zei Decker.

      ‘Godallemachtig, is die even in zijn kont geneukt.’ Chip mompelde nog een keer shit. ‘Ja, nu zie ik het, maar als jullie niks over die tatoeages hadden gezegd, zou ik hem nooit herkend hebben.’

      Marge zei dat dat begrijpelijk was. Decker vroeg of Rolland ook een achternaam had.

      ‘Eh, ja. Mason. Hij woont in een of ander gehucht aan jullie kant van de heuvel. Teert op de centen van zijn vriendin. Ik geloof dat die ergens in Saugus als serveerster werkt.’

      ‘Weet je zijn adres soms?’ vroeg Marge.

      ‘Niet uit mijn hoofd. Misschien staat hij in het telefoonboek.’

      ‘Hoe heet zijn vriendin?’ vroeg Marge.

      ‘Betty of Betsy of zoiets. Een domme trut.’

      ‘Weet je toevallig wat Rolland met de Darcy’s te maken had?’ vroeg Decker.

      ‘Nee. Misschien neukte hij Carla. Maar op dit moment zitten daar buiten nog minstens vier kerels die Carla neukten.’

      ‘We willen graag een praatje met die mannen maken,’ zei Marge. ‘Ben je bereid ons hun namen te geven?’

      Chip dacht even na. ‘Waarom niet? Misschien weten zij wat Rolland met Carla te maken had. Zolang we hier maar niet nog meer van dat gedonder krijgen. Ik zal jullie wel even aan ze voorstellen. Dan weten ze dat het goed zit.’

      ‘Bedankt,’ zei Marge.

      ‘Voor jou heb ik het best over, liefje,’ zei Chip. ik hou van grote vrouwen.’ Hij glimlachte tegen haar. Marge glimlachte terug, maar liet haar ogen rollen toen hij niet keek.

      Decker zei: ‘Je weet dus niet of Rolland verder nog iets met de Darcy’s te maken had, afgezien van zijn relatie met Carla.’

      Chip glimlachte. ‘Relatie? Je plat op je buik op een Harley laten naaien noem jij een relatie?’ Hij lachte. ‘Shit! Dan kennen jullie Carla niet. Die had geen relaties. Ik heb geen flauw idee wat Rolland bij hun thuis te zoeken had. Misschien probeerde hij Linda te versieren. Dat had hij al vaker geprobeerd. Misschien was het hem deze keer gelukt.’

      ‘En misschien vond Carla het niet leuk dat het hem was gelukt,’ zei Decker.

      Chip dacht even na. ‘Dat zou best eens kunnen. Carla vond het inderdaad niet leuk dat iedereen altijd alleen maar ogen had voor Linda.’

      ‘Bestond er rivaliteit tussen die twee?’ vroeg Marge.

      ‘Bedoel je of ze elkaar wel eens in de haren vlogen?’ vroeg Chip.

      ‘Ja,’ zei Marge.

      ‘Niet in het openbaar,’ zei Chip. ‘Maar Carla kon erg vals kijken wanneer de jongens te veel aandacht schonken aan Linda. En misschien vond ze het een rotstreek van haar schoonzuster dat die haar broer bedroog. Al heeft ze daar tegen mij nooit wat over gezegd.’

      ‘Je weet dus niet of Linda iets met Rolland had?’ vroeg Marge.

      ‘Nee,’ zei Chip. ‘Maar dat kun je aan Rollands vriendin vragen. Die hield hem altijd met haviksogen in de gaten. Daarom nam hij haar op een gegeven moment ook niet meer mee hiernaartoe. Ik wil wedden dat zij wel iets weet.’

      ‘Betty of Betsy,’ zei Marge. ‘Die ergens in Saugus als serveerster werkt.’

      ‘Juist.’ Chip bekeek de foto nog een keer. ‘Nou, nou, ik hoop niet dat ik zo aan mijn eind kom. En hij is samen met Linda, Carla en Luke gevonden?’ Decker bevestigde dat.

      ‘Zien Linda en Carla en Luke er dan net zo uit?’ vroeg Chip. ‘Als nikkers?’ Decker knikte.

      Chip zei: ‘Shit!’

      

      Nadat ze een paar bijna onverstaanbare motormannen wat vragen hadden gesteld en niets bijzonders te weten waren gekomen, keek Decker Marge aan met een blik van ‘laten we opkrassen’. Terwijl ze over het parkeerterrein liepen, bood Decker aan te chaufferen. Toen hij achter het stuur kroop, zag hij Zwijn tegen een motorfiets aangeleund naar de Plymouth staan staren. Hij keek vals, maar zijn corpulente lichaamstaal suggereerde geen lust tot een confrontatie. Decker schudde zijn hoofd. Dat die vleesklomp ooit een vrolijk spartelende baby was geweest. Wat doen we onszelf aan? Hij startte de motor en reed weg.

      ‘Wat nu?’ vroeg Marge.

      ‘Byron Howard,’ zei Decker.

      ‘De kletskous?’ zei Marge. ‘Ja, die moeten we maar eens gaan vragen waar hij was toen het is gebeurd.’

      ‘Hij zal wel op zijn boerderij zijn geweest,’ zei Decker. ‘En we kunnen natuurlijk nooit bewijzen of dat waar is, maar het kan geen kwaad hem een beetje op te jutten om te zien hoe hij reageert. En misschien kan hij ons iets meer vertellen over Rolland Mason.’

      Decker drukte het gaspedaal in en liet de auto door het pastorale landschap zoeven, terwijl hij probeerde zich Byron Howard als de schuldige voor te stellen. Byrons extreme reactie kon het resultaat van schuldgevoelens zijn geweest, maar het kon ook betekenen dat hij nog steeds verliefd was geweest op Linda. Of dat ze nog steeds een verhouding hadden gehad, waar niemand iets van had geweten. Tot Luke hen had betrapt en boem... Maar hoe pasten Carla Darcy en Rolland Mason in dat scenario? Waren ze er getuige van geweest?

      Had Byron iedereen doodgeschoten opdat er geen getuigen zouden zijn? Hier begon het gepuzzel. En je kon de stukjes niet met kracht ergens induwen, ze moesten passen.

      Decker minderde vaart toen hij bij het uithangbord HOWARDS HONINGBOERDERIJ kwam, draaide de ongeplaveide weg in en stopte bij het groene schuurtje dat als kantoor diende. Ze boften, want Byron was er. Hij zat achter het metalen bureau. De met vliegen bedekte pizza had hij weggegooid. De imker zei niets toen ze binnenkwamen, maar zijn ogen stonden allesbehalve vriendelijk. Decker nam het woord.

      ‘De man die samen met Luke, Linda en Carla Darcy is vermoord, is zo goed als zeker geïdentificeerd. Zegt de naam Rolland Mason je iets?’

      ‘Nee,’ zei Howard.

      ‘Je hebt die naam nog nooit gehoord?’ vroeg Marge.

      ‘Nee.’

      ‘Hij was een vriend van Carla en misschien ook een vriend van Linda,’ zei Decker.

      ‘Ik ken hem niet,’ zei Byron.

      ‘Hij was een motorman.’

      ‘Ik ken hem niet,’ zei Byron nogmaals. ‘Was dat alles?’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Ik wil je een paar vragen stellen over je verhouding met Linda Darcy.’

      Byron werd vuurrood, maar bleef Decker aankijken. Hij zei: ‘Dat was al voorbij voor het was begonnen en het gaat u niets aan.’

      Marge zei: ‘Het gaat ons wel degelijk iets aan, als het iets met de moorden te maken heeft.’

      ‘Dat heeft het niet,’ zei Byron.

      ‘Het was vier jaar geleden?’ vroeg Decker.

      Byron beet op zijn lip. ‘Zo ongeveer.’

      ‘En het is bij die ene keer gebleven?’ vroeg Decker.

      Byron beet op zijn lip en gaf niet meteen antwoord. Toen zei hij: ‘Ja.’

      ‘In het Sleepy-Bi Motel?’

      ‘Die verrekte vrouwen met hun grote waffels!’ zei Byron. ‘Ik vermoord ze!’

      ‘Net zoals je Linda Darcy hebt vermoord?’ vroeg Decker.

      ‘Wat?’ riep Byron.

      Decker kon bijna stoom uit Byrons neusgaten zien komen. ‘Ik controleer alleen maar of je je aandacht erbij hebt, Byron. Tussen haakjes, ben je vorige week bij de Darcy’s thuis geweest?’

      ‘Nee,’ zei Byron. Zijn stem kreeg een kille, woedende klank. ‘En ik heb niets te maken met wat daar is gebeurd. Ik weet ook niet waar ik iedere seconde van de afgelopen week precies ben geweest, dus als u iets te zeggen hebt, zeg het dan, en rot anders maar gauw op!’

      Decker wachtte een paar seconden om Byron de kans te geven af te koelen. Hij keek naar de pin-ups tegen de muur. Toen Byron hem over zijn schouder zag staren keek hij om en deed alsof hij de posters van de naakte vrouwen voor het eerst zag.

      ‘Mooie kunstwerkjes,’ zei Decker.

      ‘Die heeft mijn broer opgehangen,’ zei Byron.

      Maar jij hebt ze niet weggehaald, dacht Decker. ‘Nog iets, Byron. Hebben de Darcy’s een geweer?’

      Byron zei dat iedereen hier een geweer had. Decker vroeg erover door. Wat voor soort hadden de Darcy’s?

      ‘Een jachtgeweer,’ zei Byron.

      ‘Welk merkt’

      ‘Browning pump.’

      ‘Welk kaliber?’ vroeg Decker geduldig.

      ‘Twaalf.’

      ‘Hadden ze ook kleinere vuurwapens?’ vroeg Decker.

      ‘Dat weet ik niet.’

      ‘We hebben ze niet kunnen vinden,’ zei Marge. ‘Weet jij soms waar ze de Browning altijd neerzetten?’

      Byron balde zijn handen tot vuisten en zei: ‘Waarom vraagt u dat niet aan Pappie D?’

      Waarop Decker antwoordde dat ze dat zeker zouden doen.
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      ROLLAND MASON STOND NIET IN HET TELEFOONBOEK. Hij had ook geen geheim nummer. Maar er was wel het een en ander over hem bekend.

      Marge las haar aantekeningen door:

      Rolland Mason, geboren in Macon, Georgia, blank, tweeënveertig jaar, één meter drieëntachtig, honderdtien kilo, bruin haar, blauwe ogen, werd niet door de politie gezocht en had geen strafblad. Dat laatste onderstreept met een dikke potloodstreep, want dat viel haar erg mee. Het leger had zijn vingerafdrukken. Hij had een jaar in Vietnam gevochten, was in 1968 eervol ontslagen, teruggekeerd naar Macon en een jaar later getrouwd met Tammy Reebs. Ze hadden vijf kinderen. Mason was elektricien van beroep. In 1983 was hij na een huwelijk van veertien jaar gescheiden en verhuisd naar Californië. Verblijfplaats onbekend van 1983-1985, geen Californisch rijbewijs, geen belastingaangiften, geen adres, geen telefoonnummer, geen uitkeringen, helemaal niets. In 1986 had hij een Californisch rijbewijs aangevraagd maar op het opgegeven adres zat nu een winkelcentrum. Daarna viel er weer een gat in de informatie. Marge pakte het telefoonboek en begon systematisch de restaurants in Saugus te bellen in de hoop dat Chips informatie geen gelul was geweest. Na twintig minuten bellen schoot ze in de roos. Betty Bidel, die bij Nicky’s de ochtenddienst draaide, kende Rolland erg goed. Marge zei dat ze even met haar kwam praten en dat vond Betty best. Tussen tien en elf uur was het toch altijd rustig.

      Rollands vriendin was een magere brunette met een flets gezicht. Om haar opgestoken haar zat een netje en ze droeg een gesteven wit uniform met een plastic naamkaartje boven haar borstzak. Ze stond achter de balie koffiekopjes af te drogen met een bruine theedoek.

      Toen Marge haar penning liet zien, zei Betty: ‘Zo, heeft de politie hem eindelijk te pakken?’

      Marge glimlachte cryptisch.

      Betty hield haar hoofd schuin. ‘Ik wist dat het alleen maar een kwestie van tijd was. Al dat dealen. Daar had ik niets mee te maken, hoor. Dat moet u geloven.’

      Marge zei dat ze haar geloofde.

      ‘Nou, dit is de laatste druppel,’ verklaarde Betty. ‘Hij hoeft niet te denken dat hij nou nog terug kan komen. Niet na al dat dealen. En na wat hij mij heeft aangedaan.’

      ‘Wat heeft hij je dan aangedaan?’ vroeg Marge.

      ‘Me in de steek gelaten toen ik drie maanden zwanger was,’ zei Betty. ‘Die schoft zei dat ik de baby moest houden. Dat hij met me zou trouwen. En toen heeft hij de benen genomen. Toen ik op een dag thuiskwam waren al zijn spullen verdwenen. En ik kon honderdvijftig dollar uit mijn eigen zak betalen om het probleem te laten verdwijnen!’ Betty vouwde de handdoek op en begon de balie af te nemen. ‘Voor mij geen motormannen meer. Ik hou het voor gezien.’

      ‘Was er een reden voor zijn plotselinge vertrek?’ vroeg Marge.

      ‘Zal wel een andere vrouw geweest zijn.’

      ‘Linda Darcy?’

      Betty kneep haar ogen iets toe en haar lippen werden spierwit. Toen begon ze Linda stijf te vloeken. Marge begreep uit haar tirade dat Rolland veel vrouwen naaide, maar dat Linda een uniek probleem was.

      ‘Hij had zelfs het lef te beweren dat hij van haar hield!’ riep Betty uit. ‘Hij wilde notabene met haar trouwen! Hij heeft mij met mijn zwangere buik laten zitten omdat hij wilde trouwen met een mooiere meid met mooiere kleren en een mooiere boezem.’ Ze stopte om adem te halen. ‘Dat hij me belazerde, was nog tot daar aan toe. Zo zijn mannen nu eenmaal. Ik wist bijvoorbeeld best dat hij Carla naaide, maar dat was wat anders. Carla was een aardige meid. Maar Linda! Die voelt zich boven iedereen verheven. Alsof ze een prinses is. Nou, zeg maar tegen Rolland dat hij dood kan vallen als hij denkt dat ik een borgsom betaal. Zeg maar dat hij bij prinses Linda zijn hand kan ophouden.’

      Nu vertelde Marge haar het slechte nieuws.

      Betty drukte haar hand tegen haar borst en greep met haar andere hand de balie vast. Het duurde een volle minuut tot de tranen kwamen. Ze huilde om haar Rolland, blèrde hoeveel ze van hem hield. Marge sloeg haar armen om haar heen, wachtte tot het snikken wat bedaarde en liep toen stilletjes het restaurant uit. Buiten keek ze nog een keer om naar Betty. Die snufte nog na en haar ogen waren rood, maar liet haar werk niet onder haar verdriet lijden. Ze verrichtte haar taken behendig, trippelde van de ene tafel naar de andere om de zoutvaatjes te vullen en mompelde onduidelijk dingen voor zich uit.

      

      Decker had nog een uur de tijd voordat hij naar de rechtbank moest. Hij belde naar huis, maar Rina nam niet op. Hij overwoog even naar de boerderij te gaan om te zien of alles in orde was, maar maande zichzelf dat hij niet zo mal moest doen. Ze was waarschijnlijk naar de jeshiva om haar oude vrienden op te zoeken. Of boodschappen gaan doen. Decker had de sleuteltjes van de Porsche voor haar achtergelaten.

      Niet zeuren, dacht hij. Ze kon best op zichzelf passen. Hij moest vertrouwen in haar hebben.

      Hij besloot een pakje sinaasappelsap te kopen en in Van Nuys Park de krant te lezen - zijn gebruikelijk pitstop wanneer hij bij de rechtbank moest zijn. Hij reed het parkeerterrein af en sloeg linksaf de Van Nuys Boulevard op. Even later passeerde hij cowboykledingzaken, pandjeshuizen met tralies voor de ramen, pornowinkeltjes en donkere, rokerige cafés. Naarmate hij verder zuidwaarts kwam, maakten de winkels plaats voor grote terreinen met nieuwe en tweedehands auto’s, de prijzen in grote rode letters op wit karton achter de voorruit.

      Van Nuys Boulevard. Op warme avonden een Mekka voor cruisers. Stapvoets rijdende auto’s met jonge en niet zo jonge mensen, die allemaal de hormoonconnectie wilden leggen. Toen hij pas gescheiden was, was Decker vaak naar Van Nuys gegaan om de werkmethoden van de hoertjes te bestuderen en de opgevoerde auto’s te bekijken. Drie jaar lang was hij er zeker twee keer in de week naartoe gegaan. Met zijn handen in zijn zakken had hij op de stoep gestaan en was iedereen in een boog om hem heen gelopen omdat hij geen enkele moeite had gedaan er niet als een smeris uit te zien. Een doodenkele keer was hij benaderd door een vrouw. En een doodenkele keer had hij haar uitnodiging aanvaard en haar in een van de plaatselijke bars een drankje aangeboden.

      Maar dat was lang geleden en Decker had geen heimwee naar de eenzame nachten en de halfdronken agenten-groupies die hadden zitten jeremiëren terwijl ze onder de tafel naar hem hadden getast. Het idee alleen al deed hem ineenkrimpen.

      Nee, dan zag het leven er nu heel wat beter uit.

      De autohandels gleden voorbij en maakten plaats voor wolkenkrabbers waar medische centra en kantoren gevestigd waren. Bij het laatste kruispunt voor de Ventura Freeway trok de naam op een van de wolkenkrabbers zijn aandacht. Hij zwenkte de rechterrijbaan op en reed door oranje. Iemand toeterde tegen hem.

      Decker glimlachte. Er werd zo vaak tegen hem geclaxonneerd en de toeteraars hadden altijd gelijk. Hij had een abominabele rijstijl. Behalve wanneer Rina bij hem in de auto zat.

      Hij zette de wagen in de ondergrondse parkeergarage en liep binnendoor het Manfred Building binnen. Een bord vertelde hem dat de directie op de bovenste etage zat - de veertiende, die eigenlijk de dertiende was, maar het ongeluksnummer kwam niet voor op de knoppen van de lift. Hij deelde de lift met een jongeman in een krijtstreeppak, die steeds zijn neus ophaalde en zijn ogen heen en weer liet flitsen. De krijtstreep stapte op de zevende verdieping uit.

      Toen knopje nummer veertien oplichtte, gleed de liftdeur open en zag Decker een gigantische, gelambriseerde receptieruimte, zo groot als een tennisveld en zo stil als een bibliotheek.

      Hij liep naar de receptioniste - een mollige jonge vrouw met een strak knotje - en liet haar zijn penning zien. Haar ogen reageerden met verbazing.

      ‘Moordzaken. Ik wil de directeur graag spreken.’

      ‘Eh, dan moet u meneer Donaldson hebben,’ zei ze. ‘Maar hij is niet de directeur. Meneer Cartwright is de directeur, maar die is in Parijs.’

      ‘Zeg dan maar tegen meneer Donaldson dat rechercheur Decker van de afdeling Moordzaken van de LAPD hem wil spreken.’

      ‘Maar hij zit in een telefoonconferentie.’

      Decker zei niets.

      ‘Ik zal zijn secretaresse even bellen,’ zei de vrouw.

      Een minuut later zat Decker met een kop koffie in het kantoor van Creighton Donaldson - de onderdirecteur van Manfred and Associates, belast met aankoop en ontwikkeling. Zijn secretaresse was een vrouw van een jaar of zestig met grijs, stijlvol gecoiffeerd haar, een omvangrijke boezem en een bril die aan een koordje om haar nek op die boezem rustte en opwipte wanneer ze liep. Meneer Donaldson kwam zo bij hem, zei ze tegen Decker.

      ‘Zo’ was een halfuur later. De secretaresse liet Decker binnen in Donaldsons heilige der heiligen, ingericht met zachtglanzend, duur leer en gepolitoerd hout dat naar citroenolie rook. Decker werd naar een met brokaat beklede leunstoel gedirigeerd, terwijl Donaldson achter het rozenhouten bureau plaatsnam. Op de hoek van het bureau stonden ingelijste foto’s van twee kleine meisjes.

      De onderdirecteur was veel jonger dan Decker had verwacht - hooguit vijfenveertig. Hij was ongeveer één meter tachtig lang en had het postuur van een tennisser. Zwart haar, grijze slapen, scherpe bruine ogen, rechte neus en een kuiltje in zijn kin. Zijn witte glimlach contrasteerde mooi met zijn gebruinde kop. Decker voelde zich opeens nogal armetierig.

      ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u heb laten wachten,’ zei Donaldson. ‘Waar kan ik u mee van dienst zijn, brigadier?’

      Decker keek op zijn horloge. Hij moest over een halfuur in de rechtszaal zijn. Geen tijd voor inleidingen. Gewoon de hengel uitgooien en kijken wat eraan bleef hangen.

      ‘Zegt de naam Linda Darcy u iets?’ vroeg Decker.

      Donaldsons wenkbrauwen gingen een millimeter omhoog. ‘Ja. Wat is er met haar?’

      ‘Ik wil graag weten wat uw betrekking tot haar is,’ zei Decker.

      ‘Mijn betrekking tot haar is zakelijk,’ zei Donaldson. ‘En vertrouwelijk.’

      ‘Nu niet meer, meneer Donaldson,’ zei Decker. ‘Ze is dood.’

      Donaldson zakte achterover in zijn stoel en trok wit weg. De man leek helemaal van de kaart. Decker zei: ‘Als u soms een borrel wilt nemen, meneer Donaldson, dan mag dat van mij.’

      ‘Dank u.’ Donaldson stond op en liep naar een rijdende bar in een hoek van de kamer. ‘Ja, ik denk dat ik dat maar doe.’ Hij pakte een kristallen karaf en schraapte zijn keel. ‘Wilt u ook iets? Of mag dat niet?’

      Decker zei dat hij nooit dronk wanneer hij dienst had en zag dat de handen van de onderdirecteur beefden. Donaldson schonk iets in zonder er ijs bij te doen.

      ‘Wat was uw betrekking tot Linda Darcy?’ vroeg Decker nogmaals.

      Donaldson dronk het glas in één teug leeg en schonk het nogmaals vol. ‘Niet wat u denkt,’ zei hij. ‘Niets seksueels, hoewel Linda erg sexy was... en het best fijn had kunnen zijn.’ Hij keek Decker aan. ‘Zegt u alstublieft tegen niemand dat ik dat heb gezegd. Ik ben een getrouwd man, maar ik ben erg van streek. Ik ben mezelf niet.’

      ‘Hebt u echt geen verhouding met haar gehad?’ vroeg Decker. ‘Dat kan belangrijk zijn voor mijn onderzoek.’

      ‘Nee,’ zei Donaldson. ‘Echt niet. Onze relatie was puur zakelijk.’

      Decker bleef een ogenblik zwijgen om Donaldson duidelijk te maken dat hij hem niet op zijn woord geloofde. Toen zei hij: ‘Om wat voor zaken ging het?’

      Donaldson haalde zijn handen over zijn gezicht. Een diamanten ring sierde zijn rechter ringvinger, een gladde gouden ring zijn linker.

      ‘Ik ben gespecialiseerd in aankoop en ontwikkeling. Mevrouw Darcy en ik waren... hoe zal ik het noemen? Haar schoonvader is de eigenaar van een stuk land waar Manfred belangstelling voor heeft. Ik heb Pappie Darcy - zoals ze hem noemen - ongeveer twee jaar geleden benaderd met een zeer acceptabel bod, maar hij weigerde te verkopen. En dat was zijn goed recht. Ongeveer een week later werd ik door mevrouw Darcy... Linda... benaderd. Ze zei dat er misschien na verloop van tijd, als we met de juiste voorstellen kwamen, en hij zag hoeveel winst eraan te behalen viel, en we hem een duidelijk totaalbeeld gaven van de plannen, het misschien mogelijk was om via nog niet aangewende tactieken...’

      Decker onderbrak hem. ‘U zat samen met Linda iets achter zijn rug om te bekokstoven.’

      ‘Het was geen bekokstoven,’ zei Donaldson. Hij ging weer achter zijn bureau zitten. Zijn adem rook naar whisky. ‘We hebben zakelijke tactieken besproken.’

      ‘Over hoe jullie Pappie Darcy zover konden krijgen zijn land aan u te verkopen,’ zei Decker.

      Donaldson aarzelde en zei toen: ‘Daar kwam het op neer, ja.’

      ‘En?’

      ‘We hebben het op diverse manieren geprobeerd,’ zei Donaldson, ‘maar we hadden geen succes.’

      ‘Wanneer hebt u het voor het laatst geprobeerd?’ vroeg Decker.

      ‘We hebben hem ongeveer een maand geleden een bezoek gebracht. Niet ik persoonlijk, natuurlijk, maar een vertegenwoordiger van ons bedrijf.’

      Decker verzocht hem door te gaan. Donaldson zei dat Pappie Darcy geen belangstelling had gehad en dat er verder niets besproken was. Maar Decker zag aan zijn ogen dat er meer achter zat. Dus vroeg hij naar meer details.

      ‘Ik heb dit achteraf pas gehoord,’ begon Donaldson, ‘maar het schijnt zo te zijn dat Pappie Darcy woedend is geworden en dat hij obscene taal begon uit te slaan aan het adres van onze vertegenwoordiger, onze firma en Linda...’

      ‘Linda?’ vroeg Decker.

      ‘Hij scheen van mening te zijn dat Linda erachter zat.’

      ‘Dat was toch zo?’

      Donaldson gaf niet meteen antwoord en leek zijn woorden zorgvuldig af te wegen. ‘Mede door haar zijn we belangstelling blijven tonen, maar hij beschuldigde haar ervan het hele plan bedacht te hebben en dat was echt niet het geval.’

      ‘Maar ze hield het wel warm,’ zei Decker.

      ‘Ze had er belang bij dat Pappie Darcy het land zou verkopen,’ zei Donaldson. ‘Haar man had daar ook belang bij. Zijn aandeel zou haar een flinke winst hebben opgeleverd.’

      ‘Hoeveel?’ vroeg Decker.

      ‘Ongeveer honderdvijftigduizend dollar. Dat is veel geld voor een bijenkweker.’

      Inderdaad een heel behoorlijk bedrag voor iemand die zich dag en nacht uit de naad werkte om zijn brood te verdienen, dacht Decker. Maar toen bedacht hij iets anders. Hij vroeg aan Donaldson: ‘Wie is eigenaar van de rest van het land?’

      Donaldson keek een beetje benauwd. Toen zei hij: ‘Ach, ik kan u dat wel vertellen, anders zoekt u het toch in het kadaster op. De rest van het land is van Pappie Darcy en Luke’s zuster.’

      ‘Sue Beth Litton?’ vroeg Decker.

      ‘Ja.’

      ‘En Luke’s jongste zus dan?’ vroeg Decker. ‘Carla Darcy?’

      Donaldson haalde zijn schouders op. ik wist niet eens dat er nog een zuster was. Wie is dat dan?’

      ‘Dat maakt niet uit.’ Decker probeerde nonchalant te klinken. ‘Die heeft er niets mee te maken.’ Maar in zijn notitieboekje schreef hij CARLA ONTERFD en zette daar drie strepen onder. Decker bracht het gesprek weer op Linda.

      ‘Linda en u zaten Luke dus op te jutten dat hij zijn vader moest overhalen het land te verkopen.’

      ‘We zaten hem niet op te jutten,’ zei Donaldson. ‘We deden hem voorstellen. Onder andere dat Pappie Darcy het recht zou behouden zijn bijenkwekerij voort te zetten tot Manfred tot het uitvoeren van een bouwproject zou overgaan. Dat was een bijzonder gul aanbod, maar Pappie Darcy wilde niet eens luisteren.’

      ‘Wanneer hebt u Linda Darcy voor het laatst gezien?’ vroeg Decker.

      ‘Bij onze laatste bespreking, ongeveer twee weken geleden. U kunt aan mijn secretaresse vragen wanneer dat precies is geweest.’

      Decker staarde eventjes naar de muur en keek toen weer naar Donaldson. De onderdirecteur leek nerveus te worden van zijn onderzoekende blik. Hij stond op en schonk nog een whisky in. Terwijl hij de amberkleurige vloeistof in het glas liet ronddraaien, vroeg hij: ‘Hoe is ze gestorven?’

      ‘Op een bijzonder onaangename manier,’ zei Decker.

      ‘Is ze soms...’ Donaldson schraapte zijn keel. ‘Is ze soms doodgeschoten?’

      Er werden zoveel mensen doodgeschoten. Maar Decker vroeg zich af of Donaldsons vraag méér was dan een gissing. Hij antwoordde: ‘Waarom vraagt u dat?’

      ‘Omdat onze vertegenwoordiger... de laatste keer dat hij naar de boerderij van de Darcy’s is gegaan... omdat Pappie Darcy toen met een geweer in de aanslag het huis uit is gekomen en zei dat als een vertegenwoordiger van Manfred het nog een keer waagde voet op zijn land te zetten, hij hem voor zijn kop zou schieten.’ Donaldson goot de whisky in zijn keel. ‘Hij zei er nog bij dat hij Linda bij die gelegenheid dan ook overhoop zou schieten - twee voor de prijs van één. Onze vertegenwoordiger is daar erg van geschrokken.’

      ‘Wat voor soort geweer had Pappie Darcy?’ vroeg Decker.

      ‘Een groot geweer,’ zei Donaldson. ‘Ik geloof niet dat James, onze vertegenwoordiger, erbij heeft verteld wat voor merk het was.’

      ‘Maar wat voor soort was het?’

      ‘Als ik me niet vergis, zei James dat het een jachtgeweer was.’

      Was dat even fijn? dacht Decker. Dat hij zich juist dat detail nog wist te herinneren? Hij zei: ‘Weet uw vertegenwoordiger een jachtgeweer van een buks te onderscheiden?’

      Donaldson trommelde met zijn vinger. ‘Het kan ook een buks zijn geweest. James zei dat het een groot geweer was.’

      ‘Maar u herinnert zich duidelijk dat hij heeft gezegd dat het een jachtgeweer was.’

      ‘Ik kan me vergissen.’

      ‘Kan ik James even spreken?’ vroeg Decker.

      ‘Die is op zakenreis.’

      ‘En?’

      ‘En niet beschikbaar voor uw vragen.’

      Decker zei: ‘Hebt u hem dan ergens naartoe gestuurd waar geen telefoons zijn?’

      Donaldson stond even in dubio. Toen zei hij: ‘Mijn secretaresse kan u het nummer geven waar hij te bereiken is.’

      ‘Fijn,’ zei Decker. ‘Weet u, meneer Donaldson, we gaan een diepgaand onderzoek naar Linda’s dood instellen. We zullen alles opgraven... iedere clandestiene lunchafspraak, ieder rendez-vous in een motelkamer...’

      Een lichte blos kroop op achter Donaldsons oren. ‘Zoals ik al zei, brigadier, was onze relatie puur zakelijk.’

      ‘Dat is fijn.’ Decker gaf hem zijn visitekaartje. ‘Als u nog iets te binnen schiet, belt u maar.’

      ‘Dat zal ik doen,’ zei Donaldson.

      Bij de deur draaide Decker zich om. ‘Zou u er bezwaar tegen hebben als ik het dossier over het betreffende land inkeek?’

      Donaldson zei: ‘Daar zou ik inderdaad bezwaar tegen hebben.’

      ‘Waarom?’

      ‘In het Darcy-dossier staat veel geheime en waardevolle informatie.’

      ‘Wat voor soort informatie?’

      ‘Als ik u dat zou vertellen, brigadier, zou ik niet zijn wat ik ben - een betrouwbare employé van deze firma.’

      ‘Zoals u wilt,’ zei Decker. ‘Dan laat ik het dossier gewoon gerechtelijk opvragen.’

      ‘Waarom?’

      ‘Als bewijsmateriaal in een moordzaak.’

      Donaldson keek ontzet. ‘Dat is belachelijk.’

      Decker haalde met een hulpeloos gebaar zijn schouders op.

      ‘Ik zal het met meneer Cartwright bespreken,’ zei Donaldson. ‘En zien wat ik voor u kan doen.’

      Decker wachtte een paar seconden, bedankte hem toen nogmaals en zei dat hij erg behulpzaam was geweest. Donaldson schonk hem een zuur glimlachje.
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      MARGE ZAG DECKER AAN DE OVERKANT VAN DE STRAAT GEPARKEERD STAAN, STAK HAAR HAND NAAR HEM OP EN ZETTE HAAR HONDA OP SOPHI RAWLINGS OPRIT. Ze wierp een zijdelingse blik op Sue Beth Litton. Die was in de lijkenkamer erg stil geweest en had onderweg geen mond opengedaan - alsof ze letterlijk met stomheid geslagen was.

      Maar er moesten vragen gesteld worden en Sue Beth moest die vragen aanhoren, of ze wilde of niet.

      Toen Marge haar hand aanraakte, ging er een schok door Sue Beth heen. Haar gezicht was lijkbleek en stond zo strak als een trommelvel. Onder andere omstandigheden zou ze knap genoemd kunnen worden, met haar dikke kastanjebruine haar, groene ogen en besproete neus. Ze had onder haar voorvaderen vast ergens een O’iets. Ze had alleen erg grote oren. Carla had ook grote oren gehad. Carla had bovendien een grote neus en een platte borst gehad. Sue Beth had een heel klein neusje en haar boezem was weliswaar niet volumineus, maar ook geen strijkplank.

      Marge zei zachtjes tegen haar: ‘Ik moet even met mijn partner gaan praten, mevrouw Litton. Blijft u maar rustig in de auto zitten.’

      Sue Beth knikte, haar ogen op haar schoot gericht.

      Marge stapte uit. Decker stond tegen de kofferbak geleund. Ze spraken op gedempte toon.

      Marge zei: ‘Hoe komt het dat je hier eerder was dan wij?’

      ‘De verdediging heeft om verdaging van de zaak tot na het weekeinde verzocht,’ zei Decker. ‘Er is een nieuwe advocaat aangesteld en die moet de zaak eerst bestuderen.’

      ‘Waar is de vorige gebleven?’

      ‘Geen idee. Ik heb tegen ons meisje gezegd dat ik er maandag ook zal zijn om haar geestelijk te steunen. Hopelijk komt ze zelf ook terug. Ik ben bang dat ze eraan onderdoor zal gaan als de zaak nóg een keer wordt uitgesteld.’ Decker schopte tegen de grond. ‘Genoeg hierover. Wat heb je ontdekt?’

      ‘Laten we beginnen met het rapport van het lab,’ zei Marge. ‘Het bloed op Katies pyjama is van haar moeder en van Carla. Ze was dus op de plaats van het misdrijf. Tijdens de schietpartij of vlak nadat het bloed was vergoten. Al denk ik dat ze er niet erg lang is geweest, anders had ze het bloed van de anderen ook aan haar pyjama gekregen.’

      ‘Een geluk bij een ongeluk.’

      ‘Punt twee: Rolland Mason. Die heeft geen strafblad, maar dat wil niet veel zeggen. Dankzij de tip van Chip heb ik zijn voormalige vriendin gevonden, ene Betty Bidel, die inderdaad in Saugus als serveerster werkt.’

      ‘Ah, mooi.’

      ‘Ja, Chip is ergens goed voor geweest. Betty zei dat Rolland in drugs handelde. Ze vertelde verder dat Rolland haar in de steek had gelaten en plannen had om met Linda te trouwen.’

      Decker vroeg: ‘Was Linda van die plannen op de hoogte?’

      ‘Dat weet ik niet. Het kan onbeantwoorde liefde zijn geweest.’

      ‘Weet je, Marge, we hebben aldoor Rolland en Carla bij elkaar gezet alsof dat vanzelfsprekend was. Maar misschien waren juist Rolland en Linda het gelukkige paar en hadden ze Luke die dag voor een voldongen feit gesteld. Hooglopende ruzie en pang-pang.’

      ‘Maar dan zitten we nog met Carla.’

      ‘Over Carla gesproken,’ zei Decker. ‘Die had misschien zelf plannen. Ik ben vandaag even bij Manfred and Associates langsgegaan en heb daar met een onderdirecteur gesproken.’

      ‘Zit je weer op zo’n grote jongen te azen?’ vroeg Marge.

      Decker lachte. De vorige keer dat hij de directie van een groot bedrijf een bezoek had gebracht, had hij de directeur, die achteraf connecties bleek te hebben, het vuur te dicht aan de schenen gelegd, wat hem bijna zijn baan had gekost. Het was zijn hoofdinspecteur geweest die hem toen had gered.

      Decker keerde terug naar het hier en nu en gaf Marge een samenvatting van het gesprek, inclusief de onterving van Carla. ‘Stel dat Linda dacht dat ze in Carla een handlanger had,’ zei hij. ‘Misschien heeft ze Carla zelfs geld in het vooruitzicht gesteld als die erin zou slagen Luke over te halen zijn deel te verkopen. Of hebben ze Luke gezamenlijk met hun voorstel benaderd en nul op het rekest gekregen, waarop een grote ruzie is losgebarsten.’

      Marge zei: ‘En Rolland had iets met een van de vrouwen. Zijn vriendin zei dat hij van Linda hield. Maar misschien had hij gehoord dat Carla geld zou krijgen en besloten haar te kiezen, ook al omdat ze vrijgezel was.’

      ‘Klinkt goed,’ zei Decker.

      ‘Op een paar details na,’ zei Marge. ‘Zelfs als Luke bereid was zijn deel te verkopen, moest hij nog altijd Pappie D en Sue Beth overhalen hun deel te verkopen voor er geld vrij zou komen. Het feit dat Pappie de vertegenwoordiger van Manfred onder bedreiging met een jachtgeweer zijn terrein af heeft gejaagd, wijst volgens mij op een licht gebrek aan belangstelling van zijn kant.’

      Decker lachte. ‘Ik heb die vertegenwoordiger na enige moeite aan de telefoon gekregen. Hij heet James Chatam en zijn verhaal komt in grote trekken overeen met dat van Donaldson, alleen zei hij dat Pappie Darcy een buks had. Maar toen ik hem vroeg of het ook een jachtgeweer kon zijn geweest, zei hij dat dat best kon. Hij weet het verschil er niet tussen.’

      ‘Maar Donaldson heeft het woord jachtgeweer gebruikt?’

      ‘Ja.’

      ‘Interessant dat Donaldson weet over welk wapen het gaat, terwijl hij er niet bij was.’

      ‘Ja, dat moeten we noteren,’ zei Decker. ‘Hoewel veel mensen het verschil niet weten en de namen door elkaar gebruiken.’ Hij wees met zijn kin naar de auto. ‘Hoe zit het met haar?’

      ‘Ze heeft de lijken geïdentificeerd,’ zei Marge. ‘Inclusief Rolland.’

      ‘Ze kende Rolland dus.’

      ‘Dat blijkt.’

      ‘Heb je haar al aan de tand gevoeld?’

      Marge zei: ‘Nee, de timing was niet zo best. Maar het moet wel gebeuren voordat we Katie aan haar meegeven.’

      ‘Doe jij het maar,’ zei Decker. ‘Ze kent jou al en bij gevoelige onderwerpen, zoals met wie Linda en Carla allemaal naar bed gingen, reageert ze misschien beter op een vrouw.’

      ‘Goed.’ Marge keek op haar horloge. ‘Het is kwart over vier. Heb je voldoende tijd voordat de sabbat begint?’

      ‘Ja, nog bijna drie uur,’ zei Decker. ‘Zodra we weten dat we Katie veilig en wel kunnen meegeven, wil ik Ozzie Crandal nog even bellen om te horen wat hij van de ouders en Earl vond.’

      ‘Gezien mijn ervaringen met Crandal kunnen we beter zelf met de Darcy’s gaan praten,’ zei Marge.

      ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Decker. ‘Maar tenzij Crandal denkt dat ze van plan zijn onder te duiken, kan dat wachten tot na het weekeinde.’

      ‘Ik regel wel iets voor volgende week,’ zei Marge. ‘Tussen haakjes, ik heb met een kinderpsychiater gesproken. Een aardige man, die wel een uur met me heeft zitten kletsen. Het lijkt hem verstandig Katie te laten onderzoeken. Om te beginnen voor haar eigen bestwil, want niemand weet wat ze heeft gezien en hoe ze dat interpreteert. En verder omdat er uit zo’n onderzoek dingen naar voren kunnen komen die voor ons van belang kunnen zijn. Hij zei alleen dat we er niet op moeten rekenen dat ze erg veel zal kunnen vertellen, omdat ze zo jong is, bijna een baby nog.’

      ‘Wat voor dingen kunnen dan uit zo’n onderzoek naar voren komen?’

      ‘Als ze getuige is geweest van het misdrijf,’ zei hij, ‘kan een goede psychiater haar, zover brengen dat ze haar interpretatie van het gebeurde weergeeft via iets dat ze speltherapie noemen. Dan speelt ze het na met poppen of speelgoed. Als ze dat niet doet, heb je alle kans dat ze er ook geen getuige van is geweest. Dat op zich is voor ons al van belang. Misschien lag ze in haar bedje toen het gebeurde. Daar kunnen we dan uit opmaken dat de misdaad ‘s avonds is gepleegd, of tijdens haar middagdutje. Dat soort dingen. We hebben er wel een uur over zitten praten, zoals ik al zei. Ik heb zijn telefoonnummer, voor het geval Sue Beth er werk van wil maken.’

      Decker zei: ‘En waar is de hoofdpersoon in ons kleine drama?’

      Marge zei dat ze haar zou roepen. Even later stonden ze gedrieën op de oprit. Marge stelde hen aan elkaar voor.

      Decker zei: ‘Mijn deelneming, mevrouw Litton.’

      Sue Beth reageerde niet, maar Decker zag dat er tranen in haar ogen sprongen. De vrouw had een gezicht alsof ze het leven een doffe ellende vond. Een verweerde huid, groene ogen zo hard als jade, hoge jukbeenderen, magere, bleke wangen, haar haar strak tot een staartje gebonden. Alleen haar lippen gaven haar gezicht iets zachts - volle, bloedrode lippen. Misschien waren die het enige deel van haar gezicht dat ooit tederheid had ondervonden. Decker zei: ‘De formulieren voor Katies ontslag uit het opvanghuis zijn gereed...’

      Sue Beth viel hem in de rede. ‘Wanneer mag ik haar zien?’ Ze had een hese, krachtige stem.

      ‘Zo dadelijk,’ zei Marge. ‘Nadat we u een paar vragen hebben gesteld.’

      ‘Hier?’ vroeg Sue Beth.

      ‘Hebt u liever dat we in de auto gaan zitten?’ vroeg Marge.

      ‘Kan het niet wachten?’ protesteerde Sue Beth.

      Decker schudde zijn hoofd en zei: ‘Ik ga even naar Katie kijken. Om te zien of alles gereed is.’ Hij legde heel even zijn hand op Sue Beths schouder. ‘Ik ben zo terug.’

      Toen Decker weg was, zei Marge: ‘Nogmaals, mijn deelneming, mevrouw Litton. U hebt een groot verlies geleden.’

      Sue Beth zei niets. Marge probeerde haar te peilen. Iedereen moest op een andere manier benaderd worden. Meestal zocht een vrouw in de rouw op momenten als deze naar steun. Deze vrouw trok zich juist in zichzelf terug, dus moest Marge een manier verzinnen om haar uit haar schulp te krijgen. Ze probeerde het eerst met empathie, zei hoe onwerkelijk de hele situatie haar waarschijnlijk voorkwam. Toen gaf ze nogmaals uitdrukking aan haar medeleven. Maar Sue Beth bleef stoïcijns kijken en zei niets.

      Dan moeten we maar spijkers met koppen slaan, vond Marge.

      ‘Ik ga u een aantal vragen stellen, mevrouw Litton,’ zei ze. ‘Sommige van die vragen zult u misschien vreemd of erg persoonlijk vinden, of denken dat ik er iets mee probeer te insinueren. Maar dat is echt niet zo. Ik wil alleen maar een totaalbeeld krijgen, zodat we deze zaak zo snel mogelijk kunnen oplossen.’

      ‘Gaat uw gang,’ zei Sue Beth. ‘Hoe sneller u uw vragen stelt, hoe eerder ik met Katie naar huis kan gaan... of wat daarvan over is... O God, wat een nachtmerrie.’

      Marge was dat met haar eens. Ze pakte haar notitieboekje en verzocht Sue Beth haar te vertellen hoe de familie naar Fall Springs was vertrokken. Op monotone toon somde Sue Beth de gebeurtenissen van de afgelopen week op. Vier dagen geleden waren zij, haar man B.B. en hun kinderen vertrokken voor de jaarlijkse bijenhoudersbijeenkomst. Ze waren rond elf uur ‘s ochtends van huis gegaan. Luke was niet thuis geweest, maar Carly en Linda wel. Ze had afscheid van ze genomen en alles had er heel normaal uitgezien.

      ‘Waar waren uw ouders?’ vroeg Marge.

      ‘Pappie en Oma gaven Carly en Linda nog wat laatste aanwijzingen over hoe ze voor Earl moesten zorgen. Ze zouden Earl namelijk thuis laten, voor het eerst in ik weet niet hoe lang. Luke had aangeboden op hem te passen. Maar ze zijn blijkbaar op het laatste moment van gedachten veranderd, want Earl is uiteindelijk wél meegegaan naar Fall Springs.’

      ‘Waarom zouden ze van gedachten zijn veranderd?’ vroeg Marge.

      ‘Earl zal wel lastig zijn geworden. Hij vindt het niet leuk als hij ergens buiten wordt gehouden.’ Ze zweeg even. ‘Heeft iemand u verteld hoe Earl is?’

      Marge knikte en vroeg Sue Beth hoe laat ze haar ouders in Fall Springs had gezien.

      ‘Ze waren er al toen wij aankwamen,’ zei Sue Beth.

      ‘Maar u zei dat u eerder vertrokken was,’ zei Marge.

      ‘O, ik ben vergeten u te vertellen dat we onderweg zijn gestopt om te eten. In een heel leuk restaurant in La Mesa. Montequilla’s heet het. Het is een soort familietraditie geworden om daar onderweg te eten wanneer we naar Fall Springs gaan.’

      ‘Uw ouders en Earl waren dus al in Fall Springs toen u aankwam,’ zei Marge.

      ‘Ja.’
‘Weet u dat zeker?’

      Sue Beth aarzelde een ogenblik. ‘Ja.’

      Marge wist niet of ze aarzelde omdat ze zich iets herinnerde, of dat ze oprecht probeerde zo waarheidsgetrouw antwoord te geven. Marge schreef het antwoord op en zette het woord ‘aarzeling’ in de kantlijn. ‘Hoe laat bent u in Fall Springs aangekomen?’

      ‘Om een uur of twee, half drie.’

      ‘Hoe lang is het rijden vanaf uw boerderij?’

      ‘Ongeveer twee uur.’

      ‘En alles was in orde toen u vertrok?’

      ‘Ja.’
‘En met uw ouders was ook alles... in orde?’

      Sue Beth fronste. ‘Natuurlijk was alles in orde met ze. Waar stuurt u op aan?’

      ‘Ik probeer alleen maar een totaalbeeld van de omstandigheden te krijgen, Sue Beth.’

      Sue Beth keek ongelukkig, maar zei niets.

      Marge vroeg: ‘Konden uw ouders goed met Luke overweg?’

      ‘Ze aanbaden hem,’ zei Sue Beth. ‘Die man was het zout der aarde...’ Haar onderlip begon te trillen en tranen rolden over haar wangen. Marge haalde een papieren zakdoekje uit haar zak en bood het aan de vrouw aan. ‘Het spijt me erg, Sue Beth.’

      Sue Beth bette haar wangen en knikte tegen Marge dat ze door kon gaan. Marge vroeg als terloops: ‘En konden uw ouders ook goed overweg met de vrouw van Luke?’

      ‘Wat?’

      ‘Mochten uw ouders Linda graag?’ herhaalde Marge.

      Sue Beth keek op. Haar gezicht kreeg een harde trek. ‘Nee, eerlijk gezegd niet. Wij geen van allen... behalve... Linda was altijd aardig tegen Earl. Dat moet ik haar nageven.’

      ‘Uw ouders mochten Linda dus niet.’

      ‘En wat dan nog?’ vroeg Sue Beth op haar beurt. ‘Er zijn zoveel ouders die hun schoondochter niet mogen.’

      Dat was Marge met haar eens. Ze vroeg Sue Beth naar haar zuster Carla. Hoe stonden haar ouders tegenover haar? Sue Beth trok een gepijnigd gezicht.

      ‘Ze vonden dat Linda een slechte invloed op haar had. En dat was ook zo.’

      ‘Wat bedoelt u met slechte invloed?’

      Sue Beth drukte beide handen tegen haar mond. ‘Mijn zuster was pas veertien toen Luke met Linda trouwde. Ze was erg... hoe noem je dat... niet goedgelovig, maar...’

      ‘Makkelijk te beïnvloeden?’

      ‘Ja.’ Sue Beth vertelde Marge wat ze bedoelde. Haar zusje Carla was nooit mooi geweest. Ze was bovendien erg verlegen en had nooit succes gehad bij de jongens. Toen was Linda in hun leven gekomen en had ze Carla geleerd hoe ze de aandacht van de jongens kon trekken.

      Sue Beth schudde haar hoofd. ‘Het was nogal logisch dat mijn moeder er kwaad om was, dat Carla zich opeens zo ordinair ging gedragen. Net zo ordinair als Linda. Die gedroeg zich helemaal niet zoals het een getrouwde vrouw betaamt.’

      ‘Had Linda verhoudingen met andere mannen, mevrouw Litton?’ vroeg Marge.

      Sue Beth kreeg een kleur. ‘Ze zei zelf van niet, maar mijn moeder dacht daar anders over.’

      ‘En hoe dacht u erover?’

      ‘Hoe ik erover dacht?’ herhaalde Sue Beth. ‘Ik vond dat ik me erbuiten moest houden.’

      Marge dacht even na. Linda en Carly. De ‘slechte’ meisjes die Oma nijdig maakten. Ze hadden samen lol gemaakt en waren samen gestorven. Ze vroeg zich af of Sue Beth wist hoe Rolland Mason in het geheel paste. Toen ze zijn naam noemde, verstijfde Sue Beth. Marge drong aan.

      ‘Wat kunt u me over hem vertellen?’ vroeg ze.

      ‘Hij was een kennis van Carla.’

      Een kennis? ‘Hadden hij en uw zuster verkering?’ vroeg ze.

      Sue Beth schudde haar hoofd en legde uit dat Carla met niemand verkering had gehad, hoewel een heleboel mannen haar aardig hadden gevonden. Toen vroeg Marge of Rolland ooit belangstelling had getoond voor Linda.

      Weer verstijfde Sue Beth. ‘Een heleboel mannen hadden belangstelling voor Linda.’

      ‘Rolland ook?’

      ‘Dat zou best kunnen.’

      ‘Wat vond Carla daarvan?’

      ‘Zoals ik al zei, had Carla geen vaste vriend. Ik geloof dat het haar niets kon schelen wie Rolland aardig vond. Maar ik kende Rolland nauwelijks.’

      ‘Toch hebt u hem in het lijkenhuis meteen geïdentificeerd.’

      Sue Beth kreeg een kleur. Na een korte stilte gaf ze toe dat hij een paar keer bij hen thuis was geweest. Toen Marge vroeg waarom, gaf Sue Beth met haar vlakke hand een klap op de motorkap van Marges Honda. ‘Waar wilt u nu eigenlijk naartoe, rechercheur?’

      Marge gaf geen antwoord. Sue Beth begon te huilen.

      ‘Het spijt me,’ snikte ze. ‘Het spijt me dat ik mijn geduld verloor.’

      ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, Sue Beth,’ zei Marge. ‘Je doet het uitstekend. Zeker gezien de omstandigheden. Ik weet dat dit erg moeilijk voor je is.’

      Sue Beth snikte het uit. Marge stopte haar notitieboekje weg en sloeg haar arm om haar heen.

      ‘Ik wil deze zaak oplossen. Om jou en je ouders wat gemoedsrust te geven. Maar ik heb hulp nodig. Ik moet alles over Rolland en over jouw broer en zusje en schoonzusje weten. Omdat ze samen zijn vermoord.’ Sue Beth huilde zachtjes door.

      Marge vroeg: ‘Denk je dat je me kunt helpen?’

      ‘Ja, maar het is zo moeilijk!’

      ‘Dat weet ik wel.’ Marge gaf haar nog een zakdoekje. ‘Zeg maar wanneer je er klaar voor bent.’

      Even later zei Sue Beth: ‘Nou, ik kan het nu geloof ik wel weer aan.’

      Marge pakte haar notitieboekje er weer bij. ‘We hadden het over Rolland Mason.’

      ‘Ja.’

      ‘Waren hij en Linda goed bevriend?’

      Sue Beth zuchtte. ‘Het is ongeveer een maand geleden begonnen. Rolland kwam opeens steeds bij ons thuis... vanwege Linda, neem ik aan. Linda... deed niets met hem, raakte hem niet aan, sprak niet eens met hem wanneer er anderen bij waren. Maar soms, wanneer ze dachten dat niemand het zag, zaten ze te fluisteren, afspraakjes te maken. Ik heb geprobeerd er niet naar te luisteren, maar soms kon ik het niet helpen. Ik was zo kwaad. Mijn bloed kookte gewoon. Ik was kwaad op Linda en kwaad op mijn broer dat hij er niets aan deed. Zijn eigen vrouw nota bene! Maar je mag je neus niet in andermans zaken steken, dus heb ik geprobeerd heel gewoon te doen tegen haar en Luke.’

      ‘Heeft Carla ze wel eens zien fluisteren?’

      ‘Ja, die wist er ook van.’

      ‘Heeft ze daar tegen jou wel eens iets over gezegd?’

      ‘Nee,’ zei Sue Beth, maar haar stem klonk erg aarzelend. Marge drong erop aan dat ze haar alles moest vertellen.

      Sue Beth zei: ‘Ik geloof dat Carly het niet leuk vond dat Linda met Rolland omging. Misschien vond ze het erg voor Luke, maar daar heeft ze nooit iets over gezegd. Eerlijk gezegd denk ik dat Carla een beetje jaloers was. Linda was twaalf jaar ouder dan zij, maar wond alle mannen om haar pink. En ze hoefde niet eens... hoe zal ik het zeggen... ze hoefde niet eens zo wild te doen als mijn zuster om ze te krijgen.’

      Sue Beth schudde haar hoofd.

      ‘Soms was het heel naar. Dat Linda zulke gevaarlijke spelletjes speelde.’

      ‘Zoals met Byron Howard?’

      ‘Ik geloof dat het daar allemaal mee begonnen is.’

      Marge vroeg zich af of en hoe de imker iets met het recente scenario te maken had. Ze vroeg Sue Beth hoe de verhouding tussen Linda en Byron begonnen was. Sue Beth haalde haar schouders op en zei dat ze dat niet wist. Maar ze wist wel dat Byron Howard zich daarna helemaal in zichzelf had teruggetrokken. Dat hij nooit meer naar hun huis kwam, tenzij hij dringend iets met Pappie, B.B. of Luke moest bespreken.

      ‘En Linda?’ vroeg Marge. ‘Hoe gedroeg die zich na die affaire? Het lijkt me sterk dat die ook in zichzelf gekeerd is geraakt.’

      ‘Nee, helemaal niet,’ zei Sue Beth. ‘Dat slippertje met Byron heeft niets aan haar wilde gedrag veranderd. Ze bleef net zo vrijpostig en ze ging aldoor naar Hell’s Heaven. God mag weten wat ze daar allemaal deed.’

      ‘Ik heb met de eigenaar van Hell’s Heaven gesproken,’ zei Marge.

      ‘Met Chip?’

      Marge knikte. ‘Hij zei dat Linda altijd alleen maar een biertje kwam drinken en zich amper met de mannen bemoeide, hoewel veel van hen belangstelling voor haar hadden. Wat denk jij daarvan?’

      ‘Dat zei Linda zelf ook altijd,’ antwoordde Sue Beth. ‘Dat ze alleen maar een beetje lol maakte en geen rare dingen uithaalde. Maar... maar als ik erom moest wedden, zou ik wedden dat ze iets met Rolland had.’

      ‘Waarom juist Rolland?’

      ‘Dat weet ik niet.’

      Marge vroeg: ‘Wat voor soort moeder was Linda?’

      Sue Beth sloot haar ogen. ‘Dat zal misschien haar verlossing zijn. Linda was een erg goede moeder voor Katie.’

      Marge tekende kubusjes in haar notitieboekje en dacht na over Linda’s dualisme. Ze kon een heilige geweest zijn wat haar kind aanging, maar voor een ouderwets echtpaar als Pappie en Oma was ze een doodgewone hoer, die hun jongste dochter allemaal slechte dingen leerde. Misschien waren Oma’s verwijten dieper gegaan dan verbale waarschuwingen. Maar hoe paste Luke dan in het geheel?

      Marge liet die gedachtegang voor wat hij was en ging over op een ander motief - een sterker motief.

      ‘Nog een laatste routinevraag, Sue Beth,’ zei ze. ‘Ken je iemand die baat heeft bij de dood van Luke?’

      ‘Baat bij de dood van Luke?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Alleen Linda, maar die is ook dood.’

      ‘Mmm,’ zei Marge. Ze bleef kubusjes tekenen. ‘Wat zou Linda aan Lukes dood hebben overgehouden?’

      ‘Zijn deel van het land, natuurlijk,’ zei Sue Beth. ‘Dat is in drieën verdeeld tussen Luke, Pappie en mij...’ Ze kreeg opeens een kleur en kon niets meer uitbrengen.

      Marge liet haar een ogenblik blozen en dacht: Ze weet waar ik naartoe wil. Da’s mooi. Ze zei: ‘En Carla dan?’

      Sue Beth was nu zo rood als een biet. ‘Carla?’

      ‘Ja, Carla,’ zei Marge. ‘Zou die niets erven?’

      ‘Pappie zou haar ook een stuk land geven... als ze... als ze met een geschikte jongen zou trouwen.’ Sue Beth had er opeens genoeg van. ‘Wat heeft Carla... of Pappie... of ik hiermee te maken? Heer, ik heb mijn land nooit willen verkopen. En Pappie al helemaal niet. En Carla heeft er nooit iets over gezegd. De enige die het land wilde verkopen, was Linda!’ Marge zei niets.

      ‘Nu u toch uw neus in al onze zaken steekt,’ zei Sue Beth, ‘was er verder nog iets wat u wilt weten?’

      Marge pakte Sue Beth’s arm en aaide hem zachtjes. ‘Ik ben verplicht je deze dingen te vragen, Sue Beth. Ik moet alles weten om de zaak te kunnen oplossen.’

      Sue Beth leek opeens ineen te krimpen. De woede zakte weg uit haar gezicht. Haar lip begon te trillen, haar ogen schoten vol.

      ‘Wat wilt u dan nog meer weten?’ stootte ze met verstikte stem uit.

      ‘Dit is voorlopig genoeg,’ zei Marge. ‘Gaat het een beetje?’

      ‘Ik weet het niet,’ zei Sue Beth.

      ‘Wil je Katie nu zien?’ vroeg Marge. ‘Of heb je wat tijd nodig om tot jezelf te komen?’

      ‘Nee,’ zei Sue Beth. ‘Ik wil Katie. Laten we nou maar gaan.’

      Marge nam haar mee naar binnen. Decker en Sophi zaten in de woonkamer op de bank een kopje koffie te drinken. Kinderen krioelden om hen heen als mieren. Decker en Sophi stonden op toen Sue Beth en Marge binnenkwamen en Sophi bood hun koffie aan. Ze schudden beiden van nee. Sue Beth beefde over haar hele lichaam en hield haar armen om zich heen geslagen. Sophi liep naar haar toe en sloeg haar mollige arm om Sue Beths smalle schouders.

      ‘Ze is in de achtertuin,’ zei ze. ‘Wilt u naar buiten gaan, of zal ik haar gaan halen?’

      Sue Beth mompelde iets, merkte dat niemand haar had verstaan en zei hardop: ‘Het maakt niet uit.’

      ‘Ga dan maar even zitten, dan zal ik Sally gaan halen.’ Sophi verbeterde zichzelf. ‘Ik bedoel Katie. Ik moet zeggen dat het een schat van een meid is. Rechercheur Decker en ik hadden het er net over wat een lief kind het is. Ik ben erg blij dat we familie van haar gevonden hebben.’

      ‘Dank u,’ zei Sue Beth zwakjes. Toen Sophie weg was, zei Sue Beth zachtjes: ‘Ik ben doodnerveus.’

      ‘Het komt allemaal best wel goed,’ zei Marge. Ze klopte op haar hand. Die was ijskoud.

      ‘Het is niet zo dat Katie me niet kent... maar...’ Haar stem stierf weg. Even later kwam Sophi terug met Katie op haar arm. De kleuter had een wit mouwloos bloesje aan en een groene korte broek. Ze was op blote voeten en aan haar teentjes koekte modder. Haar krullen waren nog blonder geworden. Haar bruine ogen werden groot van onbeschaamd plezier toen ze Sue Beth zag. Ze stak haar armpjes naar haar tante uit. ‘Tatie Soeoeoe!’ riep ze. ‘Tatie Soe! Tatie Soe!’

      ‘Och, lieverd,’ zei Sue Beth. Ze nam de peuter van Sophi over. ‘Mijn arme lieve meisje.’ Ze drukte haar tegen haar borst en begon te huilen.

      ‘Mamma?’ vroeg Katie. ‘Mamma? Mamma?’

      Sue Beth keek naar Marge, paniek op haar gezicht geëtst. ‘Wat moet ik tegen haar zeggen? Wat kan ik tegen haar zeggen?’

      Decker zei: ‘Rechercheur Dunn kan u de naam geven van een kinderpsycholoog die u en Katie kan helpen, mevrouw Litton.’

      Marge stak haar hand in haar zak en bood Sue Beth een velletje papier aan. ‘Zijn naam is dokter Germaine en zijn telefoonnummer...’

      Sue Beth keek op. ‘Een zielenknijper?’

      ‘Het zou voor Katie echt goed zijn,’ zei Decker. ‘Kinderpsychologen zijn gewend kinderen in dergelijke situaties te begeleiden.’

      ‘De Vereniging voor de Rechten van Slachtoffers zal de kosten van het eerste bezoek op zich nemen,’ zei Marge. ‘U kunt het allicht proberen.’

      ‘Mamma?’ zei Katie. Ze begon te wurmen in Sue Beths armen. ‘Mamma, mamma, mamma, mamma.’

      Ze begon te huilen.

      ‘O, lieve hemel,’ zei Sue Beth. ‘Ik voel me niet goed.’

      Marge hield haar het briefje met het telefoonnummer voor.

      Katie bleef slap tegen haar tante aan hangen en blaatte ‘mamma’, als een gewond lammetje. Tranen stroomden uit Sue Beths ogen. Haar huid was grauw geworden en vochtig van transpiratie.

      Langzaam stak ze haar hand uit en pakte het velletje papier van Marge aan.

      

      Ozzie Crandal zei tegen Decker: ‘Nou, het is me een lekker stel bij elkaar.’

      ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Decker.

      ‘Zou ik soms een kop koffie kunnen krijgen?’ vroeg Crandal. Hij trok zijn das los. ‘Ik ben al zeven uur in de weer zonder een druppel te hebben gedronken.’

      ‘Als je onze prut te pruimen vindt,’ zei Decker.

      Crandal antwoordde dat hij gewend was aan koffie die op smeerolie leek. Koffie die niet aan de bodem bleef plakken, was de moeite niet waard. Decker schonk een bekertje voor hem in en ging weer achter zijn bureau zitten. Hij trok zijn das los en bekeek zijn zestigjarige collega. Crandal zag er vandaag iets werklustiger uit. Misschien omdat het hier binnen koeler was dan het in het dal was geweest. Als je zo dik was kon je de hitte natuurlijk helemaal niet velen. Crandal bedankte Decker voor de koffie en haalde een bundeltje paperassen uit zijn aftandse leren aktetas.

      ‘Dit zijn de kopieën van mijn aantekeningen,’ zei hij. ‘Neem maar even door. Als je vragen hebt, hoor ik het wel. Maar vraag me alsjeblieft niet die lui nog een keer te gaan ondervragen.’

      ‘Waarom niet?’

      Crandal nam nog een slok. ‘De oude man zit zo vol opgekropte woede dat je er bang van wordt. Je zou het niet zeggen als je hem ziet. Hij is zeker zeventig. Een gedrongen man met een echte boerenkop - bruin en gerimpeld. Brede schouders voor een man van zijn leeftijd en nog steeds een kaarsrechte rug. Maar als je hem hoort praten!’ Crandal trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hij is in staat je overhoop te schieten als je per ongeluk iets verkeerds zegt.’

      ‘Denk je dat hij zijn kinderen overhoop heeft geschoten?’

      ‘Nee,’ zei Crandal. ‘Dat denk ik niet. Om te beginnen was hij eerder dan de Littons in Fall Springs aangekomen. Ik heb minstens zes mensen die dat kunnen bevestigen. Als er iemand verdacht is, is het Sue Beth. We moeten uitzoeken of die baat heeft bij de dood van haar broer en zuster.’

      Precies wat Marge had gezegd, dacht Decker. Nu Luke en Linda er niet meer waren, zou Sue Beth alles erven wanneer Pappie D zijn ogen sloot. Toen herinnerde hij zich de manier waarop ze Katie in haar armen had genomen en tegen zich aan had gedrukt terwijl de tranen over haar wangen stroomden... En Linda was de enige die Manfred ooit had benaderd met voorstellen tot verkoop van het land. Sue Beth leek er gewoon niet het type naar.

      Louter intuïtie, dacht Decker, nergens op gebaseerd.

      Crandal was inmiddels doorgegaan met zijn verhaal: ‘... ouwe werkte slechts met veel moeite mee toen ik hem de “wie-wat-waar”-vragen stelde. Kreeg tranen in zijn ogen toen hij het over zijn zoon had. Maar toen ik het waagde hem te vragen of de reden voor de moorden een privé-kwestie kon zijn, begon hij te schuimbekken. En het werd nog erger toen hij het over de bloedzuigers van Manfred & Co. en zijn duivelse schoondochter had.’

      ‘Ja,’ zei Decker. ‘Niemand in de familie had veel met de schoondochter op.’

      ‘Volgens Pappie D was ze bezig hen allen tot de bedelstaf te brengen en zat Manfred te wachten om als aasgier de brokstukken te komen oppikken,’ zei Crandel. ‘De oude vrouw had niet veel te zeggen over Manfred. Iedere keer dat ik haar een vraag stelde, liet ze haar man antwoorden, behalve toen ik haar naar haar schoondochter vroeg. Toen werd ze hels en zei ze dat het allemaal haar schuld was, omdat ze de Hoer van Babylon was.’

      Decker dacht even na. Linda die hen tot de bedelstaf bracht? Linda’s klerenkast puilde nu niet bepaald uit. Ze hadden ook geen kist met juwelen gevonden. Waarom zeiden ze dat dan?

      ‘Waar gaf Linda dan zoveel geld aan uit?’

      ‘Dat heb ik aan Pappie D gevraagd,’ zei Crandal. Hij nam een grote slok koffie. ‘Oma gaf antwoord. De Hoer van Babylon schijnt al haar geld uit te hebben gegeven aan haar wilde manier van leven.’

      ‘Is Oma niet specifieker geweest?’ vroeg Decker.

      ‘Je moet je de situatie even voorstellen,’ zei Crandal. ‘Pappie D was degene die het woord deed, en hij zei al niet veel. Zijn vrouw stond vlak achter hem, een onbeduidend oud mens met tieten tot op haar knieën. Ze stond er met gebogen hoofd bij en zei geen woord, behalve wanneer ze het opeens op haar heupen kreeg. Dan hief ze haar hoofd op, slingerde Linda met een duivels vuur in haar ogen een bijbelse belediging naar het hoofd en kroop weer in haar schulp.’

      ‘Ze klinkt niet erg evenwichtig.’

      ‘Ik geloof ook niet dat ze dat is.’

      Decker zei: ‘Denk je dat ze de terugslag van een jachtgeweer kan weerstaan?’

      ‘Volgens mij is ze in staat een kanon af te vuren als ze daar zin in heeft,’ zei Crandal. ‘Maar zoals ik al zei waren de oudjes eerder dan de Littons in Fall Springs. Als het dynamische duo het heeft gedaan, moeten ze heel snel en efficiënt te werk zijn gegaan.’

      Een moord was snel gepleegd, dacht Decker. Maar hoe zat het dan met Katie? Decker had de peuter tien uur later en honderdvijftig kilometer bij Fall Springs vandaan gevonden, midden in de nacht.

      Hij vroeg: ‘Is het iemand in Fall Springs opgevallen of ze een baby bij zich hadden?’

      ‘Nee, alleen hun achterlijke zoon, Earl,’ zei Crandal.

      ‘Wat voor indruk heb je van hem gekregen?’

      ‘Hij zat al die tijd in een hoek weggekropen,’ zei Crandal. ‘Iedere keer dat ik naar hem keek, glimlachte hij bangelijk terug. Hij trilde over zijn hele lijf, als een hond die in huis had gepist. Af en toe aaide een van de kinderen van Sue Beth hem over zijn hoofd.’ Crandal grijnsde. ‘Misschien heeft hij een hoge aaibaarheidsfactor.’

      Daar reageerde Decker niet op.

      Crandal haalde zijn schouders op. ‘Hij zag er vrij onschuldig uit.’

      ‘Heb je met hem gepraat?’ vroeg Decker.

      ‘Nee,’ zei Crandal. ‘Ik mocht van Pappie niet eens bij hem in de buurt komen. Was ook eigenlijk wel beter. Ik geloof niet dat ik veel van hem los zou hebben gekregen, afgezien van eenlettergrepige antwoorden.’

      Net als Byron Howard, dacht Decker. Hij zei: ‘Er is dus niets wat erop wijst dat ze er iets mee te maken hebben?’

      ‘Ze lijken me krankzinnig genoeg om het te hebben gedaan,’ zei Crandal. ‘Maar de tijdfactor klopt niet.’

      ‘Heb je Pappie gevraagd of hij een geweer heeft?’

      ‘Ja,’ zei Crandal. ‘Dat staat in mijn aantekeningen. Hij heeft een twaalf kaliber Browning BPS Pump. Hij zei dat hij die niet had meegebracht naar Fall Springs en dat het ding voorzover hij wist gewoon thuis moest staan. Toen ik zei dat we hem niet hadden gevonden, zei hij dat hij dan ook niet wist waar hij was.’

      Een Browning Pump, dacht Decker. Byrons verklaring klopte dus. En de zwellingen en de patroonhulzen die ze op de plaats van het misdrijf hadden gevonden kwamen overeen met dat type geweer.

      Hij vroeg: ‘En het pistool?’

      ‘Pappie zegt dat hij nooit een pistool heeft gehad,’ zei Crandal. ‘Maar dat kan natuurlijk gelogen zijn.’

      Decker zei: ‘Vind je het goed dat ik ze ga ondervragen wanneer ze terug zijn?’

      Crandal aarzelde een ogenblik en zei toen: ‘Ga je gang.’

      Decker trok zijn la open, pakte de kopie van zijn aantekeningen voor Crandal eruit en zei: ‘En jij mag van mij ook ondervragen wie je wil, zolang je je aantekeningen maar aan me doorgeeft.’

      Crandal stond op, pakte het stapeltje papier aan, stopte het in zijn tas en trok zijn das recht. Hij zei dat hij geen enkele reden zag om in dit stadium Deckers werk nog eens dunnetjes over te doen.
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      OM HALF ZEVEN REED DECKER DE OPRIT OP EN ZETTE DE MOTOR AF. Zodra hij het portier had opengedaan, hoorde hij ritmisch hamergeklop en verweet zichzelf meteen dat hij vergeten had Abel te bellen. Hij liep op een drafje naar de schuur en zag tot zijn verbazing Rina bij de open deur staan met een lege kan en een glas in haar handen. Ze was gekleed in een bloes met lange mouwen en een rok tot over haar knieën en had haar haar bedekt. Zweet parelde op haar voorhoofd, wangen en in haar hals. Abel zat drie meter bij haar vandaan op zijn knieën een plank in de vloer te hameren. Hij droeg alleen een afgeknipte spijkerbroek en een gereedschapsriem om zijn middel. Rechts van hem lag een stapel planken, links van hem stonden zijn draagbare elektrische zaag en een paar doosjes met spijkers.

      ‘Ga naar binnen,’ snauwde Decker tegen Rina.

      ‘Peter, ik -’

      ‘Naar binnen,’ zei Decker, op luidere toon.

      ‘Mag ik alsjeblieft...’

      ‘Godverdomme, Rina, spreek me niet tegen en maak dat je binnen komt!’

      Tranen sprongen in Rina’s ogen. Ze beet op haar onderlip, draaide zich met een vloeiende beweging om en holde naar binnen. Decker merkte dat hij trilde en zag dat Abel naar hem opkeek.

      ‘Wat doe je hier?’ vroeg Decker. ‘Ik heb je gezegd uit de buurt te blijven zolang Rina hier is. En zeg niet dat je dat vergeten was, want je hebt haar hier gisteren gezien.’

      Abel bleef hem aanstaren. ‘Vind je niet dat je een beetje streng tegen haar hebt gedaan?’

      ‘Geef antwoord op mijn vraag!’ snauwde Decker.

      ‘Ik ben de vloer van je schuur aan het repareren, Decker! Wat dacht je dan dat ik hier deed?’

      Decker stikte bijna van woede en van de hitte. Hij wachtte tot hij normaal kon ademhalen. ‘Oké, maar nu ga je weg en je komt niet terug tot ik zeg dat het mag.’

      Abel verroerde zich niet. ‘Wat is er, Pete? Ben je bang dat ik me aan haar zal vergrijpen?’

      Decker gaf geen antwoord, maar deed zijn best zijn woede en schuldgevoelens te onderdrukken. In stilte vervloekte hij Abels scherpe inzicht. Abel las de veroordeling in Deckers ogen.

      Hij stond langzaam op, klopte zijn broek af en zei: ‘Ik heb in mijn leven al heel wat moeten slikken, maar wat jij me zojuist te slikken hebt ge geven, is smeriger dan wat er door het riool stroomt.’

      ‘Ga alsjeblieft niet de arme gehandicapte veteraan uithangen,’ beet Decker hem toe. ‘Ik weet dat je alleen maar voor haar bent gekomen! En dat weet je zelf ook!’

      ‘Ik ben gekomen omdat ik van de houthandel bericht had gekregen dat ze vandaag de bestelling zouden afleveren en ik wilde controleren of je waar voor je geld krijgt.’ Abel pakte zijn stok en slingerde hem in het rond. ‘En omdat er toch niemand thuis was, ben ik even gaan werken. Ik wist niet eens dat ze terug was gekomen, tot ze me die limonade kwam brengen.’

      ‘Je liegt!’ zei Decker.

      Abel balanceerde op zijn prothese en stak zijn voet in zijn instapper. Hij keek naar zijn handen en merkte dat hij net zo stond te trillen als Decker. Zijn gezicht zou ook wel net zo rood aangelopen zijn als dat van Decker. Het gloeide tenminste.

      ‘Ik werk me voor je uit de naad,’ zei Abel.

      ‘Je draait de zaken om, vriend. Ik werk me voor jóú uit de naad!’

      Abel hobbelde langs Decker heen en zei: ‘Krijg de klere.’ Hij sprong op zijn motorfiets en trapte hem aan.

      Decker riep hem na: ‘Val dood! En zoek maar een andere idioot die bereid is je uit de stront te halen!’

      Abel reed weg in een grote stofwolk.

      ‘Ik doe niks meer voor je, Atwater!’ schreeuwde Decker. ‘Je hebt me één keer te vaak belazerd! Voor mijn part krijg je twintig jaar!’ Maar Decker wist dat hij het niet meende. En even later mompelde hij: ‘Ach, krijg de pest.’

      Hij beende het huis in. Rina zat in de eethoek, haar ellebogen op de tafel, haar hoofd in haar handen. Ze had zijn kersenhouten eetkamertafel en stoelen gewreven. Overal waar hij keek had ze iets gepoetst of gewreven. Zijn huis begon er godverdomme uit te zien als een museum. Hij liep met bonkende stappen langs haar heen de slaapkamer in en trok een korte broek en een T-shirt aan. Toen riep hij Ginger bij zich en liep het huis uit naar de stal.

      Hij had nog een uur voordat de sjabbes begon, tijd genoeg om de dieren wat beweging te geven en zijn woede te laten bekoelen. Hij liet de paarden hard werken - galopperen, springen en op zijn bevel stoppen, waarbij hij harder aan de teugels trok dan nodig was. Elk van de paarden was binnen een paar minuten bedekt met zweet. Ginger blafte verwoed, maar Decker liet haar ongenadig meedraven. Tegen de tijd dat hij alle paarden een beurt had gegeven, was zijn T-shirt doorweekt en zijn haar zo nat alsof hij uit het zwembad kwam.

      Hij voelde zich nu een stuk kalmer, maar zijn woede had plaatsgemaakt voor nervositeit over wat hij tegen Rina moest zeggen. Maar waarom was hij eigenlijk nerveus? Had hij haar niet gezegd dat ze bij Abel uit de buurt moest blijven? Dan had ze hem ook maar moeten gehoorzamen. Hem gehoorzamen.

      Alsof ze een kind was.

      Soms voelde dat zo aan.

      Toen hij de paarden had afgedroogd en geborsteld, had hij nog maar net genoeg tijd om zich op te knappen voor de sjabbes. Hij nam een snelle douche, waste zijn haar en schoor zich terwijl hij opdroogde.

      Onder het aankleden vroeg hij zich af wat hij tegen Rina moest zeggen. Hij had haar niet gezien toen hij de zitkamer binnen was gelopen, maar de sabbatkaarsen brandden, de tafel was gedekt met een gesteven tafelkleed, de wijn ingeschonken in een kristallen karaf, de challah bedekt met een fluwelen kleedje. Op de tafel stond een vaasje veldbloemen. Uit de keuken kwam een heerlijke geur van vlees, kruiden, knoflook en uien.

      Deckers hoofd begon te bonzen. Hij zette een keppeltje op, liep de zitkamer weer in, pakte een siddoer en bad het namiddaggebed, gevolgd door de kaballat shabbat, een speciaal gebed om de sabbat te verwelkomen. Hij had er ongeveer een kwartier voor nodig; toen was hij gedwongen het boek dicht te doen en Rina onder ogen te komen.

      Hij nam twee aspirientjes in en liep de achterdeur uit. Ze stond naar de lucht te kijken, met haar hand boven haar ogen. Ze had een witte jurk met gouden stipjes aangetrokken. De stof omhulde haar op een subtiele manier waardoor je alleen naar haar weelderige vormen kon raden. Haar hoofd was bedekt met een witte zijden hoofddoek afgezet met gele franje en kwastjes die als vloeibaar goud op haar rug hingen. De zon was al onder, maar de westelijke horizon vlamde nog op in rood en lila, de majestueuze bergtoppen glansden als gepolijst koper en de heuvels gloeiden na in het laatste restje daglicht.

      Hij riep haar zachtjes. Toen ze niet reageerde, liep hij naar haar toe, bleef achter haar staan en sloeg zijn armen om haar heen. Aanvankelijk bleef ze roerloos staan zonder hem te accepteren of te weigeren, maar na een poosje nestelde ze zich in zijn armen. Zo bleven ze lange tijd staan, tot de schemering overging in de nacht, de bergen wegzonken in dieppaarse schaduwen en de hemel een inktzwarte oceaan werd waarin zilverige golfjes glinsterden.

      ‘Ben je nog steeds boos op me?’ vroeg Decker.

      Rina antwoordde op zachte toon: ‘Shlom bayit.’

      Letterlijk vertaald betekende dat ‘vrede in het huis’, maar Decker wist wat het inhield: ‘Ik ben pisnijdig, maar ik wil de sjabbes niet bederven.’ Nou, daar kon hij wel mee leven. In ieder geval was ze bereid met hem te praten. Hij zei: ‘Kom, laten we de kiddoesh doen.’

      Aan tafel sprak Decker de zegening voor de wijn uit, waarbij Rina op de aangewezen momenten met een mat ‘amen’ antwoordde. Nadat ze hun handen hadden gewassen en het brood gebroken hadden, wilde Rina opstaan, maar Decker legde zijn hand op haar arm.

      ‘Blijf maar zitten,’ zei hij. ‘Ik dien het eten wel op.’

      Ze knikte.

      Decker vroeg: ‘Wil je soms eerst je hart luchten?’

      ‘Alleen als je belooft dat je zult luisteren.’

      ‘Dat beloof ik.’

      ‘In dat geval wil ik er wel over praten.’

      ‘Ga je gang.’

      ‘Oké.’ Rina haalde diep adem. ‘Het is helemaal niet gegaan zoals jij denkt. Ik kwam om ongeveer drie uur thuis en zag dat hij er was. Ik heb je meteen gebeld. Ik heb tot drie keer toe geprobeerd je te bereiken, Peter. Controleer je nooit of er berichten voor je zijn binnengekomen?’

      ‘Als het een spoedgeval is, piepen ze me op.’

      ‘Maar dit was geen spoedgeval. Het is niet zo dat de man een moordenaar is of zoiets. Je had gezegd dat ik bij hem uit de buurt moest blijven en dat heb ik gedaan. Ik heb gekookt, gepoetst en geboend. Ze kunnen wel een artikel over me schrijven in Huis en Interieur.’

      Decker glimlachte.

      ‘Niet dat ik klaag,’ zei Rina. ‘Ik vind het leuk om alles in gereedheid te brengen voor de sjabbes. Wat dat betreft ben ik ouderwets ingesteld. Maar ik vind het niet prettig om het gevoel te hebben opgesloten te zitten. Ik had verwacht dat je snel terug zou bellen. Opeens dacht ik: dit is belachelijk. Ik heb twee jaar als alleenstaande vrouw op de jeshiva gewoond, en ook nog een jaar in New York. Ik ga geen teruggetrokken leven leiden omdat ik nou toevallig bij jou hoor.’

      ‘Het is geen kwestie van een teruggetrokken leven leiden,’ zei Decker. ‘Ik heb alleen gezegd dat je bij hem uit de buurt moest blijven.’

      ‘Je hebt gezegd dat je het niet prettig vond dat hij hier werkte wanneer jij niet thuis was. Dat beschouw ik niet als een duidelijke waarschuwing dat hij verboten is. Ik ben trouwens bij hem uit de buurt gebleven. Ik heb hem al die tijd niet eens gezien. Maar toen ik naar buiten ging om de vuilnis weg te gooien, merkte ik dat het nog steeds snikheet was. De man had ik weet niet hoeveel uur gewerkt zonder zelfs maar water te drinken - tenzij hij uit de tuinslang had gedronken. Ik kreeg medelijden met hem - met jouw vriend - en heb hem een kan limonade gebracht. Dat is toch geen doodzonde? Ik heb me zelfs eerst omgekleed zodat hij geen verkeerde conclusies kon trekken. En weet je wat er is gebeurd?’

      ‘Nou?’

      ‘Hij schrok zich wild. Toen ik “Abel?” zei, sprong hij letterlijk overeind. Maar hij had zijn been niet om - ik denk dat hij het had afgedaan omdat het zo warm was - en viel languit achterover. Peter, de uitdrukking op zijn gezicht! Hij schaamde zich dood. Ik heb toen de kan en het glas gauw neergezet en ben als een haas weer naar binnen gegaan.’

      Decker zei niets.

      ‘Na een halfuur ben ik weer naar de schuur gegaan om de kan en het glas op te halen,’vertelde Rina. ‘Misschien vijf minuten voordat jij thuiskwam. Toen hij me zag, werd hij zo rood als een biet. Hij had zijn been weer omgedaan. Ik heb geprobeerd hem op zijn gemak te stellen, hem verteld dat ik een soldaat van het Israëlische leger had gekend die béide benen had verloren, en die aldoor pijn had gevoeld in de benen die er niet meer waren. Ik praatte maar wat, voor de vuist weg en toen hoorde ik je auto. Ik zei: “O mooi, Peter is thuis.” En toen kwam jij als een dolle stier aangestormd. Waarom reageerde je zo raar?’

      Decker gaf geen antwoord.

      Ze bleven een minuut lang zwijgend zitten.

      Rina slaakte een zucht en besloot dat ze het er maar beter bij kon laten. Peter zag er zo ongelukkig, zo miserabel uit. Ze kneep in zijn hand en zei: ‘Blijf maar zitten, Peter. Ik dien wel op.’

      ‘Nee, ik heb het je beloofd.’

      ‘Dat weet ik wel. Maar blijf evengoed maar zitten. Je hebt vast een veel zwaardere dag achter de rug dan ik.’

      ‘Dank je, Rina.’ Hij glimlachte zwakjes.

      ‘Je moet de groeten hebben van de jongens,’ zei ze vanuit de keuken. Verdomme, dacht Decker. Hij had vergeten ze te bellen. Hij had rot gedaan tegen Rina en tegen Abel en zou voor haar zoons waarschijnlijk ook een waardeloze vader zijn.

      Rina kwam binnen met een grote schaal met drie vakken. Kalfsvlees in het entreevak, aardappelen met uien en paprika aan de andere kant, en verse asperges met hollandaisesaus in het midden.

      ‘Ik heb ze de groeten van je teruggedaan,’ zei ze.

      ‘Ik was echt van plan ze te bellen.’

      ‘Dat begrijpen ze best, schat.’

      Ja, ze zullen wel moeten. Decker nam een plak vlees. ‘Rina, ik heb iets heel doms gedaan. Toen je me naar Abel vroeg, heb ik je niet de waarheid verteld.’

      Rina wachtte af.

      ‘Ik ken Abel al heel lang,’ zei Decker. ‘Het is een rare figuur, een excentriekeling, maar voorzover ik weet heeft hij nooit iets gedaan wat ook maar in de verste verte met geweldpleging te maken heeft. Daarom wilde ik geen oordeel over hem vellen voordat de jury dat doet. Maar ik had het je moeten vertellen. Ik heb een paar dagen geleden een borgsom gestort om hem uit de gevangenis te krijgen. Hij was opgepakt op beschuldiging van seksuele geweldpleging - verkrachting.’

      Rina’s mond zakte open.

      Decker zei: ‘Daarom werd ik zo woest toen ik je bij hem zag staan.’

      Rina gaf geen antwoord, maar staarde hem alleen maar aan. Decker hief zijn handen op.

      ‘Toe maar. Zeg het maar.’

      Rina zei niets.

      ‘Goed, dan zal ik het zeggen,’ vervolgde Decker. ‘Hoe heb ik zo stom kunnen zijn? Zo, nu hoef jij dat niet te zeggen. Plak nu maar een paar oren en een staart aan me en stuur me naar Pleasure Island.’

      Rina lachte kort. ‘Een man die Pinocchio heeft gelezen, kan niet erg slecht zijn.’

      ‘Dank je.’

      Ze keek weer bedrukt. ‘En heeft hij het gedaan?’

      ‘Dat weet ik niet,’ zei Decker, ik geloof het niet, maar ze hebben heel wat bewijsmateriaal tegen hem. Ik heb hem beloofd dat ik een onderzoek naar de zaak zou instellen, maar ik heb het zo druk gehad met mijn eigen werk, dat ik er helemaal niet aan toe ben gekomen. Abel repareert mijn schuur als afbetaling van de borgsom, ook al heb ik gezegd dat dat helemaal niet nodig is... en nu ben ik ook nog vergeten de jongens te bellen.’ Hij staarde naar zijn bord. ‘Ik had niet zo tegen je tekeer mogen gaan. En ik had het je meteen moeten vertellen. Ik weet zelf niet waarom ik soms zulke stomme dingen doe. Het spijt me.’

      ‘Het is wel goed.’ Ze pakte zijn hand en kuste die. ‘Echt.’

      ‘Dank je.’

      Ze trok haar hand terug en begon te eten. Hoewel ze tegen hem glimlachte wanneer hun ogen elkaar vonden, wist Decker dat Rina nog steeds ergens mee zat. Nou, hij gaf zelf ook niet snel uiting aan zijn gevoelens. Wanneer zijn werk hem te veel werd, praatte hij in zichzelf in plaats van zich tegen Rina te beklagen. Hij reed rondjes op zijn paarden en voerde denkbeeldige gesprekken. Maar hij was van mening dat vrouwen anders waren. Dat die er behoefte aan hadden hun emoties te uiten. ‘Je bent nog steeds kwaad, hè?’ zei hij.

      ‘Nee, dat niet.’

      ‘Wat is er dan?’

      ‘Goed, ik zal het je vertellen.’ Ze klonk weifelend. Ze liet haar vork zakken en zei: ‘Ik was daarstraks bang voor je, Peter.’

      Decker schrok. ‘Bang?’

      ‘Het ging niet om wat je zei en ook niet om hoe je het zei.’ Ze zweeg en probeerde de juiste woorden te vinden. ‘Het was de blik in je ogen. Die allesverterende woede. Ik... ik voelde me... ach, laat maar zitten.’

      ‘Nee, ga door,’ zei Decker. Hij probeerde kalm te klinken.

      ‘Laat ik het zo zeggen,’ zei Rina. ‘Ik was me bewust van het feit dat je gewapend was.’

      Decker keek haar verbluft aan. Wat?’

      ‘Je wilde het toch weten?’

      Decker sloeg zijn handen voor zijn gezicht. ‘Nou, dat is dan leuk. Je dacht dat ik op je zou schieten.’

      ‘Dat heb ik niet gezegd. Ik dacht alleen, dat als de jongens erbij waren geweest -’

      ‘Dat ik ook op de jongens zou hebben geschoten?’

      ‘Laat maar zitten.’

      ‘Nee, nee, zeg het maar. En je hoeft nergens bang voor te zijn, want ik ben op dit moment niet gewapend.’

      ‘Je bent erg gekwetst.’ Rina wilde zijn hand pakken, maar hij trok hem terug. ‘Ik kan niets veranderen aan hoe jij je voelt, Peter. Maar ik denk dat je zelf niet door hebt hoe groot en ontzagwekkend je soms overkomt. En misschien is het tijd dat je dat beseft. Yitzchak was erg zachtaardig en verhief zelfs nooit zijn stem. Ik zeg niet dat je net zo moet zijn als hij, ik hou van je zoals je bent, maar ik vertel je alleen waar de jongens aan gewend waren. Ze hebben nog nooit iemand met zo’n temperament meegemaakt en ik had graag dat dat zo bleef. Ze dragen je op handen. Ze zouden het vreselijk vinden als je zo... dreigend naar hen zou kijken. Vooral Shmuli. Je weet hoe gevoelig hij is.’

      Decker duwde zijn bord van zich af. Hij voelde zich moe en oud. Rina had hem gekwetst, maar het was niet de eerste keer dat iemand hem dit had verweten. Jan had ooit precies hetzelfde gezegd, lang geleden, toen ze nog maar pas getrouwd waren. Hij had daarna in de spiegel gekeken en de moordlustige blik in zijn ogen gezien. Die blik was goed wanneer hij met misdadigers te maken had, maar voor gewone mensen kon het moeilijk zijn met zo iemand als hij door het leven te gaan.

      ‘Het spijt me,’ zei Rina zachtjes.

      ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen,’ zei Decker. ‘Je hebt niets gedaan. Zoals je al zei, heb ik er zelf om gevraagd.’

      ‘Ik hou van je, Peter.’

      ‘Ik hou ook van jou.’

      ‘Dat weet ik. En ik weet dat je me nooit kwaad zult doen.’

      ‘Ik pleeg nog liever zelfmoord.’

      Rina stond op en sloeg haar armen om hem heen. ‘Dat weet ik. Lieve god, ik wil alleen een beetje rust en vrede voor ons beiden. Goed?’

      ‘Goed.’

      Decker trok zijn bord weer naar zich toe, maar speelde alleen met zijn eten.

      ‘Je hoeft niet te eten als je er geen zin in hebt,’ zei Rina. ‘Daar voel ik me heus niet beledigd door.’

      ‘Nee.’ Decker ging rechtop zitten. ‘Ik ga lekker eten. Ik denk niet meer aan mijn werk en ook niet aan Abel en ook niet aan het feit dat ik zo snel aangebrand ben. Ik ga genieten van de sjabbes en van deze heerlijke maaltijd, want over een week ben je weer weg en dan zit ik weer aan de crackers en salami.’ Decker pakte een kalfsrib en beet in het vlees. ‘Eet smakelijk.’

      ‘Eet smakelijk,’ echode Rina. Ze ging weer zitten en pakte ook een rib. Ze bleven uren aan tafel zitten, zongen sabbatsliederen, lachten en aten tot van het vlees alleen nog maar de botjes over waren.

      

      Volgens het vijfde gebod was de sabbat een dag van rust en Decker had ervoor gekozen die verplichting letterlijk op te vatten. Hij bracht het grootste deel van de zaterdag in bed door, slapend of anderszins, afhankelijk van hoe Rina zich voelde, en dacht niet aan zijn werk noch aan Abel. In plaats daarvan concentreerde hij zich op het heropladen van zijn vermoeide geest en hij slaagde daar heel redelijk in. Hij en Rina zaten op een roze wolkje, twee door de liefde verblinde tortelduifjes. Op zaterdagavond gingen ze naar een toneelstuk in het Music Center, maar ze vonden de voorstelling ver beneden peil. Na afloop trakteerden ze zichzelf op een driedubbel ijsje. Op zondagochtend belde Decker de jongens op om hun persoonlijk te vertellen dat hij van hen hield. Toen pakte Rina een picknickmand in en vertrokken ze voor een lange rit te paard, ‘s Avonds voelde Decker zich weer goed over zichzelf en over Rina. Zijn ontspannen houding deed haar erg goed. Haar gezicht straalde. Maar zondagnacht sliep hij slecht en had hij nare dromen over Abel. Niet over Vietnam, gelukkig, maar het waren evengoed nachtmerries. Abel die van een klip viel, in een oceaan verdronk, in zand wegzonk. En Decker was steeds net te laat.

      Maandagochtend was hij om vijf uur al op. Hij wist dat je geen Freud hoefde te zijn om te begrijpen wat er aan de hand was. Om zes uur belde hij het County Hospital. De hoofdtelefoniste had geen dienst, dus belde hij het speciale politienummer en kreeg te horen dat Myra Steele nog steeds in het County Complex lag, de vrouwenafdeling van het ziekenhuis.

      Hij ging onder de douche, kleedde zich aan en raffelde het ochtendgebed in een recordtijd van twintig minuten af. Voordat hij vertrok, schudde hij Rina zachtjes wakker om haar te vertellen dat hij naar zijn werk ging en dat de autosleuteltjes op de keukentafel lagen. Ze kon de jeep of de Porsche nemen. Ze gaf hem een slaperige zoen en trok de deken over haar hoofd.

      De zon was net op, wat erg vervelend was omdat hij oostwaarts reed. Verblindend wit licht priemde door de voorruit en deed zijn ogen tranen. Hij zette zijn zonnebril op, draaide de zonneklep van de Plymouth naar beneden en sjeesde over de Golden State Freeway tot aan de afslag Brooklyn Avenue in Boyle Heights.

      Los Angeles Oost - bureau Hollenbeck - was de wijk waar Decker was begonnen toen hij bij de LAPD was gekomen. Hij was daarnaartoe gestuurd omdat hij toen nog een van de weinige blanke agenten was geweest die vloeiend Spaans spraken. Hij had in Miami met Cubanen te maken ge had en had algauw gemerkt dat de Latino’s in Boyle Heights juist een zachtaardige, plooibare bevolkingsgroep vormden. Ooit was het een joodse wijk geweest, maar de enige tekenen die Decker daarvan had gezien sinds hij naar L.A. was gekomen, waren een paar deli’s en de Breed Street Shul, een prachtige synagoge die nu in verval begon te raken wegens gebrek aan geld en gelovigen.

      Het Los Angeles County Medical Center stond boven op een heuvel en keek neer op de industriële gootsteen van L.A., waar het opvallendste gebouw een driedubbele bruidstaart van uitgeslagen geel beton was met een parkeerterrein rondom. Decker reed het ziekenhuis terrein op via de Marengo Drive, passeerde de psychiatrische en de kinderafdeling en reed met de weg mee naar de top. Lapjes gras en schaduwbiedende bomen gaven het ziekenhuiscomplex daar meer het aanzien van een campus dan van een ziekenhuis. In zekere zin was het County General ook een campus, want alle studenten van de USC Medical School liepen er stage. Zelfs zo vroeg op de ochtend was het al warm en het gras verpieterde waar je bij stond. Alleen de eucalyptusbomen schenen nergens last van te hebben. Dat waren oersterke bomen die de hitte en smog van L.A. zonder klagen weerstonden, altijd in het blad stonden en een frisse geur van menthol verspreidden. Decker keek om zich heen en zag een beschaduwd weggetje dat naar de vrouwenafdeling voerde. Om de hoek was parkeergelegenheid.

      Hij reed langs een rij gebouwen, sloeg de hoek om, passeerde het kantoor van de lijkschouwer en zette zijn auto op het bewaakte parkeerterrein. Aan de overkant van de straat was een wegrestaurant, omgeven door een door onkruid overwoekerd terrein.

      Myra Steele lag op een tweepersoonskamer op de vierde verdieping. Zij en haar kamergenote sliepen nog, Myra in het bed het dichtst bij de deur. De muren waren gebroken wit, op de vloer lagen nieuwe witte tegels. De kamer rook naar een antiseptisch middel en de airconditioning gonsde zachtjes. Aan de deur hing een houten kaartenhouder met Myra’s kaart erin. Decker spiedde de gang af, pakte de kaart eruit en liet zijn ogen over de aantekeningen glijden. Het meeste van het medische jargon was hem vreemd - technische termen voor wat er met haar gedaan was. Hij sloeg de pagina’s om, op zoek naar iets interessants. Patiënte onderwerpt zich gewillig aan de behandelingen, maar weigert vooralsnog psychologische hulp. Patiënte herstelt goed, maar weigert over het incident te praten. Voordelen van geestelijke bijstand diverse malen uitgelegd aan patiënte en moeder, maar patiënte blijft hulp weigeren. Moeder is wellicht hindernis. Decker hoorde rubberen voetstappen naderen en zette de kaart snel terug in de houder voordat de verpleegster hem zag. Hij ging de kamer binnen, pakte een stoel, zette hem naast Myra’s bed en trok het gordijn rond het bed dicht. Door het geluid van de metalen ringen die over de stang gleden, werd ze wakker. Ze schoot overeind, maar liet zich meteen weer achterover vallen.

      ‘O leuk,’ zei ze. ‘Ik word wakker en wat zie ik? Alweer een smeris. Laat me toch met rust. Wat ik kwijt wilde, heb ik jullie al verteld.’

      Decker bekeek het tienerhoertje. Haar rechterwang, die met de steekwond, was verbonden. De rest van haar gezicht was ontegenzeglijk mooi. Ze had een lichtbruine huid en amberkleurige amandelvormige ogen die wat schuin stonden en haar iets oosters gaven, een lange, slanke kaak en een gladde huid. Haar lippen waren dik, haar neus was breed en zonder zichtbare poriën, haar halflange haar inktzwart, dik en ongekamd, wat haar een wild, sexy uiterlijk gaf. Ze hield het laken tot haar nek opgetrokken, tot ze zag hoe Decker haar bekeek. Toen liet ze het zakken zodat hij haar opengevallen ziekenhuispyjama kon zien en haar grote, koffiekleurige borsten.

      ‘Hou je van bruine suiker, schat?’ Ze had een hese stem.

      Decker gaf geen antwoord.

      ‘Ik kan altijd wel een extra agent in mijn stal gebruiken,’ zei ze.

      ‘Hoeveel van ons heb je al?’

      Myra glimlachte. ‘Sluit je aan bij de club, dan kom je daar vanzelf achter.’

      ‘Ik snap niet waarom je weer hetzelfde werk wilt gaan doen, na wat er met je is gebeurd.’

      Myra zweeg. Ze trok het laken weer omhoog.

      ‘Leunt je kerel iets te hard op je, Myra?’ zei Decker. ‘Zolang je niet werkt, verdient hij minder centen.’

      ‘Centen?’ Myra lachte. ‘Schat, ik verdien in één maand meer dan jij in een jaar.’

      ‘Daar twijfel ik geen moment aan,’ zei Decker, ‘maar iedereen weet dat het niet gaat om wat je verdient, maar om wat je mag houden.’

      Myra’s glimlach zakte weg. ‘Lazer op, man. Ik doe het toch niet. En ga niet proberen me te overtuigen, anders word ik nijdig en laat ik de hele zaak vallen.’

      Decker zei niets, maar verwerkte eerst wat hij had gehoord. De hele zaak laten vallen? Myra legde zijn zwijgen verkeerd uit.

      ‘Luister,’ zei ze, ‘ik heb dit al eens gezegd, maar ik wil het nog wel een keer zeggen. Dit is niet de eerste keer dat ik met een mes ben bewerkt. Het was deze keer nogal serieus, maar het was niet de eerste keer. Als ik zou besluiten te getuigen, zouden jullie zweren dat mijn verleden er niet bij gehaald zal worden, maar dan zouden jullie allemaal uitje nek staan te lullen.’

      Decker moest improviseren. ‘De jury zal opdracht krijgen je seksuele ervaringen niet in aanmerking te nemen

      ‘Lig toch niet te zeiken, man,’ zei Myra. Ze pakte een kartonnen nagelvijl uit de la van haar nachtkastje. Haar blik gleed naar de klok. ‘Moet je me hiervoor ‘s ochtends om half zeven storen? Ik heb mijn tanden nog niet eens gepoetst.’

      ‘Het spijt me.’

      ‘Laat me niet lachen,’ zei Myra. Ze begon verwoed haar nagels te vijlen. ‘Ga weg.’

      Decker zei: ‘Ik wil alleen...’

      ‘Je wilt alleen een mooie gouden ster in je persoonlijke dossier en het kan je geen barst schelen wat er met mij gebeurt. Nou, laat mij je dan iets vertellen, meneer de politieman. Mijn kerel en mijn advocaat regelen alles voor me. Hou je grote neus er dus maar mooi buiten en als het een beetje meezit, krijgen jij en je vriendjes evengoed allemaal zo’n stomme gouden ster omdat je de hufter een paar maanden hebt opgeborgen.’

      ‘Ben je niet bang dat hij terug zal komen?’

      Myra lachte. ‘Ze komen nooit terug, man. Ze gaan gewoon een ander meisje een jaap in haar gezicht geven. Tegen die tijd ben ik hier allang weg.’

      ‘Je lijkt niet erg getraumatiseerd door de verkrachting,’ zei Decker.

      Haar ogen werden hard. ‘Dat ik niet zit te janken en te kreunen en te snotteren zoals al die slappe trutten, wil nog niet zeggen dat het niet gebeurd is.’

      Decker zei: ‘Ook dat spijt me.’

      ‘Je hebt wel van een hoop dingen spijt, zeg.’

      Decker dacht snel na en telde twee en twee bij elkaar op. Myra wilde niet getuigen omdat ze niet wilde dat haar seksuele gedrag tijdens de rechtszaak besproken zou worden. Ze was bereid een deal te sluiten. Maar waarom? Ze maakte de indruk een sterke vrouw te zijn, die de vernederingen van een rechtszaak best aankon.

      ‘Myra,’ zei Decker, ‘ik wil niet bot klinken, maar men weet al wat voor beroep je hebt. Waarom wil je dat per se geheim houden?’

      ‘Dat gaat je niks aan.’

      Decker dacht diep na. Wie mocht niets over haar achtergrond weten? Een vaste vriend? Haar ouders? Of probeerde ze door niet te getuigen haar pooier te beschermen? Was ze bang dat ze iets zou verraden als ze getuigenis aflegde?

      Hij kon er alleen maar naar raden. Hij dacht aan wat hij over haar wist. Ze was geboren in Detroit, maar was daar nooit opgepakt; alleen in LA. Gehoor gevend aan een ingeving zei hij: ‘Je hebt je moeder gebeld. En die is hierheen gekomen om je wonden te likken. Je moeder weet nergens van, hè?’

      Myra zoog haar longen vol en begon opeens rauw te hoesten.

      Decker wachtte tot de hoestbui voorbij was en zei: ‘Ik kan het je niet kwalijk nemen dat je het voor haar verborgen wilt houden. Wat is het probleem? Weigert je moeder naar huis te gaan tot de hele zaak achter de rug is? En wil dat zeggen dat ze alles te horen zou krijgen als het tot een rechtszaak zou komen?’

      Myra zei: ‘Man, als ik had geweten dat dit er allemaal van zou komen, zou ik nooit wat gezegd hebben.’

      ‘Zit je moeder je achter de vodden?’

      ‘Goed geraden, meneer de politieman! Maar je weet niet half hoe erg. Ze heeft tentakels. En dat is nog niet eens zo erg als je van theedrinken met de pastoor en van gewone seks houdt. Maar aangezien ondergetekende niets van jongens moet hebben, geen echtgenoot en zeker geen baby’s wil, hebben we het nooit erg goed met elkaar kunnen vinden. Snap je?’

      Decker zei: ‘En nu weet je niet hoe je haar weg moet krijgen.’

      ‘Zoals je zelf al zei, gaat ze niet weg tot de hele zaak is opgehelderd,’ zei Myra. ‘ Snap je nou waarom ik geen rechtszaak wil? Toen ik van huis ben weggelopen, heb ik aan mijn moeder geschreven dat ik werk had gevonden. Toen vroeg ze: “Wat voor werk, lieve kind? Je hebt je school niet eens afgemaakt.” Toen heb ik gezegd dat ik overdag als serveerster werkte en ‘s avonds studeerde om mijn schooldiploma te halen. Mijn moeder moet namelijk niets van slechte meisjes hebben. Op deze manier heb ik haar op een afstand weten te houden. Maar nu is ze hier en zit ze aan mijn kop te zaniken wanneer ik examen doe. Dus moet ik hier weg voordat ze achter de waarheid komt.’

      ‘Wat zou er gebeuren als ze erachter kwam?’ vroeg Decker.

      Myra trok een ernstig gezicht. ‘Mijn moeder heeft geen geduld met zondaars. Ze heeft ooit gemerkt dat mijn kleine zusje iets had gepikt en heeft haar toen bont en blauw geslagen. Het is een goed mens, maar ze kan het niet hebben dat iemand haar een slechte reputatie bezorgt. Dus...’

      Decker zei: ‘Waarom ga je je schooldiploma eigenlijk niet halen? Waarom doe je wat je doet?’

      Myra haalde haar schouders op. ‘Mijn kerel geeft me een huis, eten, drugs. En ik heb een heleboel vriendinnen in de handel. Ik ben gewoon lui aangelegd. Bovendien is mijn kerel een beetje kortaangebonden. Als ik nou zou opstappen, zou hij wel eens ruig kunnen worden. Maar op een gegeven moment hou ik ermee op. Zodra ik een ouwe kerel met veel geld heb gevonden. Die me een ring zal geven. Die me wil neuken terwijl ik hem er met de zweep van langs geef. En die een lekker zwart kutje voor me huurt dat helemaal tot mijn beschikking staat. Ik weet precies wat ik wil.’

      ‘Zolang je moeder uit de buurt blijft.’

      Myra gaf geen antwoord. Decker stopte even met praten en gebruikte de stilte om zijn gedachten te ordenen. Toen zei hij: ‘Als je pooier je niet heeft gestoken, waarom wil je ons dan zijn naam niet geven?’

      ‘Mijn kerel wil graag a-no-niem blijven. Hij zegt dat je van publiciteit maar kapsones krijgt.’

      ‘Ik wil evengoed even met hem praten,’ zei Decker.

      ‘Ja, jij en de hele club van de Zedenpolitie,’ lachte Myra. ‘Bekijk het maar.’

      ‘Jij zegt dus dat je pooier het niet heeft gedaan?’

      ‘Dat zeg ik.’

      ‘Wie heeft het dan gedaan?’

      ‘De kerel die jullie opgepakt hebben!’ riep Myra uit.

      ‘Myra, het staat helemaal niet vast dat de man die we hebben opgepakt, degene is die je heeft gestoken.’ Decker nam de hoer op. Ze keek bedrukt. ‘Volgens zijn advocaat heeft hij wel seks met je gehad, maar je niet mishandeld...’

      ‘Dat liegt hij dan.’

      ‘We willen geen deal sluiten tenzij we een waterdichte zaak hebben.’

      ‘Hij heeft me verkracht!’ riep Myra. ‘De klootzak heeft me verkracht en gestoken en geslagen -’

      ‘Goed, goed,’ zei Decker in een poging haar te kalmeren ‘Ik geloof je wel. Maar ik moet evengoed de naam van jouw kerel hebben. Om zijn onschuld te kunnen bewijzen, snap je? Zodat ik terug kan gaan naar de officier van justitie en zeggen: “De pooier van het meisje heeft echt niet met dat mes staan zwaaien. Er is hier geen sprake van huiselijke onenigheid. Ga dus maar door met wat jullie hebben.’

      ‘Van mij krijg je zijn naam niet,’ zei Myra.

      ‘Ben je zo bang voor hem?’

      Myra zei niets.

      ‘Is hij een Santeria?’ vroeg Decker.

      De hoer verstijfde.

      ‘Een Palo Mayombero,’ zei Decker. ‘Of misschien heeft hij een tia die een bruja is. Die spreekt dan een vloek over je uit...’

      ‘Hou op!’

      ‘Je gelooft toch zeker niet in die onzin?’

      Myra gaf niet meteen antwoord. Uiteindelijk zei ze: ‘Ik wil gewoon gezond blijven, man. Ik wil gewoon gezond blijven.’

      Decker bekeek haar. Ze zag er allesbehalve gezond uit, maar de ironie was misplaatst.

      ‘Ik wil je helpen, Myra,’ zei hij. ‘Ik wil er zeker van zijn dat de verdachte schuldig is, zodat het niet tot een rechtszaak hoeft te komen, en dat we zoveel bewijsmateriaal hebben dat hij om een deal zal smeken. Maar als je niet meewerkt en ons niet de naam van je pooier wil geven, krijgt zijn advocaat er misschien lucht van dat er voor zijn cliënt een uitweg is - jouw pooier. Dan zal hij geen deal willen sluiten, maar op een rechtszaak aandringen. En dan komt je moeder overal achter.’

      Myra brak haar kartonnen vijltje in tweeën. ‘Wat een hufters zijn jullie toch. Het kan jullie geen barst schelen wat er gebeurt zolang jullie die gouden ster maar krijgen. Wat maakt het jullie uit dat mijn moeder erachter komt en dat mijn pooier erachter komt? Wat kan jullie dat schelen? Niemand geeft iets om Myra, het slachtoffer!’ Ze lachte bitter. ‘Dat ben ik namelijk. Een slachtoffer - twee keer verneukt.’

      Haar ogen stonden hard, maar waren ook vochtig. Decker nam even de tijd om na te denken. Hij dacht aan Abel, aan wat ze samen allemaal hadden doorstaan. Hij had Abel gered, maar hoe vaak had Abel hém niet gered? Dat was daarginds heel gewoon geweest. Je redde elkaar. Je kon het beste zorgen dat je met iedereen op goede voet bleef, want je wist nooit of iemand die je vandaag voor een hufter uitmaakte, je morgen niet op de grond zou trekken wanneer de vijand het vuur opende, of je tegen zou houden voordat je op een landmijn stapte, of zich plat op je zou laten vallen wanneer er een handgranaat ontplofte. Je deed die dingen gewoon. Je redde elkaar.

      Maar dat was toen. Decker, de empathische smeris van de Zedenpolitie van vandaag zei: ‘Ja, je bent een slachtoffer. En dat spijt me. Nogmaals, ik kan je pooier ook zonder jouw hulp wel vinden.’

      ‘Dat zal wel,’ zei Myra. Ze veegde de tranen uit haar ogen en kroop onder de deken. ‘Als mijn kerel erachter komt dat ik alweer met een smeris heb zitten praten, neemt hij me goed te grazen.’

      ‘Myra...’ Decker leunde naar haar toe. ‘Maak je geen zorgen over je pooier. Iedere vloek die hij over je laat uitspreken, kan ik tenietdoen.’ Hij deed zijn ogen dicht en neuriede een Santeria-liedje dat hij zich van vroeger herinnerde. Toen hij was uitgeneuried, legde hij zijn vingers tegen zijn lippen en fluisterde: ‘Het enige wat ik nodig heb, is een zak kippenveren en een rolletje centen.’

      Myra bekeek hem met een mengeling van ontzag en twijfel.

      Decker knikte plechtig.

      ‘Doe jij dan ook aan die dingen?’ fluisterde Myra.

      ‘Alleen om mensen te helpen,’ zei Decker. ‘Ik kan vloeken keren, maar ik kan ze zelf niet opleggen. Dat is mijn kracht. Maar dat mag je aan niemand vertellen.’

      ‘Ik kijk wel uit,’ zei Myra.

      ‘Mooi.’

      Decker zweeg even en begon te denken als een advocaat. Het OM wilde dus graag een deal sluiten. Dat kon Abel uitbuiten. Aan de andere kant, als Abel volhield dat hij onschuldig was, zou ze de zaak misschien laten vallen in plaats van die voor de rechter te brengen. Maar stel dat haar moeder plotseling moest vertrekken? Dan zou Myra het misschien alsnog goedvinden dat het tot een rechtszaak kwam. Er was bewijsmateriaal in Abels nadeel, ook al was het voor een deel tegenstrijdig. Misschien zou Abel het net redden. Misschien ook niet. Moest hij eieren voor zijn geld kiezen? Verdomme. En als hij zijn info doorgaf aan Abels advocaat zou hij zijn compadres in Hollywood een hak zetten. Dat zat hem niet lekker.

      Decker zei: ‘Ik heb iets voor jou gedaan, Myra. Nu moet je iets voor mij doen.’

      Myra zei niets en bekeek hem achterdochtig.

      ‘Je zou jezelf er ook een plezier mee doen,’ zei hij. ‘Door de aandacht van jezelf af te leiden. Geef me de namen van een paar van de meisjes uit de stal van je pooier.’

      ‘Waarom?’

      ‘Dan kan ik hun de naam van je pooier ontfutselen. Dan ben jij niet degene die haar mond voorbij heeft gepraat. Snap je?’

      ‘Het op iemand anders afschuiven, bedoel je.’

      ‘Laten we het een uitwisseling van gunsten noemen.’

      ‘En hoe weet ik of je zult doen wat je zegt?’

      ‘Twijfel je aan mijn macht?’ vroeg Decker. ‘Als je aan de macht twijfelt, wordt Oggun erg boos.’

      ‘Ik heb niet gezegd dat ik aan je twijfel.’

      ‘Goed zo,’ zei Decker. ‘Vooruit, meid. Er zitten er vast wel een paar bij die je niet kunt uitstaan. Van die lellebellen die altijd op je zitten te vitten, je spullen inpikken en je zwart maken bij je kerel.’

      Myra gaf geen antwoord.

      ‘Eén naam is al genoeg,’ zei Decker. ‘Eentje die ik kan uitknijpen.’

      Uiteindelijk zei Myra: ‘Ik weet niet of het verstandig is, maar ik ga het doen omdat ik die trut echt niet kan uitstaan. Jammer dat je geen vloek over haar kunt uitspreken, want dat heeft ze echt verdiend. Ze heet Lotty en haar achternaam spel je J-A-C-Q-E-S-0-N. Ze vindt zichzelf zo voornaam dat ze haar naam met Q-E spelt in plaats van gewoon met een K. Het kreng!’ Ze stak haar tong uit.

      ‘Waar kan ik haar vinden?’ vroeg Decker.

      ‘In Hollywood, in een flat dicht bij Gower Gultch.’

      ‘Je bent een schat, Myra.’ Decker knipoogde tegen haar, stond op en trok het gordijn open. Hij zag dat haar kamergenoot nog sliep en trok de deur van de kamer zachtjes achter zich dicht.
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      NA EEN ONTSPANNEN WEEKEINDE KWAM MARGE OPGEWEKT NEURIËND DE RECHERCHEURSKAMER BINNEN. Ze gooide haar tas op haar bureau en zei tegen Hollander: ‘Zo, hoe staan de zaken?’ Hij antwoordde dat ze net een hoop pret was misgelopen. Marge keek hem argwanend aan. Paul MacPherson zat achter zijn bureau naar Marge te kijken en dacht: Wat een brok vrouw. Hij overwoog haar nogmaals uit te nodigen voor een uitvoering van Shakespeare, maar verwierp het plan meteen. Op de vroege maandagochtend was een afwijzing te moeilijk te pruimen. ‘Je hebt inderdaad wat opwinding gemist. Niet veel, maar genoeg om mijn bloeddruk iets te verhogen.’

      ‘Vertel eens,’ zei Marge.

      ‘Een pisnijdige arrestant,’ vertelde Hollander, ‘is ontsnapt toen ze beneden het arrestatiebevel voor hem aan het opmaken waren, en probeerde in de hal de boel kort en klein te slaan.’

      ‘Een onooglijk kereltje,’ zei MacPherson. ‘Ze zeggen dat hij zonder sleutelbeenderen is geboren en dat hij daarom tussen de tralies door kon glippen.’

      ‘Ik blijf erbij dat zoiets niet bestaat,’ zei Hollander.

      ‘Er moesten drie man aan te pas komen om hem te overmeesteren,’ zei MacPherson.

      ‘Dat wil heel wat zeggen over onze veiligheidsmaatregelen,’ zei Marge. ‘En over de lichamelijke conditie van onze agenten.’

      Hollander vatte dat commentaar persoonlijk op. Hij klopte op zijn buik en vroeg aan Marge: ‘Heb je me niet gekend toen ik onder de honderd kilo woog en één bonk spieren was?’

      ‘Ik heb je nooit anders gekend dan zoals je nu bent, Mike.’

      ‘Dan heb je wat gemist,’ zei Hollander. Hij hees zijn lichaam uit zijn stoel en trok kreunend zijn jasje aan. ‘Nou, ik moet naar het gekkenhuis. Smeekbeden van stoute kindertjes aanhoren. “O, meneer agent, stuur me alstublieft niet naar rechter Reilly!”‘

      ‘Wie is rechter Reilly?’ vroeg MacPherson.

      ‘Een strenge kinderrechter,’ zei Hollander. ‘Gelukkig bestaat dat soort nog steeds. Je hoeft de lieve jeugd maar met rechter Reilly te dreigen en ze biechten alles op.’ Hij lachte geniepig. ‘Blijf jij bij de telefoon, Marge?’

      ‘Ja, ik zit hier voorlopig nog wel,’ zei ze.

      Toen Hollander weg was, zei MacPherson: ‘Het is gelogen, hoor.’

      ‘Wat is gelogen?’

      ‘Mike is nooit een spierbundel van onder de honderd kilo geweest. Maar waarom zouden we zijn nostalgische herinneringen vernietigen met de waarheid?’

      ‘Ja, waarom zouden we,’ herhaalde ze afwezig. Ze pakte een dossier uit haar la, maar zat met haar gedachten ergens anders.

      Een pisnijdige arrestant.

      Allemachtig! Daar kende ze Douglas Miller van - de klootzak die zijn eigen kind had ontvoerd. Hij was hier een keer dronken binnengebracht, vloekend en scheldend. Ze was toevallig net beneden geweest. Ongeveer zes maanden geleden. Alleen had hij een andere naam opgegeven, niet Miller. Onder welke naam zouden ze hem geboekt hebben? Marge wist dat ze de naam had gehoord, maar kon er niet opkomen. Ze overwoog Benko te bellen, maar besloot eerst zelf aan de slag te gaan. Ze stond op en zei: ‘Ik moet even naar beneden.’

      ‘Blijf er niet te lang,’ zei Paul. ‘Je seksuele aura maakt die stumpers achter de tralies maar geil.’

      

      ‘Ben je de administratie een handje aan het helpen?’ vroeg Decker aan Marge.

      ‘Ben jij de leukste thuis?’ Ze keek niet op van haar met stapels arrestatieformulieren bedekte bureau.

      ‘Nee, echt,’ zei Decker. ‘Wat ben je aan het doen?’

      Marge keek op haar horloge. ‘Dat kan ik jou ook vragen. Het is kwart voor twee en je hebt je niet eens gemeld.’

      ‘Ik moest bij de rechtbank zijn.’

      ‘De hele ochtend?’

      ‘Ik moest ook een privé-klusje opknappen.’

      Marge glimlachte. ‘Hij krijgt het niet al te vaak, maar wanneer het gebeurt, is het meteen gourmet.’

      ‘Was het maar waar.’

      Marge keek op. ‘Hebben jullie problemen?’

      Decker lachte. ‘Nee, dat bedoel ik niet. Was het maar waar dat ik daar de hele ochtend mee bezig was geweest.’

      Wat heb je dan gedaan?’

      ‘Ik ben op zoek gegaan naar een pooier van de Marielito-bende. Eentje die aan duivelverering doet en zich El Dorado noemt.’

      ‘Als in Cadillac?’

      ‘Precies,’ zei Decker, ik heb het heerschap niet gevonden, maar ik heb hem ook niet meer nodig.’

      ‘Waar moest je hem voor hebben?’

      ‘Hij is de pooier van het meisje dat die vriend van mij verkracht en mishandeld zou hebben. Ik had bedacht dat de pooier misschien kwaad op het meisje was geweest en dat hij haar had gestoken, en dat het meisje hem in bescherming nam. Dus ben ik gaan uitzoeken of dat zo was, maar jammer genoeg voor Abel heeft hij het niet gedaan. El Dorado heeft een waterdicht alibi.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Ik heb de man zelf niet gesproken, maar ben erachter gekomen waar hij die avond was. Namelijk in vergadering op het kantoor van een grote filmproducent. Hij heeft daar de hele nacht gezeten, samen met de producent en zeven van diens lakeien. Zoals iedereen in LA. heeft hij een filmscript geschreven, dat die producent voor een bedrag van zes cijfers heeft gekocht.’

      ‘Jezus.’

      ‘De secretaresse van de producent zei dat het een... momentje, dan zoek ik het even op... ja, hier heb ik het: “... een adembenemend autobiografisch levensverhaal is. Vanaf de Mariel-pendelboten uit Cuba, waar de auteur in de gevangenis had gezeten als politieke vijand van het regime...” Hij heeft gewoon de broer van zijn voormalige vriendin met een bijl de hersens ingeslagen...’

      ‘Jezus!’

      ‘Wacht, er komt nog meer: “... via zijn armoedige bestaan in Miami naar zijn moeizame klim naar de top in LA.” De studio denkt dat Juarez een succesvolle zakenman is. Hij schijnt goed geboerd te hebben in import/export. We zullen maar niets zeggen over het zwarte geld dat hij aan illegale chemicaliën en vrouwen verdient.’

      ‘Heb je de secretaresse daarover ingelicht?’

      ‘Ik heb het geprobeerd, maar sommige mensen willen niet ingelicht worden.’ Decker schudde zijn hoofd. ‘De ellende is, dat die klootzak vrijuit gaat en mijn vriend nog steeds met zijn kop in de strop zit. Zo, ik heb mijn ziel blootgelegd. Nu is het jouw beurt.’

      ‘Ik zit arrestantenformulieren te bekijken.’

      ‘Dat had ik al gezien.’

      ‘Het gaat om die kinderrover, Douglas Miller, naar wie Charlie Benko op zoek is.’

      ‘De vader van het meisje waarvan we dachten dat Katie het was?’

      ‘Juist. Doug Miller is hier een maand of zes geleden binnengebracht wegens dronkenschap. Alleen heeft hij toen niet de naam Doug Miller opgegeven. Nu ben ik dus op zoek... Hier! Dit is hem!’ Ze hield een van de formulieren omhoog. ‘Niet te geloven! Rusty Duralt! Ja, dat is ‘m. Ik weet het heel zeker! En kijk eens aan.’

      ‘Wat?’ vroeg Decker.

      ‘Hij is vijf maanden, drie weken en twee dagen geleden gearresteerd! Ik zei toch dat het ongeveer zes maanden geleden was. God, wat ben ik toch goed.’

      Decker glimlachte.

      Marge zei: ‘Rusty Duralts laatste uurtje heeft geslagen.’ Ze keek op naar Decker. ‘Doe me een plezier. Bel dit nummer en vraag of ze een dochtertje hebben dat Heather heet. Nee, wacht even, dat is geen goed idee. Dat vindt zijn vrouw misschien verdacht.’

      ‘Als ze weet dat haar man zijn eigen dochter heeft ontvoerd.’

      ‘Je hebt best kans dat ze dat weet.’

      Decker knikte. Hij dacht na. Heather Miller of hoe ze nu ook heette, was ongeveer tweeënhalf. Misschien droeg ze nog steeds luiers. Hij zei: ‘Geef me dat nummer eens even.’

      Marge las het voor. Decker drukte de knoppen in. Toen de telefoon twee keer was overgegaan, nam een vrouw op. Decker vertelde haar dat hij op de promotieafdeling van Pampers werkte. Had mevrouw jonge kinderen? Zo ja, dan wilde Proctor and Gamble haar graag een gratis pakket van hun allernieuwste soort wegwerpluiers aanbieden. De vrouw zei iets en Decker glimlachte.

      ‘Twee kleine meisjes,’ zei Decker. ‘Hoe oud zijn ze? Dan weet ik welke maat we moeten sturen.’

      Marge hield haar adem in. Even later stak Decker zijn duim op.

      ‘En u woont nog steeds op...’ Decker knipte met zijn vingers en Marge gaf hem snel het arrestatieformulier. ‘Pantella Way negen-vijf-vijf-zes? Heel fijn. Dan sturen we u de luiers meteen toe.’

      Marge trok aan zijn arm en schreef razendsnel iets op een kladje.

      ‘Weet u wat?’ Decker las en sprak tegelijk. ‘Ik heb een beter idee. Een van onze vertegenwoordigers zal u de luiers persoonlijk komen brengen. Als ik me niet vergis doet onze Marge uw route... Ja... Ja. En zult u niet vergeten het vragenlijstje voor ons in te vullen?... Hartelijk dank, mevrouw Duralt. Tot ziens.’

      ‘Bravo!’ Marge klapte in haar handen. ‘Er had net zo goed een zwendelaar uitje kunnen groeien.’

      ‘Misschien leren we haar hierdoor niet zo goedgelovig te zijn,’ zei Decker. ‘Dat hoort ook bij ons werk.’

      ‘In abstracte zin.’

      Decker zei: ‘Nou, zet je charmante gezicht maar op, Marge.’

      ‘Geen probleem,’ zei Marge met een glimlach. ‘Dat is bij mijn make-up inbegrepen.’

      ‘Tussen haakjes,’ zei Decker. ‘Ik heb Sue Beth Littons verklaring over de dag van de moorden nagetrokken. Zeker drie mensen hebben minstens een halfuur voordat de Littons in Fall Springs zijn aangekomen, ieder afzonderlijk met Pappie Darcy gesproken. En de Littons zijn inderdaad in Montequilla’s in La Mesa aangekomen rond het tijdstip dat ze had opgegeven. Qua tijd klopt haar verhaal dus. Het is natuurlijk mogelijk dat ze de moorden hebben gepleegd voordat ze zijn vertrokken, maar je moet wel een verdomd goeie acteur zijn als je na zo’n afgrijselijke misdaad doodgewoon een restaurant kunt binnenstappen. Ik heb met de serveerster gesproken die hen bediend heeft. Ze zei dat ze in een opperbeste stemming waren en dat ze allemaal twee toetjes hebben genomen.’

      Decker schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof niet dat moord het erg goed doet als hors d’oeuvre.’

      Marge zei: ‘Hoe zit het met Pappie en Oma?’

      ‘Volgens Crandal,’ zei Decker, ‘zijn die een halfuur eerder dan de Littons aangekomen.’

      ‘Volgens Crandal,’ zei Marge.

      ‘Regel een vraaggesprek met de ouders,’ zei Decker. ‘Ze zullen inmiddels wel terug zijn op de boerderij.’

      Marge zei dat ze dat zou doen.

      Decker dacht even na en zei toen: ‘Nee, nee, ik schrap nog niemand. Afgezien van de familieleden hebben we Byron Howard, zijn vrouw Darlene, een stelletje halfgare motormannen, de verongelijkte vriendin van Rolland Mason...’ Decker fronste terwijl hij de lijst opsomde. ‘Ik heb om drie uur een afspraak met Annette Howard. Ik heb haar overgehaald naar de stad te komen. In haar eentje.’ Hij trok een wenkbrauw op. Marge stond op en pakte de stapels arrestatieformulieren bij elkaar. Ze slingerde haar tas over haar schouder en kneep Decker in zijn wang. ‘Zet dan je charmante gezicht maar op, brigadier.’

      Hij knipoogde en zei: ‘Dat is bij mijn make-up inbegrepen.’

      

      Decker zat aan de bar aan zijn vierde kop koffie toen hij Annette Howard binnen zag komen. Godzijdank. Hij begon net te denken dat ze het uiteindelijk toch niet had aangedurfd. Ze wilde op de kruk naast hem gaan zitten, maar Decker stond op.

      ‘Ik heb een tafeltje achterin voor ons gereserveerd,’ zei hij. ‘Ik zat hier alleen zodat ik je zou zien aankomen.’

      ‘Ik wil anders best hier zitten,’ zei Annette. ‘Ik hoef niet speciaal een tafel.’

      Decker glimlachte. ‘Maar ik heb graag wat privacy wanneer ik met een mooi meisje lunch. Kom maar mee.’

      Hij liep met haar het restaurant door. Het was een redelijke tent; hij had wel erger meegemaakt. Er hing geen allesoverheersende geur van frituurolie en de vloer was schoon. Men had de zaak nu eens niet met schetterend roze en oranje ingericht, maar met aardkleuren. De zithoekjes waren schoon en intact, zonder scheuren in het skai waar de vulling uitpuilde. Zelfs de kauwgom was onder de tafeltjes vandaan gehaald. En aan de plafondbalken hingen echte klimplanten.

      ‘Na jou.’ Decker wees naar de laatste booth. Annette maakte een nerveuze indruk. Ze liep schokkerig en ondanks de airconditioning had ze een hoogrode kleur. Decker zag dat ze haar haar had gekruld en zich licht had opgemaakt. Haar donkere crêpejurk deed haar blanke huid mooi uitkomen, ze had paarlen oorknopjes ingedaan en droeg een dun, gouden kettinkje. Had ze zich opgetut omdat ze naar de stad ging, of wilde ze hem er iets mee vertellen? Decker gaf haar een menukaart en wachtte zwijgend tot ze die had bekeken.

      ‘Wat mag het zijn?’ vroeg hij.

      ‘O, doe maar een hamburger,’ antwoordde ze.

      Ze klonk timide. Decker vroeg: ‘Iets erbij?’

      ‘Nee, dank u.’

      ‘Goed, dan zal ik de serveerster even roepen.’

      ‘Nou, misschien patat erbij.’

      ‘Dat kan.’ Decker keek haar aan. ‘Verder nog iets?’

      ‘Nee, zo is het wel goed.’

      ‘Weet je het zeker?’

      ‘Nou, koffie graag, als u het niet erg vindt.’

      Decker glimlachte. ‘Wat dacht je van koffie en een punt appeltaart?’

      Annette giechelde en zei: ‘Als u erop staat.’

      ‘Ik sta erop.’

      ‘Goed dan.’

      Decker wenkte de serveerster, bestelde Annettes lunch en nog een kop koffie voor zichzelf.

      ‘Eet u zelf niets?’ vroeg Annette.

      ‘Mijn vrouw zei dat ze voor vanavond iets speciaals zou klaarmaken, dus wil ik mijn eetlust niet bederven.’

      Decker lette op haar reactie. Ze kreeg weer een blos en boog haar hoofd. Het leven in Sagebrush moest erg eenzaam zijn.

      De serveerster bracht Annettes koffie en vulde Deckers kopje bij. Toen ze weer weg was, zei hij: ‘Welbedankt dat je speciaal naar de stad bent gekomen, Annette.’

      ‘Geen dank,’ mompelde ze. Ze goot een half kannetje room in haar koffie.

      ‘Hoe is het met Darlene?’

      ‘Gaat wel.’

      ‘Praat ze over wat er is gebeurd?’

      ‘Ja. Iedereen praat erover.’

      ‘Byron ook?’ vroeg Decker.

      ‘Byron?’ zei Annette. ‘Nee, Byron zegt niet veel, zelfs niet over Linda’s dood. Darlene houdt haar oren gespitst en dat weet Byron.’

      Decker haalde zijn notitieboekje tevoorschijn en zei: ‘Ja, Byron is een stille. Heb je hem wel eens kwaad gezien?’

      Annette ging onrustig verzitten. ‘Jawel, een paar keer.’

      ‘Wat doet hij dan?’ vroeg Decker.

      ‘Hij gaat niet tekeer, als u dat bedoelt,’ zei Annette. ‘Dat doet hij nooit. Zijn ogen puilen een beetje uit en hij loopt rood aan en pakt zijn jachtgeweer. Hij doet er niks mee, maar iedereen bindt dan wel meteen in.’

      Dat zal best, dacht Decker. ‘Om wat voor soort dingen kan hij zich kwaad maken?’

      ‘Een keer was het omdat Darlene zo zat te zaniken. Darl kan vreselijk zeuren en daar houdt Byron niet van.’

      Wie wel? dacht Decker, maar hij wist dat gezanik op mannen als Byron extra grote invloed had - net zoals op de mannen die hij in zijn jeugd had gekend. Gezanik betekende een inbreuk op hun onafhankelijkheid; een onaangenaam stemmetje dat hun influisterde dat ze niet perfect waren. Laat me godverdomme met rust, vrouw.

      ‘Wat nog meer?’ vroeg Decker.

      Annette zuchtte. ‘Hij maakte zich ook kwaad om die mannen van Manfred. Die kwamen steeds maar weer bij ons en op een gegeven moment had hij er genoeg van om steeds beleefd nee te zeggen.’

      ‘Wat heeft hij toen gedaan?’ vroeg Decker.

      ‘Hij heeft zijn geweer gepakt en gezegd dat ze weg moesten gaan.’

      Decker gaf zichzelf in gedachten een klap voor zijn kop. Byron Howard had een jachtgeweer. Hij had het afgevuurd op de dag dat hij en Marge op zijn terrein waren gekomen. Hij schreef in zijn boekje: Byron Jachtgeweer. Ook .38?

      Op nonchalante toon vroeg hij: ‘Wat voor model geweer heeft Byron, Annette?’

      De vrouw was niet achterlijk. Ze zei: ‘Een jachtgeweer. Hij mag graag jagen.’

      ‘Schiet hij ook op kleiduiven?’

      ‘Nee.’ Annette ontspande zich iets. ‘Hij jaagt alleen op wild, al gaat hij de laatste tijd niet vaak meer. Ik geloof dat het een Browning is.’

      ‘Kaliber twaalf?’

      ‘Twintig,’ zei Annette.

      Verkeerd kaliber, maar toch de moeite waard om na te trekken. Decker zei: ‘Ik heb vroeger een Ithaca gehad. Mijn vrienden en ik gingen daarmee op krokodillen jagen. Ik woonde toen in Florida. Mijn oom...’ Decker glimlachte. ‘Mijn oom werd altijd kwaad wanneer we op krokodillen schoten, want dat mag eigenlijk niet. Dan worden ze zo vals als waakhonden, zie je, en je beschadigt de huid ermee.’

      Hij zag dat Annette aan zijn lippen hing. Net wat hij moest hebben.

      ‘Hoe moet je krokodillen dan doden, als je ze niet mag schieten?’ vroeg Annette.

      ‘Dat is een heel gedoe,’ zei Decker. ‘Eerst moet je ze slaan met een speciaal aangepaste stok... een soort hijshaak die ze ook bij het vissen gebruiken. Als ze daarin bijten, bind je ze vast. Dan steekje een geweer in hun bek, een speciaal geweer dat omhoog schiet. Zo kun je hun hersens kapotschieten zonder de huid te beschadigen.’

      Annette stak in walging haar tong uit.

      ‘Het klinkt heel naar,’ zei Decker, ‘maar als hun aantal niet onder controle wordt gehouden, gaan de heren op stap en liggen ze op een gegeven moment in je achtertuin in het zwembad.’

      Decker glimlachte. Annette glimlachte terug. Hij had de indruk dat ze het best naar haar zin had. Hij zei: ‘Ik ben opgegroeid in een gezin van mensen die erg op hun onafhankelijkheid gesteld zijn. Mensen zoals jullie. We hadden allerlei soorten vuurwapens in huis: jachtgeweren, buksen, pistolen. Heb jij een pistool, Annette?’

      ‘Nee, ik niet,’ antwoordde ze.

      ‘Je man dan? Of Darlene of Byron?’

      ‘Jeff heeft een buks. Darlene en ik kunnen schieten, maar we houden geen van beiden van vuurwapens.’

      ‘Heeft Byron ook kleinere wapens, behalve zijn jachtgeweer?’

      ‘Byron houdt niet van kleine vuurwapens,’ zei Annette. ‘Hij zegt dat die zijn om ménsen te doden, in plaats van dieren. Ik heb hem nog nooit met iets anders dan zijn jachtgeweer gezien.’

      Maar Decker had het gevoel dat ze niet helemaal de waarheid sprak. Hij maakte daarover een aantekening en besloot over iets anders te beginnen. Annette keek weer star en hij wilde haar niet kwijtraken.

      ‘Laten we het even over Linda hebben,’ zei hij. ‘Ik heb wat navraag gedaan en gehoord dat Linda nogal een reputatie had. Wat kun je me daarover vertellen?’

      Annette leek er niet al te happig op daarover te praten. Ze proefde haar koffie, schudde er twee zakjes suiker in en zei uiteindelijk: ‘Ik heb wel geruchten gehoord, maar ik wist niets zeker, dus heb ik ook nooit iets gezegd. Waarom zou ik roddels verspreiden?’

      Decker vroeg haar wat ze dan had gehoord. Annette ging rechtop zitten en legde uit dat Linda en Carla bekendstonden als wilde meiden en dat de mensen daarover praatten.

      ‘De mensen van Hell’s Heaven, bijvoorbeeld?’

      ‘Die vooral.’

      ‘Iemand in het bijzonder?’

      ‘Carla had veel vriendjes,’ zei Annette. Ze voegde er afkeurend aan toe: ‘Te veel om te kunnen tellen. Van Linda kan ik niet met zekerheid zeggen dat ze iets met andere mannen had, behalve dan met Byron, maar ik wist dat zij en Luke problemen hadden, dus leken zulke geruchten wel logisch.’

      ‘Wat voor problemen hadden zij en Luke?’

      ‘O, van alles.’

      ‘Noem eens iets?’

      Annette telde ze op haar vingers af. ‘Over geld, over de schoonfamilie, over kinderen krijgen.’

      ‘Heeft Linda je dat verteld?’

      Annette knikte. ‘We praatten vroeger wel, al was het niet al te vaak. Na dat met Byron heb ik... Darlene hield ons allemaal met argusogen in de gaten en gaf me het gevoel dat ik een verraadster was als ik met Linda praatte. Dus heb ik dat toen maar niet meer gedaan. Je familie gaat vóór...’

      Ze leek onder die verplichting gebukt te gaan.

      Decker zei: ‘Laten we de problemen even één voor één bekijken. Wat voor geldproblemen hadden ze?’

      Annette vertelde hem dat Linda altijd mooiere dingen had gewild dan Sagebrush haar kon geven. Ze had het land willen verkopen vanwege het geld. Bijenhouden was een zwaar beroep, waar je echt van moest houden, en het land was waarschijnlijk meer waard dan de bijen die ze erop hielden. Maar Pappie D wilde het onder geen voorwaarde verkopen en vond dat Linda Luke tegen hem ophitste.

      Ze nam een slokje koffie en zei: ‘En dat was ook wel zo. Iedereen wist dat Linda Luke probeerde over te halen het land te verkopen en het geld in een andere zaak te steken. Luke had veel voor Linda over, dingen die hij voor een ander meisje misschien niet gedaan zou hebben, maar wat dit betreft hield hij voet bij stuk. Ik denk dat het bijenhouden hem in het bloed zat, net als bij Jeff en Byron.’

      ‘Heeft Linda je ooit verteld hoeveel het land volgens haar waard was?’

      ‘Nee,’ zei Annette. ‘Ik bemoei me niet met geldkwesties. Dan krijg ik ook met niemand ruzie.’ Ze zweeg even. ‘Geld en ruzie in de familie schijnen met elkaar in verband te staan. En daarmee heb ik eigenlijk meteen alles gezegd over probleem nummer twee.’

      ‘Laten we het dan even hebben over probleem nummer drie,’ zei Decker. ‘Had Linda problemen met zwanger worden?’

      Annette knikte.

      ‘Lag het probleem uitsluitend bij haar?’

      ‘Ik geloof bij hen beiden.’ Annette werd vuurrood en liet haar stem dalen tot een fluistering. Ze leunde naar voren. ‘Linda heeft me een keer verteld dat Luke op dat gebied niet erg goed was.’

      Decker fluisterde terug: ‘Niet goed in bed?’

      ‘O nee!’ protesteerde Annette. Ze ging weer rechtop zitten. ‘Dat bedoel ik niet. Ik weet niet of hij goed in bed was of niet. Daar heeft ze zich nooit over uitgelaten. Ik bedoel dat ik geloof dat hij niet erg vruchtbaar was.’

      ‘Maar op de een of andere manier is ze toch zwanger geworden en van Katie bevallen.’

      ‘De wegen van de Heer zijn niet te doorgronden. Kijk maar hoe lang het heeft geduurd voordat Rachel een baby kreeg.’

      Twee jaar geleden zou Decker gevraagd hebben: wie is Rachel? Nu wist hij dat ze de bijbelse moeder bedoelde. Hij zei: ‘Weet je soms of Linda of Luke zich voor dat probleem heeft laten behandelen?’

      ‘Daar heeft ze nooit iets over gezegd.’

      ‘Weet je toevallig wie Linda’s dokter was?’

      ‘Ik weet alleen welke dokter ze had toen ze van Katie is bevallen.’

      ‘Wie dan?’ vroeg Decker.

      ‘Dokter Stanford Meecham.’ Ze wachtte even tot hij het had opgeschreven. ‘Hij heeft zijn praktijk in Sun Valley en hij staat in het telefoonboek.’

      ‘Goed.’

      De serveerster bracht de hamburger en frites. Toen ze Deckers kopje weer wilde bijvullen, legde hij zijn hand erop en schudde van nee. ‘Ik vroeg me al af hoeveel u op kon,’ zei de serveerster laconiek.

      Decker lachte. Hij wachtte tot Annette de helft van haar maaltijd op had. Toen vroeg hij haar naar Carla.

      ‘Tja, wat zal ik u over haar vertellen?’ zei Annette.

      ‘Ken je misschien iemand die haar kwaad wilde doen? Een jaloers vriendje?’

      ‘Carla had zoveel vriendjes dat het gewoon niet was bij te houden.’

      ‘Was het voor haar moeder ook niet bij te houden?’

      Annette keek verward.

      Decker zei: ‘Was haar moeder boos op haar en Linda? Ik heb begrepen dat Oma D zwaar gelovig is en dat ze niets van zondaars moet hebben.’

      ‘Dat is waar,’ zei Annette. ‘Oma D mocht Linda niet, dat wist iedereen. Maar u moet weten dat Oma D heel veel van Luke hield, zodat ze aan iedere schoondochter een hekel gehad zou hebben, ongeacht met wie hij was getrouwd. Zo is ze nu eenmaal. Voor haar telt alleen haar eigen familie en verder niemand. Ze mag B.B. ook niet.’

      ‘Wat vond Oma D van Carla’s wilde gedrag?’ vroeg Decker.

      ‘Ze zal Linda wel de schuld hebben gegeven,’ zei Annette.

      ‘En Pappie D?’

      ‘Ik denk dat Pappie het erger vond dat Linda met die mensen van Manfred aanpapte.’

      Decker nam een slokje ijswater en vroeg Annette toen naar Byron en of die soms wrok had gekoesterd tegen Luke.

      ‘Voorzover ik weet niet,’ zei Annette. ‘Byron voelde zich juist vreselijk schuldig om wat hij had gedaan.’

      ‘Byron had het dus niet op Luke voorzien omdat Linda dat wilde of zoiets?’

      ‘Niet voorzover ik weet.’

      Er kwam geen flinter nieuwe informatie boven. Decker praatte nog wat over ditjes en datjes tot Annette haar appeltaart op had. Hij stopte zijn notitieboekje in zijn zak en wenkte de serveerster om af te rekenen.

      ‘Je bent erg behulpzaam geweest, Annette...’

      ‘Noem me toch Nettie, dat doet iedereen.’

      ‘Goed,’ zei Decker. ‘Bedankt dat je extra naar de stad bent gekomen om met me te praten.’

      ‘En u bedankt voor de lunch,’ zei ze. ‘Ik vind het alleen jammer dat u zelf niets hebt gegeten.’

      Decker glimlachte. ‘Dat geeft niets.’

      ‘Kan uw vrouw goed koken?’ vroeg Annette.

      ‘Heel goed.’

      ‘Hebt u een foto van haar?’

      Decker zei nee, maar aarzelde een fractie te lang.

      Annette zei: ‘Jawel, ik zie het aan uw gezicht. U wilt het alleen niet toegeven omdat u bang bent dat iedereen dan denkt dat u sentimenteel bent. Jeff is net zo.’

      ‘Goed, je hebt gelijk, ik heb een foto van haar bij me,’ zei Decker.

      ‘Laat eens kijken.’

      ‘Alleen als je het echt uit belangstelling vraagt.’

      ‘Natuurlijk. Wat dacht u dan?’

      Inwendig kreunend haalde hij zijn portefeuille uit zijn binnenzak. Hij wist precies wat er nu zou gebeuren. Met tegenzin liet hij haar een foto van Rina zien. Annettes ogen werden meteen dof. Ze bekeek de foto aandachtig.

      ‘Ze is erg mooi,’ zei ze zachtjes.

      ‘Dank je.’

      ‘Ze ziet er jong uit.’

      ‘Ze is ook jong.’ Decker stak zijn portefeuille weer in zijn zak. ‘Niet zo jong als ze er op deze foto uitziet, maar ze is nog geen dertig.’

      Annette veegde haar mond af. ik denk dat ik maar eens moet gaan.’

      ‘Ja, ik ook,’ zei Decker. Hij stond op en dacht: die goeie, ouwe Rina - steelt altijd de show.
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      HET ADRES WAS IN DE ACHTHONDERDNUMMERS VAN WHITTIER DRIVE IN BEVERLY HILLS: EEN SPAANSE VILLA VAN TWEE VERDIEPINGEN MET EEN ENORME LAP TUIN. Meestal zat het hek op slot, maar dat was voor Abel Atwater geen probleem. Hij had de sleutel. Hij staarde naar het huis, naar de balkons met de druipende bougainvillea, de boogvormige raamkozijnen, de glas-in-loodramen die het zonlicht in duizenden gekleurde druppels uiteen deden vallen. Het had een oude Mexicaanse missiepost kunnen zijn.

      Hij pakte zijn gereedschapskist, haalde een zakdoek uit de zak van zijn overall en veegde zijn gezicht ermee af. Binnen zou het koel zijn, zelfs zonder airconditioning. Zo waren al die Spaanse huizen ontworpen - dik pleisterwerk tegen de hitte en veel ramen voor de circulatie.

      Dit huis bleef bovendien koel omdat het in de schaduw stond van twaalf blauwe eucalyptussen en Chinese olmen. Volwassen bomen, het mooiste deel van de tuin. Abel vond ze dat ze veel meer indruk maakten dan de grote tuin achter het huis met het speciaal ontworpen ‘natuurbad’ en de met klimop overdekte tennisbaan. Een schitterend decor, gemanicuurd, niet door de natuur maar door de mens gevormd en gekneed. Maar die twaalf bomen aan de voorkant... ongesnoeid, ongemoeid.

      Berustend in wat hem te doen stond maakte Abel het hek open en drukte op de bel. Warme klanken weergalmden door het huis. Een dienstmeisje dat hij nog nooit had gezien, deed open. Het was een vrouw van middelbare leeftijd, mollig, met een brede neus en gouden voortanden. Lillian wilde nooit mooie, jonge dienstmeisjes en de reden was duidelijk. Ze had er meestal drie tegelijk in dienst en wisselde ze net zo vaak als de kleur van haar lippenstift, omdat ze altijd wel iets wist te vinden wat haar van zo’n vrouw niet aanstond. Maar zolang ze voor haar werkten, was ze altijd aardig tegen ze.

      ‘¿La senora esta en su casa?’ vroeg Abel.

      ‘Si. ¿Quién es?’ antwoordde ze.

      ‘De loodgieter,’ zei Abel in het Engels.

      De grote donkere ogen namen Abel scherp op. Daar was hij aan gewend. Hij bleef rustig staan wachten, als een bediende, alsof tijd geen geld was.

      ‘Un momento ‘ zei ze.

      De deur werd voor zijn neus dichtgedaan. Het was een prachtige deur. Een deur met gebeeldhouwde panelen, de lak geschuurd tot hij zo zacht en glad aanvoelde als bont. Ja, hij had hem prachtig gepolitoerd. Een halve minuut later deed Lillian zijn pronkstuk open. ‘Ik heb geen...’

      Ze stokte, paniek in haar ogen.

      Abel zei: ‘U hebt problemen met de waterleiding, mevrouw?’

      Haar ogen flitsten van Abel naar het dienstmeisje. In rad Spaans stuurde ze de vrouw weg, kwam naar buiten en deed de deur dicht.

      Op haar achtenvijftigste begon Lillian Sandler de strijd tegen het ouder worden te verliezen. Abel had haar nog nooit zonder make-up gezien en vond het gênant dat hij haar nu had betrapt. De rimpels op haar gezicht waren een reliëfkaart die liet zien dat ze toe was aan een nieuwe facelift. Haar blauwe ogen waren roodomrand en waterig, haar neus zag er een beetje gezwollen uit. Abel vroeg zich af of ze weer aan de drank was. Ze droeg een wit trainingspak, had een handdoek om haar hoofd gewikkeld en was dikker dan hij zich herinnerde.

      ‘Dat was vijf maanden geleden,’ zei ze. Ze sprak op ingehouden, woedende toon. ‘Uiteindelijk heb ik een echte loodgieter laten komen.’

      ‘Dan heb je mijn diensten dus niet nodig...’

      ‘Ga alsjeblieft niet zitten zeiken.’ Lillian haalde een sigaret en een gouden aansteker uit de zak van haar trainingspak. ‘En wat zie je eruit.’

      Dat had Abel ook van haar kunnen zeggen, maar dat deed hij niet. Lillian stak haar sigaret op en blies een rookwolk uit. ‘Jij denkt dus dat je hier na vijf maanden zomaar kunt binnenstappen en dat ik je met open armen zal ontvangen. Ik heb een week lang iedere dag berichten achtergelaten op je antwoordapparaat. Je had op zijn minst zo fatsoenlijk kunnen zijn terug te bellen.’

      ‘Het spijt me.’

      ‘Het spijt je.’ Lillian rookte en tikte met haar voet. ‘Hoe vaak heb ik dat al niet gehoord.’

      ‘Wil je hier op de stoep tegen me tekeergaan?’ vroeg Abel. ‘Het maakt mij niet uit, Lil. Ik wil hier best blijven staan tot je bent uitgeraasd.’

      Ze gaf geen antwoord.

      ‘Je hebt negen badkamers,’ zei Abel. ‘Er is er vast wel eentje bij met een lekkende kraan.’

      Lillian kreeg tranen in haar ogen. ‘Waarom heb je me niet teruggebeld?’

      ‘Ik was er nogal beroerd aan toe, Lil,’ zei Abel. ‘Maar het gaat nu een stuk beter. Het spijt me dat het jou niet goed gaat.’

      ‘Jezus.’ Ze veegde de tranen uit haar ogen. ‘Ik word hier te oud voor.’

      ‘Het ligt helemaal aan jezelf.’

      ‘Hou op, Abel... Hou alsjeblieft op.’

      Abel zette zijn gereedschapskist neer en wachtte op verdere instructies. Lillian rookte haar sigaret op tot het filter en gooide toen de deur open. Ze zei: in de badkamer van de blauwe logeerkamer lekt de kraan... van het bad. Misschien kun je daar iets aan doen.’

      ‘Goed, mevrouw.’

      Ze liep met grote stappen het huis in en liet de deur voor hem openstaan. Het dienstmeisje dat daarstraks had opengedaan ging hem voor naar de bewuste badkamer. Niet dat het nodig was. Hij kende het huis beter dan zij. Maar hij liep achter haar aan de brede, gedraaide eikenhouten trap op, door een doolhof van gangen met ruw gestucte muren en een parketvloer van glanzend mahoniehout met originele Navajo-kleden. Lillian was weer eens aan het verbouwen, de oostvleugel ditmaal. Eindeloos veel geld, eindeloos veel tijd.

      ‘Aqui,’ zei het dienstmeisje. Ze waren bij de blauwe logeerkamer aangekomen. ‘En el bano.’

      Abel knikte en deed de deur van de slaapkamer dicht. Het was een van de kleinste slaapkamers van het huis, acht bij acht, zonder open haard. Hij was geheel in het blauw ingericht en deed Abel denken aan een iglo. Hij liep de badkamer in en draaide de kraan boven het bad open. De koudwaterkraan drupte. Hij deed zijn gereedschapskist open, legde de buizen bloot en verving een rubberen ringetje. Nu drupte de kraan niet meer. Hij stond op, trok zijn kleren uit en bekeek zichzelf in de spiegel. Lillian had gelijk. Hij zag er niet uit. Zijn schouders stonden krom en zijn ribben staken uit. De twee jaar dat hij zich had afgebeuld - spierversterkende oefeningen, vitaminen, gezond voedsel - waren helemaal voor niets geweest. De afgelopen maanden was hij de helft van zijn spiermassa kwijtgeraakt. De depressiviteit had hem deze keer bijzonder hard geraakt. Hij was opgehouden met eten, met sporten, met werken. Had alleen maar geslapen en geslaapwandeld. Was op de vreemdste plaatsen wakker geworden zonder dat hij wist hoe hij er terecht was gekomen. Eén keer hadden ze hem in de cel met de dronkaards gezet, ondanks zijn protesten dat hij niet dronken was. Maar ze hadden niet geweten waar ze hem anders moesten laten, dus was hij er blijven zitten, terwijl ladderzatte kerels op zijn schoenen kotsten.

      Niet goed, zei hij tegen zichzelf. Je moet zorgen dat je hierbovenop komt.

      Het ging ook alweer iets beter. Hij had zelfs weer zin in seks. Maar nu zat hij met die ellende met die hoer. Als Doe hem niet had gered, zou hij weer net zo snel net zo diep gezonken zijn. En nu verdacht Doc hem. Dat hij plannen had om zich aan zijn vriendin te vergrijpen.

      Abel schudde zijn hoofd in walging. God, wat een mooie meid! Hij hoefde niet eens te hópen dat hij ooit zoiets prachtigs zou kunnen krijgen. Vroeger wel. Vroeger had hij zo’n meisje gehad... lang geleden.

      Ze was Docs meisje. Maar ze maakte herinneringen in hem los aan zijn meisje. De manier waarop ze sprak, die zachte stem. Hij was helemaal vergeten dat hij zijn been niet om had toen ze hem had aangesproken, en was op zijn kont gevallen. En zij maar zeuren over fantoompijn in ledematen die er niet meer waren.

      Hij had willen roepen: Wil je me beter maken? Zuig dan aan mijn lul! Maar dat kon hij tegen haar niet zeggen. Ze was geen hoer. Het enige wat hij kon doen was zich inhouden, zichzelf inprenten dat ze niet wist wat ze hem aandeed, onthouden dat ze het meisje van Doc was en dat hij zijn handen thuis moest houden.

      Gewoon je handen thuishouden.

      En toen was Doc opeens aan komen stormen, met een rooie kop, kwaad om niets. Abel was net zo kwaad geworden. Dat was beter dan zo allejezus gedeprimeerd rond te sjokken.

      Hij gespte zijn been los en trok de sok van de stomp. Uit zijn kist haalde hij een busje talk en bepoederde de plek waar zijn linkerbeen had gezeten. De stomp zat vol eeltplekken, een klont wit littekenweefsel, terwijl de huid toch ooit roze en glad was geweest.

      Niet aan denken. Niet aan denken.

      Hij hinkte naar het bed, kroop tussen de koele lakens en wachtte. Tien minuten later kwam Lillian binnen. Ze had zich in die korte tijd zo goed en zo kwaad als het ging opgeknapt. Ze droeg een lange, witte, zijden robe die ze zoals gewoonlijk pas uitdeed toen ze in bed lag. Haar lichaam voelde zachter aan dan voorheen, maar het was voor Abel bekend terrein. Hij glimlachte tegen haar; Lillian glimlachte terug, bang, een kind dat op een pluimpje wacht. En Abel wist dat het zijn taak was haar dat te geven. Hij kneep in haar dijen.

      ‘Je bent braaf geweest,’ zei hij. ‘Je doet zeker iedere dag de aerobicsvideo van Jane Fonda?’

      ‘Is het te merken?’ vroeg ze opgewonden.

      ‘Wat dacht je dan?’ zei Abel. Hij streelde haar, aaide haar. Het was alsof hij een gedeeltelijk met water gevulde ballon kneedde, langzaam heen en weer glijdende vetrollen. Ze deed haar ogen dicht en kreunde. Toen ze zijn stomp begon te masseren, wist hij dat ze gereed was.

      Hij sloot zijn ogen en deed wat hij doen moest.

      

      Toen het voorbij was, viel ze in slaap, maar Abel bleef wakker liggen en dacht terug aan hoe het allemaal begonnen was. Lang geleden was hij naar Lillians huis gekomen om iets aan de waterleiding te repareren. Hij had haar huilend aangetroffen en omdat hij geen weerstand kon bieden aan huilende vrouwen, had hij haar zijn schouder aangeboden. Op de een of andere manier waren ze in bed terechtgekomen. Misschien had ze zich bij Abel op haar gemak gevoeld, omdat hij met zijn ene been geen bedreiging vormde. Wat de reden ook was, Abel was gechoqueerd geweest toen ze hem een briefje van honderd dollar toe had willen stoppen. Ze wisten allebei dat hij uit medelijden met haar naar bed was gegaan, maar hij had niet verwacht ervoor betaald te worden.

      Diep beledigd was hij vertrokken.

      Ze had hem diezelfde dag opgebeld, de telefoon eindeloos laten overgaan. Drie dagen was dat zo doorgegaan. Hij vond haar een kwelling, maar ze had het niet opgegeven. Misschien was dat de reden waarom hij uiteindelijk terug was gegaan. Misschien had hij diep in zijn hart bewondering gehad voor haar vasthoudendheid. Algauw waren ze tot een overeenkomst gekomen, maar ze hadden van het begin af aan duidelijke regels vastgelegd. Ze betaalde hem, maar Abel maakte de dienst uit. En daarom had ze hem altijd met respect behandeld.

      Hij draaide zich op zijn rechterzij en zag haar hoofd diep weggezonken in het donzen kussen, haar lippen vaneen. Ze snurkte een beetje. Hij grinnikte in zichzelf. De goeie ouwe Eerlijke Abe met zijn hart van pap, dat hem zijn meisje en zijn been had gekost...

      Lillian snurkte luid en deed opeens haar ogen open. Abel glimlachte. ‘Hoe was je schoonheidsslaapje?’ vroeg hij.

      ‘Heerlijk, dank je.’ Haar gezicht had zachtere trekken en was vrouwelijker geworden. Ze pakte zijn hand en zei: ‘Zo, nu we klaar zijn met de...’

      ‘Reparatiewerkzaamheden,’ zei Abel.

      Lillian lachte. ‘... reparatiewerkzaamheden... wil je me zeker wel vertellen waarom je terug bent gekomen?’

      ‘Ja, hoor,’ zei Abel. ‘Ik heb geld nodig, Lil.’

      Lillian knikte. Ze hield haar gezicht in de plooi. Abel had daar respect voor. Ze wist wat voor relatie ze hadden, wat die inhield, en ze probeerde nooit er méér van te maken. Een minuut ging voorbij. Toen zei ze: ‘Ik heb ongeveer tweehonderdvijftig dollar in mijn portemonnee. Ben je daarmee geholpen?’

      ‘Ik heb vijftienhonderd nodig. In contant geld.’

      ‘Vijftienhonderd?’

      ‘Ja.’

      ‘Waarvoor?’

      ‘Een borgsom.’

      ‘Een borgsom?’ Lillian begon te lachen. ‘Heb je jezelf in de nesten gewerkt?’

      ‘Nogal ja.’

      ‘Wat heb je gedaan?’

      ‘Niets,’ zei Abel. ‘Ik heb een hoer geneukt. En die beweert nu dat ik haar verkracht heb.’

      ‘Je wordt ervan beschuldigd een hoer te hebben verkracht?’

      ‘De verkrachting op zich is niet zozeer het probleem,’ zei Abel. ‘Ze is ook met een mes bewerkt. En nu denken ze dat ik dat heb gedaan.’

      Lillians mond zakte open. Ze staarde hem lange tijd aan. ‘En is dat zo?’

      ‘Vraag me dat alsjeblieft niet,’ zei hij. ‘Het is zo beledigend.’

      ‘Sorry,’ zei Lillian. Ze pakte een sigaret. ‘Neem me niet kwalijk. Natuurlijk heb je het niet gedaan.’

      Abel wist dat ze wilde dat hij haar geloof in zijn onschuld bevestigde. Dus deed hij dat, om haar een plezier te doen. Toen zei hij: ‘Een kennis van me heeft me het geld geleend. Ik moet hem terugbetalen. Ik zal ervoor werken, Lillian - helpen met de verbouwing. Of in de tuin werken, het zwembad schoonmaken...’

      ‘Abel, hou alsjeblieft op.’

      ‘Ik kan je een hoop geld besparen. Dat vindt Sy vast prettig.’

      ‘Het enige wat Sy prettig vindt is zestien jaar of jonger.’ Opeens begon ze te huilen.

      Abel wachtte eventjes en zei toen: ‘Doet hij weer rot tegen je?’

      ‘Het is nog steeds hetzelfde liedje.’

      ‘Dat spijt me.’

      Ze greep hem. ‘Hou me even vast.’

      ‘Zo lang als je wilt,’ zei hij en hij nam haar in zijn armen.

      Even later zei Lillian: ‘Wanneer heb je het geld nodig?’

      ‘Zo snel mogelijk.’

      ‘Dan ga ik me aankleden.’ Ze maakte zich los uit zijn omhelzing. ‘En gaan we samen naar de bank.’

      ‘Dank je, Lillian.’

      Ze keek hem aan, streelde zijn lange haar en duwde het onder zijn haarband. ‘Waarom ben je niet meteen bij me gekomen?’

      ‘Dat had ik inderdaad moeten doen, Lil,’ antwoordde hij. ‘Dat had ik inderdaad moeten doen.’

      

      Decker zat met zes zwangere vrouwen in de wachtkamer. Iedere keer dat de verpleegster een van de dames naar de behandelkamer riep, wierp ze een scherpe blik op Decker, een blik die zei: En, bij welke hoor jij? Een uur later, toen alle vrouwen vertrokken waren, kwam dezelfde verpleegster de wachtkamer weer in. Ze zette haar handen op haar brede heupen en zei: ‘Bent u er nog steeds?’

      Decker had zich vaak afgevraagd hoe je zo’n vraag kon beantwoorden zonder dom over te komen. Aangezien hij niets ad rems wist te verzinnen, gaf hij er maar helemaal geen antwoord op. In plaats daarvan zei hij: ‘Ik wil dokter Meecham graag even spreken. Hij zei dat hij een paar minuten voor me kon vrijmaken als hij zijn patiënten had afgewerkt.’

      ‘Hij moest vanochtend een spoedoperatie doen, een keizersnee,’ zei de verpleegster. Een paar plukken bruin haar waren losgeraakt uit haar knot. Ze zag er moe uit. ‘Daardoor is zijn hele schema achteropgeraakt. Hoe heet u? Dan zoek ik u even op in het boek.’

      ‘Ik sta niet in het boek,’ zei Decker. ‘Ik heb daarstraks gebeld. Brigadier Decker van de LAPD.’

      ‘O, bent u de politieman. Dan had u wel voor mogen gaan. Ik dacht dat u een aanstaande vader was. Waarom hebt u niets gezegd?’

      ‘Voorkruipen bij al die vermoeide, hoogzwangere vrouwen?’ Decker glimlachte. ‘Dat zou op een lynchpartij uitgelopen zijn.’

      De verpleegster lachte - een prettige lach. ‘Daar zit u niet ver naast. Kom maar mee, dan wijs ik u het kantoor van dokter Meecham.’

      Decker had het juist prettig gevonden dat hij een uur voor zichzelf had gehad. Hij had wat teksten meegebracht die rabbi Schulman voor hem had gefotokopieerd - delen van de talmoed die over halsmisdaden gingen. De rosh jeshiva had de moeite genomen niet alleen het Aramees van de talmoed te vertalen maar ook de verklarende verhandelingen. Decker had hem speciaal om de teksten gevraagd, maar ze daarna meer dan een maand niet ingekeken. Een man als Rav Schulman was te beleefd om daar een aanmerking op te maken, maar Decker wist dat de oude man zat te wachten tot Decker erover zou beginnen. Zodra hij er de gelegenheid voor had...

      Decker vouwde de vellen papier op en stak ze in zijn zak. Hij had de helft al doorgenomen en liep met een tevreden gevoel achter de deinende heupen van de verpleegster aan.

      Dokter Meecham zat achter zijn bureau te telefoneren. Hij gebaarde dat Decker moest gaan zitten en dat de verpleegster kon vertrekken.

      Zijn bureau was een puinhoop - stapels paperassen, drie bekertjes van piepschuim, een halfgegeten broodje, een asbak vol peuken. Het was één grote troep, een rommelhok. En deze man onderzocht de hele dag zwangere vrouwen? Dan ontving hij ze zeker uitsluitend in de behandelkamer.

      De arts zelf maakte een goede indruk, een man op leeftijd die jonge aanstaande moeders ongetwijfeld op een geruststellende manier tegemoet- trad. Decker schatte hem op een jaar of zestig. Hij had dik, spierwit haar met een bijpassende snor. Zijn gezicht was lang en mager, zijn huid gerimpeld en gebruind. Decker kon niet zien hoe lang hij was, maar hij had brede schouders en een forse nek. Hij droeg een schone, witte jas over zijn witte overhemd en donkerblauwe das. In zijn borstzak stak een gouden pen en zijn das werd in tweeën gedeeld door een dasspeld van Gucci.

      Hij hing op en keek Decker aan. ‘Ik hoop dat u de politieman bent.’ Decker knikte.

      ‘Ik heb Joy al ik weet niet hoe vaak gezegd dat ze hier niemand binnen mag laten,’ zei Meecham. ‘Deze kamer kan je een heel verkeerde indruk geven.’

      Decker zei niets.

      ‘Bij mijn werk let ik heel erg op de hygiëne,’ zei Meecham. Hij schudde een sigaret uit het pakje en stak hem op. Voor mezelf ben ik een stuk slordiger. Rookt u? U ziet eruit als een man die zich er geen fluit van aantrekt wat de dokter zegt.’

      Decker nam een sigaret om Meecham een plezier te doen. Ze paften allebei eventjes en toen zei Meecham: ‘Wat kan ik voor u doen?’

      ‘Het gaat om Linda en Luke Darcy.’

      ‘O ja?’ vroeg Meecham. ‘Hoezo?’

      ‘Ze zijn bij u geweest omdat ze geen kind konden krijgen,’ improviseerde Decker. ‘Wat kunt u me daarover vertellen?’

      ‘Dat is vertrouwelijke informatie.’ Meecham haalde zijn schouders op. ‘Sorry.’

      ‘U weet het dus niet.’

      ‘Wat weet ik niet?’ vroeg Meecham.

      ‘Dat ze dood zijn.’

      De sigaret viel uit Meechams mond. Hij drukte hem snel uit.

      ‘Mag ik hun dossier nu zien?’ vroeg Decker.

      ‘Is dit een of andere lugubere grap?’

      Als antwoord op die vraag haalde Decker zijn penning tevoorschijn, zodat Meecham zelf kon zien dat hij echt van de politie was. Een minuut lang zwegen ze allebei.

      Toen zei Meecham: ‘Als u extra hierheen bent gekomen, neem ik aan dat ze niet bij een auto-ongeluk zijn omgekomen?’

      ‘Ze zijn vermoord.’

      ‘Jezus,’ zei Meecham. ‘O, god.’ Hij trok zijn bureaula open, haalde er een flesje pillen uit en nam er zonder water eentje in. ‘Ik moet het vragen: het kleintje ook?’

      ‘Katie mankeert niets.’

      ‘Dat is tenminste nog een geluk.’ Meecham zag groen. ‘U hebt er geen idee van hoe graag die twee een baby wilden - vooral Linda. Luke wilde het ook, maar wanneer er sprake is van onvruchtbaarheid, is het meestal de vrouw die de initiatieven neemt en de man meesleept. Jezus, na al die jaren, toen ze eindelijk een kind had gekregen. Dat ze nu dood zijn. Wat vreselijk.’

      Decker wachtte tot hij wat was gekalmeerd en een nieuwe sigaret had opgestoken. Toen haalde hij zijn notitieboekje tevoorschijn en vroeg: ‘Hoe lang hebt u Linda behandeld wegens onvruchtbaarheid?’

      ‘Jaren,’ zei Meecham. ‘Acht, tien jaar. Ze waren allebei bij me onder behandeling. Dure, ingrijpende procedures. Maar ze hield vol. Het waren erg gewillige en makkelijke patiënten. Maar het wilde maar niet lukken. Onvruchtbaarheid kan grote druk uitoefenen op een huwelijk, brigadier. De seks wordt mechanisch, de vrouw denkt aan niets anders dan de ovulatie, en het zuurgehalte en de temperatuur van haar vagina, de man krijgt het gevoel dat hij alleen nog maar een spermareservoir is. Maar deze twee hebben stug volgehouden. Samen. Tot Linda het een jaar of vier geleden opeens opgaf. ‘ Meecham hief zij n handen op. ‘Op een dag belde ze me op en zei: “Stan, ik kan het niet meer aan.” Ik heb heel lang met haar gepraat, of eigenlijk hoofdzakelijk geluisterd terwijl ze zat te huilen. Ik heb gezegd dat ze er best even mee op kon houden. Dat we het over een jaar of twee nog wel een keer konden proberen. En toen, een jaar later, was ze opeens zwanger. Snapt u het, snap ik het.’

      ‘Ze was dus niet meer bij u onder behandeling toen ze zwanger werd?’ vroeg Decker.

      ‘Nee. Ze was nog steeds mijn patiënte, maar ik behandelde haar niet meer wegens onvruchtbaarheid.’

      ‘En ze is vier jaar geleden met de behandelingen gestopt,’ zei Decker.

      ‘Min of meer,’ zei Meecham.

      Rond de tijd dat ze een verhouding had gehad met Byron Howard, dacht Decker. Hij zei: ‘Was u verbaasd toen ze zwanger werd?’

      ‘Ik wist niet wat ik hoorde.’

      ‘Hoe zit het met Luke?’ vroeg Decker. ‘Wat was zijn probleem precies?’

      ‘Laag spermagehalte. En ongeveer de helft van zijn levensvatbare zaadjes was misvormd. De staartjes waren krom, en dat belemmert hun beweeglijkheid. Die kleine rakkers moeten wel kunnen zwemmen om bij het eitje te komen. Er was geen anatomische oorzaak voor het lage spermagehalte - geen zakaderbreuk, en de temperatuur van zijn zaadballen was ook niet opmerkelijk hoog. Warme ballen doden het sperma, ziet u. Hij had gewoon niet erg veel goed zaad.’

      ‘En Linda?’

      ‘Endometriose - haar baarmoeder zat vol littekenweefsel. De etiologie, de oorzaak ervan, was niet bekend. Kan gebeurd zijn toen ze nog klein was - een infectie waarvan ze dachten dat het gewone buikpijn was of een valse blindedarmontsteking. Een van die dingen waar je geen erg in hebt tot de vrouw een baby wil. Als ze na een jaar nog niet zwanger is, begint ze zich af te vragen of er soms iets mis is. We doen een onderzoek en pats, een heel leven aan gruzelementen.’

      ‘Maar Linda is toch zwanger geworden, ondanks die endo - hoe het ook heet,’ zei Decker.

      ‘Ja. Terwijl ze maar één actieve eileider had die ook nog eens voor vijfentwintig procent dicht zat, een baarmoeder met zeventig procent littekenweefsel, en een echtgenoot die vrijwel steriel was. God is een betere arts dan ik.’

      ‘Ik heb een vraag,’ zei Decker. ‘Denkt u dat Linda zwanger had kunnen worden van een andere man, een vruchtbare man?’

      ‘Ze hadden allebei meer kans met andere partners, maar ik zal u iets vertellen, brigadier. Linda had al inseminatie ondergaan met ander sperma dan dat van haar man.’

      Decker trok zijn wenkbrauwen op.

      ‘Nee,’ zei Meecham. ‘Het is niet wat u denkt. Luke wist ervan en stemde ermee in. We noemen dat een cocktailmengsel en het wordt tegenwoordig veel toegepast. Het zaad van de echtgenoot wordt gemengd met .gezond zaad van donors die uiterlijk op hem lijken. Meestal kun je later alleen via een bloedonderzoek zekerheid krijgen. De inseminatie is een dure en pijnlijke procedure. De vrouw lijdt aan hevige krampen en bloedingen, de man voelt zich maar een half mens, een halve man, omdat zijn zaad niet goed genoeg is. Toch waren Linda en Luke bereid het te proberen. Maar het is niet gelukt. En het sperma dat we hebben gebruikt was bijzonder levensvatbaar.’

      Meecham drukte de peuk van zijn tweede sigaret uit. ‘Daar waren we mee bezig toen Linda ermee ophield. We hebben het zes keer met de cocktail geprobeerd. En toen had ze er genoeg van.’

      ‘Heeft ze gezegd waarom?’

      ‘Vanwege alle problemen die het met zich meebrengt,’ zei Meecham.

      ‘De lichamelijke pijn, de onzekerheid, de stress in het huwelijk, de hoge kosten, de hopeloosheid... God, ik was zo blij voor ze toen Katie was geboren. Luke was geen man voor gezamenlijke zwangerschapsgymnastiek, dus heeft Linda het helemaal in haar eentje gedaan. En het was geen makkelijke bevalling. Linda was achtendertig en heeft erg lang weeën gehad. Maar ze heeft zich er kranig doorheen geslagen.’

      ‘Hoe was Linda eigenlijk bij u terechtgekomen?’ vroeg Decker.

      ‘Ze was doorverwezen door een huisarts in Saugus. De laatste van een uitstervend ras. Hij stuurt alle zwangere vrouwen naar me door, omdat hij geen enkel risico wil lopen.’

      Meecham zweeg en keek peinzend.

      ‘Linda maakte een iets wereldser indruk dan de andere boerenmeisjes die ik behandel. Meer op haar gemak in de stad. Ik weet niet waar ze oorspronkelijk vandaan kwam, maar één ding is zeker. Ze moest en zou een baby. En nu... nu is ze... Jezus, het spijt me, maar ik kan hier echt niet meer over praten. Ik ben er helemaal door van slag. Ik heb deze week al een doodgeboren baby en een geval van anencefalie gehad en ik kan echt niet nog meer slecht nieuws verdragen. Ik wil een andere keer best nog wat met u praten, brigadier, maar nu ben ik liever een poosje alleen.’

      Stanford Meecham leed echt. Hij zag eruit alsof hij dat hele flesje pillen of een fles drank achterover zou slaan zodra Decker de deur uit was. Decker dacht aan Meechams patiënten, de zes zwangere vrouwen van wie een paar eruit hadden gezien alsof het ieder moment kon gebeuren. ‘Hebt u vanavond dienst?’ vroeg Decker.

      ‘Ja,’ antwoordde Meecham. ‘Hoezo?’

      Decker deed iets impulsiefs. Hij stond op, liep om Meechams bureau heen en trok de la open.

      ‘Hé, zeg, wat moet dat voorstellen!’ riep Meecham.

      Decker haalde het flesje pillen eruit. Het was valium. In de la lag ook een rol pepermunt. Een teken dat hij nog meer had. Hij stak de pillen en de rol pepermunt in zijn zak en nu hij toch al zo ver was gegaan, trok hij de onderste la ook open en haalde de verwachte flacon eruit.

      Meecham keek hem aan met een gezicht dat zowel woede als gegeneerdheid uitdrukte. Uiteindelijk zei hij: ‘U hebt gelijk. Neem het allemaal maar mee. Ik kan me beter morgenavond bewusteloos drinken, wanneer er niemand van me afhankelijk is. Mijn dames en ik danken u, brigadier.’

      ‘Geen dank,’ zei Decker.
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      DE VIJFTIENHONDERD DOLLAR BRANDDEN EEN GAT IN ABELS ZAK. Hij dacht eraan wat hij er allemaal mee kon doen: nieuwe kleren kopen, nieuwe banden voor zijn motor, een uitstapje maken naar Sin City - Las Vegas. Hij kon een kamer nemen in het Palace, of het MGM Grand - op maandagavond hadden ze meestal wel plaats - en een paar hoertjes oppikken. Sommige dingen móést je gewoon met z’n drieën doen. Voor vijftienhonderd dollar zou hij een waarlijk onvergetelijke avond kunnen hebben.

      Toen hij Deckers boerderij naderde, liet hij zijn fantasieën noodgedwongen varen. Hij parkeerde zijn motor op de oprit en hoopte dat Doc thuis was, zodat het meisje niet zou denken dat hij op haar uit was. Al zou het natuurlijk helemaal geen straf zijn als hij weer een praatje met haar moest maken. Toen hij zich haar voor de geest haalde, kreeg hij ondanks de hitte kippenvel. Hij hobbelde naar de deur, liet de klopper er twee keer op neerkomen en wachtte. Daar had je het al: het meisje antwoordde met een lief ’Wie is daar?’ Abel dronk haar stem in.

      ‘Abel Atwater, mevrouw,’ antwoordde hij. ‘U hoeft de deur niet open te doen, maar ik leg een envelop met geld voor Peter onder de mat en die kunt u zo dadelijk beter meteen pakken, want er zit vijftienhonderd...’ De deur ging open. Die ogen die hem aankeken, dat haar, dat lange, loshangende, zwarte haar. Hij werd er helemaal week van. Het enige wat hij wist uit te brengen was een puberachtig ‘da-ag’.

      ‘Dag,’ zei Rina. Arme man. Hij was zo nerveus dat hij een kleur had. Of misschien kwam dat door de hitte. Hij was netjes gekleed vandaag; hij droeg zelfs een overhemd. Maar hoe ongevaarlijk hij er ook uitzag, Rina kon niet vergeten dat hij van verkrachting werd verdacht. Ze besloot koel en beleefd te doen.

      Abel zei: ‘Eh, kunt u dit voor me aan Pete geven?’

      Hij hield haar de envelop voor. Rina zei: ‘Je kunt hem het geld zelf geven, Abel. Hij is met de paarden bezig.’

      ‘U mag het van mij best aannemen, hoor,’ zei Abel. ‘U bent toch al zo’n beetje zijn vrouw.’

      ‘Nee, dit is iets tussen Peter en jou,’ zei Rina. ‘Ik heb er niets mee te maken.’

      ‘Zoals u wilt, mevrouw,’ zei Abel.

      Rina ontspande zich en glimlachte vluchtig tegen hem. ‘Je mag me best Rina noemen, Abel. Door dat gemevrouw voel ik me net zestig. Loop maar om, dan zie je hem wel. Je herkent hem zó. Hij is degene die een pet op heeft.’

      Abel lachte. Zonder verder nog iets te zeggen deed ze de deur dicht. Hij sloeg een paar keer met de envelop in zijn handpalm en liep toen over het pad naar achteren, zich er opeens van bewust hoezeer zijn hart bonkte.

      Hij bleef staan op een plek waar Decker hem niet kon zien en keek naar cowboy Pete, die gekleed in een korte broek en T-shirt en met een reclamepetje van Dos Equis op zijn hoofd een Appaloosa rondjes liet rijden op het omheinde oefenterrein. Doc reed nooit met ontbloot bovenlichaam. Abel had hem vaak geplaagd met zijn lichte huid en hem een kreeft genoemd, omdat hij zo snel verbrandde.

      Hij liep naar voren, het open terrein op, en zag Deckers ogen in zijn richting flitsen. Decker keerde het paard, reed naar Abel toe en sprong van het dier voordat het goed en wel tot stilstand was gekomen. Hij gooide de teugels over een paaltje en sloeg zijn arm rond Abels knokige schouders.

      ‘Ga even mee naar binnen,’ zei hij. ‘Dan pakken we een biertje.’

      Abel propte de envelop in de zak van Deckers short. ‘Alsjeblieft,’ zei hij. ‘Nu zijn we quitte.’

      Decker haalde de envelop eruit, voelde wat erin zat en drukte hem Abel weer in handen. ‘Ik heb gezegd dat je het geld van me cadeau hebt gekregen.’

      ‘En ik heb gezegd dat ik je terug zou betalen.’

      ‘Maar ik wil het niet terug.’

      ‘Het kan me niet schelen wat jij wilt.’ Abel gooide de envelop op de grond neer. ‘Nu heb je niets meer over me te zeggen. En maak je geen zorgen, brigadier. Het is mijn eigen geld. Ik heb het verdiend. Ik heb het eerlijk verdiend!’

      Abel draaide zich op zijn goede been om en hobbelde zo snel als hij kon weg.

      ‘Ik wil niet dat je...’ Decker raapte de envelop op en holde Abel achterna. Hij greep hem bij zijn schouder. ‘Hé, wacht nou eens even.’

      ‘Blijf van me af,’ zei Abel.

      ‘Kalm aan, joh...’

      ‘Ik zei dat je van me af moest blijven.’

      ‘Zodra je gekalmeerd bent.’

      Abel sloeg Deckers hand van zijn schouder. Decker raakte door het plotselinge gebaar uit zijn evenwicht. Abel deed twee stappen achteruit en kromde zich als een bedreigd dier. ‘Als ik zeg dat je met je poten van me af moet blijven, dan blijf je met je poten van me af. Ik mag dan kreupel zijn, maar ik ben nog steeds je gelijke.’

      Decker liep rood aan. ik bedoelde alleen...’

      ‘Je bedoelde alleen, je bedoelde alleen,’ spotte Abel.

      ‘Ach, krijg de pest,’ zei Decker. ‘Ik hoef mijn bedoelingen tegenover jou niet te verdedigen. Ja, je bent kreupel, Abe. Maar het ergste is dat je niet alleen lichamelijk kreupel bent, maar ook emotioneel...’

      ‘O, mijn god!’ Abel stak beide handen in de lucht. ‘Nu snap ik het opeens allemaal! Eindelijk!’

      Decker was razend. Hij zei heel zachtjes: ‘Ik heb schoon genoeg van jou, van je grote bek en van je problemen. Laat een andere schlemiel maar borg voor je staan. Sodemieter op en laat me met rust.’ Hij drukte de envelop tegen Abels borst. ‘Ik heb het geld niet nodig. Maak het maar op aan de hoeren.’

      Abel liet de envelop op de grond vallen, streek over zijn baard en glimlachte op een eigenaardige manier. Hij ging op zijn goede been staan en zei: ‘De pot verwijt de ketel dat hij zwart ziet. Als ik me goed herinner moest ik jou altijd uit de hutten van de Vietnamese meisjes sleuren.’

      ‘Alleen omdat je me er eerst zelf naar binnen had gesleurd.’

      ‘Ik heb je anders nooit horen klagen, Decker.’

      ‘Je had het te druk met neuken om me te kunnen horen.’

      ‘Ben je jaloers omdat ik zo’n succes had?’

      ‘Jaloers? Ha!’ zei Decker. ‘Oké, ik geef toe dat we samen stomme dingen hebben gedaan, maar dat wil nog niet zeggen dat ik net zo ben als jij.’

      ‘Jij moet je geheugen eens laten nakijken, Decker. Die keer in Bangkok had je het reuze naar je zin...’

      ‘Ik wilde anders helemaal niet naar Bangkok. Jij wilde naar Bangkok!’ Decker schreeuwde. ‘Ik wilde naar Hawaii! Ik wilde alleen maar rustig op een strand zitten zonder dat er op me werd geschoten. Maar nee, dat was niet genoeg voor soldaat eersteklas Atwater. Eerlijke Abe wilde opwinding. Vietnam was niet opwindend genoeg, hij wilde nog meer. Ik wou helemaal niet naar dat pokke Bangkok. Jij moest zo nodig!’

      ‘Als je zo graag naar Hawaii wilde, waarom ben je dan niet gegaan?’

      ‘Wil je weten waarom ik niet ben gegaan?’ schreeuwde Decker.

      ‘Ja, ik ben reuze benieuwd!’ schreeuwde Abel terug.

      ‘Ik ben naar Bangkok gegaan omdat jij kutjes wilde en omdat de kutjes in Bangkok goedkoper waren!’

      ‘Nou, je hebt anders zelf in Bangkok heel wat kutjes gevuld!’

      ‘Hoe weet jij wat ik daar heb gedaan? Je had het veel te druk met alles te naaien wat voorhanden was!’

      ‘Ik had het niet zo druk dat ik jou niet met zo’n spleetoog naar je kamer heb zien gaan. Als ik me goed herinner heeft het drie dagen geduurd voordat je het arme kind weer hebt laten gaan!’

      Vanuit zijn ooghoek zag Decker Rina bij de achterdeur staan. Ze hield haar hand voor haar mond geslagen en staarde hem roerloos aan. Hoeveel zou ze gehoord hebben?

      Hij werd week van schaamte, witheet van woede. In blinde razernij stortte hij zich op Abel. Ze vielen samen op de grond.

      ‘Let een beetje op je woorden wanneer mijn vrouw erbij is!’ schreeuwde Decker. Hij probeerde Abel neer te drukken, maar Abel was sterker dan hij eruitzag. Hij greep zijn stok en ramde hem in Deckers middenrif. Decker klapte dubbel, maar slaagde erin zijn elleboog met kracht in Abels maag te stoten. Abel hapte naar adem, maar zijn reflexen werkten nog. Hij zag Deckers vuist op zich afkomen, rolde opzij en hoorde Decker schreeuwen toen zijn knokkels de grond raakten. Hij gaf Decker met zijn stok een klap op zijn rug. Decker greep hem bij zijn haar.

      Decker tilde Abels hoofd aan zijn haar op en wilde hem met kracht tegen de grond slaan, toen hij een licht geroffel op zijn rug voelde - als een massage. Wat zullen we nu krijgen? dacht hij. Toen hoorde hij haar. Rina, die tegen hem krijste.

      ‘Hou op!’ gilde ze. ‘Hou op. Laat los!’

      Decker liet Abels haar los.

      ‘Ben je helemaal gek geworden, Peter?’ Rina was hysterisch. Decker voelde dat ze zijn T-shirt vastgreep. ‘Ga van hem af! Ga van hem... af!’ Ze trok zo hard aan zijn shirt dat het scheurde en ze bijna achterover viel.

      Abel barstte in lachen uit. Decker probeerde zich in te houden, maar dat lukte hem niet. Hij rolde op zijn rug en schaterde het uit.

      Rina stond woedend naar hem te kijken, een lap van het T-shirt in haar hand, hijgend van de inspanning. Twee idioten, hun handen op hun buik, brullend van het lachen, heen en weer rollend als kleuters. Het waren ook kleuters. Nee, kleuters waren verstandiger. Het waren ondeugende kwajongens, die zich precies zo gedroegen als haar zoons wanneer die een grapje met haar uithaalden.

      Ha, ze hadden mamma weer eens mooi te pakken! Aan de ene kant wilde ze zich omdraaien en weggaan, aan de andere kant wilde ze delen in de pret. Maar ze wist uit de ervaringen met haar zoontjes dat ze hun spelletje zou bederven als ze met hen meelachte. Dus bleef ze streng kijken.

      ‘Jullie moeten je schamen,’ zei ze, zo ernstig als ze kon opbrengen.

      Zoals ze al had gedacht, moesten ze daar nog harder om lachen. Ze schudde haar hoofd. ‘Jullie moeten je diep schamen om jullie belachelijke, infantiele gedrag.’ Ze draaide zich op haar hakken om en wachtte tot ze binnen was voordat ze begon te grijnzen.

      Abel moest zo hard lachen dat de tranen over zijn wangen rolden. ‘Nou, jij bent mooi de pineut!’

      ‘Ja, dat denk ik ook,’ zei Decker.

      ‘Reken er maar niet op,’ zei Abel, ‘dat er vanavond iets met haar te beginnen valt.’

      Decker fronste. ‘Nou, zo erg zal het nou ook weer niet zijn.’

      ‘Dat denk jij,’ zei Abel. ‘Ze was woedend.’

      ‘Ze was kwaad,’ zei Decker. De lachbui was voorbij. ‘Maar nu ook weer niet zo kwaad.’

      ‘Dat probeer je jezelf wijs te maken, omdat je hoopt dat je nog een kansje hebt,’ zei Abel.

      Decker glimlachte.

      Ze zwegen, naast elkaar op de grond, opkijkend naar de hete blauwe lucht, de zon in hun gezicht. Abel grinnikte en zei: ‘Als ik een nacht met haar zou verspelen, zou ik goed de smoor in hebben.’ Hij keek naar Decker en zei: ‘Het is een mooie meid, Doc. Zowel vanbinnen als vanbuiten. Gefeliciteerd.’

      ‘Dank je,’ zei Decker. Hij glimlachte weer naar Abel, maar ditmaal zonder warmte.

      ‘Je bent bang, hè?’ zei Abel.

      ‘Bang?’ vroeg Decker.

      ‘Ja, je vraagt je nog steeds af wat ze in godsnaam in jou ziet.’

      Decker zuchtte. ‘Je bent veel te scherpzinnig, weet je dat?’

      ‘Ik ken gewoon het gevoel,’ zei Abel. ‘Je wordt er bang van als ze zo mooi zijn... en zo intelligent. Het is bijna... een vloek. Want als je ze kwijtraakt, is het met je gedaan.’

      ‘Ik probeer daar niet aan te denken,’ antwoordde Decker.

      Er lag een gespannen toon in zijn stem; Abel zei niets. Een minuut verstreek in stilte. Abel deed zijn ogen dicht en liet de hitte zijn gepijnigde hart helen. ‘Zou je iets voor me willen doen, Doc?’

      ‘Wat dan?’

      ‘Rina naar mij sturen, als ze ooit zin mocht hebben in een slippertje?’ zei Abel.

      ‘Ik kijk wel uit. Dan zou ze maar verwend raken.’

      Abel lachte.

      Decker zei: ‘En hoe zit het met jou, soldaat eersteklas Atwater? Sluit je je weer aan bij het menselijke ras of niet?’

      ‘Niet.’

      Ze lachten allebei.

      ‘Pak dat geld nou aan,’ zei Abel.

      ‘Ik wil het niet hebben,’ zei Decker. ‘Koop er maar een goede advocaat voor.’

      ‘Ze hebben me juist een nieuwe gegeven,’ zei Abel. ‘En die lijkt me nog niet zo slecht. Ze heeft het al over een deal. Koop jij maar iets moois voor je vrouwtje. Met een bos bloemen kom je vaak al een heel eind.’

      ‘Ik denk niet dat Rina zich zo makkelijk laat paaien.’

      ‘Je weet maar nooit,’ zei Abel. ‘Ik weet het goed gemaakt, Doc . Ik koop een bos bloemen voor haar en dan zeg jij dat het van ons samen is.’

      ‘Doen we.’ Decker stond op, bood Abel zijn hand en trok hem overeind. ‘En zeg tegen je advocaat dat ze me moet bellen. Bij me thuis.’

      ‘Heb je iets ontdekt?’ Abel probeerde niet opgewonden te klinken, maar zag aan de uitdrukking op Deckers gezicht dat hem dat niet lukte. Decker antwoordde kalmpjes: ‘Abe, ik bevind me nu al in een precaire positie, door wat ik voor jou doe.’ Precair was zachtjes uitgedrukt. Hij liep zonder net op het slappe koord, door als politieman te proberen bewijsmateriaal voor de verdediging te verzamelen. Pete de Mol. Dat klonk niet erg prettig. Hij blies een ademstoot uit en zei: ‘Hoe minder je weet, hoe beter. Zeg nou maar tegen haar dat ze me moet bellen, oké?’

      ‘Zoals je wilt, Pete. Maar zorg er alsjeblieft voor dat je niet vanwege mij in de problemen komt...’

      ‘Ja, ja, schei nou maar uit.’ Decker masseerde zijn schouder. ‘Je hebt trouwens veel kracht voor een mankepoot.’

      ‘Weet je waar ik zin in heb?’ zei Abel.

      ‘Wat dan?’

      ‘Een partijtje basketbal. Eén tegen één.’

      Decker barstte weer in lachen uit. ‘Ik meen het,’ zei Abel.

      ‘Doe me een lol, zeg.’

      ‘Ik meen het serieus.’

      ‘Abe, we zijn over de veertig en het is bloedheet.’

      ‘Sinds wanneer ben jij zo voorzichtig?’

      ‘Sinds ik Rina heb leren kennen en besef dat ik nog een tijdje mee wil.’

      ‘Ik zal het je makkelijk maken.’

      Decker keek hem afwachtend aan.

      ‘Ik zal één arm op mijn rug binden,’ zei Abel. ‘Eén been en één arm, makkelijker kan het al niet.’

      ‘Wil je het echt zo graag?’

      ‘Ja.’

      ‘Waarom? Probeer je jezelf iets te bewijzen of zo?’

      ‘Zou kunnen.’

      ‘Nou, vooruit dan maar.’ Decker klopte het stof van zijn broek. ‘Maar we zullen naar MacGrady Park moeten om een bal te huren. Ik heb er hier thuis niet één meer. Ik moet alleen het paard even borstelen en tegen Rina zeggen waar we naartoe gaan.’

      ‘Ga jij maar naar je liefje,’ zei Abel. ‘Ik borstel dat paard wel.’

      Decker knikte. Toen hij naar de achterdeur liep, vroeg hij zich af wat Rina tegen hem zou zeggen. Ze stond bij de gootsteen aardappelen te schillen. Ze legde het mes neer, droogde haar handen aan haar schort en keek hem hoofdschuddend aan.

      ‘Ben je kwaad op me?’ vroeg hij.

      Rina zei: ‘Peter, de man is kreupel!’

      ‘Je hoeft je over Abel geen zorgen te maken,’ zei Decker. ‘Die kan heus wel op zichzelf passen.’

      ‘Jullie hebben je als kleine kinderen gedragen. Ruziegemaakt over dingen alsof ze gisteren zijn gebeurd in plaats van... hoe lang geleden? Twintig jaar?’

      ‘Zo ongeveer.’ zei Decker.

      ‘Ik kan daar met mijn pet niet bij.’

      ‘Je moet het zo zien, Rina,’ zei Decker. ‘Wanneer je bij je ouders thuis komt, ben je meteen weer een kind, ongeacht hoe oud je bent. En je doet zelf aan die illusie mee. Je laat je door je moeder verwennen, bent gehoorzaam als ze zegt dat je je voeten niet op de tafel mag leggen. Ook al ben je nog zo onafhankelijk, je zit er als een onmondig kind bij en laat het je allemaal aanleunen. Zo is het ook met Abel en mij. We hebben elkaar leren kennen toen we nog niet eens volwassen waren en op die leeftijd zijn we blijven steken.’

      Ze hief haar handen op. ‘Is hij weg?’

      ‘Nee. Hij wil een partijtje met me basketballen in MacGrady Park.’

      ‘Dat meen je niet!’

      ‘Zoals ik al zei, denkt hij dat we nog steeds twintig zijn.’

      ‘Je hebt toch wel gezegd dat je het niet doet?’ zei Rina.

      Decker glimlachte tegen haar en smeekte haar met zijn ogen goedkeuring af.

      Ze lachte kort. ‘Nou, veel plezier.’

      Decker streek zijn snor glad en probeerde te bedenken hoe hij onder woorden kon brengen wat hem dwarszat. ‘Weet je, toen ik jong was, had ik niet zo’n goed beoordelingsvermogen.’

      Rina gaf geen antwoord.

      ‘Zelfs onze voorvaderen waren niet immuun,’ vervolgde Decker. ‘De verklarende verhandelingen vertellen ons dat Joshua met de hoer Rahav is getrouwd...’

      ‘Peter, ga alsjeblieft niet met de bijbel schermen. Je hoeft niet goed te praten wat je hebt gedaan.’ Ze lachte weer. ‘Of wil je me soms vertellen dat ik niet je eerste ben?’

      ‘Ik ben blij dat je dat nu weet,’ zei Decker.

      ‘En laat ik nou al die tijd gedacht hebben dat Cindy op parthenogenetische wijze was uitgebroed.’

      Decker zei: ‘Ze is net zo uitgebroed als jouw jongens.’

      Rina glimlachte, boog haar hoofd en keek van hem weg.

      Decker had die blik al eerder gezien, zoete nostalgie om haar overleden man, en het zat hem dwars. De eerste keer dat hij en Rina de liefde hadden bedreven, was ze erg verlegen geweest. Decker had geweten dat dat deels door gêne kwam, maar hij had abusievelijk gedacht dat het voor een deel ook aan onervarenheid was te wijten. Maar toen Rina eenmaal gewend was geraakt aan hun naaktzijn, was Decker zich er pijnlijk bewust van geworden dat hij geen nieuwe trucjes had om haar te leren. Opeens waren de rollen omgedraaid en was zij degene die hem virtuoos bespeelde. Ze had alleen maar wat oefening nodig gehad om haar vingers soepel te krijgen. Hij beschouwde Rina zelfs als een van de besten die hij ooit had gehad, minstens zo goed als de gedenkwaardige callgirl in Vegas en de vijfentwintigjarige nymfo genaamd Candy, die hij ooit wegens tippelen had gearresteerd.

      En Rina’s expertise zat hem dwars.

      Bovendien zette het haar overleden man, Yitzchak, in een heel ander licht. Tot Decker voor het eerst met Rina naar bed was gegaan, had hij gedacht dat de zachtaardige talmoedleerling een saai, bescheiden leven had geleid. Nu begon Decker zich af te vragen wat voor iemand hij precies was geweest. Een joodse superman - overdag een ijverige bocher, ‘s nachts een perfecte minnaar?

      Rina wist precies hoe ze het lichaam van een man moest bespelen. En Decker wist dat er maar één andere man in haar leven was geweest. Hij had haar het liefst uitgehoord over hoe het met Yitzchak was geweest, maar hij wist dat het alleen zijn ego was dat om geruststelling smeekte. Rina had gezegd dat Decker geweldig was. Maar ze vond alles wat hij deed geweldig. Decker kon alleen maar hopen dat hij in bed niet zo middelmatig was als in het meubelmaken.

      Rina had nog steeds die afwezige blik in haar ogen. Decker had er genoeg van. Hij zei: ‘Wil je soms mee?’

      ‘Hè?’ antwoordde Rina.

      ‘Hallo... Iemand thuis?’ Hij wapperde met zijn hand voor haar ogen. ‘Wil je met ons mee naar het park? Ik weet dat het geen echt opwindend voorstel is, maar het is altijd beter dan aardappelen schillen.’

      Rina zei: ‘Ja, goed. Waarom niet?’

      Abel had minder tijd voor het paard nodig dan Decker voor Rina. Pas na twintig minuten zag Abel hen naar buiten komen. Decker had twee six-packs bier bij zich, Rina had de autosleutels in haar hand. Ze had haar haren onder een hoofddoek weggestopt, maar haar gezicht straalde weer. Ze bleef voor Abel staan en keek hem quasi-boos aan. Hij kon nauwelijks zijn lachen inhouden.

      ‘Er zijn twee redenen waarom ik meega,’ zei ze.

      ‘En dat zijn?’ vroeg Abel.

      ‘Ten eerste, dat Peter bier gaat drinken en ik niet wil dat hij dan autorijdt.’

      ‘Daar kan ik inkomen,’ zei Abel. ‘En wat is de tweede reden, mevrouw?’

      ‘Peter heeft me onlangs mond-op-mondbeademing geleerd,’ zei Rina. ‘Maar ik heb nog geen praktijkervaring kunnen opdoen, dus hoop ik dat jullie me niet op de proef zullen stellen.’

      ‘Goed, mevrouw,’ zei Abel. Maar hij dacht eraan hoe het zou zijn om haar lippen op de zijne te voelen, haar adem die zijn longen vulde. Hij kreeg er een stijve van.
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      DECKER MAAKTE DE ENVELOP OPEN EN FRONSTE. Afgelopen vrijdag had hij alle creditcardbonnetjes van Linda Darcy opgevraagd. Visa had als eerste gereageerd en hem fotokopieën gestuurd van wat er op hun microfilms stond. De tekst was erg klein gedrukt en hier en daar ook nog uitgesmeerd. Decker zag meteen dat hij er de hele ochtend voor nodig zou hebben om de lijst door te nemen. Hij trok zijn bureaula open en haalde er een vergrootglas uit. Hij wist niet precies waar hij naar zocht, maar vertrouwde op zijn intuïtie. Als er iets te vinden was, zou hij het vinden.

      Nadat hij drie uur onafgebroken had zitten speuren, rekte hij zich uit en nam een kop koffie, wensend dat het vrijdag was in plaats van dinsdag. Maar in ieder geval was hij iets interessants tegengekomen.

      Linda Darcy had het afgelopen jaar zes keer voor een kamer betaald in het Sleepy-Bi Motel aan Foothill Boulevard - hetzelfde motel waar ze met Byron was geweest. Er begon zich een patroon af te tekenen. Op de dagen dat ze voor de motelkamer had betaald, had ze ook steeds getankt bij een bepaald Shell-tankstation.

      En zij had voor de kamer betaald.

      Een hoeraatje voor de emancipatie.

      Decker nam een slok koffie en draaide het nummer van het Sleepy-Bi Motel. Een receptionist met een nasale stem nam op. Decker vertelde hem wie hij was en wat hij wilde, beschreef Linda en gaf de man de datums waarop ze een kamer had genomen. De receptionist vertelde hem dat een meneer en mevrouw Smith op de bewuste dagen kamer 211 hadden gehad.

      Dat was geen grote verrassing. Decker informeerde verder.

      ‘Weet u nog hoe die meneer en mevrouw Smith eruitzagen?’

      ‘De vrouw zag eruit als de vrouw die u hebt beschreven. Erg sexy.’

      ‘En de man?’

      De nasale receptionist omzeilde de vraag door te zeggen dat iemand in zijn positie gezichten liever vergat dan dat hij probeerde ze te onthouden.

      Decker beschreef Byron Howard en Rolland Mason. De receptionist zei dat hij het niet zeker wist, maar dat beide mannen voorzover hij zich kon herinneren niet klonken als de onbekende meneer Smith. Decker bedankte hem en hing op.

      Hij was niets opgeschoten.

      Tien minuten later belde Decker het benzinestation waar Linda altijd had getankt. Misschien herinnerde een van de pompbedienden zich Linda en haar anonieme aanbidder. De man die opnam zei: ‘Met Grams.’ Decker begon aan zijn verhaal en kreeg een onverwachte reactie toen hij de naam Linda Darcy liet vallen. Grains liet zijn stem tot een fluistering dalen en vroeg achterdochtig: ‘Wat wilt u over Linda weten?’

      Bingo!

      Decker begon de man meteen onder druk te zetten. Grains klonk allengs nerveuzer. Na een paar minuten zei Decker dat hij even naar het benzinestation kwam. Grains verzocht hem een halfuur te wachten. Hij was de eigenaar van het station en zat tot zijn nek in het werk omdat een van zijn werknemers ziek was. Decker stemde daarmee in. Ze spraken af in de McDonalds tegenover het tankstation.

      Grains zat aan een hoektafel toen Decker een halfuur later binnenkwam. De eigenaar van het benzinestation had een lang gezicht, dun blond haar, bolle blauwe ogen en eeltige handen met zwartgerande nagels. Hij zag eruit als een jaar of veertig, mager, met een puntige adamsappel die op en neer ging wanneer hij slikte. Hij droeg een overhemd met korte mouwen en de naam Jim in rood garen boven de borstzak geborduurd. Decker ging naast hem zitten. Grains keek niet eens op.

      ‘Dit is de enige pauze die ik mezelf gun.’ Hij was net begonnen aan zijn tweede Quarter-Pounder met kaas. Naast zijn bord stonden twee salades, twee bakjes patat en een chocolade milkshake. ‘Nou, zeg het maar, dan zijn we er des te sneller van af.’

      ‘Waarvan?’ vroeg Decker.

      Grains keek Decker aan en zuchtte. Hij haalde zijn hand over zijn gezicht. ‘Bent u echt van de politie? Geen privé-detective?’

      Decker haalde zijn penning tevoorschijn en sloeg de flap van het mapje open. Grains leek zich iets te ontspannen. Decker zei: ‘Waarom dacht u dat ik een privé-detective was?’

      ‘Ik dacht dat mijn vrouw er misschien achter was gekomen.’ Grains kauwde op zijn hamburger. ‘Ik ben nog steeds een beetje paranoïde. Een beetje veel paranoïde. Ik heb Linda nu al meer dan zes maanden niet gezien.’

      ‘Hoe is uw verhouding begonnen?’ vroeg Decker.

      ‘Linda kwam altijd bij ons voor de onderhoudsbeurten van haar auto. Al zes, zeven jaar, ik weet het niet precies. Ongeveer een jaar geleden begon ze opeens anders tegen me te doen. Aardig.’ Hij propte een handjevol frieten in zijn mond. ‘Mijn vrouw en ik... hadden toen nogal wat onenigheid. Ik ben erin getuind. Ik dacht zelfs dat ik van haar hield. Tot ze me opeens in de steek liet. Nu ben ik niet alleen haar kwijt, maar ook haar klandizie. Mijn verdiende loon. Had ik het meisje ook maar niet voor de zaken moeten laten gaan. Ik mag nog van geluk spreken dat mijn vrouw nergens van weet. God, wat een ramp zou dat zijn. Ze is een Mexicaanse, ziet u, ze komt uit zo’n ouderwetse Mexicaanse familie. Weet u wat haar broers met me zouden doen als ze erachter kwamen dat ik haar bedrogen had? En als die geen gehakt van me maken, doet ze dat zelf wel met de alimentatie. Ik heb zes kinderen, ziet u. Mijn vrouw is katholiek. Ik heb indertijd dispensatie moeten aanvragen om met haar te kunnen trouwen. Man, als je met een Mexicaanse trouwt, ga dan alsjeblieft nooit vreemd.’

      Hij sprak alsof alleen Mexicaanse vrouwen woedend werden op overspelige echtgenoten. Decker zei: ‘Laten we even terugkeren naar Linda Darcy.’ Hij haalde zijn notitieboekje tevoorschijn. ‘Wat bedoelt u precies met “ze begon opeens aardig te doen”?’

      ‘Nou, al die jaren kwam ze alleen voor de auto’s. Olie verversen, radiator schoonmaken, drijfriemen verwisselen. Soms kwam ze met de pick-up- truck, soms met de Dodge. Dat was me een wagen. Tweekleurig met...’

      ‘Jim, wat bedoelde je toen je zei dat ze aardig begon te doen?’ vroeg Decker.

      ‘Nou, ze deed opeens anders. Ze glimlachte wanneer ze met me praatte, raakte mijn schouder aan als we samen onder de motorkap keken. Op een gegeven moment vroeg ze of ik soms met haar een kopje koffie wilde gaan drinken. We hebben hier gezeten, bij McDonald’s. Van het een kwam het ander en voordat ik het wist, lag ik met haar in bed.’ Grains pauzeerde. ‘Maar dat is verleden tijd. En waarom wilt u het eigenlijk weten?’

      ‘Omdat Linda Darcy is vermoord,’ zei Decker.

      Grains ogen puilden nog meer uit en hij verslikte zich in zijn eten. Decker stond op en gaf hem een harde klap tussen zijn schouderbladen. Grains spuugde een hap eten in een servet. Decker wachtte tot hij was uitgehoest, en Grains mompelde aldoor ‘godallemachtig, godallemachtig’.

      Uiteindelijk vroeg Decker: ‘Hoe lang heeft je verhouding met Linda geduurd?’

      ‘Godallemachtig,’ zei Grains nogmaals. ‘Vermoord? Hoe?’

      ‘Doodgeschoten,’ zei Decker. ‘Hoe lang heeft je verhouding met Linda...’

      ‘U denkt toch niet dat ik daar iets mee te maken heb?’

      ‘Geef antwoord op de vraag, Jim,’ zei Decker.

      ‘U gaat het toch niet aan mijn vrouw vertellen?’

      ‘Geef nou maar eerst gewoon antwoord op mijn vragen. Hoe lang heeft je verhouding met Linda geduurd?’

      ‘Zes maanden,’ zei Grains. ‘Godallemachtig.’

      ‘Wanneer is het begonnen?’

      ‘Een jaar geleden.’

      ‘En het heeft zes maanden geduurd?’

      ‘Ja. We hebben het trouwens maar zes keer gedaan. Maar ze wás me een tijger!’

      Decker dacht: zes bonnetjes voor het motel. Zes keer. Dat klopte. Hij zei: ‘En sindsdien heb je Linda niet meer gezien?’

      ‘Nee,’ zei Grains. ‘En zoals ik al zei ben ik niet alleen haar, maar ook haar klandizie kwijtgeraakt toen het voorbij was.’

      ‘Heeft ze gezegd waarom ze niet meer wilde?’

      ‘Nee,’ zei Grains. ‘Dat was nog het ergste. Ze zei alleen dat het tijd was voor verandering. Alsof ik een wegwerpartikel was. Daar was ik toch zo kwaad om. Ik heb haar nog gevraagd wat ze ermee bedoelde, maar daar gaf ze geen antwoord op. Ze is weggegaan en daarna heb ik haar niet meer gezien.’

      ‘Heb je geprobeerd contact met haar op te nemen?’

      ‘Ben je belazerd?’ zei Grains. ‘Ze betaalde trouwens iedere keer zelf voor de motelkamer en de benzine, maar ik gaf haar een hoop dingen gratis - banden, smeerolie, reserveonderdelen, drijfriemen waarvan ik dacht dat haar man ze wel voor zijn machines kon gebruiken. Een reservetank met loodvrije benzine. Ze kostte me handenvol geld. Maar ik vond dat ze het waard was. Nu vind ik dat duidelijk niet meer... maar nu maakt het niets meer uit omdat ze... godallemachtig, wat vreselijk. Wat afschuwelijk!’

      Decker deed zijn notitieboekje dicht en stopte het in zijn zak. Hij stond op. ‘Dank u, meneer Grains.’

      ‘Was dat alles?’

      ‘Dat was alles.’

      ‘U gaat het toch niet aan mijn vrouw vertellen?’

      ‘Daar heb ik voorlopig geen reden voor,’ zei Decker. ‘Tenzij u iets met de dood van Linda Darcy te maken hebt, natuurlijk.’

      ‘Welnee!’ zei Grains. ‘Daar weet ik helemaal niks van.’

      Decker zei: ‘Blijf in ieder geval bereikbaar.’

      ‘Ik zal alles doen wat u zegt,’ zei Grains. ‘Als u het maar niet aan mijn vrouw vertelt.’

      Decker zei dat hij hoopte dat dat niet nodig zou zijn.

      

      ‘Het goede nieuws is dat er een envelop van Manfred voor je gekomen is,’ zei Hollander tegen Decker toen die de rechercheurskamer binnenkwam.

      ‘En wat is het slechte nieuws?’ vroeg Decker.

      ‘Dat je ex op lijn twee zit,’ zei Hollander.

      Decker keek om zich heen, op zoek naar een rustig plekje, maar zag er geen. Hij drukte op het verlichte knopje en zei tegen Jan: ‘Is het goed als ik je terugbel? Ik ga even een privé-telefoon zoeken.’

      ‘Een privé-telefoon?’ zei Jan. ‘Dat klinkt onheilspellend.’

      ‘Ben je thuis?’

      ‘Ja.’

      ‘Ik bel je zo terug.’ Decker hing op.

      ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Marge.

      ‘Naar boven,’ zei Decker. ‘Ik heb even de ruimte nodig.’

      Hij bofte. De kleedkamer was vrijwel verlaten, omdat de avondploeg pas over drie uur zou komen. Twee agenten in uniform - Hunter en Bailey - zaten gemoedelijk te bekvechten, maar zwegen toen ze Decker zagen. ‘Ik wil alleen even bellen,’ zei Decker.

      Hunter grijnsde tegen hem. Het was een boom van een kerel, één meter negentig lang, met dikke lippen. Zijn grijns had iets samenzweerderigs. Decker voelde zich in de verdediging gedrukt. ‘Naar mijn ex.’

      ‘Als jij het zegt,’ zei Hunter.

      ‘Zou ik een beetje privacy kunnen krijgen?’ vroeg Decker.

      ‘Een beetje?’ zei Bailey. ‘Ja, hoor.’

      Decker keek hen nijdig aan. Ze verhuisden naar de gang tussen de volgende rijen kastjes. Decker draaide het nummer en wachtte tot Jan opnam.

      ‘Wat is er?’ vroeg ze.

      ‘Ik wil eerst weten waarom jij hebt gebeld.’

      ‘O, mag ik de jouwe zien als jij de mijne mag zien?’

      ‘Doe nou niet vervelend, Jan.’

      Ze zei: ‘Cindy heeft gebeld. Ze is in Parijs. Ze komt over twee weken terug naar de Verenigde Staten en zei dat ze waarschijnlijk nog een week of wat in New York blijft. Ik had zo gedacht dat Allen en ik dan wel even naar haar toe konden gaan en wilde weten of jij toevallig ook van plan was in die tijd naar New York te gaan.’

      ‘Nee, dat was ik niet van plan.’

      ‘Mooi,’ zei Jan. ‘Ik weet... ik weet dat het had gekund vanwege... Ik zou het vervelend vinden als we alledrie tegelijk kwamen aanzetten.’

      ‘Geen probleem,’ zei Decker. ‘Veel plezier.’

      ‘Dank je,’ zei Jan. ‘En wat wilde jij me vertellen?’

      Decker zei: ‘Het gaat om het “vanwege” dat je niet hebt ingevuld. Ik wilde dat je het van mij zou horen. Rina en ik gaan trouwen. Ik weet nog niet precies wanneer, maar in ieder geval binnen een paar maanden. Dat wilde ik je even laten weten.’

      Jan zei: ‘Er gaat niets boven een jong veulen om mee te broeden.’ Decker voelde zijn gezicht heet worden. ‘Nou, bedankt voor je felicitatie, Janet. Erg aardig van je.’

      Geheel tegen haar gewoonte in had Jan niet meteen een antwoord klaar. Toen zei ze stilletjes: ‘Je hebt gelijk. Dat was gemeen van me.’

      Decker was zich bewust van het kloppen van zijn hart. ‘Laat maar zitten,’ zei hij. En omdat hij wist wat er achter de scherpe opmerking zat, meende hij het echt.

      ‘Nee,’ zei Jan. ‘Het spijt me. Ik hoop dat jullie kinderen krijgen. Het zou wel leuk zijn als Cindy er een broertje of zusje bij kreeg.’

      ‘Cindy is bijna volwassen,’ zei Decker. ‘Volgens mij zal een broertje of zusje weinig invloed op haar hebben.’

      ‘Dat ben ik niet met je eens,’ zei Jan.

      ‘Dan niet,’ zei Decker. ‘We zullen zien... of het überhaupt ooit zover komt.’

      ‘Hoe bedoel je?’

      Decker vervloekte zijn loslippigheid. Toen dacht hij, ach, wat maakt het ook uit. Misschien ging Jan iets vriendelijker over Rina denken als ze wist dat ze dit gemeen hadden. Hij zei: ‘We praten er nooit over, maar ik weet dat Rina een aantal miskramen heeft gehad.’

      Weer bleef het stil op de lijn. Toen zei Jan: ‘Maar ze is nog zo jong.’

      ‘Jij was ook jong,’ zei Decker.

      Weer een stilte. Ditmaal vol voelbare spanningen.

      Toen Cindy was verwekt had Decker op een dieptepunt in zijn leven gezeten. Hij was eenentwintig jaar en vier maanden oud, had een kop vol weerzinwekkende herinneringen en zat nog maar net bij de politie. Bij de oproerpolitie. In 1970 had Nixon Amerikaanse troepenmachten naar Cambodja gestuurd. De protestdemonstraties waren fel geweest en hadden zelfs invloed uitgeoefend op de traditionele, politiek gerichte scholen zoals de Universiteit van Florida in Gainesville.

      Jan was een van de eersten geweest die hij had gearresteerd.

      De zwangerschap was een ongelukje geweest.

      Godverdomme, had ze gezegd terwijl ze liep te ijsberen. Zwanger. En nog wel van een smeris. Nou, ik hou het kind mooi niet. Ik heb al een afspraak gemaakt met de dokter en ik vind dat jij de helft van de kosten moet betalen, Pete.

      Het enige wat hij had gezegd was: Als jij mijn kind iets aandoet, vermoord ik je. Hij had zo fel gekeken dat ze van angst naar hem had geluisterd. Misschien had hij zo gereageerd omdat hij geadopteerd was. Als zijn moeder wat later in de eeuw zwanger was geraakt, was hij misschien een foetus op zout water in een of ander laboratorium geworden.

      Vier maanden nadat Jan het nieuws had aangekondigd, waren ze getrouwd, tot ieders ongenoegen.

      Ze was nog vijf keer zwanger geworden. Eén keer was het een buitenbaarmoederlijke zwangerschap, drie keer had ze spontaan een miskraam gehad.

      En één baby was doodgeboren.

      Hij was erbij geweest toen ze Jan in allerijl gereed hadden gemaakt voor de keizersnee. Daarna was hij de verloskamer uitgestuurd. Een uur later had hij met een ondoorgrondelijk gezicht geluisterd naar een engerd in een witte jas die hem vertelde dat de baby tijdens de geboorte was gestorven. Maar de moeder maakte het goed, godzijdank.

      Godzijdank, had Decker herhaald. Toen had hij gevraagd: Wat was het? Het was een jongen, meneer Decker.

      Weer had Jan zich teruggetrokken in haar schulp. Toen ze er eindelijk uit tevoorschijn kwam, was het eerste dat ze zei dat ze het nog een keer wilde proberen.

      Hou er liever een poosje mee op, Jan, had Decker onnadenkend gezegd.

      Ze had een half jaar geen woord tegen hem gezegd.

      Nu bracht haar stem hem terug in het heden. ‘Ja, ik was ook jong.’

      ‘Ja,’ zei Decker. ‘Hoor ‘s, ik moet weer aan het werk...’

      ‘Ik heb vaak gedacht, Pete,’ onderbrak Jan hem, ‘niet dat ik al te metafysisch wil doen, maar ik denk echt dat Cindy het doel van ons huwelijk is geweest.’

      ‘Daar heb je waarschijnlijk gelijk in,’ zei Decker.

      ‘Weet je,’ zei Jan, ‘je stoïcijnse, gojische manier van doen maakte me vroeger altijd razend -’

      ‘Meen je dat?’

      Jan lachte. ‘Maar één ding moet ik je nageven. Zelfs wanneer we bitter met elkaar vochten, heb je me nooit verweten dat ik toen... dat ik toen een abortus wilde.’

      ‘Als je wilt, kan ik je dat alsnog gaan verwijten,’ zei Decker.

      ‘Shmok,’ zei ze. ‘Je hebt nooit complimentjes in ontvangst kunnen nemen.’

      Ze hing op.

      

      Hou er een poosje mee op. Dat had de dokter ook tegen Linda Darcy gezegd. Was dat relevant? Als ze net zo was geweest als Jan, zou de behoefte aan een kind sterker zijn geweest dan zijzelf, haar echtgenoot en haar huwelijk.

      Hij keerde terug naar de rechercheurskamer en pakte de envelop van Manfred die op zijn bureau lag.

      Marge zat naar hem te kijken. ‘Heeft je ex je weer eens de wind van voren gegeven?’ vroeg ze.

      ‘Nee,’ zei Decker.

      ‘Nee?’ zei Marge. ‘En waar heb je Manfred om gevraagd?’

      ‘Het Darcy-dossier.’ Decker trok zijn colbert uit, hing het over de rug van zijn stoel en scheurde de flap van de envelop open. ‘Ze zullen alle belangrijke feiten en cijfers wel hebben weggestreept, maar je weet nooit wat ze per ongeluk hebben laten staan.’

      ‘Wat ben je trouwens te weten gekomen van die Jim Grains?’

      Decker ging zitten en legde zijn voeten op zijn bureau. ‘Dat hij met Linda naar bed is geweest.’

      ‘Wat is hij voor iemand?’ vroeg Marge.

      ‘Een saaie drol. Doodsbang voor zijn vrouw. Ik heb hem vanochtend even op de computer ingetikt en zijn belastingaangiften bekeken. Hij is tweeënveertig en heeft vorig jaar $ 34.862,38 winst geboekt. Redelijk voor zo’n groot gezin, maar veel extraatjes kunnen er niet af.’

      ‘Linda was dus niet op zijn geld uit,’ zei Marge.

      ‘Dat lijkt mij niet.’ Decker nam een slok van de koude koffie die hij op zijn bureau had laten staan en las in tien minuten het Darcy-dossier door. Toen zei hij: ‘Creighton Donaldson heeft niet gelogen. Manfred had het land van de Darcy’s geschat op vierhonderdvierentachtigduizend dollar. Vijfhonderd hectare land dat gebruikt wordt voor veeteelt en bijenkwekerij.’

      ‘En?’ vroeg Marge.

      ‘En niks.’ Decker deed het dossier dicht. ‘Maar als je tussen de regels door leest, staat er volgens mij dat Manfred wel eens van plan kan zijn geweest het land voor andere dingen te gebruiken dan voor veeteelt en bijenkwekerij.’

      ‘Zoals?’ vroeg Hollander.

      ‘Huizen?’ vroeg Marge.

      ‘De winning van olie en mineralen,’ antwoordde Decker. ‘In het dossier staat iets over geologische evaluaties die in samenwerking met Eagle Petroleum zijn uitgevoerd, met referentienummers en alles erbij, behalve de evaluatierapporten. Daar moet ik Creighton nog maar even over aanschieten.’

      ‘Zo, zo, zit er olie in de heuvels,’ zei Marge.

      ‘Ik weet niet of er olie zit, maar ik heb het vermoeden dat iemand al een paar putjes heeft gegraven,’ zei Decker.

      ‘En wat heeft dat en de prijs van eieren te maken met de moorden op de honingboerderij?’ vroeg Hollander.

      ‘Misschien niets,’ zei Decker. ‘Maar misschien zette Linda Luke onder druk het land te verkopen omdat de prijs hemelhoog was gestegen.’

      ‘En misschien vond iemand dat ze hem iets te veel onder druk zette,’ zei Marge.

      Decker haalde zijn schouders op.

      Marge zei: ‘Ik heb Sue Beth Litton gebeld en naar Katie gevraagd. Ze is niet met haar naar de psycholoog gegaan.’

      ‘Dat verbaast me niets,’ zei Decker. ‘Die lui beschouwen dat als een soort voodoo.’

      ‘Maar er is toch iets positiefs uit ons gesprek voortgekomen,’ zei Marge. ‘Ik heb een afspraak kunnen maken voor een onderhoud met haar ouders. Ze zijn terug op de boerderij en proberen de brokstukken te lijmen. Sue Beth was trouwens niet blij met mijn verzoek. Ze zei dat haar ouders al ondervraagd waren door Ozzie Crandal en de politie van Fall Springs. En dat Pappie en Oma D al genoeg hebben moeten doorstaan. Maar ik heb voet bij stuk gehouden en een afspraak gemaakt voor overmorgen. Sue Beth zegt dat Oma nog helemaal van de kaart is, maar dat haar vader wel met ons zal praten.’

      ‘Weet je, Margie, ik heb veel nagedacht over die twee. Ik heb Crandals eerste vraaggesprek met hen nog eens doorgenomen en nagedacht over wat hij heeft gezegd. En toen heb ik jouw aantekeningen gelezen...’

      ‘En?’

      ‘Toen je Sue Beth Litton vroeg hoe het kwam dat de rest van de familie eerder in Fall Springs was dan zij, heb je in de kantlijn gezet dat ze aarzelde voordat ze antwoord gaf.’

      ‘Ja, dat weet ik nog.’

      ‘Waarom?’

      ‘Zo uit mijn blote hoofd geloof ik dat ik Sue Beth heb gevraagd of ze zeker wist dat ze eerder waren aangekomen,’ zei Marge, ‘en dat ze aarzelde en toen pas zei dat ze dat zeker wist.’

      Decker zei: ‘Ik heb een paar van de andere deelnemers aan de bijeenkomst gesproken, en die zeiden allemaal dat ze Pappie D hadden gezien vóórdat de Littons waren aangekomen,’ zei Decker, ‘maar niemand heeft iets gezegd over Oma D en Earl.’

      Marge dacht na. ‘Dat komt overeen met wat Sue Beth heeft gezegd. Ze heeft haar vader daar gezien, maar ze zei niets over haar moeder en haar broer.’

      ‘Misschien aarzelde ze daarom toen je vroeg of de hele familie er al was toen ze aankwam.’

      ‘Goed gezien, brigadier,’ zei Marge.

      ‘Behalve dat er in Crandals aantekeningen staat dat Pappie, Oma en Earl tegelijkertijd zijn aangekomen. Ik weet alleen niet of hij daar gewoon vanuit is gegaan of dat ze zelf gezegd hebben dat ze samen zijn gereisd.’

      Marge zei: ik zal Sue Beth bellen om het uit te zoeken. Als ze zegt dat ze hen alledrie bedoelde, zal ik goed opletten of haar stem soms eigenaardig klinkt.’

      ‘Ja, daar ben jij goed in,’ zei Decker.

      Hollander zei tegen Decker: ‘Heb je al een overzicht gemaakt van alle mannen die met Linda naar bed gingen? Om te zien of ze iets met elkaar gemeen hebben?’

      ‘Ja,’ zei Decker. ‘Dat hebben ze niet.’

      ‘Mag ik dat lijstje even zien?’ vroeg Hollander.

      ‘Van mij wel.’ Decker haalde het Darcy-dossier uit zijn la, nam het overzicht eruit, maakte er een vliegtuigje van en liet dat naar Hollander zeilen. ‘Er zijn er maar drie van wie ik het zeker weet - Byron Howard, Rolland Mason en Jim Grains. Creighton Donaldson is een mogelijkheid. Maar daar heb ik nog geen bewijs van.’

      Marge zei tegen Decker: ik heb je verslag over je vraaggesprek met Linda’s vrouwenarts gelezen.’

      ‘En?’

      ‘Is het mogelijk dat Linda en Byron nog steeds een verhouding hadden en dat Katie Byrons dochter is?’

      ‘Ik denk niet dat Byron haar vader is, maar volgens mij is Luke dat ook niet,’ zei Decker. ‘Ik geloof dat Darlene achter Linda’s verhouding met Byron is gekomen en hen heeft gedwarsboomd voordat Linda van hem zwanger kon raken.’

      ‘Er ontbreekt dus nog steeds een schakel,’ zei Marge.

      ‘Ik weet niet wie de schakel is,’ zei Hollander, ‘maar ik kan jullie wel iets over hem vertellen.’

      ‘Wat dan?’ vroeg Decker.

      ‘Hij heeft veel kinderen,’ zei Hollander.

      Decker en Marge keken elkaar aan.

      Hollander zei: ‘Rolland had er vijf, Byron vijf, Grains zes...’

      ‘Jezus, dat ik dat niet heb gezien!’ Decker walgde van zichzelf. ‘Natuurlijk! Linda is vier jaar geleden met de kunstmatige inseminatie gestopt. Te veel pijn, te veel onkosten... Maar ze heeft het niet opgegeven! Ze heeft geprobeerd zwanger te worden door het aan te leggen met mannen die zich op dat gebied al bewezen hadden!’

      ‘En het is gelukt,’ zei Hollander.

      ‘Mooi werk, Mike,’ zei Decker. ‘Ik heb eroverheen gekeken, maar jij hebt het gezien.’

      ‘Geen punt, hoor,’ zei Hollander. ‘Wil je me bedanken? Vraag dan of dat meisje van je een nichtje heeft.’

      ‘Hoe zit het met Donaldson?’ vroeg Marge aan Hollander. ‘Hoeveel kinderen heeft hij?’

      ‘Dat staat niet in je overzicht.’ zei Hollander. ‘Je begint laks te worden, Pete.’

      Decker zei: ‘Ik weet het niet zeker, maar ik geloof dat ik op zijn bureau foto’s van twee kleine meisjes heb gezien.’

      ‘Dan heeft Linda hem niet genaaid,’ zei Hollander nonchalant. ‘Twee stuks is niet genoeg.’

      Decker wilde al antwoord geven, toen hem iets te binnen schoot. Hij sprong overeind en greep zijn colbert.

      ‘Waar ga je nou weer naartoe, Sherlock?’ vroeg Marge.

      ‘Naar de ontbrekende schakel,’ zei Decker.

      

      Door een paar keer door oranje te rijden was hij in de recordtijd van zeven minuten in de Manfredwijk. Zijn overactieve adrenaline had hem het zweet doen uitbreken en tegen de tijd dat hij bij Patty Binghams huis aankwam, was zijn overhemd doorweekt. Toen Patty opendeed, kwam Decker meteen ter zake. ‘Waar is uw man?’ vroeg hij.

      ‘Die is niet thuis,’ zei Patty.

      Decker liep het huis in zonder op Patty’s schrille protesten te letten. Het was er net zo’n troep als de vorige keer. Een varkensstal. De tv stond aan, overal lag wasgoed, een talkshowpsycholoog braakte via de radio in de keuken wijze woorden uit, de kinderen liepen er halfnaakt bij. De jongen in zijn zwembroek, een van de oudere meisjes in een shortje en een topje. De baby zat in haar blootje op het vloerkleed en onderzocht zichzelf.

      Patty droeg een afgeknipte spijkerbroek en het bovenstuk van een bikini. Ze was prachtig bruin, maar haar neus was aan het vervellen. Ze liep op blote voeten en had lange, scherpe teennagels die knalrood geschilderd waren.,Ze zagen eruit als bebloede nagelvijlen.

      ‘Wat heeft dit te betekenen?’ Patty zette haar hand op haar heup en keek hem aan. ‘Decker, niet?’

      Decker knikte. ‘Ik moet uw man spreken, mevrouw Bingham.’

      ‘Die is op zijn werk.’

      ‘Bel hem dan even.’

      ‘Hij is elektricien,’ zei Patty. ‘Hij zit aldoor ergens anders. Waar moet u hem voor hebben? Wat heeft hij gedaan?’

      ‘Bel zijn kantoor en laat hem oppiepen,’ zei Decker.

      ‘Mag ik eerst weten waar het om gaat?’ vroeg Patty.

      ‘Hetzelfde als waar ik de vorige keer voor gekomen ben. Een vermist kind. Alleen weet ik nu hoe ze heet. Katie Darcy. Zegt de naam Darcy u iets?’

      Decker zag het allemaal in Patty’s ogen. Haar gezicht vertrok, haar onderlip begon te trillen, haar ogen werden lelijk. Ze schreeuwde tegen de kinderen dat ze op moesten hoepelen. Ze gehoorzaamden meteen, behalve de baby, die begon te huilen. Patty tilde haar op en suste haar met zachte woordjes en kusjes. Het duurde even voor ze haar stem had teruggevonden. En toen kon ze alleen fluisteren.

      ‘Die rotzak heeft ons allebei tegelijk met kind geschopt. Anders was ik toen al bij hem weggegaan.’

      ‘Waarom hebt u me dat niet meteen verteld?’

      ‘Waarom zou ik?’ beet Patty hem toe. ‘Ik heb dat andere kind nooit gezien. Ik wist niet zeker of zij het was. Ik wilde haar helemaal niet zien.’

      ‘Maar u wist het toen ik u de foto liet zien.’

      ‘Ze had dezelfde ogen als mijn baby. Zijn ogen, de schoft.’ Ze keek Decker aan. Haat gutste uit al haar poriën. ‘En u moest zo nodig hierheen komen en de hele zaak oprakelen.’ Ze begon te huilen. ‘Me weer opnieuw laten lijden. Waarom? Als u al wist wie het kind was? Waarom bent u teruggekomen? Om me te treiteren?’

      ‘Linda Darcy is dood,’ zei Decker.

      Het was meteen afgelopen met haar zelfbeklag. ‘Dood?’ Patty zakte neer op de bank. Ze bleef even zwijgend zitten zei toen: ‘Jezus, als u toch eens wist hoe vaak ik haar dood heb gewenst. God, ik voel me zo raar.’

      ‘Brengt u uw wensen wel eens in uitvoering?’ vroeg Decker.

      ‘O god, nee,’ zei Patty met klem. ‘Nee, nee, nee!’

      Decker zei niets.

      ‘God, ik weet niets over die Linda Darcy, behalve dat mijn man een verhouding met haar had. Ik heb haar nooit gezien, alleen op een foto die hij in zijn portefeuille bewaarde, tot ik hem heb gedwongen hem in stukken te scheuren.’

      Decker zei: ‘Ik wil uw man spreken.’

      ‘Nee, brigadier.’ Patty Bingham begon weer te huilen. ‘Nee, als u denkt dat Cliff er iets mee te maken heeft, dan hebt u het mis. Cliff maakt fouten, hij is niet perfect, maar hij zou zoiets nooit doen...’

      ‘Wat niet?’

      ‘Iemand vermóórden!’ riep Patty schril. ‘Waarom zou hij? Waarvoor? Hij hield van haar! En het is drie jaar geleden al uitgeraakt. Toen ze zwanger was geworden. Zij heeft het uitgemaakt. Ze zei dat ze hem niet meer nodig had. Dat heeft Cliff me zes maanden later allemaal verteld. Hij zat erbij te janken, de schoft! Ik was zes maanden zwanger van zijn kind en hij zat te janken omdat die hoer niet meer van hem hield. En toen heeft hij me verteld dat zij ook zwanger was van zijn kind.’ Patty veegde de tranen uit haar ogen. ‘Ik heb hem ter plekke ondergekotst.’

      ‘Waarom dacht hij dat het zijn kind was?’

      ‘Dat weet ik niet. Misschien heeft ze hem dat verteld,’ zei Patty. ‘Ik heb altijd gedacht dat ze dat best kon hebben gelogen, tot ik de foto van dat kind zag. Toen wist ik het.’

      ‘Ik moet evengoed uw man spreken, mevrouw Bingham.’

      Patty staarde Decker aan met een eigenaardige uitdrukking op haar gezicht. ‘Ga uw gang,’ zei ze. ‘En u mag hem van mij een boodschap doorgeven. Zeg maar tegen die klootzak dat ik bij hem wegga. Dat ik zijn kinderen terugstuur naar zijn ex en dat ik naar mijn moeder in Dallas ga. Vertel die rotzak maar dat ik hem goed zat ben. Dat ik het niet meer kan verdragen. Ik wil niets meer met hem te maken hebben!’

      Decker zocht een velletje papier en een pen. Hij hield ze Patty voor en zei: ‘Waarom vertelt u hem dat zelf niet?’

      Patty streek het haar uit haar ogen en pakte de pen en het papier aan. Ze zette de baby weer op de grond en zei: ‘Goed idee. Dat doe ik!’

      Decker zei: ‘Kunt u me het nummer geven waar hij op zijn werk te bereiken is?’

      ‘Op het aanrecht liggen visitekaartjes,’ zei Patty terwijl ze verwoed begon te schrijven. ‘Neem er maar eentje mee.’

      Decker stak een kaartje in zijn zak en zei:’Ik bel hem wel vanaf het bureau.’

      ‘Maakt mij niet uit.’ Patty hield even op, maar begon toen weer te pennen. ‘Het maakt mij niets meer uit!’ Bij dat laatste woord zette ze zo woest een punt achter een zin, dat de pen dwars door het papier ging. ‘Tot ziens,’ zei Decker.

      Patty was aan het tweede blad begonnen. Ze hoorde niet eens dat hij wegging.
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      HET HUISZOEKINGSBEVEL WAS VOCHTIG GEWORDEN VAN HAAR ZWEET. Marge veegde haar hand af aan haar polyester-katoenen broek. Ze zat achter het stuur van de auto te wachten tot ze via de radio de posities doorkreeg. Charlie Benko zat naast haar, uiterlijk kalm, maar zijn been wipte, zoals bij tieners die nerveus of hitsig zijn. Benko keek naar haar en stak zijn duim op. Marge schonk hem een lauw glimlachje. De straat was donker en stil. Het huis waar Douglas Miller alias Rusty Duralt woonde, had blauw structuurpleisterwerk en witte luiken. De voortuin bestond uit een lapje strokleurig gras met een rijtje bloemloze rozenstruiken aan de zijkant; in de kale grond was een greppeltje gegraven voor de drupslang. Op de veranda wierp een eenzame lamp een gele cirkel op het gebarsten betonnen pad. Voor en achter zaten de luiken dicht. Over een halfuur zou de dag aanbreken.

      De spanning was voelbaar, maar alles scheen naar wens te verlopen. Marge hoopte dat dat zo zou blijven. Ze had de arrestatie en huiszoekingsbevelen gisteravond om half twaalf gekregen, maar Miller was toen niet thuis geweest. Gewapend met een grote thermosfles met koffie had ze bij zijn huis postgevat en Miller om halfvier straalbezopen zien thuiskomen. Ze had besloten hem niet ter plekke te arresteren, om hem geen kans te geven haar te overmeesteren of ervandoor te gaan. In plaats daarvan had ze om versterking gevraagd.

      Ze herinnerde zich dat Duralt die dag op het bureau veel tegenstand had geboden en met zijn vuisten wild om zich heen had geslagen. Hij was toen ook dronken geweest. Nu kon hij ook last hebben van een kater en dan was er geen pijl op te trekken wat hij zou doen. Als hij probeerde ervandoor te gaan, moesten de achterdeur, de zijdeur en de ramen gedekt zijn. Als hij probeerde zich met zijn vuisten een weg naar buiten te werken, moest ze voldoende mannen hebben om hem snel te overmeesteren.

      En iemand moest het kind grijpen.

      ‘Gaat het nu gauw gebeuren?’ vroeg Benko.

      ‘Ik wacht tot we er zeker van zijn dat iedereen op zijn plek zit,’ antwoordde Marge.

      ‘Dotty wilde eigenlijk mee...’

      ‘Uitgesloten.’

      ‘Dat heb ik ook gezegd. Doug heeft zijn handen vreselijk los zitten. Je kunt er niks van zeggen wat die gaat doen. Maar ze wilde het echt. Ze wilde hem in zijn gezicht spugen.’

      ‘Ze zal zich moeten beheersen,’ zei Marge.

      ‘Weet je zeker dat hij thuis is?’ vroeg Benko.

      ‘Heel zeker,’ zei Marge. ‘En Heather ook. Je hebt toch wel tegen Dotty gezegd dat ze haar nu Laurie noemen?’

      ‘Ja.’

      ‘De kinderen zijn het probleem,’ zei Marge. ‘Ik hoop dat hij geen rare stunt gaat uithalen met Heather of de baby.’

      ‘Je had het kind gewoon moeten pakken toen je zag dat zij het was,’ zei Benko. ‘Precies wat die schoft zelf heeft gedaan. Het kind ontvoeren. Je had haar gewoon moeten meenemen.’

      ‘Charlie...’

      ‘Ja, ja, ik weet het.’ Benko wapperde met zijn hand. ‘Zo werkt dat niet. Er moeten formulieren ingevuld worden, arrestatiebevelen, een of andere stomme rechter moet het eerst goedvinden dat je precies hetzelfde gaat doen als die klootzak jou heeft aangedaan. Je hebt gelijk, jij had het niet kunnen doen. Maar ik wel. Je had me meteen moeten bellen toen je haar had gevonden.’

      ‘Dat heb ik overwogen, Charlie, maar ik wilde het doen zoals het hoort, volgens de wet.’

      ‘Je wilt gewoon met de eer strijken.’

      ‘Dat is rot van je, Charlie,’ zei Marge fel.

      Benko keek schuldbewust. ‘Ja, je hebt gelijk. Ik ben gewoon zenuwachtig. Ik hoop voor Dotty dat het lukt.’ Hij lachte bibberig. ‘Mooie stunt trouwens, met die luiers. Dat trucje kan ik ook wel een keer gebruiken.’

      Marge zei: ‘Van mij mag het.’

      Een krakende stem kwam uit de politieradio.

      ‘Wat zei hij?’ vroeg Benko.

      ‘Ssst,’ zei Marge. Even later keek ze Benko aan. ‘Het is zover.’

      ‘Eindelijk.’

      ‘Weet je zeker dat je mee wilt?’ vroeg Marge.

      ‘Natuurlijk. Ik ben zelfs bereid in mijn eentje te gaan.’ Benko stak zijn hand uit. ‘Mooi werk, rechercheur.’

      ‘Bedankt.’ Marge gaf hem een hand en duwde het portier open. ‘Nou, daar gaan we.’

      Ze liepen over het pad naar het huis. Hun voetstappen klonken luid in de stilte van de nacht. De hemel was pikzwart met een asgrauwe streep aan de oostelijke horizon. Marge voelde haar hart bonken en keek even naar Benko. Zijn gezicht stond kalm en ernstig. Ze keek op haar horloge. Vijf over half zes.

      Nu waren ze bij de voordeur. Marge klopte hard aan. De Gestapo-klop noemde ze die. Ze stelden zich aan weerskanten van de deur op. Niet dat ze verwachtten dat er iemand op hen zou schieten, maar ze wilden geen risico’s nemen.

      Geen antwoord.

      ‘Weet je zeker dat hij er is?’ vroeg Benko.

      ‘Ik heb hem zelf thuis zien komen.’

      ‘Hij kan via de achterdeur verdwenen zijn, toen je nog maar alleen de voorkant in de gaten hield.’

      ‘Zou kunnen,’ gaf Marge toe, ‘maar dat denk ik niet. Ik denk eerder dat hij gewoon ligt te maffen.’ Ze klopte nog een keer en hoorde toen binnen geluiden.

      ‘Er is iemand thuis,’ fluisterde Benko.

      ‘Wie is daar?’ vroeg een zware, hese stem aan de andere kant van de deur.

      ‘Politie, meneer Duralt!’ riep Marge. ‘Doe de deur open!’

      Even bleef het stil, toen hoorden ze het geluid van wegsnellende voetstappen.

      ‘Verdomme, hij gaat moeilijk doen!’ vloekte Marge.

      ‘Laten we de deur openbreken!’ zei Benko, klaar om zich ertegenaan te gooien.

      ‘Wacht!’ Marge greep hem bij zijn arm, gaf via haar walkietalkie de situatie door, pakte een creditcard en wipte het slot los. De deur ging open. Benko staarde haar aan.

      ‘Zo kan het ook,’ zei Marge. ‘Dek me.’

      De woonkamer was donker en verlaten.

      ‘Waar is die klootzak gebleven?’ vroeg Benko.

      ‘We moeten eerst de kinderen zien te vinden.’ Marge seinde via haar walkietalkie dat een paar agenten via de voordeur naar binnen moesten komen en zei tegen Benko: ‘Ik loop de gang door, Charlie. Blijf dicht bij me.’

      ‘Oké.’

      De gang was pikkedonker. Marge tastte de muur af, vond een lichtschakelaar en deed het licht aan. Ze telde vijf gesloten deuren die op de gang uitkwamen.

      Ze deed de eerste open en knipte het licht aan. Duizendmaal keek haar eigen evenbeeld haar aan. Een kamer met spiegelwanden. In het midden stonden een trimtoestel, een rek met gewichten en een hometrainer. Ze duwde de schuifdeur van een kast open. De kast zat vol sportartikelen - basketballen, handballen, tennisrackets, visgerei, honkbalhandschoenen en honkbalknuppels.

      Maar geen Duralt.

      Ze liep de kamer uit, deed de deur weer dicht en keek de volgende deur in.

      Een kleine badkamer waar een nachtlampje brandde. Ze deed het grote licht aan. Het onduidelijke grijs veranderde in blauwe tegels. Een ventilator begon zachtjes te zoemen. Verder niets.

      Op naar de volgende deur. Toen ze ditmaal het licht aandeed, zag ze een bobbel onder de deken op een tweepersoons matras dat op een springveren onderstel lag. Marge wierp een blik op Benko, liep naar het bed en trok de deken weg. In bed lag een vrouw, opgerold in foetushouding. Ze droeg een korte, roze nachtjapon, haar donkere haar zat in een paardenstaart en ze had kippenvel. Marge herkende Bonnie Duralt, de vrouw met wie ze het trucje met de Pampers had uitgehaald.

      ‘Waar is hij, mevrouw Duralt?’ vroeg Marge.

      ‘Niet hier,’ antwoordde ze.

      ‘Waar is hij dan wél?’ beet Marge haar toe.

      ‘Dat weet ik niet.’

      ‘Dat weet je wel!’ schreeuwde Benko tegen haar.

      ‘Nee, echt niet,’ zei Bonnie smekend. ‘Hij zei alleen: “Ik moet weg, Bonnie”.’

      Marge voelde een steek in haar maag. is hij gewapend?’

      Bonnie keek op. ‘U bent de vrouw van de Pampers!’

      ‘Ja, maar nu ben ik een rechercheur van de politie, dus geef antwoord op mijn vragen!’ beval Marge ‘Is je man gewapend?’

      ‘Dat weet ik niet.’

      ‘Niet zeiken, Bonnie,’ zei Marge. ‘Heeft hij een wapen, ja of nee?’

      Bonnie trilde nu over haar hele lichaam. ‘Hij heeft een pistool. Dat legt hij altijd onder zijn kussen.’

      Benko’s hand gleed onder het kussen. ‘Het is weg.’

      Bonnie dook weer ineen, tranen stroomden over haar wangen. Twee agenten in uniform kwamen de slaapkamer in - een Latino genaamd Ramirez en een blonde genaamd Sutton.

      ‘Zijn alle buitendeuren gedekt?’ vroeg Marge.

      ‘Ja,’ antwoordde Sutton.

      ‘Dan is de verdachte nog in het pand. Hij is gewapend en gevaarlijk.’ Marge keek weer naar Bonnie. ‘Opstaan, Bonnie. We gaan de meisjes halen.’

      ‘De baby is van mij!’ riep ze.

      ‘Dat weet ik,’ zei Marge. ‘En we willen de kinderen en jou veilig en wel het huis uit hebben.’

      ‘De oudste is van hem,’ zei Bonnie snel.

      ‘Nu niet meer,’ zei Benko fel. Hij hees Bonnie aan haar arm overeind. ‘Kom mee.’

      Marge keek hem aan met een blik die zei dat hij niet zo ruig moest doen, en liep met Bonnie mee naar de slaapkamer van de meisjes. Teddyberenbehang op de muren. Ze hadden de kamer blijkbaar zelf behangen, want het patroon versprong steeds. Voor de ramen hingen roze gordijnen. Tegen de muren stonden twee kinderbedjes met ertussenin een witte commode met een Humpty-Dumpty nachtlampje. Marge keek in de bedjes. De kleintjes lagen rustig te slapen. Miller was dus zo verstandig geweest de kinderen erbuiten te laten. Voorlopig. De kleinste lag op haar buik, haar neusje platgedrukt tegen het matras. Heather lag op haar rug, haar gezichtje roze van de slaap, zachte krulletjes rond haar gezicht.

      Van dichtbij leek ze lang niet zo veel op Katie Darcy. Haar gelaatstrekken waren iets fijner en je kon zien dat ze ouder was dan Katie. Marge zei tegen Bonnie dat ze haar baby uit het bedje moest halen en gaf Heather aan Sutton. Het kind deed haar oogjes open, keek naar de agent en viel op zijn schouder weer in slaap. De baby sliep rustig door in de armen van haar moeder.

      Marge zei: ‘Ramirez, jij, Benko en ik dekken de anderen tot ze het huis uit zijn en in de auto’s zitten. Het is mogelijk dat de verdachte toekijkt: er mag niet geschoten worden tot we de kinderen in veiligheid hebben.’

      ‘Begrepen,’ zei Ramirez.

      ‘Wees alsjeblieft voorzichtig,’ zei Marge nogmaals. ‘Het arresteren van de verdachte is minder belangrijk dan de veiligheid van de kinderen.’ Ze wendde zich tot Bonnie en zei: ‘Ga met dat kind in je armen geen rare dingen uithalen, Bonnie. Je hebt al genoeg problemen.’

      Bonnie gaf geen antwoord, maar aan de angstige blik in haar ogen kon Marge zien dat ze zou meewerken. Ramirez liep als eerste de gang door om de anderen vanaf de voordeur te dekken. Marge en Benko bleven op de drempel van de kinderkamer staan zodat de gang van die kant ook gedekt was.

      Zodra de kinderen de gang door waren, werden ze snel naar de wachtende politiewagens gebracht. Marge slaakte een zucht van verlichting toen de kinderen het huis uit waren, en dacht na over haar volgende stap.

      Niemand had Miller het huis zien verlaten. Hij hield zich dus ergens verborgen.

      Hij zat ergens verstopt.

      Dat kon overal zijn.

      En hij was gewapend.

      Marge verzocht Benko de resterende kamers die op de gang uitkwamen, te doorzoeken. Ramirez nam de zit- en eetkamer, zijzelf de keuken en de bijkeuken.

      De keuken was klein en vol. Het aanrecht bestond uit goedkope terracottategels, waarvan de voegen brokkelig en vuil waren.

      Een pot pindakaas, een vuil mes en een spoor van broodkruimels decoreerden de linkerkant van het aanrecht; op de rechterhelft stonden drie lege bierflesjes. In de gootsteen lagen wat borden en kopjes in tien centimeter melkwit water. Boven de gootsteen was een erkerraam met glazen schappen waarop een zestal half verdroogde planten stond. Ertegenover waren de oven, de magnetron en het gasstel. Marge deed alle keukenkastjes en de grote voorraadkast open en keek voor alle zekerheid zelfs in de oven.

      Allemaal leeg.

      Ze liep naar de aangrenzende bijkeuken. De wasmachine en de droger waren leeg. Ze drukte zich tegen de muur en gluurde in de bezemkast. Niets.

      Maar dat was maar heel even.

      Op een abstracte manier zag ze het gebeuren, de strijkplank die op haar hoofd neerkwam. Maar het gebeurde zo snel dat ze niet méér kon doen dan de klap zo goed mogelijk opvangen. Ze voelde de zware plank herhaalde malen op haar voorhoofd neerkomen en vloekte. Alles begon om haar heen te draaien. Bloed stroomde in haar ogen.

      ‘Vuile rotzak!’ krijste ze. Ze zag hem door de achterdeur wegvluchten, hoorde dat er geschoten werd. Ze strompelde naar de deur en snoof de koele lucht op, maar wist dat ze het niet zou redden. Toen was Benko opeens bij haar en hielp haar te gaan liggen.

      ‘Jezus!’ zei hij. ‘Blijf stil liggen, Marge.’

      ‘Hebben ze hem te pakken?’ riep Marge.

      ‘Nee, hij is gevlucht,’ zei een agent. ‘Hij heeft geschoten en we hebben de achtervolging ingezet.’

      ‘Zorg dat je hem te pakken krijgt, Charlie!’ snikte Marge. Ze drukte haar handen tegen haar hoofd. Bloed gutste tussen haar vingers door, sijpelde over haar handen. ‘Zorg dat je die schoft te pakken krijgt!’

      ‘Ja, zo dadelijk, als er hulp -’

      ‘Nee, nu!’ riep Marge in tranen. Pijn vlamde door haar hoofd. ‘Schiet op!’ Benko holde weg.

      De agenten waren begonnen de omgeving uit te kammen. Boven hen klonk het gestotter van helikopterwieken, een reusachtig zwaailicht zwiepte rond. De dageraad kleurde de peperkleurige hemel. Overal kwamen mensen hun huizen uit, in hun pyjama met een oude badjas eroverheen, pantoffels aan hun voeten. Ongeschoren mannen met rechtopstaand haar keken verward in het rond, de vrouwen begonnen meteen te roddelen. Het gegil van een naderende ambulance sneed net zo schril door de vroege ochtendlucht als het gerinkel van een wekker. Benko krabde zich op zijn hoofd en vroeg zich af welke richting Miller uit was gegaan.

      ‘Ik krijg je nog wel, klootzak,’ mompelde hij voor zich uit.

      Rechts van hem gilde iemand. In de voortuin van de buren. ‘Hier!’ riep een van de agenten.

      Benko sprintte ernaartoe. ‘Waar?’ vroeg hij.

      ‘In de bosjes,’ zei de agent. Hij had zijn pistool getrokken, maar bleef op een veilige afstand. ‘Ik heb in die hortensia’s iets zien bewegen.’

      ‘Pas op, hij is gewapend,’ zei Benko.

      ‘Dat weet ik,’ zei de agent. Op zijn naamkaartje stond dat hij Van Horn heette.

      Benko deed een stap naar voren, een stap groot genoeg om een kogel langs zijn slaap te voelen zoeven. Hij liet zich vallen en vloekte. ‘Het is voorbij, Miller!’ schreeuwde hij.

      ‘Dat denk jij!’ schreeuwde een raspende stem terug.

      ‘Charlie!’ gilde een vrouwenstem. ‘Charlie, ben je gewond?’

      Benko keek op en zag een schim zijn richting uit komen.

      ‘Dotty, pas op!’ bulderde hij. ‘Hij zit in de bosjes en hij is gewapend.’

      Dotty bleef staan. ‘Vuile schoft!’ krijste ze in de richting van de bosjes. Weer een knal.

      Benko vloekte, holde gebukt naar haar toe en probeerde haar neer te trekken, maar ze rukte zich los.

      ‘Vuile hufter! Smerige klootzak!’ Dotty sprintte naar voren en dook de bosjes in.

      ‘Neeeee!’ schreeuwde Benko. Hij holde achter haar aan.

      Bladeren spoten de donkere lucht in, een wolk van loof, alsof iemand een veren kussen had opengereten. Weer een knal, gevolgd door een snerpende gil.

      ‘Dotty!’ schreeuwde Benko.

      ‘Rotzak!’ krijste Dotty. ‘Ik vermoord je!’

      Een hele troep mannen dook tegelijkertijd de bosjes in, over elkaar heen vallend. Benko voelde armen tegen zijn borst slaan. Hij greep ze vast, trok ze omhoog, zag wat hij had opgevist en grijnsde.

      Een prachtige score.

      Miller probeerde zich los te rukken. Hij was ongeschoren en had het plaatje van zijn bovengebit niet in zodat zijn voortanden ontbraken. Hij bloedde uit zijn lip en zijn voorhoofd, en zijn handen waren leeg. Het was een taai mannetje, een en al pezen en spieren en hij droeg alleen een onderbroek. Hij zag er sterk uit, maar keek met bange ogen naar Dotty.

      ‘Hou haar bij me vandaan,’ smeekte hij Benko.

      Dotty sprong overeind, gaf haar ex een knietje en sloeg hem een paar keer met haar tas op zijn hoofd. ‘Vuile hufter!’ Iedere lettergreep werd vergezeld door een mep met haar tas. ‘Wat jij me allemaal hebt aangedaan!’ Ze gaf Miller een trap tegen zijn schenen en schopte hem in zijn kruis.

      Miller klapte dubbel en snikte: ‘Hou haar alsjeblieft bij me vandaan!’ Er spoot bloed uit zijn neus.

      Ze schopte hem voor de derde keer in zijn ballen. Miller begon over te geven. Van Horn trok Dotty bij haar ex weg, een andere agent nam Miller van Benko over.

      ‘Rotzak!’ hijgde ze.

      ‘U hebt hem goed geraakt, mevrouw,’ zei Van Horn, die moeite had haar in bedwang te houden. ‘Het is voorbij.’

      ‘Rotzak, rotzak, rotzak!’ krijste Dotty.

      Benko nam haar van Van Horn over en sloeg zijn armen om haar heen. ‘We hebben hem, Dotty,’ zei hij sussend. ‘We hebben hem en we hebben Heather ook. Nu kunnen we naar huis.’

      ‘De vuile schoft!’ snikte ze.

      ‘Het is voorbij,’ zei Benko.

      Ze kroop in Benko’s armen en snikte het uit.

      Benko zei: ‘Je had niet op hem af moeten gaan, Dotty. Hij had een pistool.’

      ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Maar Doug heeft nog nooit van zijn leven raak geschoten. Hij kan niks.’

      Vanuit zijn ooghoek zag Benko dat er een brancard in de ambulance werd geschoven. ‘Wacht hier even, Dotty. Ik ben zo terug.’

      Maar ze liep met hem mee naar de ziekenwagen. Benko zag Marge op de brancard liggen. Een verpleger was bezig haar voorhoofd te verbinden. ‘Gaat het een beetje?’ vroeg Benko aan Marge.

      ‘Het had beter gekund,’ fluisterde Marge.

      ‘Heeft die klootzak je dit aangedaan?’ zei Dotty. ‘Ik had hem moeten vermoorden, Charlie. Ik had zijn pistool moeten pakken en hem moeten vermoorden.’

      Benko pakte Dotty’s hand en kneep erin. Tegen Marge zei hij: ‘Je bent een kei van een vrouw, weet je dat?’

      Op dat moment voelde Marge zich helemaal niet zo’n kei. Ze had pijn, was duizelig, misselijk, bibberig en best wel bang. ‘Charlie, kun je me een plezier doen?’

      ‘Zeg het maar.’

      ‘Bel het bureau en vraag naar brigadier Decker,’ zei Marge. ‘Zeg tegen hem... dat ik Pappie D niet kan gaan ondervragen. Hij weet wel... wat ik bedoel.’

      ‘Zal ik doen,’ zei Benko. ‘Verder nog iets?’

      ‘Je mag er niet bij zeggen waarom.’ Marge voelde de inhoud van haar maag naar boven komen. ‘Ik wil niet dat iemand zich... ongerust maakt.’

      ‘Goed,’ zei Benko.

      Maar Marge wist dat hij het Decker wel zou vertellen. En Pete kennende zou die waarschijnlijk nog eerder in het ziekenhuis zijn dan zij. Door die gedachte voelde ze zich een pietsje beter.

      

      Marge deed haar ogen open en voelde slangetjes in haar neus en dingen die op haar hoofd vastgeplakt zaten. Ze was verbonden aan allerlei apparaten, waarvan er eentje piepgeluidjes maakte. En ze zag alles wazig. Maar een heerlijk bekende stem zei: ‘Wat sommige mensen al niet doen om een dag vrij te krijgen.’

      Marge gaf geen antwoord. Haar hoofd bonkte, flitslichten schoten door haar ogen. Pete klonk als een echo. Ze bleef stil liggen en mompelde: ‘Hoe... zie ik... eruit?’

      ‘Beeldschoon,’ zei Decker.

      ‘Leugenaar.’

      ‘Je ziet er levend uit. Dat is voorlopig genoeg.’

      ‘Ik voel me belazerd.’

      ‘Dat geloof ik graag,’ zei Decker. ‘Heb je iets nodig? Iets tegen de pijn?’

      Marge mompelde van nee. Ze voelde dat Decker haar hand vasthad, dat hij zijn beide handen eromheen gevouwen hield. God, als hij dat deed, zag ze er vast uit als een opgewarmd lijk. Ze probeerde zijn gezicht scherp in beeld te krijgen. Twee Deckers. Die allebei hartstikke bezorgd keken. Ik moet hem geruststellen, dacht ze. Ze zei met krakende stem: ‘Heeft Benko... je mijn boodschap... doorgegeven... over Pappie D?’ Decker zuchtte. ‘Ja hoor. Het is al geregeld. Denk nu maar niet aan je werk.’

      Hamergeklop in haar hoofd. ‘Pete... Sue Beth klonk... eigenaardig.’

      ‘Sssst.’

      ‘Snap je... wat ik bedoel?’

      Decker bekeek haar met nieuwe bewondering. Ze weigerde het op te geven. Net als hij. ‘Wil je dat ik Sue Beth ga vragen of ze zich kan herinneren of haar moeder en broer in Fall Springs waren toen ze daar aankwam?’ Marge knikte. ‘Dring aan... bij haar... Pappie D... wanneer je gaat.’

      Decker zei dat hij dat zou doen en drukte heimelijk op de knop waarmee de verpleegster gewaarschuwd werd. Marge merkte het evengoed. ‘Zie ik... er zo belabberd uit?’

      ‘Welnee. Hooguit een beetje pips,’ zei Decker.

      Een jonge Filippijnse verpleegster kwam binnen en bekeek de strookjes van de EEG. ‘Ze maakt het goed,’ zei ze tegen Decker.

      ‘Ja... ik maak het... goed,’ zei Marge. Als je het zo kon noemen wanneer er duizend hete naalden in je ogen staken.

      ‘Wil je iets tegen de pijn, Margie?’

      De verpleegster zei: ‘Ze mag pas over...’

      ‘Het kan me niet schelen wanneer ze weer wat mag!’ viel Decker uit. ‘Ze heeft pijn! Geef haar godverdomme iets tegen de pijn!’

      Marge schonk hem een scheef glimlachje en fluisterde: ‘Ga... praten... met Pappie D. Hoepel nou... op.’

      De verpleegster glimlachte. ‘U hebt haar gehoord. Wegwezen!’

      ‘Ga nou.’ Marge gaf Decker een slap tikje. ‘Ga weg.’

      Decker verroerde zich niet.

      ‘Alsje... blieft,’ zei Marge.

      Decker stond op en zei: ‘Ik kom over een uur terug, Marjorie. Of je het goedvindt of niet.’

      Marge fluisterde: ‘Goed.’

      Hij vertrok. Ze was blij. Ze wilde niet dat hij haar zou zien huilen.

      

      Hollander schoot Decker aan zodra hij de rechercheurskamer binnenkwam.

      ‘Hoe is het met haar?’ vroeg hij.

      ‘Aardig toegetakeld, maar ze overleeft het wel,’ zei Decker. ‘Die rotzak heeft haar schedel ingeslagen. De dokter stond er versteld van dat ze niet ter plekke het loodje heeft gelegd, maar gelukkig is dat dus niet zo. Ze meten voortdurend de druk op haar hersenen, maar ze denken niet dat ze er iets aan zal overhouden, behalve misschien een lichte deuk in de linkerkant van haar hoofd. Dan doet ze haar scheiding maar aan de andere kant.’

      ‘Wat een schoft,’ zei Hollander. ‘We hebben hem bij een paar zware jongens gezet. Drie grote, zwarte kerels, ervaren in het gevangenisleven. Miller heeft een lekker kontje. Tien tegen een dat dat gaapt voordat de dag voorbij is.’

      ‘Dat is niet genoeg,’ zei Decker.

      ‘Daar heb je gelijk in, maar we moeten het er voorlopig mee doen,’ zei Hollander. ‘Wat ik je verder wilde vertellen, is dat er in een van de verhoorkamers bezoek op je zit te wachten. Ze wilden Marge, maar ze vinden jou ook wel acceptabel als Marge niet kan komen.’

      ‘Wie zijn het dan?’

      ‘Sue Beth Litton en haar broer Earl.’

      ‘Wat?’

      ‘Earl schijnt een bekentenis te willen doen,’ zei Hollander. ‘Ze hebben hem zijn rechten al gelezen enzovoorts. Hij wil geen advocaat. Hij en zijn zus zitten braaf te wachten tot jij komt om het allemaal op te schrijven.’

      Decker staarde hem aan. ‘Zomaar opeens?’

      ‘Zomaar opeens.’

      ‘Marge heeft Sue Beth gevraagd of ze zich kon herinneren of haar moeder en broer al in Fall Springs waren toen ze daar met haar gezin aankwam,’ zei Decker. ‘En nu heeft Earl, haar achterlijke broer, ons opeens iets te vertellen?’

      Even zwegen ze allebei.

      ‘Er stinkt iets,’ zei Decker.

      ‘Er stinkt iets een uur in de wind,’ zei Hollander.
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      DE VERHOORKAMER WAS EEN HOK VAN VIER BIJ VIER, VERLICHT DOOR TWEE RIJEN TL-BUIZEN. De akoestische muurtegels waren recentelijk lichtgeel geschilderd en straalden onder de felle lampen een ongezonde gloed uit. Door het raampje in de deur zag Decker Sue Beth in de uiterste hoek van de kamer zitten, haar ogen gericht op haar stijf gevouwen handen die op de metalen tafel lagen. Hoewel ze een eenvoudige katoenen jurk aan had, had ze een poging gedaan zich op te knappen - oogschaduw, lippenstift, krul in haar haar. De make-up was aan de zware kant. Earl zat links van haar.

      Decker wist dat Earl vijfentwintig was, maar je zou niet zeggen dat deze jongen een man was. Zijn hoofd was klein vergeleken bij zijn weke lichaam, en hij had een rond gezicht met roze wangen. Zijn ogen waren net koffiebonen, stonden dicht bij elkaar en waren gevuld met een kinderlijke angst - een jongen die betrapt was met zijn hand in de koekjestrommel. Hij had een platte neus en aan zijn kin zat een extra laag vet, niet echt een dubbele kin, eerder babyvet dat was blijven zitten. Zijn mond stond open - hij scheen erdoor te ademen - zijn tanden waren geel en klein. Hij veegde met kleine, stompe vingers het zweet van zijn lage voorhoofd. De enige indicatie over zijn leeftijd waren de spaarzame stoppels boven en onder zijn dikke, rode lippen.

      Decker streek zijn snor glad en bleef nog even staan kijken om te zien of ze met elkaar communiceerden. Dat deden ze niet. Hij ging naar binnen, deed de deur dicht en nam plaats op de stoel tegenover Sue Beth en Earl. Het was warm en vochtig in het kamertje en er hing een zwakke geur van terpentine.

      Decker pakte een notitieboekje en zei: ‘Hallo, Sue Beth.’

      Ze slaagde erin nerveus te glimlachen.

      Deckers ogen gleden van haar gezicht naar dat van Earl. Hij bekeek hem nog even en zei: ‘Dag, Earl.’

      Earl boog zijn hoofd.

      Sue Beth zei: ‘Geef de agent antwoord, Earl.’

      ‘Dag, meneer de agent,’ zei hij. ‘Hoe maakt u het?’

      ‘Niet brutaal doen,’ zei Sue Beth.

      ‘Dat geeft niets,’ zei Decker tegen haar. ‘Ik maak het heel goed, Earl, dank je.’ Tegen Sue Beth zei hij: ‘Rechercheur Dunn kan vandaag niet komen, maar rechercheur Hollander zei dat u bereid bent met mij te praten.’

      ‘Dat heb ik tegen hem gezegd, ja.’

      ‘Rechercheur Hollander heeft me ook verteld dat men u uw rechten heeft gelezen en dat u die begrijpt en er geen gebruik van wenst te maken. U hebt daarover een kaart ondertekend. Dat is u allemaal duidelijk?’

      ‘Ja’
‘U hebt ook de aanwezigheid van een advocaat afgewezen.’

      ‘Ja.’
‘Sue Beth,’ zei Decker, ‘ik heb toch een advocaat verzocht bij het verhoor aanwezig te zijn...’

      ‘We willen geen advocaat,’ zei Sue Beth. ‘Dat heeft Pappie heel duidelijk gezegd. Geen advocaten. Earl moet de politie gewoon vertellen wat er is gebeurd en daarmee uit.’

      ‘Zo eenvoudig is het niet,’ zei Decker.

      ‘Waarom niet?’ vroeg Sue Beth. Ze scheen het warm te hebben.

      Decker koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Earl kan zijn rechten niet afwijzen zoals jij of ik, omdat hij wettelijk niet als een verantwoordelijke volwassene wordt beschouwd.’

      ‘Ik ben verantwoordelijk voor hem,’ zei Sue Beth. ‘Dat ben ik nu al zes jaar, sinds mijn moeder het niet meer aankon om voor hem te moeten zorgen.’

      ‘Het kan best zijn dat je voor hem zorgt, maar daarom ben je nog niet wettelijk verantwoordelijk voor hem.’

      ‘Verdraaid nog aan toe!’ barstte Sue Beth uit. ‘Ik wil mijn christelijke plicht doen en Earl ook. Mijn broer wil zijn ziel zuiveren en zijn zonden opbiechten en nu wilt u niet naar hem luisteren.’

      ‘Dat is het punt niet...’

      ‘Dit is te gek om los te lopen!’ ging Sue Beth door. Haar opgemaakte wangen werden steeds roder. ‘Ik dacht dat het de taak van de politie was om naar bekentenissen te luisteren.’

      Van de politie en van priesters, dacht Decker. ‘De advocaat komt zo. Hij kan ons adviseren -’

      ‘Wanneer komt hij precies?’ vroeg Sue Beth. ‘Ik heb niet de hele dag de tijd.’

      Decker zag een koppig trekje in haar ogen. Als ze iets niet kon veranderen, ging ze er gewoon dwars tegenin. ‘Zo dadelijk, Sue Beth. Even geduld. Willen jullie soms intussen iets drinken, koffie of iets anders?’

      ‘Ik wil graag fris,’ zei Earl.

      ‘Doe niet zo brutaal, Earl,’ zei Sue Beth. ‘Je moet het netjes vragen.’

      Earl boog zijn hoofd en vroeg: ‘Mag ik alstublieft iets fris?’

      ‘Kijk de agent aan wanneer je tegen hem spreekt,’ zei Sue Beth.

      Earl keek Decker aan en herhaalde zijn verzoek. Decker zei dat hij iets voor hem zou halen. Het scheelde niet veel of hij had de jongen over zijn bol geaaid. Zodra Decker de deur achter zich had dichtgetrokken, kwam Hollander naar hem toe.

      ‘Ik heb gebeld,’ zei hij. ‘Er kan over een halfuur iemand hier zijn.’

      ‘Kan het niet sneller?’

      ‘Een halfuur is normaal, Pete.’

      ‘Ja, ik weet het,’ zei Pete. ‘Ik hoop alleen dat ze er ondertussen niet vandoor gaan.’

      ‘Neem ze dan de bekentenis af,’ zei Hollander.

      ‘Zodat een rechter die straks onrechtmatig kan verklaren omdat de jongen niet begrijpt wat hij heeft ondertekend?’

      ‘Zij weet toch wat ze heeft ondertekend?’

      ‘Maar we weten niet of ze wettelijk verantwoordelijk is voor de jongen.’

      Hollander zei: ‘De bekentenis stelt waarschijnlijk toch niets voor. Grijp wat je grijpen kunt.’

      ‘Als het echt niet anders kan, zal ik dat doen,’ zei Decker. ‘Maar het zou beter zijn als ik het koosjer kan maken. Als er ook maar een spoor van waarheid in het verhaal van die jongen zit, wil ik niet hebben dat een of andere stomme rechter de zaak straks wegens een vormfout overboord gooit.’

      ‘Dat moet jij anders weten te voorkomen, edelachtbare.’

      ‘Was het maar waar,’ zei Decker. ‘Iedere keer dat ik denk dat ik het allemaal wel weet, bega ik een blunder.’

      Hollander keek door het raampje naar Sue Beth. ‘De dame begint rusteloos te worden. Je mag wel gauw iets verzinnen om haar hier te houden.’

      Decker zei: ‘Kun je niet een nummertje tapdansen weggeven?’ Hollander lachte.

      ‘Geef haar dan nog maar wat formulieren om in te vullen,’ zei Decker. ‘Daar winnen we weer een paar minuten mee.’

      ‘Wat voor formulieren? Alles wat ze moest invullen, heeft ze al ingevuld.’

      ‘Weet ik veel,’ zei Decker. ‘Geef haar voor mijn part de gezondheidsformulieren... of de autoregistratieformulieren in drievoud. Maakt niet uit, als ze er maar druk mee is. Ik ga onderhand wat te drinken halen.’

      ‘Oké.’

      Een kwartier later had Sue Beth kramp in haar hand en stond ze op het punt naar huis te gaan. Decker had bijna besloten dan maar Earls ‘bekentenis’ op te nemen, toen Hollander de deur opendeed.

      ‘De advocaat is er, brigadier.’

      Decker slaakte inwendig een zucht van verlichting en zei tegen Sue Beth dat ze nu konden beginnen.

      Hij liep de kamer uit en stak zijn hand op naar Louis Nixon, een ouwe rot in het vak. Nixon deed dit werk al twintig jaar en was zo zoetvloeiend als goede wijn. Hij was vijftig jaar, had een mokkakleurige huid, droeg een bril, had pretlichtjes in zijn donkere ogen en mocht graag vieze mopjes horen. Door de jaren heen waren er kleine kurkentrekkertjes van zilver in zijn kortgeknipte afrokapsel geslopen.

      Hollander zei: ‘Als jullie me niet nodig hebben, mensen, ga ik even naar het ziekenhuis.’

      ‘Hou me op de hoogte,’ zei Decker.

      ‘Allicht.’

      Toen Hollander weg was, vroeg Nixon: ‘Vertel eens, Pete.’

      Decker zei: ‘Ik ben bezig met een zaak die is begonnen met een vermist kind, en waar uiteindelijk een viervoudige moord achter bleek te zitten. Het kind mankeert gelukkig niets. De zuster en de achterlijke broer van twee van de slachtoffers zitten in de verhoorkamer. De achterlijke broer wil een bekentenis doen.’

      ‘Waarover?’

      ‘Ik vermoed dat hij gaat bekennen dat hij een of meer van de moorden heeft gepleegd, maar de jongen wil geen advocaat. Of liever gezegd, zijn zuster wil geen advocaat. En de broer doet precies wat de zuster zegt.’

      ‘Hoe oud is de broer?’

      ‘Vijfentwintig.’

      ‘Wie is zijn wettelijke curator?’

      Decker glimlachte in zichzelf. Een wettelijke curator was niet iets waar dit soort mensen belangstelling voor had. Niet dat de boeren het stadsleven helemaal vreemd was. Ze konden genieën zijn als ze grond of machines in onderpand wilden geven om van de bank een lening te krijgen voor uitbreiding of modernisering. Maar probeer ze maar eens over te halen een testament op te maken. Het was alsof hij de stem van zijn vader hoorde.

      Waarom zou ik een testament laten maken, Pete? Het kan me niet schelen wat er gebeurt wanneer de Heer besluit me tot Zich te roepen.

      Decker had de consequenties aan hem uitgelegd.

      Dan wordt je hele nalatenschap bevroren tot alles geverifieerd is, pa. Mam zal niet eens geld van je rekeningen kunnen opnemen tot die weer worden vrijgegeven. Randy en ik zullen natuurlijk voor haar zorgen, maar je weet hoe onafhankelijk ze is ingesteld. Met een testament voorkom je al die ellende.

      Zelfs met dergelijke logica was hij er niet in geslaagd Lyle Decker van gedachten te laten veranderen.

      Decker keek Nixon aan en zei: ‘Ik geloof niet dat ze ooit een curator voor de jongen hebben aangesteld. De vader en moeder van de jongen - de man, moet ik eigenlijk zeggen - leven nog, maar de zuster zegt dat zij degene is die de afgelopen zes jaar de verantwoordelijkheid voor hem heeft gedragen.’

      Nixon zei: ‘Dan zal ik eerst maar eens even met mijn cliënten gaan praten.’

      ‘Ze zullen je niet met open armen ontvangen,’ zei Decker. ‘Ik heb je min of meer aan hen opgedrongen. Ik wil de bekentenis, maar het moet wel volgens de regels gebeuren.’

      ‘Wacht maar even hier,’ zei Nixon. Vijf minuten later kwam hij weer naar buiten. Zijn gezicht stond strak en de pretlichtjes waren uit zijn ogen verdwenen.

      ‘Alles in orde, Lou?’ vroeg Decker.

      ‘Je hebt gelijk,’ zei Nixon zachtjes. ‘Ze willen geen advocaat. Vooral geen nikker.’

      ‘O, god, dat was ik helemaal vergeten!’ zei Decker. ‘Ik heb er niet eens bij stilgestaan dat je zwart bent. Het zijn een stelletje boerenpummels die iets hebben tegen iedereen die niet blank en baptist is. Het spijt me, Lou. Het spijt me heel erg.’

      Nixon zei zachtjes: ‘Laat maar zitten. Zulke dingen gebeuren nu eenmaal.’

      ‘Wat moeten we nu?’ vroeg Decker.

      ‘Ik blijf er gewoon bij,’ zei Nixon. ‘Ook als ze geen advies willen, krijgen ze het van mij. Als ze daarna toch hun kop in de strop willen steken, moeten ze dat zelf weten.’

      Het duurde even voordat Earl op gang kwam. Hij dronk slurpend zijn sinaasappelsap en keek naar zijn zuster of die het goedvond dat hij iets zou zeggen: toen zei hij met gebogen hoofd en monotone stem: ‘Ik heb het gedaan.’

      ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg Decker.

      ‘Ik raad u aan uw broer geen antwoord op die vraag te laten geven, me vrouw Litton,’ zei Nixon.

      ‘Ga ja gang, Earl,’ zei Sue Beth. ‘Let maar niet op... hem. Geef antwoord op de vraag van de agent.’

      Decker zette het volume van de bandrecorder iets hoger en wierp een zijdelingse blik op Nixon. Op zijn gezicht stond niets te lezen. ‘Wat heb je gedaan, Earl?’ vroeg Decker.

      ‘Ze doodgemaakt.’

      ‘Wie heb je doodgemaakt?’

      ‘Geef daar geen antwoord op, Earl,’ zei Nixon.

      Earl deed zijn mond dicht. Sue Beth zei dat hij door moest gaan.

      ‘Maar de nikker zei dat ik het niet moet zeggen,’ zei Earl.

      ‘Ik wil hem weg hebben,’ klaagde Sue Beth tegen Decker. ‘Hij maakt mijn broer in de war.’

      Decker zei: ‘Jullie hoeven het advies van je advocaat niet op te volgen, maar ik wil dat hij erbij blijft.’

      ‘Hoor je dat, Earl?’ zei Sue Beth. ‘Luister maar niet naar de zwarte man. Geef alleen antwoord op de vragen van de agent.’ Ze wendde zich tot Nixon en zei: ‘Ik zou het prettig vinden als u zich er niet steeds mee bemoeide.’

      ‘Hij doet alleen maar zijn werk,’ zei Decker en hij herhaalde zijn vraag: ‘Wie heb je doodgemaakt, Earl?’

      ‘Hun.’

      ‘Wie zijn hun?’

      ‘Geef daar geen antwoord op,’ zei Nixon. Maar nu luisterde Earl niet. ‘Linda,’ zei hij.

      ‘Welke Linda?’

      ‘Mijn zuster Linda.’

      ‘Hij bedoelt zijn schoonzuster,’ zei Sue Beth. Ze speelde met haar armband. ‘Hij weet het verschil niet.’

      ‘Dat begrijp ik,’ zei Decker. Hij sprak op geruststellende toon. ‘Heb jij je schoonzuster Linda doodgemaakt, Earl?’

      ‘Ja.’
‘Hoe?’

      Nixon maakte bezwaar. Earl gaf evengoed antwoord.

      ‘Ik heb haar doodgeschoten.’

      ‘Waarom heb je Linda doodgeschoten, Earl?’ vroeg Decker.

      ‘Ze maakte ruzie.’

      ‘Met wie, Earl?’

      ‘Met Luke.’

      ‘Luke had ruzie met Linda?’

      ‘Ja.’
‘Waarover?’

      ‘Geef daar geen antwoord op, Earl.’ Nu was het Sue Beth die dat zei. Ze keek Decker aan. ‘Dat is iets persoonlijks.’

      ‘We moeten alles weten, Sue Beth,’ zei Decker.

      ‘Ik zou niet weten waarom.’

      Die koppige blik verscheen weer in haar ogen. Decker zei: ‘Het kan belangrijk zijn voor de zaak.’

      ‘Hij heeft gezegd dat hij het heeft gedaan. Is dat niet genoeg?’

      Decker voelde iets van kramp in zijn borst. ‘Nee, dat is niet genoeg. Als je hier snel van af wilt zijn, moet je me mijn werk laten doen.’

      ‘Je hoeft geen antwoord te geven als je niet wilt, Sue Beth,’ zei Nixon. ‘Al kun je de bekentenis van je broer natuurlijk niet meer intrekken. Hij heeft al één moord bekend. Maar ik adviseer jullie allebei verder niets incriminerends te zeggen.’

      ‘Ik zie niet in waarom het belangrijk is waar ze ruzie over hadden,’ zei Sue Beth tegen Decker. Haar stem begon te trillen.

      ‘Was je erbij?’ vroeg Decker.

      ‘Geef daar geen antwoord op,’ zei Nixon.

      ‘Natuurlijk niet!’ zei Sue Beth verontwaardigd.

      ‘Dan weet je net zomin wat er aan de hand is als ik,’ zei Decker. ‘En je hebt er geen idee van wat belangrijk is en wat niet. Hoor eens, Sue Beth, je hebt het hier niet voor het zeggen. Bovendien kun je je broer niet meer redden, omdat, zoals meneer Nixon al heeft uitgelegd, Earl al één moord bekend heeft. Je hebt dus de keus uit twee; naar je advocaat luisteren of Earl antwoord laten geven op mijn vragen.’

      Sue Beths lippen begonnen te trillen. ‘Er kan ook nooit eens iets op een eenvoudige wijze opgelost worden.’

      Decker vroeg aan Earl: ‘Waar hadden ze ruzie om?’

      Earl keek naar zijn zuster om te zien of ze het goedvond dat hij antwoord gaf op de vraag. Sue Beth knikte.

      ‘Dingen,’ zei Earl.

      ‘Wat voor dingen, Earl?’

      ‘Geld.’

      ‘Hadden ze ruzie om geld?’

      ‘Ja.’

      ‘Kun je me er iets meer over vertellen?’ vroeg Decker.

      ‘Dat Luke en Pappie vrekkig waren.’

      ‘Wie zei dat Luke vrekkig was?’

      ‘Linda.’

      ‘Zei Linda dat Luke en Pappie vrekkig waren?’

      ‘Ja.’

      ‘En toen?’

      ‘Toen werd Luke kwaad.’

      ‘Wat deed hij?’

      ‘Hij begon Linda uit te schelden.’

      ‘Wat zei hij?’

      Earl zweeg en begon in zijn neus te peuteren. Sue Beth trok snel zijn hand naar beneden.

      ‘Wat zei hij?’ vroeg Decker nogmaals.

      ‘Als ik die woorden zeg, krijg ik van Sue Beth een draai om mijn oren,’ zei Earl.

      ‘Nee, hoor,’ zei Decker. Hij pakte de hand van de jongen. ‘Je herhaalt toch alleen de woorden die Luke zei? Wat zei Luke tegen Linda?’

      ‘Hoer, rotzak, pooier.’

      Decker aarzelde een paar seconden en vroeg toen: ‘Zei Luke tegen Linda dat ze een hoer was?’

      ‘En een pooier,’ zei Earl.

      ‘Luke zei dat Linda een pooier was?’

      ‘Ja.’

      ‘Weet je wat een pooier is, Earl?’

      ‘Nee.’

      ‘Weet je wat een hoer is?’

      ‘Een slecht meisje,’ zei Earl.

      ‘En Luke noemde Linda een hoer?’

      ‘Ja.’

      ‘Waarom?’

      ‘Dat weet ik niet.’

      ‘En wat zei Linda tegen Luke nadat hij haar een hoer had genoemd?’

      ‘Ze schold hem uit.’

      ‘Waarvoor?’

      ‘Voor klootzak.’

      ‘Zo te horen was Linda erg boos dat Luke haar een hoer had genoemd,’ zei Decker.

      Earl kreeg tranen in zijn ogen. ‘Ja. Ze begon te huilen.’

      ‘Begon Linda te huilen?’

      ‘Ja.’ Earl huilde nu zelf ook.

      ‘En vond je dat erg, Earl?’

      ‘Ja.’
‘Mocht je Linda graag?’

      ‘Dit is belachelijk!’ zei Sue Beth.

      Decker bracht haar met een dreigende blik tot zwijgen en herhaalde de vraag.

      ‘Ik vond Linda aardig.’

      ‘Je vond haar aardig.’

      ‘Ja.’

      ‘Dus vond je het niet leuk dat ze ruzie had met Luke.’

      ‘Nee.’

      ‘Wat heb je gedaan toen je zag dat ze ruziemaakten?’

      ‘Ik heb hem doodgeschoten.’

      Decker wachtte heel even. ‘Wie heb je doodgeschoten?’

      ‘Luke.’

      ‘Je hebt je broer Luke doodgeschoten?’

      ‘Ja. Hij maakte Linda aan het huilen.’

      ‘Je hebt Luke doodgeschoten,’ herhaalde Decker.

      ‘Ja.’
‘Heb je Linda ook doodgeschoten, Earl?’

      Sue Beth wilde iets zeggen, maar Decker stak zijn hand op om haar tot zwijgen te brengen.

      Earl trok geconcentreerd zijn wenkbrauwen samen en zei: ‘Ik heb haar doodgeschoten. Ik heb ze allemaal doodgeschoten.’

      ‘Weet je zeker dat je Linda hebt doodgeschoten?’

      ‘Ik heb ze allemaal doodgeschoten.’

      ‘Wie bedoel je met allemaal?’ vroeg Decker.

      ‘Linda, Luke, Carla en meneer Mason.’

      ‘Heb je die allemaal doodgeschoten?’

      ‘Ja. Met mijn jachtgeweer.’

      Voor het eerst was het moordwapen genoemd.

      ‘Goed, Earl,’ zei Decker. ‘Je doet het heel goed. Wil je een ogenblikje pauze om wat te drinken?’

      ‘Ja.’
‘Ga je gang,’ zei Decker.

      Earl slokte een tweede glas sinaasappelsap naar binnen. Decker vroeg of hij er nog een wilde.

      ‘Ik heb honger,’ zei Earl.

      ‘Je krijgt straks thuis wel te eten,’ zei Sue Beth.

      Decker dacht: Hij gaat nergens naartoe, zeker niet naar huis. Tenlastelegging, hoorzitting over de borgsom. Om nog maar te zwijgen over alle procedures die doorlopen moesten worden voordat het tot een rechtszaak en vonnis kwam. Als het ooit tot een rechtszaak kwam. Vanwege Earls geestelijke gesteldheid was alles wat hij zei twijfelachtig. En er konden weken overheen gaan voordat iemand zou vaststellen wat zijn capaciteiten precies waren. Sue Beth had er geen idee van wat ze had aangehaald.

      Hij zei: ‘Earl zal hier nog een poosje moeten blijven. Als je het goedvindt, zal ik iemand vragen wat chocola of zoiets voor hem te gaan halen.’

      ‘Mag het?’ vroeg Earl smekend aan zijn zuster.

      ‘Mij best,’ zei Sue Beth. ‘Als we maar ópschieten.’

      Decker stuurde iemand om de boodschap. Nadat Earl vier repen chocola, drie zakjes chips en een kwart liter melk had verorberd, ging Decker door met de ondervraging.

      ‘Earl? Je zei dat je ze allemaal met je jachtgeweer hebt doodgeschoten.’

      ‘Ja.’

      ‘Waar is je geweer?’

      Earl boerde. ‘Pardon.’

      ‘Waar is het jachtgeweer waarmee je iedereen doodgeschoten hebt?’ vroeg Decker.

      ‘Dat is weg.’

      ‘Waar?’ vroeg Decker. ‘Waar is het geweer gebleven?’

      ‘Ik had het,’ zei Earl. ‘En toen ben ik het kwijtgeraakt.’

      Decker deed zijn best kalm te blijven. ‘Je bent het geweer kwijtgeraakt?’

      ‘Ja.’

      ‘Een jachtgeweer is veel te groot om zomaar kwijt te raken.’

      ‘Ja.’

      ‘Ben je het geweer echt kwijtgeraakt, Earl?’

      ‘Ja.’

      Decker wreef met beide handen over zij n gezicht en keek weer naar Earl. De man-jongen keek benauwd, bang dat hij iets verkeerds had gedaan. Toen besefte Decker dat hij de lichte nuance van ongeloof in Deckers stem had gehoord. Earl was zich er scherp van bewust hoe volwassenen op hem reageerden en was waarschijnlijk voortdurend bang dat hij iets deed wat de oudere mensen niet goed vonden. Decker glimlachte, legde zijn hand op die van de kleine man en zei: ‘Hoe ben je het geweer kwijtgeraakt?’

      ‘Dat weet ik niet.’

      ‘Kun je heel hard nadenken en proberen het je te herinneren?’

      Earl kneep zijn ogen dicht, deed ze weer open en zei: ‘Ik weet het niet meer.’

      ‘Heb je het weggegooid?’ vroeg Decker.

      ‘Ja.’

      Decker vervloekte zichzelf. Hij wist dat dat antwoord niets te betekenen had. Suggestieve vragen. Hij moest Earl zelf laten praten.

      ‘Je kunt je dus niet herinneren waar het geweer is gebleven?’ Decker deed een paar stappen terug.

      ‘Ik heb hem weggegooid,’ zei Earl. ‘En dat kleintje ook.’

      De Smith and Wesson. De jongen had de wapens gezien. Had hij er ook mee geschoten? ‘Het kleintje?’ vroeg Decker.

      Earl knikte.

      ‘Bedoel je een klein vuurwapen, Earl?’

      ‘Ja’

      ‘Was het kleine vuurwapen ook van jou?’ vroeg Decker.

      ‘Nee.’

      ‘Het kleintje was niet van jou?’

      ‘Nee.’

      ‘Was het van Pappie?’

      ‘Weet ik niet.’

      ‘Van Oma?’

      ‘Weet ik niet.’

      ‘Was het kleine wapen van Linda of van Luke?’

      ‘Weet ik niet.’

      Decker hield zich in. Niet zo snel. ‘Waar kwam het kleine wapen dan vandaan?’

      ‘Weet ik niet.’

      ‘Weet je dat niet?’

      ‘Nee,’ zei Earl. ‘Maar ik heb dat ook weggegooid.’

      ‘Waar?’

      ‘Weet ik niet.’

      Genoeg over de wapens. Decker zei: ‘Je zei dat je Luke hebt doodgeschoten.’

      ‘Ja.’

      ‘Waarom?’

      ‘Omdat hij Linda aan het huilen maakte.’

      ‘En je hebt Linda doodgeschoten.’

      Earl aarzelde een ogenblik. ‘Ja.’

      ‘Waarom?’

      ‘Omdat... omdat ze... omdat ze Luke kwaad maakte.’

      ‘Hoe maakte ze Luke kwaad?’

      ‘Ze schreeuwde tegen hem. Zei dat hij een vrek was.’

      ‘En daar werd jij kwaad om?’

      ‘Ja.’

      ‘Hoe kwaad?’

      ‘Gewoon... kwaad.’

      ‘Wat heb je toen gedaan?’ vroeg Decker.

      ‘Ik heb hem doodgeschoten.’

      ‘Je hebt Luke doodgeschoten?’

      ‘Ja.’ En Earl voegde eraan toe: ‘En meneer Mason ook. Ik heb ze allemaal doodgeschoten omdat ze stonden te schreeuwen en te krijsen en ik daar hoofdpijn van kreeg.’

      Misschien was de jongen gewoon gek geworden. Decker zei: ‘Je kreeg er hoofdpijn van?’

      ‘Ja,’ zei Earl. ‘Heel erge hoofdpijn. En meneer Mason had me uitgescholden.’

      ‘Waarvoor?’

      Earl begon te wiegen. ‘Voor stomme mongool.’

      ‘Goed,’ zei Decker. ‘Meneer Mason zei dat je stom was...’

      ‘Een stomme mongool,’ verbeterde Earl hem. Hij wiegde nu hard van voren naar achteren. Sue Beth zei dat hij stil moest zitten. Hij legde meteen zijn handen in zijn schoot.

      ‘Neem me niet kwalijk, Earl.’ Decker sprak op zachte toon. ‘Meneer Mason zei dat je een stomme mongool was. Wat heb je toen gedaan?’

      ‘Hem doodgeschoten.’

      ‘Wie heb je het eerst doodgeschoten?’ vroeg Decker.

      ‘Meneer Mason,’ zei Earl.

      ‘Waarom?’

      ‘Omdat hij me uitschold.’

      Earl begon weer te wiegen. Sue Beth legde haar hand op zijn schouder tot hij ermee ophield.

      ‘Je hebt dus eerst meneer Mason doodgeschoten,’ zei Decker.

      ‘Ja.’

      ‘Weet je dat zeker?’

      ‘Ja.’

      ‘Schreeuwde meneer Mason tegen Luke of tegen Linda?’

      Earl gaf niet meteen antwoord. Uiteindelijk zei hij: ‘Hij schreeuwde eerst tegen Luke. Toen tegen Linda. Hij maakte haar aan het huilen.’

      ‘Meneer Mason maakte Linda aan het huilen?’

      ‘Ja. Hij schreeuwde tegen haar. En daar werd ik kwaad om.’

      ‘En wat heb je toen gedaan?’

      ‘Meneer Mason doodgeschoten.’

      ‘Wat is er daarna gebeurd?’

      Na een korte stilte zei Earl: ‘Ik... ik heb ze allemaal doodgeschoten. Ik kreeg hoofdpijn van ze.’

      Decker zweeg. Hij bleef volkomen neutraal kijken. Toen vroeg hij: ‘Waar waren je ouders, Earl?’

      ‘Ouders?’

      ‘Je moeder en vader.’

      De jongen keek verward.

      Decker zei: ‘Oma en Pappie D?’

      Herkenning in de ogen van de jongen.

      ‘Waar waren die toen je iedereen doodschoot?’ vroeg Decker.

      Earl zei: ‘Weg.’

      ‘Waar waren Sue Beth en B.B.?’

      ‘Weg.’

      ‘Wie zorgde er dan voor jou?’ vroeg Decker.

      ‘Linda.’

      ‘Linda?’

      ‘Linda... en Luke... en Carly.’

      ‘Goed,’ zei Decker. ‘Je hebt gezegd dat je Linda en Luke en Carly hebt doodgeschoten.’

      ‘Ja.’

      ‘Maakte je je geen zorgen dat er dan niemand voor je zou zorgen?’

      ‘Nee, ik kan wel voor mezelf zorgen.’

      ‘O,’ zei Decker.

      ‘Maar,’ zei Earl, ‘ik wist wel dat ik iets verkeerds had gedaan.’

      ‘Wist je dat?’

      ‘Ja.’

      ‘Wat heb je dan voor verkeerds gedaan?’ vroeg Decker. ‘Ik heb ze allemaal doodgeschoten met mijn jachtgeweer.’

      ‘Waar?’

      ‘In de keuken. Ze stonden in de keuken ruzie te maken.’

      ‘Wie?’

      ‘Meneer Mason en Luke.’

      ‘En verder nog iemand?’

      ‘Ja.’

      ‘Wie dan?’

      ‘Meneer Mason en Carly.’

      ‘Meneer Mason, Carly en Luke waren in de keuken.’

      ‘En Linda,’ voegde Earl eraan toe.

      ‘Meneer Mason, Carly, Luke en Linda waren in de keuken.’

      ‘Ja. Katie deed een dutje. Ik zat in de eetkamer. Ik zat een boterham te eten. Met worst.’

      ‘En wie had er ruzie?’

      ‘Iedereen.’

      ‘Waarover?’

      ‘Over geld en Katie. En dat Linda een hoer was. En dat Pappie net zo’n vrek was als Luke.’

      ‘Wat zeiden ze over Katie?’

      Earl spande zich in om zich dat te herinneren. ‘Dat Katie niet bij Linda hoorde.’

      ‘Waarom niet?’

      ‘Omdat Linda een hoer was.’

      ‘Wie zei dat?’

      ‘Luke.’

      ‘En wat is er toen gebeurd?’

      ‘Linda begon te huilen.’

      ‘Ze begon te huilen,’ zei Decker. ‘Ga door, Earl. Je doet het uitstekend.’

      ‘Ik werd kwaad. Ik vind het niet leuk als Linda huilt.’

      ‘Wat heb je toen gedaan?’

      ‘Mijn geweer gehaald.’ Earls onderlip begon te trillen. ‘Ik heb Luke en meneer Mason doodgeschoten.’

      ‘Je hebt Luke en meneer Mason doodgeschoten?’

      ‘Ja.’

      Decker zei: ‘En toen?’

      ‘De rest doodgeschoten.’

      Decker vroeg: ‘Wie heb je het eerste doodgeschoten, Earl?’

      Earl dacht even na en zei: ‘Ik geloof meneer Mason.’

      ‘Weet je zeker dat het meneer Mason was?’

      ‘Misschien Luke,’ zei Earl.

      ‘Denk goed na.’

      ‘Dat is moeilijk... ik denk er niet graag aan.’

      ‘Dat weet ik, Earl,’ zei Decker. ‘Maar je doet het echt prima. Probeer het nog even. Wie heb je als eerste doodgeschoten?’

      ‘Meneer Mason.’

      ‘Waarom?’ vroeg Decker.

      ‘Omdat hij me een stomme mongool noemde.’

      ‘Wat heb je gedaan nadat je meneer Mason had doodgeschoten?’

      ‘De rest doodgeschoten.’

      ‘Waarom, Earl?’

      ‘Ik kreeg hoofdpijn van ze.’ Earl barstte in tranen uit. ‘Mag ik nu naar huis? Ik voel me niet lekker.’

      ‘Nog een paar vragen, Earl,’ zei Decker. ‘Wat heb je gedaan nadat je ze allemaal had doodgeschoten?’

      Earl veegde zijn neus af aan zijn mouw. ‘Dat weet ik niet.’

      ‘Probeer het je te herinneren, Earl.’

      ‘Ik... ik zat daar gewoon.’

      ‘En wat is er met Katie gebeurd?’

      ‘Katie?’

      ‘Ja, Katie. Je zei dat ze een dutje deed.’

      ‘Ja.’

      ‘Was ze wakker geworden?’

      ‘Ja.’

      ‘Wat is er toen gebeurd?’

      ‘Dat... dat weet ik niet meer.’

      ‘Heb je haar uit haar bedje gehaald?’

      ‘Dat weet ik niet meer.’

      ‘Waar ben je naartoe gegaan nadat je ze allemaal had doodgeschoten, Earl? Je bent niet in het huis gebleven toen je ouders er niet waren.’

      ‘Nee.’

      ‘Waar ben je dan naartoe gegaan?’

      ‘Ik heb gewacht.’

      ‘Waarop?’

      ‘Tot Oma zou bellen. Ze heeft me meegenomen. Naar Fall Springs.’

      ‘Oma D heeft je opgebeld?’

      ‘Ja.’

      Earl was weer op bekend terrein en gaf rad antwoord op de vragen.

      ‘Wat heb je tegen Oma D gezegd toen ze opbelde?’

      ‘Dat ik iets slechts had gedaan.’

      ‘En Katie?’

      ‘Katie huilde.’

      ‘Oké,’ zei Decker. ‘Oma belde...’

      ‘Oma D.’

      ‘Ja, Oma D belde je op en jij hebt haar verteld dat je iets slechts had gedaan. Verder nog iets?’

      ‘Ja.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Ik heb aan Oma D verteld dat ik ze allemaal had doodgeschoten.’

      ‘En wat heeft Oma D toen gedaan?’

      ‘Ze is me komen halen.’

      ‘Wat heeft ze met Katie gedaan?’

      ‘Dat weet ik niet.’

      ‘Heeft Oma D Katie niet meegenomen?’

      ‘Dat denk ik wel. Maar ik weet het niet meer precies.’

      ‘Oma D is jou dus komen halen?’

      ‘Ik zei toch dat hij in Fall Springs was?’ kwam Sue Beth tussenbeide.

      ‘Was hij daar toen jullie aankwamen, Sue Beth?’ vroeg Decker.

      ‘Ik heb hem bij het avondeten gezien,’ antwoordde ze. ‘Dat is het enige dat ik weet.’

      ‘En je moeder?’ vroeg Decker. ‘Was die er toen jullie aankwamen?’

      Sue Beth negeerde de vraag. Ze zei: ‘Ik vind dat Earl genoeg gepraat heeft. We willen graag naar huis.’

      Decker zei: ‘Hij mag niet naar huis, Sue Beth. Hij wordt in hechtenis genomen.’

      Sue Beth keek Decker aan. Voor het eerst zag hij angst in haar ogen. ‘Maar hij is niet verantwoordelijk voor wat hij heeft gedaan,’ zei Sue Beth. ‘Hij weet niets.’

      ‘Op dit moment maakt dat voor de wet geen verschil,’ zei Decker. ‘Ik zal ervoor zorgen dat hij in beschermde hechtenis wordt genomen tot je de borgsom hebt betaald...’

      ‘U mag hem niet in de gevangenis stoppen!’ zei Sue Beth met afgrijzen. ‘Dat kan gewoon niet. Ik zal er wel voor zorgen dat hij niet wegloopt.’

      ‘Het spijt me, Sue Beth,’ zei Decker, ‘maar we moeten ons aan de wet houden. Het gaat om vier moorden...’

      ‘Maar de jongen beseft helemaal niet wat hij heeft gedaan!’

      ‘We nemen hem mee naar Van Nuys om hem officieel in hechtenis te nemen,’ zei Decker. ‘Dat kan hier bij ons niet voor moord.’

      ‘De gevangenis zal zijn dood zijn!’

      ‘Nee, hij gaat er heus niet dood,’ zei Decker.

      ‘Maar... maar...’ Sue Beth haalde hijgend adem. ‘Hij liegt, meneer de rechercheur. Alles is gelogen...’

      ‘Het spijt me, Sue Beth,’ zei Decker. ‘Daar is het te laat voor. Misschien wil je met je advocaat overleggen. Die kan je vertellen wat de procedure is, hoe je het snelste de borgsom kunt storten.’

      ‘U kunt ons dit niet aandoen!’ riep Sue Beth uit.

      ‘Praat met je advocaat, Sue Beth,’ zei Decker. ‘Die staat aan jouw kant.’

      ‘U mag het zelf zeggen, mevrouw Litton,’ zei Nixon. ‘Anders stap ik nu maar eens op.’

      Decker zei: ‘Tussen haakjes, Sue Beth, weet je zeker dat je je moeder samen met je vader hebt gezien toen je in Fall Springs aankwam?’

      Sue Beth gaf geen antwoord. Decker herhaalde de vraag. Langzaam zei ze: ‘Ik heb mijn moeder niet gezien, maar dat wil niet zeggen dat ze er niet was.’

      ‘Dat wil ook niet zeggen dat ze er wel was,’ zei Decker. ‘Ik bedoel dat ik haar niet meteen heb gezien.’

      ‘Wanneer dan wel?’ vroeg Decker.

      Sue Beth zweeg en keek naar Nixon. Aarzelend vroeg ze hem: ‘Moet ik antwoord geven op zijn vragen?’

      ‘Nee, mevrouw, daar bent u niet toe verplicht,’ zei Nixon.

      ‘Mijn advocaat zegt dat ik geen vragen meer hoef te beantwoorden,’ zei Sue Beth tegen Decker.

      ‘Dat klopt,’ zei Decker.

      ‘Dan doe ik dat ook niet,’ zei ze.
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      DECKER ZETTE DE BANDRECORDER AF, DIE OP HET NACHTKASTJE STOND TUSSEN EEN PLASTIC KAN MET WATER EN DE ALARMKNOP VOOR DE VERPLEEGSTER. Marge had Hollander een boodschap voor hem meegegeven: Als je de band met de bekentenis niet meebrengt, hoef je niet te komen. Decker was niet van plan een herstellende vrouw kwaad te maken. Hoewel Marge nog erg bleek was en er een kilometer verband om haar hoofd gewikkeld zat, zag ze er iets beter uit. Haar ogen waren nog rood en gezwollen, maar ze zag niet meer alles dubbel. In plaats van de mensonterende ziekenhuispyjama had ze haar eigen badjas aan - pastelroze badstof met onduidelijke witte figuurtjes.

      ‘Zo, schoonheid,’ zei Decker. ‘Wat denk je ervan?’

      Marge had ideeën genoeg, maar het duurde even voordat ze die onder woorden kon brengen. Ze lag niet meer aan de bliepende apparaten en kreeg ook geen infusen meer, maar vanwege het trauma en de nawerking van de medicijnen kon ze niet zo snel en scherpzinnig reageren als anders. Het kostte moeite om na te denken en nog meer om te spreken. En wanneer ze sprak, echode haar stem in haar hoofd.

      ‘Volgens mij,’ zei ze langzaam, ‘is het niet allemaal verzonnen. Ik denk dat Earl er inderdaad bij was.’

      ‘Ja, dat denk ik ook,’ zei Decker.

      ‘Maar ik kan me niet voorstellen dat Earl Linda heeft doodgeschoten,’ vervolgde Marge.

      ‘Ik ook niet.’

      ‘De rest...’ Ze haalde haar schouders op. ‘Eén ding zit mijn gehavende brein dwars, Pete.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Earl zegt dat hij ze heeft doodgeschoten met een jachtgeweer,’ zei Marge. ‘En hij had het over het kleine wapen - dat is natuurlijk de Smith and Wesson. Maar hij heeft niet gezegd dat hij het kleine wapen heeft gebruikt. En hij wist ook niet van wie het was.’

      ‘Waar kwam die .38 dus vandaan?’ zei Decker. ‘Groot vraagteken in mijn notitieboekje. Weet je wat ook vreemd is? Dat hij niet zeker wist wie hij het eerst heeft doodgeschoten. Hij zei Rolland Mason, maar zijn manier van praten gaf mij de indruk dat hij eerst Luke heeft doodgeschoten. Hij kwam er ook steeds op terug dat hij Luke had doodgeschoten.’

      ‘Ja, maar wij weten dat er waarschijnlijk eerst met een .38 op Luke is geschoten en daarna pas met het jachtgeweer,’ zei Marge. Een fluittoon zwom door haar hoofd en hield toen abrupt op. ‘Misschien heb ik water in mijn hersens, maar wanneer ik me de scène probeer voor te stellen... komt het me allemaal nogal vreemd voor.’

      ‘Een familieruzie met een gewelddadige afloop.’ Decker dacht even na. ‘Laten we even proberen de zaak te reconstrueren. Luke, Linda, Carla en Rolland zijn in de keuken. Linda, Rolland en Carla staan aan de ene kant, Luke aan de andere. Twee kampen. Volgens Earl waren Linda en Luke de hoofdpersonen in het drama.’

      ‘Wat deden Rolland en Carla daar dan?’

      ‘Goeie vraag,’ zei Decker. ‘Misschien wilden ze Linda morele steun verlenen, of misschien was Carla op Lukes geld uit en zocht ze juist zelfbij Linda morele steun, of misschien wilde Rolland er met een van de meisjes vandoor gaan. Er kunnen zoveel redenen zijn geweest. Maar laten we ons even concentreren op Luke en Linda.’

      ‘Goed.’

      ‘Door een oerinstinct is de zachtaardige Luke opeens buiten zinnen geraakt,’ zei Decker. ‘Tot dan toe had hij de wilde levenswandel van zijn vrouw getolereerd. Nu worden er opeens scherpe woorden gewisseld, raakt Luke buiten zichzelf en noemt hij Linda een hoer. Linda wordt kwaad en begint hem uit te schelden.’

      ‘Earl zei dat Luke Linda een pooier had genoemd. Hoe zit het daarmee?’ vroeg Marge.

      ‘Tja, dat klinkt niet erg logisch.’ Decker zette opeens grote ogen op. ‘Tenzij... tenzij Luke haar uitschold voor hoer en Linda hem op haar beurt een pooier noemde.’

      ‘Maar -’

      ‘Wat denk je hiervan,’ viel Decker haar in de rede. ‘Linda had verhoudingen met andere mannen, maar we vermoeden dat ze dat deed om zwanger te worden.’

      ‘Ja.’

      ‘Stel nou... dat Linda met de behandelingen was gestopt omdat Luke er niet meer voor wilde betalen. Ik heb navraag gedaan. Inseminatiebehandelingen kunnen per keer duizenden dollars kosten.’

      ‘Zo veel?’

      ‘Ja,’ zei Decker. ‘Acht jaar zijn ze in behandeling geweest, pakweg twee tot drie keer per jaar. Dat is alles bij elkaar heel veel geld. Laten we er even van uitgaan dat Luke tot de conclusie was gekomen dat de kans dat hij via die spermacocktails de ware vader van zijn kind zou zijn, heel klein was.’

      ‘Ga door.’

      ‘Denk nu even aan wat Earl zei over dat Luke net zo’n vrek was als zijn vader.’

      Marge knikte dat hij door moest gaan.

      Decker was helemaal op dreef, maar zag dat Marge opeens naar haar hoofd greep.

      ‘Wat is er?’

      ‘Niets,’ antwoordde Marge met opeengeklemde tanden, ik krijg alleen aldoor van die pijnscheuten.’ Ze liet haar handen zakken. ‘Ze komen heel plotseling op en trekken ook meteen weer weg, maar het is verdomd vervelend.’

      ‘Wil je er iets voor?’

      ‘Ik heb al genoeg troep geslikt, Pete,’ zei Marge. ‘De weinige grijze cellen die nog intact zijn, worden er zo langzamerhand ook pap van.’

      ‘Je moet ook eigenlijk niet werken.’

      ‘O nee? Wat moet ik dan doen? Medelijden met mezelf hebben? Gaan liggen piekeren over waarom ik zo’n blunder heb gemaakt?’

      ‘Je hebt geen blunder gemaakt.’

      ‘Jawel. Ik had het moeten weten, Pete. De schoft stond vlak voor mijn neus, maar ik zag hem niet.’

      ‘Goh, is het dan echt waar dat je geen sonar hebt?’ zei Decker. ‘Margie, punt een: je hebt geen blunder gemaakt. Punt twee: zelfs als je wel een blunder had gemaakt, is daar nu niets meer aan te doen. En behalve jijzelf is er niemand gewond geraakt. Je zult zien dat je nog een lintje krijgt...’

      ‘Maar ik weet wat er is gebeurd.’

      Decker hief zijn handen op. ‘Zal ik even een boetekleed van jute voor je gaan halen?’

      ‘Wat ben je toch gevoelig, Pete.’

      ‘Beste meid, ik reserveer mijn gevoeligheid voor de slachtoffers van verkrachtingen. En het kleine beetje dat er dan nog overblijft, is voor Rina.’ Decker dacht even na. ‘Die krijgt er trouwens niet bepaald grote hoeveelheden van, nu ik erover nadenk. Jij bent mijn partner en mijn gelijke, dus heb je het maar te doen met de gewone macho-speech: laten-ze-allemaal-de-klote-krijgen-wij-gaan-ons-een-stuk-in-de-kraag-drinken.’ Marge grijnsde.

      ‘Kan ie weer?’ vroeg Decker. ‘Of zal ik over een uurtje terugkomen?’

      ‘Ga maar door met je theorie,’ zei Marge. ‘Die stond me wel aan.’

      ‘Waar was ik gebleven?’

      ‘Dat Luke niet meer wilde betalen voor de inseminatiebehandelingen.’

      ‘O ja,’ zei Decker. ‘Luke zet er een punt achter, maar Linda wil per se een kind. Luke zegt, dan ga je maar iemand neuken. Waarom zou hij voor andermans sperma betalen als ze er gratis liters van kan krijgen?’

      ‘Maar waarom noemde hij haar dan een hoer?’ vroeg Marge.

      ‘Misschien had hij er niet op gerekend dat ze op zijn voorstel zou ingaan,’ zei Decker. ‘Toen dat wel zo bleek te zijn, heeft hij er heel lang over zitten broeden en is hij uiteindelijk uit zijn vel gesprongen.’

      ‘En toen hij dol werd, werd zij dat ook.’

      ‘Linda begon te huilen,’ zei Decker, ‘en dat trok de aandacht van Earl, die in de eetkamer een boterham met worst zat te eten. Earl zag wat er aan de hand was en pakte zijn jachtgeweer. Maar er is iets gebeurd vóórdat Earl iedereen heeft neergemaaid. Iemand heeft eerst Luke doodgeschoten.’

      ‘Linda,’ zei Marge verhit. Haar hoofd zoemde. Ze probeerde het wat rustiger aan te doen. ‘Dat moet wel.’

      ‘Waarom?’ zei Decker. ‘Omdat Luke haar een hoer had genoemd?’

      ‘Nee,’ zei Marge. ‘Earl zei dat Luke had gezegd dat Katie niet bij Linda hoorde.’

      ‘Het zou juist het tegenovergestelde moeten zijn,’ zei Decker.

      ‘Wacht even,’ zei Marge. ‘Toen je daarover doorvroeg, zei Earl dat Katie niet bij Linda hoorde omdat ze een hoer was. Stel dat Luke dreigde Katie bij Linda weg te halen vanwege haar verhoudingen met andere mannen?’

      ‘Maar Katie was niet eens zijn kind.’

      ‘Dat wil nog niet zeggen dat een onredelijke man als Luke niet zou proberen die troefkaart tegen haar in te zetten. Te dreigen de waarheid bekend te maken.’

      ‘Dat is zo.’

      ‘En hoever denk je dat Linda zou gaan om haar kind te kunnen houden?’ vroeg Marge.

      Decker hief zijn hand op, maakte van zijn vingers een pistool en haalde de denkbeeldige trekker over.

      ‘Dat denk ik ook,’ zei Marge. ‘En stel je nu eens voor dat Earl heeft gezien dat Linda zijn broer vermoordde. Misschien is hij toen zo buiten zinnen geraakt dat hij op haar heeft geschoten.’

      ‘Dat zou kunnen...’ Decker aarzelde. ‘Maar er is nog een andere mogelijkheid. Stel je voor dat iedereen volslagen verbijsterd was toen Linda de trekker overhaalde, inclusief Rolland Mason. Stel je voor dat Mason opeens tegen haar tekeerging en haar begon uit te schelden. Earl zei dat Mason Linda aan het huilen had gemaakt. Stel dat Earl precies op dat moment binnenkwam en dat Rolland hem afsnauwde en hem uitschold voor stomme mongool. Probeer het even door Earls ogen te zien. Luke lag op de grond, Linda huilde en Rolland ging tekeer. Het is heel goed mogelijk dat toen bij Earl de stoppen zijn doorgeslagen en hij op Rolland heeft geschoten.’

      ‘En toen Earl Luke op de grond zag liggen, dacht hij dat hij hém ook had vermoord,’ zei Marge.

      ‘Juist,’ zei Decker.

      ‘Maar dat verklaart nog niet waarom Earl daarna Linda en zijn eigen zuster heeft vermoord.’

      ‘Als dit scenario juist is, zijn er twee mogelijkheden,’ zei Decker. ‘Earl is gek geworden en heeft de meisjes zomaar doodgeschoten. Of iemand anders heeft de meisjes neergemaaid, de dode Luke vol hagel geschoten en geprobeerd Earl ervan te overtuigen dat hij het had gedaan. En volgens mij hebben maar drie mensen zoveel macht over Earl: zijn moeder, zijn vader en Sue Beth.’

      ‘De grote vraag is dus wie erbij was.’

      ‘Een van de bloederige schoenafdrukken die we hebben gevonden komt overeen met Earls maat - een mannenschoen maat driëenveertig. De andere twee waren van een vrouwenschoen, maat achtendertig - dezelfde maat als Carla, Sue Beth en Oma Darcy. Linda had een kleinere maat. Het is mogelijk dat Carla heen en weer is gehold om hulp te halen, maar ik durf er iets om te verwedden dat de schoenafdruk van Sue Beth of Oma D is.’

      ‘En de schoen is nog steeds niet terecht?’

      ‘Nee,’ zei Decker.

      ‘Wie was er dus bij?’ vroeg Marge nogmaals.

      ‘Sue Beth is samen met haar man en kinderen naar Fall Springs gereisd,’ zei Decker. ‘Dat staat vast. De serveerster kan bevestigen dat ze erbij was toen ze onderweg in het restaurant gegeten hebben. Maar daarmee gaat ze nog niet vrijuit.’

      ‘Ik moet steeds denken aan hoe ze reageerde toen ik haar het nieuws vertelde en toen ze Katie kwam halen.’ Marge schudde haar hoofd. ‘Tenzij ze een eersteklas actrice is, had ze echt nergens weet van.’

      ‘En dat brengt ons weer op Oma en Pappie Darcy,’ zei Decker. ‘Ik zal met ze gaan praten, al zal dat niet makkelijk zijn, omdat Nixon iedereen natuurlijk inmiddels op het hart heeft gedrukt niets te zeggen. Ze luisteren nu zowaar naar Nixon. Het is niet te geloven hoe gemakkelijk een “nikker” een advocaat wordt wanneer de familie tot haar nek in de problemen zit.’

      Marge glimlachte.

      ‘Alles bij elkaar genomen,’ zei Decker, ‘hebben we geen enkel bewijs. Alleen Earls bekentenis en aanwijzingen dat hij op de plaats van de misdaad aanwezig was - zijn schoenafdruk en het feit dat hij zelf over het jachtgeweer en het kleine wapen is begonnen. Tegen Pappie hebben we helemaal geen bewijsmateriaal, en tegen Oma Darcy alleen een schoenafdruk in haar maat. We zullen met iets beters op de proppen moeten komen als we deze zaak naar behoren willen oplossen.’

      Marge zei: ‘Stel dat het is gegaan zoals Sue Beth zei. Dat Earl bij Luke en Linda zou blijven. En dat het toen gebeurd is. Dat Oma Pappie vooruit heeft gestuurd om de schijn op te houden dat ze op de bijeenkomst waren en dat ze zelf is achtergebleven om orde op zaken te stellen.’

      ‘Maar hoe zit het met Katie?’ zei Decker.

      ‘Ja, dat is een groot vraagteken.’

      ‘En nog iets,’ zei Decker. ‘Als Oma is achtergebleven, hoe zijn zij en Earl er dan in geslaagd nog vóór het avondeten in Fall Springs te komen?’

      ‘Misschien is Pappie met de bus gegaan en heeft hij de auto achtergelaten voor Oma en Earl, of heeft Pappie de auto genomen en zijn Oma en Earl met de bus gegaan.’

      ‘Dat kan,’ zei Decker. ‘Een taxi is ze natuurlijk veel te duur.’

      ‘Daar moeten we achter kunnen komen,’ zei Marge. ‘Zoveel bussen gaan er niet naar Fall Springs. Een vrouw met een achterlijke zoon zal de chauffeur toch wel zijn opgevallen... tenzij Pappie de bus heeft genomen.’

      Decker zei dat hij de busmaatschappijen zou bellen zodra hij terug was op het bureau.

      Marge zweeg even. Toen zei ze: ‘Ik vind het rot dat iemand probeert de hele zaak af te schuiven op Earl.’

      ‘Laten we geen overhaaste conclusies trekken,’ zei Decker. ‘Misschien hééft hij het gedaan.’

      Marge keek weifelend.

      ‘Ja, het lijkt mij ook onwaarschijnlijk,’ zei Decker. ‘Maar je zult moeten toegeven, Marge, dat het wel slim is om het op de jongen af te schuiven. Als het tot een rechtszaak komt, stuurt de rechter hem regelrecht naar een inrichting en is daarmee de kous af. Een mooiere oplossing is er niet.’

      ‘Het achterlijke kind de schuld geven,’ zei Marge.

      ‘Ondanks wat ze zeggen,’ zei Decker, ‘erven de armen van geest niet veel.’

      

      Decker zat aan zijn eetkamertafel aan zijn vierde flesje bier en zijn derde sigaret toen hij Rina hoorde aankomen. Hij gooide snel de lege flesjes en de peuken in de vuilnisbak, ging weer zitten en piekerde verder. Die verdomde busmaatschappijen. Het kantoorpersoneel was er nooit, de chauffeurs hadden altijd dienst en de dienstregelingen werden steeds op het laatste moment gewijzigd. Decker had twee uur verknoeid en zou door minstens zes mensen teruggebeld worden, maar inmiddels was het half zeven en zweeg de telefoon nog steeds.

      Afgezien van dat telefoontje uit New York. Een nerveuze stem.

      Is Rina er?

      Nee. Kan ik een boodschap aannemen?

      Alleen dat ze naar huis moet bellen.

      Welk huis?

      In New York.

      Is alles in orde?

      Ja.

      Wie kan ik zeggen dat er gebeld heeft?

      Zeg nu alleen maar tegen haar dat ze naar huis moet bellen.

      Klik.

      Naar huis bellen. Ze was goddomme E.T. niet. Die lui gedroegen zich tegenover hem alsof hij een geslachtsziekte was.

      ‘Dag,’ zei Rina. ‘Wat ben je vroeg thuis.’

      Kus op het voorhoofd.

      ‘Er heeft iemand uit New York gebeld,’ zei Decker, starend naar de stapel dienstregelingen. ‘Ze vroeg of je naar huis kon bellen.’

      Rina zette de zak met boodschappen op de tafel. ‘Waarom? Wat is er aan de hand?’

      Decker hoorde de angst in haar stem en keek op. ‘Geen paniek. Ze zei dat alles in orde was.’

      ‘Wie?’

      ‘Ze heeft niet gezegd hoe ze heette,’ zei Decker. ‘Ik denk dat het een van je schoonzusters was. Waarschijnlijk Shayna. Is dat degene met het Brooklynse accent?’

      ‘Ja.’ Rina begon de boodschappentassen uit te pakken. ‘Deed ze naar tegen je?’

      ‘Ze deed ronduit onbeschoft,’ zei Decker. ‘En dat is niets voor haar. Ze is altijd de aardigste van het stel.’

      ‘Misschien was ze van streek.’

      Decker trok een zuur gezicht.

      ‘Het spijt me,’ zei Rina.

      ‘Doe niet zo mal.’ Decker stond op en kuste haar. ‘Jij kunt er toch ook niets aan doen? Het ligt aan mij, Ik heb een rotdag achter de rug.’

      Rina sloeg haar armen om hem heen. ‘Marge ziet er iets beter uit.’

      ‘Ben je bij haar geweest?’

      ‘Ik heb haar een cakeje gebracht,’ zei Rina. ‘Van ons allebei.’

      Decker lachte. Alsof Marge ooit zou geloven dat hij haar een cakeje zou brengen. ‘Hebben jullie leuk gepraat?’

      Ze glimlachte. ‘We denken vrijwel precies hetzelfde over jou.’

      ‘Vertel eens?’

      ‘Ik kijk wel uit,’ zei Rina. Ze liep met haar armen vol boodschappen naar de keuken en begon de groenten te wassen.

      ‘Dat is niet eerlijk,’ zei Decker, die achter haar aan was gelopen.

      Rina gaf hem een krop sla. ‘Alsjeblieft, was deze krop sla, pak een mes en snij hem in reepjes. Denk je dat je dat kunt?’

      ‘Mannen maken geen salades.’

      ‘Probeer het toch maar,’ zei Rina. ‘Doe maar net alsof je... bewijsmateriaal uitzoekt. Dan ga ik onderhand even bellen.’ Ze kuste hem op de lippen en trok haar neus op. ‘Als we vanavond nog ergens naartoe gaan, rij ik. Hoeveel biertjes heb je op?’

      ‘Biechten hoort niet bij mijn geloof,’ zei Decker. Hij draaide de kraan zover open dat hij niet alleen de sla maar ook zijn overhemd natspoot. ‘Verdomme.’

      ‘Finesse, Peter,’ zei Rina lachend. ‘Finesse.’ Maar haar gezicht stond weer ernstig toen ze het nummer draaide.

      ‘Shaynie, met Rina... Wat? Doe even rustig aan, want zo snap ik er niets van...’

      ‘Wat is er?’ vroeg Decker.

      ‘Ze is hysterisch,’ zei Rina. Haar stem trilde. Ze begon te ijsberen voorzover het snoer van de telefoon het toeliet. ‘Rustig aan. Is er iets met de jongens?’

      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Decker ongerust.

      Rina legde haar hand tegen haar borst en negeerde hem. ‘Weet je het zeker? Kunnen ze aan de telefoon komen?... Maar ze maken het goed?... En de anderen?... Kind, je zou me nog een hartaanval bezorgen...’ Ze leunde tegen de muur. ‘Hou op met huilen en vertel me wat er gebeurd is.’ Ze luisterde een poosje en zei toen: ‘O nee.... o god... hoe is het met Esther?’

      ‘Wat is er toch?’ vroeg Decker.

      Rina legde haar hand op het mondstuk en fluisterde: ‘Pessy.’

      Decker blies zijn wangen op en zei: ‘De Pessy?’

      Rina nam haar hand van de telefoon weg en vroeg aan Shayna: ‘Wanneer is het gebeurd?... Hebben jullie een advocaat?’

      Decker begon te glimlachen. ‘Wat heeft Pessy gedaan?’

      ‘Hij is opgepakt,’ fluisterde Rina tegen hem. ‘Nee, een advocaat pro Deo is niet goed genoeg. Jullie moeten zelf een advocaat zoeken, Shayna, iemand die ervaring heeft met dit soort dingen... ja, ik weet dat het gênant is, maar...’

      Decker begon te lachen.

      Rina vroeg haar schoonzuster een ogenblik te wachten. ‘Hou op, Peter!’

      ‘Wat heeft hij gedaan?’ vroeg Decker. ‘Een undercoveragent van de Zedenpolitie aangeklampt?’

      ‘Het is nog veel erger,’ zei ze. ‘Hij is opgepakt bij een inval van de politie.’ Tegen Shayna zei ze: ‘Ja, ik ben er nog... Shayna, hij staat vlak achter me. Wil je soms dat ik hem voorlieg?... Hij is familie. Hij is mijn familie... goed... goed... huil nou niet. Het spijt me... ja, ik weet dat je vreselijk onder druk staat... Waar is Esther?’

      Rina schudde haar hoofd en ging op een stoel zitten. Decker onderdrukte een nieuwe lachbui.

      ‘Maar als ze kalmerende middelen krijgt, wie past er dan op de kinderen?’ vroeg ze. ‘Ima past op die van mij en die van Esther? Zeven kinderen? Dat kan ze niet aan!... goed... goed... ja, ik neem het eerste vliegtuig terug... nee, hoe moet ik nou weten wanneer er een vlucht is...’

      Rina sloeg haar ogen ten hemel.

      ‘Shayna, hou nou toch even op met huilen! Ik kom naar huis, maar ik heb tijd nodig om dat te organiseren... ik zal proberen nog voor de sjabbes terug te zijn... vóór morgenavond... nee, ik denk niet dat het eerder lukt, maar dat weet ik pas als ik de luchtvaartmaatschappijen ga bellen... ik zal mijn uiterste best doen. Goed... goed... ik ook van jou... Mendel? Ja, doe maar, ik wacht wel.’

      ‘Ga je terug?’ vroeg Decker.

      ‘Pessy is gearresteerd bij een inval in een bordeel,’ zei Rina, haar hand weer op het mondstuk. ‘Esther is volkomen overstuur. Mijn schoonmoeder heeft Esthers vijf kinderen plus die van mij. Ik moet ze gaan helpen, Peter. Ze hebben niet eens een behoorlijke advocaat genomen, omdat ze zich schamen en niet willen dat het uitlekt - hallo, Mendel.’

      ‘Waarom praat Mendel met jou?’ vroeg Decker.

      ‘Ogenblikje.’ Rina keek Decker aan. ‘Ik kan niet met twee mensen tegelijk praten.’

      ‘Ik dacht dat Mendel niet met vrouwen praatte.’

      ‘Nou, hij praat nu met mij!’ Tegen Mendel zei ze: ‘Ja, ik ben er nog... ja... ja... dat meen je niet... Maar Peter kent niemand in New York, Mendy...’ Ze begon weer te ijsberen. ‘Mendy... Mendy... ieder politiebureau is anders. En de agenten hier kennen die in New York helemaal niet...’

      Ze luisterde een ogenblik naar Mendel en zei: ‘Eerlijk gezegd vind ik dit knap brutaal. Een jaar lang hebben jij en Pessy alleen maar lelijk tegen hem gedaan wanneer hij belde, en nu willen jullie hem om een gunst vragen?... Goed... goed... Maar denk niet dat... Goed. Ogenblikje.’

      Ze stak Decker de telefoon toe. Hij zei: ‘Ik ken niemand in New York.’

      ‘Kun je helemaal niets doen? Al informeer je maar even hoe ernstig de aanklacht is. Jullie zullen toch wel een of ander netwerk hebben?’

      ‘Rina, een week geleden was je in staat die vent te vermoorden en nu wil je proberen hem vrij te krijgen?’

      ‘Wat moet ik dan, Peter?’ Ze keek zo wanhopig. ‘Hij is familie.’

      Decker haalde zijn hand over zijn gezicht. ‘’Ik zal een paar mensen bellen, maar dat blijft onder ons. Zeg maar tegen Mendel dat ik niets kan doen. Helemaal niets.’

      Rina knikte, gaf de boodschap door en hing op.

      ‘In ieder geval is de hitsige Pessy nu met de billen bloot,’ zei Decker. ‘Ben jij mooi van hem af.’

      ‘Maar ik rol van het ene probleem in het andere.’ Ze zuchtte. ‘Ik heb helemaal geen zin om terug te gaan.’

      ‘Zal ik met je meegaan?’

      ‘Kan dat dan?’

      ‘Ik ben met een paar zaken bezig,’ zei Decker. ‘Maar als daar een beetje schot in komt, kan ik er wel een paar dagen tussenuit.’

      Rina stortte zich in Deckers armen ‘Ik hou van je.’

      ‘Ik ook van jou.’

      ‘Kun je iets voor hem doen?’ vroeg Rina.

      ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Decker. ‘Maar ik zal wat mensen bellen. Het hangt af van de aanklacht, en of ze in het pand drugs hebben gevonden...’

      Rina kreunde: ‘Daar heb ik niet eens aan gedacht.’

      ‘Maar dat is heel goed mogelijk.’

      ‘Hij zit dus echt in de narigheid?’

      ‘Ben je mal.’ Decker lachte. ‘Als het een eerste overtreding is en er geen drugs bij te pas zijn gekomen, krijgt hij hooguit een tik op de vingers en staat hij alweer op straat voordat jij in New York aankomt.’

      ‘Ik moet evengoed terug.’

      ‘Ik zeg ook niet dat je niet moet gaan,’ zei Decker. ‘Ik zeg alleen dat je je niet zoveel zorgen hoeft te maken.’

      Rina ging weer zitten, ik vraag je dit puur uit nieuwsgierigheid: Als het in LA. was gebeurd, zou je dan aan wat touwtjes hebben getrokken?’

      ‘Vraag je of ik dat zou kunnen of dat ik dat gedaan zou hebben?’

      Rina gaf geen antwoord.

      ‘Het hangt ervan af,’ zei Decker. Toen glimlachte hij. ‘Hoezo? Heb je een parkeerbon waar je vanaf wilt?’

      ‘Ach, Peter!’

      ‘Wat moet ik met deze reepjes sla doen?’

      ‘Doe ze maar in een kom.’

      ‘Wat wil je eten?’

      ‘Ik heb geen trek,’ zei Rina. ‘En ik moet luchtvaartmaatschappijen gaan bellen. Ik hoop dat ik nog vóór de sjabbes een non-stopvlucht kan krijgen. Shayna zei dat ik ogenblikkelijk moest komen. Zet me in de tijdcapsule, Scotty. We leven in het straaltijdperk, maar je kunt nog steeds niet zomaar opeens op een andere plek zijn.’

      Als een steekvlam schoot er een gedachte door Deckers hoofd.

      Je kunt nog steeds niet zomaar opeens op een andere plek zijn.

      Net zoals in de zaak-Darcy was het gewoon een zaak van het paard voor de wagen spannen. Was Oma Darcy teruggekomen om Earl te halen, of was ze er al die tijd geweest? En hetzelfde gold voor Myra Steele.

      Ze hadden haar naar Hollywood Pres gebracht, maar haar moeder heeft haar over laten brengen naar County, omdat ze geen verzekering heeft.

      De juiste ingrediënten, het ontbrak hem alleen aan bewijsmateriaal. Maar met een beetje goede wil zou hij wel iets weten op te graven. Voldoende touw om iemand aan op te hangen.

      Hij zei: ‘Ik bel de luchtvaartmaatschappijen wel even.’

      ‘Dat hoeft echt niet, hoor,’ zei Rina. ‘Mijn familie heeft je al genoeg overlast bezorgd.’

      ‘Ik vind het helemaal niet erg,’ zei Decker.

      ‘Echt niet?’

      ‘Echt niet.’

      ‘Nou, in dat geval,’ zei ze, ‘zal ik voor ons iets te eten maken.’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Ga even liggen, lees een boek. Zodra ik klaar ben met bellen, gaan we naar dat koosjere Italiaanse restaurant aan de andere kant van de heuvel.’

      Rina glimlachte. ‘Dat klinkt goed!’ En ze voegde er meteen aan toe: ‘Maar ik rij.’

      Hij was niet eens tipsy, maar vond dat het niet aardig zou zijn als hij tegen haar inging. ‘Goed, schat.’

      ‘Kun je het eerst bij United proberen?’ vroeg Rina. ‘Ik spaar hun airmiles.’

      ‘Goed.’

      Toen ze wegliep, vroeg Decker: ‘Zeg, schat, ben jij wel eens naar Detroit gevlogen?’

      ‘Twee keer,’ zei Rina. ‘Waarom vraag je dat?’

      ‘Met welke maatschappij was dat?’

      ‘Even denken, het is zo lang geleden.’ Ze dacht na. ‘Het was niet een van de grote, dat weet ik nog. Ik geloof Northern of Northeastern. Ja, Northeastern. Als ik me goed herinner was dat de enige met een nonstop-vlucht vanuit LA.’

      ‘Bedankt,’ zei Decker.

      ‘Waarvoor?’ vroeg Rina.

      Decker gaf geen antwoord. Rina drong niet aan.
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      DE VOLGENDE OCHTEND OM NEGEN UUR DRAAIDE DECKER HET TELEFOONNUMMER VAN DE DARCY’S. De telefoon ging twaalf keer over voordat er werd opgenomen. Decker zei wie hij was en vroeg of hij Pappie Darcy kon spreken. De man die had opgenomen, sprak zacht en traag. ‘Hij is niet thuis,’ zei hij.

      ‘Weet u wanneer hij terugkomt?’

      ‘Ik mag niet met de politie praten,’ zei de man.

      ‘Bent u B.B. Litton?’ vroeg Decker. ‘Ik zeg niks zonder mijn nikkeradvocaat.’

      Decker slikte zijn woede in. ‘Is Sue Beth thuis?’

      ‘Nee.’

      ‘Is ze in het gerechtsgebouw?’ vroeg Decker.

      Stilte aan de andere kant. Deckers frustratie groeide. ‘Wilt u alstublieft aan Sue Beth doorgeven dat ik heb gebeld?’

      ‘Misschien,’ zei de man. ‘Misschien ook niet.’

      Hij hing op.

      Decker vloekte, en besloot toen zich er niets van aan te trekken, maar Nixon straks te bellen en via hem een onderhoud te regelen.

      Hij pakte de telefoon weer, draaide het nummer van het bureau Hollywood en vroeg of hij doorverbonden kon worden met George Andrick. Een hese vrouwenstem aan de andere kant zei na een korte stilte op plechtige toon dat Andrick afgelopen dinsdag was overleden. Een hartaanval.

      ‘Wilt u soms informatie over de begrafenis?’ vroeg ze.

      Het duurde even voordat Decker het nieuws had verwerkt. De vrouw vroeg: ‘Bent u daar nog?’

      ‘Ja,’ zei Decker.

      ‘Was u een vriend van hem?’

      ‘Nee,’ zei Decker. ‘Nee, ik ben van het bureau Foothill. Het spijt me erg, van Andrick.’

      ‘Ja, heel triest.’

      ‘Het punt is,’ zei Decker, ‘dat ik aan een van zijn zaken werk. Weet u soms wie zijn zaken heeft overgenomen?’

      De vrouw zei dat ze dat niet wist, maar verbond hem door met Medino,

      Andricks meerdere. Decker gaf Medino een korte samenvatting van de situatie. Medino zei eerst niets en begon toen de naam Steele te prevelen alsof het een religieuze hymne was. Uiteindelijk bekende hij dat hij geen idee had wie de zaak had overgenomen.

      Decker vroeg: ‘Hebben Torres en Hoersch momenteel dienst?’

      Medino zei dat hij dat ook niet wist en verbond Decker door met de agent die belast was met het dienstrooster.

      Tien minuten later was Decker, met een adres in de Valley in zijn zak, op weg naar William Hoersch.

      De agent woonde in een rustige straat in Reseda. Een huis met verschoten groen pleisterwerk, rafelige witte zonneschermen en een geschilferd tuinpad. Het gras in de voortuin was verschroeid tot korengeel, op een cirkel na die was gered door de loofrijke takken van een olm. Twee mountainbikes stonden tegen de stam. De deur van de garage stond wijdopen. Decker zag een Corvette op blokken staan. Bouwjaar ‘62. Twee benen staken eronderuit. Decker schraapte zijn keel. Een man met ontbloot bovenlichaam gleed onder de wagen vandaan. Hij was een jaar of dertig, had een gladgeschoren gezicht dat bedekt was met smeer, en heldere groene ogen. Hij herkende Decker meteen als een collega, stond op en veegde zijn handen af aan zijn korte broek, maar zei niets.

      ‘Hoersch?’ vroeg Decker.

      ‘Ja?’

      ‘Kan ik je even spreken?’

      ‘Mag ik eerst weten wie je bent?’ vroeg Hoersch.

      Decker sloeg zijn penningmapje open. Hij zei: ‘Dit is niet officieel.’

      ‘Wat doe je hier dan?’

      ‘Ongeveer een week geleden hebben jij en Alfredo Torres in Hollywood een man gearresteerd die betrokken was bij een steekpartij. Een man met maar één been. Het slachtoffer was een hoer. Ze had de man uitgeschakeld door hem met een lamp een klap op zijn kop te geven.’

      ‘Ja,’ knikte Hoersch. ‘Dat weet ik nog. Wat heeft Foothill daarmee te maken?’

      ‘De verdachte is een vriend van me,’ zei Decker.

      Hoersch kneep zijn ogen iets toe en schommelde heen en weer op zijn blote voeten. ‘En...?’

      Decker glimlachte, trok zijn colbert uit en hing het over zijn arm. ‘Er steekt niets achter, Hoersch. Ik ben niet hierheen gekomen om je om te kopen, in de val te lokken of te belazeren. En ik ben ook niet van de Interne Dienst.’

      Hoersch keek naar Deckers verwelkte overhemd en ongeperste broek. ‘Je ziet er ook niet uit als iemand van de Interne Dienst,’ zei hij.

      ‘Bedankt voor het compliment,’ zei Decker. ‘Ik wil je alleen een paar vragen stellen over die arrestatie.’

      Een jonge vrouw in een bikinitopje en een rafelige spijkershort kwam de voordeur uit. Ze liep de garage in, maar bleef staan toen ze Decker zag.

      ‘Laat hem met rust,’ zei ze. ‘Hij heeft nog een paar uur voordat hij weer dienst heeft.’

      ‘Ga naar binnen, Terry,’ zei Hoersch.

      ‘Ik heb Andy aan de lijn,’ zei Terry.

      ‘Zeg maar dat ik hem zo terugbel,’ beet Hoersch haar toe.

      ‘Nou zeg!’ Terry trok een pruilmondje. ‘Je hoeft niet zo nijdig te doen.’

      Toen ze weg was, zei Decker: ‘Alleen maar een paar vragen, dan ben ik weer weg.’

      ‘Let maar niet op haar,’ zei Hoersch.

      Decker zei: ‘Was er iemand bij de vrouw toen je bij de flat aankwam?’

      ‘Ja, een buurvrouw,’ zei Hoersch.

      ‘Weet je zeker dat het een buurvrouw was?’

      ‘Ze zei dat ze de buurvrouw was,’ zei Hoersch. ‘Ik geloof dat ze zei dat zij degene was die de politie had gebeld. Ze hield de hand van het slachtoffer vast en zat maar te jammeren, als de negers in die ouwe films. Zo van “O Heer, o Heer.” Het slachtoffer bloedde als een rund. Al - agent Torres - is haar meteen te hulp geschoten. Hij heeft een handdoek gepakt en geprobeerd daarmee het bloeden te stelpen. Ik heb de dader de handboeien omgedaan.’

      ‘Hoe wist je wie de dader was?’

      ‘Hij was de enige man in de kamer,’ zei Hoersch. ‘Bovendien wees de buurvrouw naar hem en zei, tussen haar gejammer door: “Hij heeft het gedaan! Hij heeft het gedaan!”‘

      ‘De buurvrouw heeft dus de man beschuldigd?’

      ‘Ja.’
‘Hoe wist ze dat hij het had gedaan? Had ze hem op heterdaad betrapt?’

      ‘Dat geloof ik wel.’

      ‘Was die buurvrouw een vrouw van middelbare leeftijd?’

      ‘Ja.’
‘Weet je nog hoe ze heette?’

      ‘Niet uit mijn blote hoofd.’

      ‘Heette ze soms Leandra Walsh?’

      ‘Ik geloof dat ze inderdaad Leandra heette,’ zei Hoersch. ‘Maar niet Walsh.’

      ‘Denk je dat je haar kunt identificeren?’ vroeg Decker.

      ‘Ja, dat denk ik wel.’ Hoersch liet zijn gewicht op een been rusten en zette zijn hand op zijn heup. ‘Hoezo?’

      ‘Wat deed de verdachte toen Leandra “Hij heeft het gedaan!” riep?’

      ‘Hij zat er versuft bij,’ zei Hoersch. ‘Leandra had hem met een lamp op zijn hoofd geslagen.’

      ‘Leandra had de verdachte met een lamp op zijn hoofd geslagen?’

      ‘Ja,’ knikte Hoersch.

      ‘Niet het slachtoffer?’

      ‘Welnee!’ zei Hoersch lachend. ‘Het slachtoffer lag half dood te bloeden.’

      ‘Rechercheur Andrick heeft in zijn rapport gezet dat het slachtoffer de dader met een lamp heeft geslagen.’

      ‘Zo heb ik het niet gezien en gehoord,’ zei Hoersch. ‘Maar het is heel goed mogelijk dat ze rechercheur Andrick een ander verhaal hebben verteld. Je weet hoe dat gaat. Mensen vergissen zich gauw.’

      ‘Ja,’ zei Decker. ‘Wat zei Leandra?’

      ‘Dat ze gegil had gehoord,’ zei Hoersch. ‘En dat ze snel de kamer binnen was gegaan...’

      ‘Zat de deur dan niet op slot?’

      ‘Dat zal dan wel niet.’ Hoersch sloeg zijn armen over elkaar. ‘Het is moeilijk om je zulke dingen te herinneren als je je aantekeningen er niet bij hebt.’

      Decker zei: ‘Hé, je doet het uitstekend, hoor. Bovendien is dit niet officieel, zoals ik al zei.’

      ‘Is die manke vent echt een vriend van je?’

      ‘Ja.’

      Hoersch trok zijn wenkbrauwen op.

      Decker zei: ‘Leandra hoorde dus iemand gillen en is snel de kamer binnengegaan.’

      ‘Ja,’ zei Hoersch. ‘Nee... wacht even. Ik geloof dat het zo is gegaan: eerst, zei ze, heeft ze de politie gebeld. Toen is ze naar de kamer gegaan. Toen ze zag dat de verdachte het slachtoffer aanviel, heeft ze hem met een lamp een klap op zijn hoofd gegeven. Hij was nog versuft tegen de tijd dat wij aankwamen.’

      ‘Ze heeft dus eerst het alarmnummer gebeld?’

      ‘Ik geloof dat ze dat zei, ja. Dat ze iemand hoorde gillen en de politie heeft gebeld. En omdat het zo lang duurde voordat de politie kwam, is ze zelf gaan kijken... zoiets was het.’

      ‘Er heeft inderdaad iemand het alarmnummer gebeld,’ zei Decker, ‘maar vanuit de kamer van het slachtoffer.’

      Hoersch dacht na. ‘Volgens mij zei ze dat ze de politie vanuit haar eigen kamer had gebeld.’

      ‘Misschien waren haar kamer en die van het slachtoffer één en dezelfde,’ zei Decker.

      ‘Dat zou ik in mijn aantekeningen moeten opzoeken,’ zei Hoersch.’Ik wil je geen dingen vertellen die niet waar zijn.’

      ‘Maar je kunt die Leandra dus wel identificeren?’

      ‘Dat denk ik wel.’

      ‘Torres ook?’

      ‘Dat zal wel. En Andrick.’

      ‘Andrick is dood,’ zei Decker. ‘Hartaanval.’

      ‘Wat?’ Hoersch floot zachtjes en schudde zijn hoofd. ‘Jezus. Ik heb hem pas nog gezien... Ik heb net drie dagen vrij gehad. Ben naar Catalina gegaan om wat te snorkelen. Jezus, wat klote, zeg, van Andrick.’

      ‘Mag ik je aantekeningen soms zien?’

      Hoersch gaf geen antwoord. Decker herhaalde de vraag.

      ‘Eh, ja, mij best.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Hoe oud denk je dat Andrick was?’

      ‘Tegen de zestig.’

      ‘Hij was ook veel te dik.’ Hoersch klopte op zijn harde middenrif. ‘Als ik zo oud ben, zal ik zorgen dat ik nog steeds fit ben. Wie goed voor zijn lichaam zorgt, krijgt er vanzelf iets voor terug.’

      Decker zei: ‘Wanneer kan ik je aantekeningen inkijken?’

      ‘Mijn dienst begint om drie uur,’ zei Hoersch. ‘Kom om half drie maar naar het bureau.’

      ‘Bedankt,’ zei Decker. ‘Ik zal dit niet vergeten, Hoersch.’

      Hoersch ging op zijn andere been staan. ‘Maak je geen zorgen.’ Hij glimlachte. ‘Als je het vergeet, help ik het je wel herinneren.’

      

      Abels motorfiets lag voor de garagedeur. Rina parkeerde de Porsche op de oprit en liep naar het huis. Toen ze de zijdeur achter zich dichtdeed, hoorde ze hamergeklop in de schuur. Zoals gewoonlijk was Peter nog niet thuis. Zoals gewoonlijk moest ze zelf de beslissingen nemen.

      Ze liep wat heen en weer door de woonkamer en besloot na een paar minuten dat ze geen zin had om weer een hele middag in huis opgesloten te moeten zitten omdat Abel in de schuur aan het werk was. Ze besloot tegen hem te gaan zeggen dat hij weg moest gaan. Het vooruitzicht maakte haar nerveus, al was ze iets minder bang voor Abel nu ze hem en Peter had zien basketballen en had gezien wat een goede vrienden ze waren.

      Maar toch...

      Ze haalde het pistool uit haar tas en controleerde angstvallig of het geladen was.

      Dat was zo.

      Ze hing haar tas over haar schouder en liep naar buiten. De deur van de schuur stond open. Abel was achterin, bij de hooibalen, bezig een stapel planken te sorteren. Hij droeg een blauw hemd en een vaalbruin corduroy short. Zijn haar zat in een staartje en hij had een rode zweetband om zijn hoofd. Zijn goede voet en zijn prothese waren in gymschoenen gestoken. Rina bleef bij de deur staan en riep hem. Abel draaide zich om en glimlachte tegen haar.

      ‘Je weet dat je hier niet mag komen,’ zei Rina.

      Abels glimlach verdween. ‘Als u wilt dat ik wegga, dan ga ik.’

      ‘Je weet hoe Peter is...’

      ‘U hoeft geen uitleg te geven, mevrouw.’

      ‘Noem me toch niet aldoor mevrouw.’ Rina hoorde zelf hoe scherp haar stem klonk. ‘Het spijt me. Het is niets persoonlijks. Maar je weet hoe Peter is en ik wil hem niet kwaad maken.’

      Abel zei niets. Rina haalde haar schouders op en draaide zich om. ‘Rina?’ riep Abel.

      ‘Ja?’

      ‘Wil je me een plezier doen en me mijn stok even aangeven, terwijl ik deze planken opstapel? Hij staat tegen de linkermuur.’

      ‘Ja hoor,’ zei Rina. Tegen de tijd dat ze de stok gepakt had, was Abel naar de deur van de schuur gelopen en blokkeerde hij die. Het was alsof hij ernaartoe was gezweefd, zo geruisloos had hij zich bewogen.

      Hij deed de deur dicht. Rina voelde hoe haar hart begon te bonken.

      ‘Wat doe je nu?’ vroeg ze. ik doe de deur dicht.’

      ‘Ga opzij.’

      Abel glimlachte weer; deze keer was het een griezelige glimlach. ‘Waarom?’ vroeg hij.

      Zo onschuldig.

      ‘Waarom doe je me dit aan?’ riep Rina. ik weet waar je van bent beschuldigd...’

      Abel haalde zijn schouders op.

      ‘Om godswil, Abel, ik dacht dat Peter je beste vriend was.’

      ‘Dat is hij ook.’

      ‘Ga dan bij de deur vandaan!’ Rina voelde haar keel dichtknijpen. ‘Alsjeblieft.’

      ‘Nee.’

      ‘Je weet dat ik een pistool in mijn tas heb.’

      ‘Ja.’

      ‘En dat ik daar heel goed mee om kan gaan,’ zei Rina. Haar stem klonk beveriger dan ze had gehoopt.

      ‘Ja, dat weet ik.’ Abel kwam naar haar toe.

      ‘Waarom doe je dit?’ vroeg Rina.

      Hij bleef naar haar toekomen. Ze stak snel haar hand in haar tas, haalde haar pistool eruit en richtte het op zijn borst.

      Even bleef hij stilstaan. Rina vond haar stem terug. Ze zei: ‘Ga nou maar gewoon weg. Dan zeggen we er niets meer over.’

      Abel haalde zijn schouders op en kwam weer naar haar toe. ‘Dat kan ik helaas niet doen, Rina.’ Hij veegde zijn voorhoofd af. ‘Nee, dat kan ik niet doen.’

      Peters stem klonk in haar oren Je hebt er een handje van om rare figuren aan te trekken. Maar hij had zijn oordeel meteen verzacht.

      Ik bedoel dat je alle mannen aantrekt, of ze nu raar zijn of niet, omdat je zo mooi bent...

      Peter wist niet half hoe waar dat was. Mannen keken altijd naar haar. Of het nu vreemde mannen waren of mannen die ze kende, vrienden van haar vader, buurmannen, het maakte niet uit. Ze glimlachten tegen haar, spraken haar aan of staarden alleen maar naar haar. Wat ze ook deed, hoe onaantrekkelijk ze zich ook kleedde, hoe moe en bleek ze er na een lange werkdag ook uitzag. Wanneer ze in de ondergrondse zat, met haar neus in een boek, kwam er altijd wel iemand naar haar toe met een dom praatje. Terwijl ze toch niets deed om hen aan te moedigen. Zou het echt alleen komen omdat ze mooi was? Op dit moment vervloekte ze haar schoonheid. Zweet sijpelde uit haar oksels.

      ‘Als je nog dichterbij komt, schiet ik!’ zei ze.

      ‘O ja?’

      ‘Ik ga je vermóórden, man!’

      ‘O ja?’

      Hij kwam steeds dichterbij. Ze begon nu achteruit te lopen. Haar voeten voelden aan als blubber, haar maag brandde en ze voelde gal in haar keel omhoogkomen.

      ‘Abel, ik smeek je hiermee op te houden,’ zei ze met een snik. ‘Alsjebliéft!’

      ‘Je kunt twee dingen doen, Rina,’ zei hij. Zij n voetstappen maakten geen enkel geluid en waren zorgvuldig afgemeten. ‘Me neerschieten of me niet neerschieten. En ik wil wedden dat ongeacht hoe bedreigd je je voelt, je me niet in de ogen kunt kijken en de trekker overhalen. Maar als je dat wel doet... is het mij best.’

      ‘Alsjebliéft,’ fluisterde Rina. Het pistool trilde in haar hand. Haar handpalmen waren vochtig en heet. Ze voelde zich alsof ze ieder ogenblik kon flauwvallen, maar dwong zichzelf voldoende kracht te verzamelen om te doen wat ze doen moest.

      Abel wachtte tot ze met haar rug tegen de muur stond en bleef drie meter bij haar vandaan staan.

      ‘Weet je zeker dat je met dat ding kunt omgaan?’ vroeg hij.

      Zo kalm. Rina voelde hete tranen in haar ogen springen en over haar wangen rollen.

      ‘Ja,’ stootte ze uit.

      ‘Dan moet je nu maar schieten,’ zei Abel. ‘Anders pak ik hem af.’

      ‘O God, help me alstublieft,’ snikte Rina.

      ‘Laatste kans, Rina,’ zei Abel kalmpjes.

      Opeens sprong hij op haar af. Een seconde later waren haar handen leeg. Abel stond vlak voor haar, het pistool in zijn hand. Hij glimlachte tegen haar en schudde bedroefd zijn hoofd.

      ‘Je hebt het verknald, meisje,’ zei Abel. Hij liet het pistool om zijn vinger draaien als een cowboy in een western. ‘Als ik een verkrachter was, was je nu de sigaar geweest.’ Hij zette het pistool tegen haar slaap.

      Het enige wat Rina zag, waren de gezichten van haar zoontjes. Ze fluisterde: ‘Ik heb kinderen.’

      Abel zei: ‘Als ik een moordenaar was, zou ik nu iets zeggen in de trant van: “Daar had je daarnet aan moeten denken.’” Hij liet de loop langs haar kaak naar haar kin glijden. Met zijn vrije hand trok hij de doek van haar hoofd en maakte hij haar haar los. ‘Je bent een mooie vrouw, weet je dat?’

      Rina zei niets. Haar jongens. Weeskinderen. Peter kreeg ze nooit... Haar ouders zouden om hen vechten... Lieve God, zo niet voor haar, dan voor hén. Ze begon in stilte de shma te zeggen.

      Abel bracht de loop van het pistool langzaam naar boven tot hij haar voorhoofd raakte en liet hem daar rusten. Toen liet hij de trekkerbeugel om zijn vinger draaien tot de loop naar beneden wees. Hij bleef zo een seconde, twee, drie, vier staan, tot Rina besefte dat hij haar het pistool voorhield. Langzaam kwam haar hand omhoog tot haar vingertoppen de patroonkamer raakten. En toen begaven haar benen het. Ze zakte op de grond neer, kroop achteruit langs de muur en snikte het uit. Abel ging naast haar zitten, maakte haar tas open en deed het pistool erin. ‘Als je niet echt bereid bent het te gebruiken, kun je beter geen pistool bij je dragen, Rina,’ zei Abel. ‘Op doelwitten schieten of een paar kogels afvuren op iemand die ‘s nachts door het bos wegvlucht, is geen kunst...’ Door het bos wegvluchten. Peter had hem dus verteld dat ze een keer had geprobeerd een verkrachter neer te schieten. Waarom had hij dat gedaan? Om Abel af te schrikken? Dat was dan niet gelukt. God, waarom had Peter deze perverse kerel in hun leven gebracht?

      ‘Ja,’ ging Abel door, ‘schieten op iemand die je niet in de ogen hoeft te kijken, is geen probleem. Weinig mensen zijn in staat op iemand te schieten die pal voor hen staat. Er zijn er wel die het kunnen. Jouw toekomstige echtgenoot is er daar één van. Maar jij niet.’

      Rina kon geen antwoord geven. Ze beefde te veel.

      ‘Doe jezelf een plezier,’ zei Abel. ‘Doe dat pistool weg.’

      Op fluistertoon zei Rina: ‘Heb je dit dan alleen gedaan... om me een lesje te leren?’

      Abel staarde voor zich uit en gaf geen antwoord. Een minuut lang zeiden ze geen van beiden iets. Rina voelde haar kracht terugkeren. Woede begon de angst die haar verlamd had, te verdringen. Toen ze sprak, brandde haar stem van haat: ‘Sadistische rotzak!’

      Abel draaide zijn hoofd naar haar toe en glimlachte. Maar zijn ogen stonden vreemd. ‘Je hebt het pistool nog steeds, Rina. Wil je het alsnog gebruiken?’

      ‘Je wilde dat ik je zou vermoorden!’ riep Rina.

      ‘Nee,’ zei Abel. ‘Nee, ik wilde niet dat je me zou vermoorden. Echt niet. Maar als je het had gedaan, had het me niets kunnen schelen.’ Hij haalde een sigaret uit zijn zak en stak hem op. ‘Toen ik op de geamputeerdenafdeling van het veteranenziekenhuis lag, smokkelden we aldoor pistolen naar binnen en speelden we Russische roulette. Ze zeggen dat er ook in Vietnam Russische roulette werd gespeeld. Net als in de film Deer Hunter.’

      ‘Ik ga nooit naar de film,’ zei Rina. Ze vroeg zich af waarom ze nog met de engerd zat te praten. Ze kon beter maken dat ze wegkwam. Maar door angst of de nasleep ervan kon ze zich niet verroeren.

      Abel ging door: ‘Toen ik in Vietnam was, heb ik geen van die spleetogen ooit een patroonkamer zien draaien. Pete ook niet. Maar in het ziekenhuis heb ik het zelf gedaan. Een paar jongens hebben zichzelf zo voor de kop geschoten. Maar dat was niets bijzonders. De staf schreef het toe aan wanhoop - suïcidale depressie.’

      ‘Het was ook zelfmoord,’ zei Rina. ‘Het -’ Ze zweeg.

      Abel wachtte op de rest en toen er niets meer kwam, zei hij: ‘Ja, achteraf gezien was het dat inderdaad.’ Hij nam een lange trek van zijn sigaret. ‘Maar zo heb ik het nooit gezien. Het was gewoon iets wat je deed om je hart te voelen pompen. Zie je, je raakt een been of een arm kwijt...’ Of een minnares, dacht hij. ‘Je was iets kwijtgeraakt dat deel van je had uitgemaakt en daar werd je helemaal verdoofd van. En ik was er nog niet eens zo erg aan toe. Ik was tenminste nog steeds een man, als je begrijpt wat ik bedoel. Anderen...’ Abel voelde het zweet zijn hoofdband doordrenken. ‘Anderen hadden niet zo geboft. En daar lig je dan, je probeert je aan te passen, maar dat lukt je niet zo best, en je hebt er alles voor over om weer iets te voelen, ook al is het angst.’

      Rina zei niets.

      Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar dat begrijp jij natuurlijk niet.’

      ‘Wat ik niet begrijp is hoe je me zoiets afgrijselijks... wreeds... monsterlijks hebt kunnen aandoen!’ barstte Rina uit.

      ‘Het spijt me.’

      ‘Vooral niet omdat ik de verloofde van je beste vriend ben.’

      Abel gaf geen antwoord. En met dat moment van stilte zei hij alles.

      ‘Het ging niet om mij persoonlijk, hè?’ zei Rina. ‘Je mag me wel.’

      ‘Meer dan dat.’

      ‘Maar je haat Peter meer dan je mij mag.’

      Abel lachte te luid. ‘Je bent slim.’

      Rina veegde haar tranen weg en zei zachtjes: ‘En ik ben nog wel zo aardig tegen je geweest.’

      ‘Sorry,’ zei Abel. Hij besefte hoe banaal dat klonk, maar hij wist niets beters te verzinnen.

      ‘Je hebt me in de val gelokt,’ zei Rina. ‘Om Peter iets betaald te zetten. Rotzak!’

      Abel knikte.

      Rina probeerde iets te zeggen, maar kon geen woord uitbrengen. Ze begroef haar gezicht in haar handen en huilde.

      ‘Weet je wat ik nog het ergste vind?’ zei ze na een poosje. ‘Peter heeft je blijkbaar verteld wat er twee jaar geleden met me is gebeurd. Dat iemand toen heeft geprobeerd me te verkrachten. Anders zou je dat over mensen die door het bos wegvluchten niet gezegd hebben.’

      ‘Ja, hij heeft het me verteld,’ zei Abel.

      ‘Hoe heb je me dit dan kunnen aandoen, als je wist wat ik al heb doorstaan?’ Rina droogde haar ogen aan haar mouw. ‘Wat is Peters misdaad? Dat hij heelhuids de oorlog heeft overleefd?’

      ‘Dat hij mij het leven heeft gered,’ zei Abel.

      ‘Goeie God...’ Rina zei in stilte een gebedje en streek met beide handen over haar haar. ‘Je bent echt niet goed bij je hoofd, weet je dat?’

      ‘Het is nog veel erger, Rina,’ zei Abel. ‘Ik ben in wezen dood. Ik ben gestorven op de dag dat ik mijn been ben kwijtgeraakt.’ Hij draaide zich naar haar toe. ‘Ik had het sleuteltje een kwartslag in het contact gedraaid toen ik Pete hoorde schreeuwen dat ik uit de jeep moesten springen. Maar ik heb niet snel genoeg gereageerd.’

      ‘En nu betaal je hem op deze manier terug?’

      ‘Hij had me moeten laten sterven,’ zei Abel. ‘Mijn verloofde is die dag omgekomen. Dat heeft er nog het meest ingehakt. Ze was ongelooflijk mooi, Rina, half Koreaans, half Vietnamees. Een mooie vrouw, net als jij. Ze heette Song Duc Lu. Vraag maar aan Pete. Hij heeft haar goed gekend, al kende hij haar niet zo goed als hij dacht...’ Hij boog zijn hoofd.

      Met trillende handen trok Rina haar tas op haar schoot. Eigenaardig genoeg voelde ze zich nu veilig. Hij had zij n kans gehad en er geen gebruik van gemaakt. Een primitieve denkwijze, maar ze klampte zich net zo hard aan haar logica vast als aan haar tas.

      ‘Je bent dus kwaad op Peter omdat hij je het leven heeft gered,’ zei Rina. ‘En omdat je vriendin het niet overleefd heeft. Je bent gek, Abel. Je bent gek en je hebt gelijk. Peter had je beter dood kunnen laten gaan.’

      Op Abels gezicht brak een glimlach door die van zijn geteisterde ziel getuigde. Opeens schaamde Rina zich. Ze keek naar hem, naar de broodmagere man die werd verteerd door het gif van een groot verlies. Rina kende dat gevoel maar al te goed. Ooit was ze net zo bitter geweest als hij. Maar de tijd en God hadden haar ziel tot rust gebracht. Ze kende een paar mensen die tot God waren teruggekeerd toen ze in een moeilijke periode zaten, maar de meesten vonden hun redding niet in een religie. Toch heelde de tijd vele wonden. De meeste geteisterde zielen werden door het verstrijken van de jaren getroost. Abel was een van de uitzonderingen. Zijn oorlogservaringen hadden hem in een schim veranderd. Er moest méér achter zijn verhaal zitten, maar ze had geen zin om nog langer met hem te praten. Opeens was het vooruitzicht om naar New York terug te keren, niet half zo onaangenaam meer.

      ‘Het spijt me dat je verloofde is gestorven,’ zei ze. ‘Maar ik heb haar niet gedood.’

      Abel stootte een bittere lach uit. ‘Dat is maar al te waar.’

      Zijn aanwezigheid werkte verstikkend. Ze wilde weg. Ze probeerde overeind te komen, maar had er de kracht niet voor. Met heldere stem zei ze: ‘Mijn benen zijn nog een beetje slap, Abel. Kun je me even overeind helpen?’

      Abel keek een ogenblik naar haar gezicht. Ze was nog kwaad, maar hij wist dat ze hem had vergeven. Zo was ze, het tegenovergestelde van hemzelf. Zelfs na wat hij haar had aangedaan, kon ze hem niet blijven haten. Hij dacht aan haar ogen, toen hij haar had bedreigd. Hij had geweten dat ze de trekker niet kon overhalen.

      Hij stond op, bood haar zijn hand, trok haar overeind en hield haar hand iets langer vast dan nodig was. En dat wist zij ook. Maar ze scheen te moe om hem los te trekken. Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste de vingertoppen herhaalde malen.

      ‘Je hebt het niet gedaan, hè?’ zei Rina.

      ‘Nee.’ Abel liet haar hand los. ‘Nee. Ik heb veel slechte eigenschappen. Daar heb je er nu een van gezien, Rina - ik kan nooit iets loslaten. Maar ik zou nooit een vrouw kwaaddoen - nooit.’

      Niet lichamelijk, dacht Rina. Ze draaide zich op haar hakken om en holde zonder om te kijken het huis in. Tien minuten later hoorde ze de motorfiets brullend aanslaan. Hij siste en ronkte en toen vervaagde het geluid in de hete zomerlucht.
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      KOEL EN KALM.

      Decker had door de jaren heen veel geleerd, zijn twintig jaar bij de politie waren één lange oefening in zelfbeheersing geweest. Inwendig emotieloos, uitwendig meelevend. Er niet al te veel bij betrokken raken. Behalve dat de schoft een pistool tegen haar hoofd had gezet. Opeens was de rest niet belangrijk meer.

      Hij parkeerde de Plymouth in een zijstraat tussen Sunset Boulevard en Hollywood Boulevard, op gelijke afstand van de heroïnehoertjes en de homoliefjes. De felle middagzon zette al het lelijke in een fel licht. Verwaarloosde flatgebouwen die grijs zagen van het vuil en de smog. Vrijstaande huizen met rottende veranda’s en roestige gevelbeplating.

      Abel woonde in een aftands, laag flatgebouw dat Aloha heette. De roze verf op de buitenmuren bladderde af, zodat de oude, lichtblauwe verflaag in inktvlekpatronen tevoorschijn kwam. Decker holde met twee treden tegelijk de met vuil bedekte metalen trap op en liep over de galerij naar de achterkant van het gebouw. Abels vrijgezellenflat had uitzicht op een bewaakt parkeerterrein. De deur stond open. Decker liep naar binnen.

      Het was er een kale troep. Geel geschilderde muren; een versleten bruin tapijt zo plat als aangestampte aarde; de bekleding van de bank was oorspronkelijk rood en goud geweest maar was zo versleten dat ze de textuur van gaasverband had gekregen. Voor de bank stond een lage tafel met dunne zwarte poten en een formicablad in houtnerfpatroon. In de hoek voor het raam stond een bijpassende eetkamertafel met twee oranje plastic stoelen. Het tafelblad was schoon en er stond alleen een lamp met een zwanenhals en een oud broodrooster op. De keuken was weinig groter dan een kast: een gasstel met twee pitten, de kleinste maat koelkast en een fonkelend schone porseleinen gootsteen. Het was benauwd in de kamer en zoals altijd rook het er naar ammoniak, insectenspray en desinfecterende middelen.

      Abel zat op de achterpoten van een stoel te balanceren en keek uit het raam, zijn handen op de vensterbank, zijn schouders gekromd, zijn voeten vijftien centimeter boven de vloer. Hij droeg alleen een grijze korte broek en een zwart-witte zweetband. Zijn baard was keurig geknipt, zijn haar gewassen en gevlochten. De vlecht kwam tot halverwege zijn rug. ‘Je zou eens een schilderij kunnen ophangen,’ zei Decker.

      ‘Er ligt schoonheid in eenvoud,’ antwoordde Abel.

      Decker liep naar hem toe en drukte de stoel naar beneden tot Abels voeten het tapijt raakten. Abel draaide zich naar hem om.

      ‘Zo, vriend,’ zei Decker. ‘Zeg het maar.’

      Abel stond op, maar gaf geen antwoord.

      ‘Zeg het.’ Decker gaf hem een duw. ‘Zeg het! Zeg het, verdomme, zeg het!’

      Decker gaf hem nog een duw. Abel wankelde maar wist zijn evenwicht te bewaren door de stoel vast te grijpen. Hij zei niets.

      Decker greep hem bij de schouders, trok hem naar voren en siste: ‘Ze was van de Vietcong, klootzak! VC! Charlie! De vijand! Zij heeft geprobeerd je ballen te laten ontploffen, maar ze moest genoegen nemen met je poot!’

      ‘Ik wist dat ze van de Vietcong was,’ fluisterde Abel.

      ‘Dat wist je?’

      ‘Ze heeft het me verteld.’

      Decker voelde zijn hart bonken. ‘Je wist dat ze VC was en je bent evengoed met haar gegaan?’

      ‘Haar man mishandelde haar...’

      ‘Je wist ook dat ze getrouwd was?’ riep Decker. Hij gaf Abel weer een duw en begon te ijsberen. ‘Je hebt het aangelegd met een getrouwde vrouw van wie je wist dat ze de vijand was. Dit is werkelijk niet te geloven... Je hebt doodleuk met Charlie zitten flirten. Weet je wat ik vind? Dat je je verdiende loon hebt gekregen!’

      ‘Wil je zo tekeer blijven gaan of ben je bereid te luisteren?’ vroeg Abel. Weer greep Decker hem bij de schouders en ditmaal schudde hij hem door elkaar. ‘Ik zou je het liefst je nek omdraaien om wat je Rina hebt aangedaan! Als je iets tegen mij hebt, ga je dat niet op Rina verhalen!’

      ‘Je hebt gelijk...’

      ‘Klootzak!’

      ‘Ik was mezelf niet!’ riep Abel. ‘Ik was... mezelf niet. Rina deed me zo aan Song denken...’

      ‘Waag het niet Rina en dat stuk vuil in één zin te noemen!’ zei Decker. Abel kneep zijn ogen toe. ‘En waag jij het niet om Song een stuk vuil te noemen!’ Hij haalde diep adem. ‘Ik wist dat ze een Charlie was en dat haar man ook van de Vietcong was. Maar ik wist ook wat die rotzak haar aandeed. Dat hij haar in Hanoi voor hem liet tippelen en haar meenam naar het zuiden als lokkertje voor jonge soldaten zoals wij...’

      ‘Dat heb je mij nooit verteld. En de anderen ook niet.’

      ‘Ik hiéld van haar, Decker! En zij van mij! Denk je dat ze het zomaar voor de lol aan me bekend heeft? Ze vertrouwde me! Als ze het hadden geweten, zouden ze haar vermoord hebben, omdat haar man van de Vietcong was.’

      ‘Ze was zelfvan de Vietcong!’

      ‘Ze was zéstien, man! Een weeskind! Ze wist van niks, deed alleen wat haar opgedragen werd. Ze heeft nooit iemand vermoord. En ze probeerde mij ook niet te vermoorden. Haar man zat erachter. Hij had ontdekt dat ze een verhouding met me had...’

      ‘Ach, zit toch niet zo te zeiken!’ viel Decker hem in de rede. ‘Als de kleine Song zo onschuldig was, waarom zat ze dan niet bij jou in de jeep toen die ontplofte? Heb je ooit de moed kunnen opbrengen je dat af te vragen?’

      ‘Ze was teruggegaan om een ketting te halen die ik haar cadeau had gedaan.’

      ‘Jezus, man, ben je achterlijk of zo?’ vroeg Decker. ‘Zo werkten ze allemaal. Ze zeiden: “Zullen we een eindje gaan rijden, schat, en in het bos boem-boem doen?” Maar zodra je in de auto zat, zeiden ze: “O, ik ben iets vergeten. Ik ben zo terug.” En twee seconden later was jij gehakt.’

      ‘Nee, je snapt het niet,’ antwoordde Abel. ‘Toen Stiller haar naar buiten sleepte, had ze het kettinkje om. Wil jij me vertellen dat ze naar mijn hut is teruggegaan, de ketting heeft omgedaan en toen gauw naar buiten is gekomen om me te zien exploderen?’ Er stonden tranen in zijn ogen. Zijn stem brak. ‘Heb je de afschuw op haar gezicht dan niet gezien?’

      ‘Dat was angst, man!’

      ‘Je hield een pistool tegen haar hoofd!’ schreeuwde Abel. ‘Wat moest ze dan voelen?’

      ‘O ja?’ zei Decker. ‘En moet ik je nu soms mijn excuses aanbieden omdat ik haar heb doodgeschoten? Nou, vergeet het maar! Ik zou het zo weer doen, want als ik het niet had gedaan, zou ze gewoon een nieuwe schlemiel hebben gezocht om op te blazen. We raakten daar iedere dag al genoeg mensen kwijt. En ik weet dat beter dan jij, want ik was degene die er steeds bij werd geroepen om ze op te lappen.’

      Ze zwegen een ogenblik. Hun stemmen vibreerden in de stilte. Abel wilde iets zeggen, maar veranderde van gedachten. Hij hinkte naar de bank, liet zich op de hobbelige kussens zakken en haalde zijn hand over zijn gezicht.

      Toen zei hij: ‘Je hebt haar noch mij ooit de kans gegeven het uit te leggen.’ Hij veegde met de rug van zijn hand langs zijn ogen. ‘Ik heb je gesméékt het niet te doen, Pete. Dwars door de morfine, de shock en de rest heen zag ik precies wat er ging gebeuren en ik heb je gesméékt het niet te doen.’

      Decker gaf geen antwoord.

      ‘Weet je hoe het is... om iemand van wie je houdt... uit elkaar te zien spatten?’ vroeg Abel.

      Zachtjes zei Decker: ‘Het enige wat ik heb gezien, is dat jij uit elkaar spatte.’ Hij schudde zijn hoofd en probeerde de duivels op een afstand te houden. Hij voelde een zware hoofdpijn opkomen. Van het soort waar aspirientjes niet tegen opgewassen zijn. ‘Ik heb daarnet gelogen. Als ik toen had geweten wat ik nu weet, zou ik het niet gedaan hebben.’

      Hij blies hard zijn adem uit en ging naast Abel zitten.

      ‘Maar... ik weet het niet... ik dacht niet na... had geen ervaring... ik was jong en dom, Abe.’

      Abel hief zijn handen op. ‘We waren allemaal dom... God, wat waren we dom... ik wou alleen...’ Zijn stem stierf weg.

      Decker zei: ‘Je hebt een pistool tegen Rina’s hoofd gezet omdat... omdat je wilde weten hoe dat voelt. Dat had je me gewoon kunnen vragen, Atwater.’ Zijn stem brak. ‘Wil je weten hoe het voelt? Als een eindeloze nachtmerrie. Ik ben nog lang niet vergeten hoe haar hersens tegen mijn kleren spatten, haar bloed in mijn ogen...’

      ‘O god!’ Abel onderdrukte een droge snik.

      ‘Alles was...’ Decker schudde zijn hoofd. ‘Het gebeurde allemaal zo verdomde snel. Ik kon alleen maar aan jou denken. Het... ik...’ Hij had moeite de woorden te vinden. ‘Ik schreeuwde tegen je dat er een boobytrap aan de jeep zat...’

      ‘Dat heb ik gehoord,’ zei Abel. ‘Althans, ik hoorde je schreeuwen.’

      ‘Ja,’ zei Decker. ‘Je keek op, wilde uit de jeep springen... en toen gebeurde het. Boem! Chaos! Ik ben uit onze jeep gesprongen... Stiller, de Bagman en DeMarcos waren erbij... Stiller zat achter het stuur... ik ben naar je toe gehold...’

      Decker stopte, staarde naar zijn knieën en schudde zijn hoofd.

      ‘God, wat een puinhoop! Al die rook... ik zag bijna niks omdat mijn ogen zo traanden... en in mijn neus de bijtende stank van brandend... rubber.’

      ‘Vlees,’ zei Abel.

      ‘Dat ook... jouw stomp... het bloed spoot eruit... en je was ook door rondvliegend metaal geraakt... Je bloedde overal.

      Ik ben begonnen je te verzorgen terwijl de anderen... Jezus, ik weet niet wat de anderen aan het doen waren... ik weet nog wel dat DeMarcos het hele dorp plat wilde branden. Ik moest niet alleen jou verzorgen, maar ook proberen DeMarcos ervan te weerhouden het dorp in een tweede My Lai te veranderen. En we dachten nog wel dat er alleen maar goede Vietnamezen woonden... wie had dat nou kunnen weten... en toen kwam Stiller opeens aan met Song... hij wilde haar verkrachten...’

      ‘Dat heb ik niet gehoord,’ zei Abel.

      ‘Nee, omdat ik je al half plat had gespoten. Ik heb je... God, ik heb je zeker drie spuiten morfine gegeven. Het is een wonder dat je daar niet aan bent bezweken... Ik was zo allemachtig bang. Je gezicht, Abe... weg. Grijs en koud. Zoals ze eruit zien vlak voordat ze de pijp uit gaan. Ik ben erin geslaagd het bloeden te stelpen, maar je verkeerde in shock...’

      Decker pakte een sigaret, stak hem op en nam een lange trek. Hij voelde zweet over zijn nek en rug lopen; zijn lichaam was heet en plakkerig. ‘Stiller begon Songs kleren van haar lijf te rukken. Ik heb gezegd dat hij dat niet moest doen... dat hij ermee op moest houden. Hij begon tegen me te schreeuwen... te vloeken... ik weet het niet... dat ik ook van spleetogen hield of zoiets... dat ik net zo erg was als jij... hij zwetste maar wat. DeMarcos moet onderhand zijn mitrailleur geladen hebben. Hij begon tenminste op de hutten te schieten. Toen sleepte Stiller haar naar ons toe... Song... Hij zette een Magnum tegen haar hoofd.

      Voor ik wist wat er gebeurde had ik de Magnum in mijn hand... ik zweer bij God dat dit de waarheid is... ik voelde het koude staal... ik keek erop neer...’ Decker staarde naar zijn rechterhand alsof hij die voor het eerst zag. ‘Ik had het pistool in mijn hand! Het moet de Bagman zijn geweest... dat móet gewoon. Hij moet hem Stiller afgepakt hebben en in mijn hand gestopt hebben, want met God als mijn getuige, ik heb hem zelf niet gepakt. Toen zei de Bagman... “Doe jij het maar. Abe was je beste vriend.” Verleden tijd. Ze praatten over je alsof je dood was.’

      Decker stak de sigaret in zijn mond en zoog er zo hard aan dat de rook zijn keel brandde.

      ‘Tegen die tijd was ik woedend, laaiend. Ze huilde... smeekte me in gebroken Engels, in het Vietnamees. Jij lag op de grond te kreunen. Abe, je denkt dat je tegen me hebt geschreeuwd dat ik haar moest sparen, maar ik zweer bij God dat je alleen maar lag te kreunen...’

      ‘Wil je mij vertellen dat je me niet heb horen smeken?’

      ‘Ik zag een stervende jongen, die bloed spuwde... die dingen mompelde die ik niet verstond of niet wilde verstaan.’ Decker slikte met een droge keel. ‘Ik heb Song recht in de ogen gekeken en op dat moment... zag ik alleen... de vijand. Dus heb ik haar doodgeschoten. Ik... heb haar doodgeschoten.’

      Decker drukte zijn vuist tegen zijn mond. Hij voelde zich uitgeput, alsof hij vijftien ronden gebokst had. Twintig jaar verdringing was naar de oppervlakte gekomen als een weerzinwekkend opgezwollen lijk. De hitte in de kamer was overweldigend. Hij liep naar het raam, gooide het open en stak zijn hoofd naar buiten. Straatgeluiden vulden zijn oren, overstemden de weerzinwekkende kreten van herinnering.

      Maar niet volkomen. Decker had zichzelf in een shocktoestand gewerkt. De beelden, de details waren zo duidelijk. Een camera die op hoge snelheid draaide maar evengoed iedere seconde vastlegde. Zijn brein wilde het vergeten, sméékte erom de amoeboïde homp exploderend vlees te vergeten. Maar zijn geheugen kon niet vergeven. Hij keek uit het raam, op zoek naar vergiffenis, maar het enige wat hij zag, waren zijn schuldgevoelens.

      Vijf minuten later hoorde hij Abel naar zich toe hobbelen.

      ‘Biertje?’ vroeg Abel.

      ‘Ja, doe maar.’

      Abel trok twee blikjes Bud open en zette ze op zijn keukentafel. Decker ging zitten en dronk zijn blikje in vier teugen leeg. Abel gaf hem er nog een, ging zitten en nipte slokjes bier uit de rand van het blik.

      ‘Je hebt haar nooit gemogen, hè?’ zei hij.

      ‘Het ging niet om haar persoonlijk,’ zei Decker. ‘Ze was best aardig. En ze was erg mooi. Maar ze was een spleetoog. Voor mij waren het allemaal spleetogen, Atwater, zowel de goede als de Vietcong. Ik kon er niks mee, met die spleetogen, niet omdat ik bevooroordeeld was, maar omdat ik de goeden niet van de kwaden kon onderscheiden.’

      ‘Ik heb altijd gedacht dat je jaloers was.’

      ‘Jaloers op haar, niet op jou.’ Decker vatte voldoende moed om Abel in de ogen te kijken. ‘We waren zulke dikke vrienden. Toen ontmoette je haar en werd je helemaal week. Dat was op zich al erg genoeg - dat ik in dat verdomde moeras zat en jij op een roze wolkje was geklommen. Je hield ook op dingen voor de kinderen te doen. Daar kon ik niks van zeggen, want ik had zelf nooit wat voor ze gedaan. Dus zei ik niks. Maar waar de jongens en ik echt de pest over in hadden, was dat je je opeens als een principiële dienstweigeraar begon te gedragen. Ik kan me nog herinneren dat Tony de Wolf een keer iets lulligs over spleetogen zei, ik weet niet meer precies wat, en dat jij toen zei: “De Vietnamezen zijn anders ook mensen, hoor” en dat je de hut bent uitgelopen. Man, Tony had je bijna ter plekke een kogel door je kop gejaagd. Ik moest hem letterlijk tegenhouden en dat viel niet mee, want het was een grote vent.

      Snap je het, Abe? Het was al moeilijk genoeg dat King Cong Janie zei dat we onze wapens moesten neerleggen, dat de mensen thuis ons babymoordenaars noemden, dat de verslaggevers ons vroegen of we wel eens nadachten over de morele consequenties van wat we deden. Maar dat jij toen zo nodig moest zeggen dat de vijand ook een mens was, dat was troependemoralisatie van de ergste soort. Ze had veel te veel invloed op je, Abel.’

      ‘We hebben het nooit over politiek gehad.’

      ‘Ach, zit toch niet te zeiken!’ zei Decker. ‘Je wist dat ze een wees was, je wist dat ze voor haar man moest tippelen. Ze heeft je dingen verteld over haar leven. Om médelijden in je op te wekken. Zodat je zou gaan inzien dat zij en haar volk ook mensen zijn. En dat zijn ze ook. Maar daar mag je niet aan denken wanneer je op ze schiet. Anders kun je niet met jezelf leven.’

      Stilte. Toen zei Abel: ‘Misschien heb je gelijk.’

      Hij dronk zijn blikje leeg, kneep het fijn en dacht na over wat Decker had gezegd, en over al die keren dat hij en Song de liefde hadden bedreven. Haar armen en benen om hem heen geslagen, haar haren in zijn gezicht, zijn ogen, zijn mond. Waren haar gladde ledematen, haar fluwelen lokken valstrikken geweest? Hun liefde had zo puur geleken, zo oprecht. Maar Abel wist nu dat zijn ziel uitgehongerd was geweest, bereid om ieder brok dat hem werd toegeworpen, te accepteren. Haar liefde. Was het niets anders geweest dan een giftig lokaas? Hij wist dat Decker in één opzicht gelijk had. Ze hadden de leden van de VC niet van de goede Vietnamezen kunnen onderscheiden.

      Hij beet op zijn lip en zei toen: ‘We zullen wel nooit te weten komen hoe het nu echt met Song zat.’

      ‘Niet in dit leven.’

      ‘En misschien is dat juist goed. Als we achter de waarheid zouden komen, zou een van ons veel verliezen.’

      ‘Nu verliezen we allebei wat,’ zei Decker.

      ‘Maar niet alles,’ zei Abel. ‘We kunnen het allebei rationaliseren.’ Hij keek Decker aan. ‘Hoe was je er eigenlijk achtergekomen?’

      ‘We hadden die ochtend haar man opgepakt. Hij had een foto van haar in zijn zak.’ Decker stak nog een sigaret op. ‘Dezelfde foto als ze jou had gegeven. Mijn ogen rolden bijna uit de kassen. Hij vond het doodgewoon om zijn vrouw de straat op te sturen. Misschien dacht hij dat we meegaand zouden zijn als hij haar aan ons gaf. Slechte strategie - het is zijn dood geworden. God, wat een klotetroep!’

      ‘En ik heb al die tijd gedacht dat het je helemaal niets deed.’

      ‘Wat dacht je dan?’ zei Decker. ‘Dat ik van steen was?’

      ‘Maar ik kon de uitdrukking op je gezicht toen je de trekker overhaalde, niet vergeten,’ zei Abel. ‘Je keek zo gelukkig.’

      ‘Dat kwam door de morfine,’ zei Decker. ‘Dan denk je dat iedereen gelukkig is. Ik was niet gelukkig, Atwater, ik was bang!’ Hij dronk zijn tweede blikje bier leeg en gooide zijn halfopgerookte sigaret erin. ‘Zoals ik al zei, als ik het nog eens kon overdoen, zou ik het misschien anders doen.’ Hij staarde Abel aan. ‘Maar je had evengoed niet mogen doen wat je Rina hebt aangedaan. Ze heeft me vergeven, ze heeft zelfs jou vergeven, maar ze was vreselijk overstuur. Die arme meid heeft al zoveel ellende meegemaakt. En nu moest jij zo nodig zo’n stunt uithalen.’

      ‘Het was gemeen van me,’ gaf Abel toe.

      ‘Ze had je dood kunnen schieten. Eerlijk gezegd verbaast het me dat ze dat niet heeft gedaan.’

      ‘Mij niet,’ zei Abel. ‘Ik wist dat ze er niet toe in staat was.’

      ‘Ze had het moeten doen.’

      ‘Ja, dat vind ik ook.’

      ‘Waarom heb je eigenlijk zo’n gevaarlijke stunt uitgehaald? Heb je zelfmoordneigingen of zo?’

      ‘Zoals ik al zei, was ik niet mezelf. Ik kom net een beetje bij van een zware depressie. Deze keer was het echt heel erg, Pete. Allemaal van die black-outs en dan werd ik ergens wakker zonder dat ik wist hoe ik er gekomen was. Ik ben ik weet niet hoe vaak opgepakt wegens landloperij, dronkenschap en verstoring van de openbare orde.’

      ‘Daar staat niets over op je strafblad.’

      ‘Omdat ik steeds in kleine stadjes was, ten oosten en noorden van LA. God mag weten hoe ik daar iedere keer terechtgekomen ben. Weet je, ik voel die depressies altijd aankomen. De herinneringen beginnen in mijn slaap. Daarna begin ik overdag dingen te zien. Iedere keer dat de uitlaat van een auto knalt, denk ik dat er geschoten wordt. Mijn brein gaat in staking tot de herinneringen beginnen te vervagen. Dan ben ik er weer bovenop. Ditmaal was ik net weer op de goede weg toen me opeens die verkrachting in de maag gesplitst werd...’

      Abel maakte zijn gedachtegang niet af en Decker zei niets. Hij had de zaak bijna opgelost, maar bijna was niet goed genoeg. Hij wachtte tot Abel door zou gaan.

      ‘Eerst stortte je de borgsom.’ Abel liet het bierblikje op de tafel ronddraaien. ‘En toen keek je naar me alsof ik een misdadiger was... ik dacht bij mezelf: wie ben jij dat je mij kunt veroordelen? En toen zag ik Rina op precies dezelfde manier naar me kijken. Waarom heb je het haar verteld?’

      ‘Ik moest wel,’ zei Decker.

      ‘Welnee.’

      ‘Ik heb gedaan wat in mijn ogen juist was.’

      ‘Zelfs als dat van mij een grote lul maakte?’

      ‘Dat heb je alleen aan jezelf te danken.’

      ‘Ik heb die hoer niet verkracht.’

      ‘Ik zeg ook niet dat je dat gedaan hebt,’ zei Decker. ‘Maar je hebt haar geneukt. Als je geen problemen wilt, ga dan geen hoeren neuken.’

      ‘Dank je, dominee Decker... o, pardon, rabbi Decker.’

      ‘Abe, hier schieten we niets mee op.’

      ‘Oké, laten we de wapens neerleggen.’ Abel bewoog de zwanenhalslamp heen en weer. ‘Ik weet dat ik je dit eigenlijk niet mag vragen, maar ik heb Rina een briefje geschreven. Zou jij haar dat willen geven?’

      ‘Ze is gisteravond teruggegaan naar New York,’ zei Decker. ‘Ze was blij dat ze weg kon.’

      ‘Hebben jullie ruzie gekregen vanwege mij?’

      ‘Nee, zo erg is het nu ook weer niet.’

      ‘Kun je de brief dan voor me posten? Ik wil niet eens haar adres weten.’

      ‘Wat heb je geschreven?’

      ‘Je mag het wel lezen,’ zei Abel. ‘Geen laffe smoesjes. Alleen mijn verontschuldigingen.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Heb je haar verteld wat erachter zat?’

      Decker gaf niet meteen antwoord. Uiteindelijk zei hij: ‘Nee, ik kon het niet. Ik heb eromheen gedraaid. Gezegd dat we ruzie hadden gehad om een meisje.’

      Abel zei: ‘Waarom heb je het haar niet verteld?’

      ‘Dat weet ik niet.’ Decker schraapte zijn keel. ‘Het is te moeilijk om erover te praten. Zoals je al zei, was Song pas zestien en ik denk daar nog vaak aan. Al was ik zelf ook pas negentien - een oorlog van tieners. We waren allemaal zo jong en dom. Af en toe zie ik die hele scène weer heel duidelijk voor me.’

      ‘Ons geheim,’ zei Abel. ‘Iets wat we gemeen hebben.’ Met zijn vingertoppen trok hij een deel van een denkbeeldige barrière tussen hem en Decker. ‘En iets wat ons gescheiden houdt.’

      

      De deur van de studeerkamer van de rabbijn stond uitnodigend open. De kamer was ingericht met warm, donker hout. Twee muren werden in beslag genomen door plafondhoge boekenkasten vol boeken over de joodse wet en de verklaringen daarover, de joodse geschiedenis, Amerikaanse wetsboeken en niet-religieuze werken over filosofie. Tegen een derde muur stonden kasten met antieke joodse snuisterijen en religieuze voorwerpen, waaronder een paar oude gebedsriemen, nog uit het tsaristische Rusland. Ze waren het eigendom geweest van Deckers biologische vader - een religieuze man die nooit getrouwd was geweest. Decker had hem één keer gezien. Nadat hij zijn adoptiepapieren had opgevraagd, had hij de oude man opgebeld en was hij naar New York gereisd om hem persoonlijk te ontmoeten. Ze hadden niets gemeen, afgezien van uiterlijke gelijkenis, maar de oude man moest toch een verbintenis met hem hebben gevoeld, want hij had al zijn religieuze bezittingen aan hem nagelaten.

      De vierde muur was een enorm raam dat als kader diende voor het adembenemende uitzicht op een dal met hoge eucalyptusbomen, struiken, veldbloemen en de bergen rondom. Het bureau van Rav Schulman stond voor het raam, een stukje ervandaan zodat aan weerskanten stoelen neergezet konden worden. De rabbijn zat met zijn rug naar het raam. Toen Decker binnenkwam, wees hij uitnodigend naar de stoel tegenover het uitzicht.

      Maar Decker ging niet meteen zitten. Eerst keek hij een poosje naar de gebedsriemen van zijn vader.

      Rav Schulman zag hoe rusteloos Decker was. Hij had al geweten dat er iets mis was toen zijn student hem meteen na de sabbat had opgebeld om te vragen of hij kon komen studeren. Schulman had gezegd dat hij een uur na zijn zaterdagse les aan zijn bijbelstudenten bij hem kon komen.

      Decker draaide zich om naar Schulman. Zoals gebruikelijk was de rabbijn gekleed in een zwart zijden pak, gesteven wit overhemd, zwarte das en glanzend gepoetste schoenen. De oude man bekeek hem met zijn wijze ogen. Decker had er een beetje spijt van dat hij was gekomen, maar het was te laat. Schulman wist dat hij ergens mee zat, dus kon hij er het beste maar meteen mee voor de dag komen.

      Decker sprak als eerste. ‘Rabbi, in hoeverre is ons gedragspatroon naar uw mening erfelijk?’

      Schulman haalde zijn schouders op. ‘Daar durf ik niet eens naar te raden, Akiva.’

      Akiva, Deckers joodse naam. De naam die nu al een jaar bij hem hoorde, maar hem nog steeds vreemd in de oren klonk.

      ‘Mijn vader...’ Decker zweeg en zei toen ter verduidelijking: ‘Mijn adoptievader, mijn échte vader moet ik zeggen, is een erg zachtaardige man. Ruwe bolster, blanke pit. Ik ben helemaal niet zachtaardig. Daarom vraag ik me af of mijn biologische vader soms een slecht temperament had.’

      De rabbijn stond op. Deckers vraag had een gepijnigde blik in zijn ogen gebracht. Hij draaide de punt van zijn zilveren baard rond zijn vinger. ‘Waar zit je mee, Akiva?’

      ‘Ik heb onlangs het contact hernieuwd met een oude vriend van me,’ zei Decker. ‘We hebben samen in Vietnam gevochten. Hij heeft herinneringen in me gewekt - herinneringen over mezelf - die ik liever zou vergeten. Maar niet alleen door hem ben ik me hiervan bewust geworden. Soms gebeurt er iets en raak ik mijn zelfbeheersing kwijt. Dan krijg ik een moordlustige blik in mijn ogen. Dat gebeurde van de week nog, waar Rina bij was.’ Decker bloosde. ‘U weet toch dat Rina een paar dagen is geweest?’

      ‘Natuurlijk,’ zei Schulman. ‘We hebben een aantal aangename gesprekken gevoerd.’

      De oude man wist natuurlijk dat ze met elkaar naar bed gingen, maar Decker kon dat niet op zijn gezicht aflezen.

      ‘Ik heb je nog geen mazel tov gewenst, Akiva,’ zei Schulman.

      ‘Dank u,’ zei Decker. ‘Ik heb lang moeten wachten tot ze ja heeft gezegd.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik wil een goede man voor haar zijn, een goede vader voor haar zoons. Ik wil... ik wil niet dat ze bang voor me zijn. Maar soms lijkt het alsof ik bezeten ben. Iets brengt me buiten mijn zinnen.’

      ‘De jetzer ha’rah’ zei Rav Schulman.

      Decker dacht over dat antwoord na. De jetzer ha’rah - de boze geest. Een redelijke beschrijving. Hij zei: ‘Maar het gaat niet om wellust of vraatzucht of hebberigheid. Het gaat om pure kwaadaardigheid. De behoefte dingen te vernietigen. Wat heeft dat verdom - wat heeft dat te betekenen? Waarom ben ik zo?’

      ‘Wat doe je wanneer de jetzer ha’rah zich in je roert?’ vroeg Schulman. ‘Meestal weet ik het gevoel te onderdrukken tot mijn dienst erop zit,’ zei Decker. ‘Dan ga ik met de paarden werken - ik laat ze dan meestal te hard en te lang draven. Soms schiet ik op mijn schuur. Als er toevallig iemand in de buurt is, ga ik tegen hem tekeer. Eén keer heb ik mijn hond geschopt. Het gekke is dat die woedeaanvallen niet per se door een bepaald voorval worden opgewekt. Het is meer een gevoel dat bezit van me neemt.’

      ‘Je schijntje anders redelijk te kunnen beheersen,’ zei Schulman. ‘Hoewel we natuurlijk wel goed moeten zijn voor dieren. Tsaar ba’alei chayim.’

      ‘Zolang ik op mezelf woon hebben alleen de hond en mijn paarden last van mijn humeur.’ Decker keek de oude man aan. ‘Maar daar gaat nu verandering in komen. Rina heeft me een keer mijn zelfbeheersing zien verliezen. Ik wil niet dat dat nog een keer gebeurt.’

      ‘Kijk,’ zei Schulman, ‘het zou prettig zijn als we allemaal perfect waren, maar iedereen verliest zijn geduld wel eens...’

      ‘Maar...’

      ‘Wacht.’ Schulman hief zijn hand op.

      ‘Sorry.’

      ‘Jij wordt kwaad, ik word kwaad, iedereen wordt kwaad. Waar jij het over hebt’ - de rabbijn sprak met een heldere stem en een licht accent - ‘is uitzonderlijke woede, waarvan ik vermoed dat ze iets te maken heeft met je oorlogservaringen. Anders zou je daar niet over begonnen zijn.’ Decker gaf geen antwoord.

      De rosh jeshiva liep terug naar zijn bureau en pakte een fles whisky en twee glazen. Hij schonk een groot glas voor zichzelf in, een kleiner glas voor Decker en zei: ‘Wil je erover praten?’

      Decker hield het glas vast en liet de whisky ronddraaien. ‘Dat is moeilijk.’

      ‘Mag ik ernaar raden?’ Schulman gooide zijn whisky in één teug achterover. ‘Je hebt iemand gedood. Je hebt waarschijnlijk meerdere mensen gedood, maar één bepaalde persoon is in je geheugen blijven steken. Merk je dat ik het woord “doden” en niet “vermoorden” gebruik? Het was oorlog, Akiva, dus mag je jezelf niet als een moordenaar zien... tenzij je iemand zonder reden hebt gedood.’

      ‘Op het moment zelf vond ik dat ik een reden had,’ zei Decker. ‘Dat zweer ik...’

      ‘Geen shevoe’ah, alsjeblieft,’ zei de oude man. ‘Zweren is een serieuze aangelegenheid.’

      ‘Ik dacht echt dat het meisje - ze was zestien - de vijand was. Ik heb haar bewust doodgeschoten. Ze... ze spatte helemaal over me heen. Haar bloed was warm... God, het was zo erg.’

      ‘Ga zitten,’ beval Schulman. Decker gehoorzaamde. De oude man zei: ‘Heb je dat meisje eerst verkracht?’

      ‘God nee!’

      ‘Het was maar een vraag,’ zei de oude man. ‘Je zou verbaasd kijken als je wist wat voor bekentenissen ik in dit kantoor al heb aangehoord.’

      ‘Ik dacht dat joden niet biechtten.’

      ‘Tegenover God biechten we iedere dag,’ zei de rav. ‘Biechten tegenover een medemens vormt inderdaad geen onderdeel van onze religie, maar onofficieel hebben mijn bochrim me heel wat dingen verteld. Je bent echt niet de eerste jongeman die me zijn diepste geheimen toevertrouwt.’

      Hij schonk voor zichzelf nog een whisky in en gebaarde dat Decker ook wat moest drinken. ‘Aangezien dit geen biecht is in de katholieke zin van het woord, waar een parochiaan zijn ziel ontlast en een priester naar hem luistert en hem uit naam van God vergeeft, zal ik je een van mijn oorlogsverhalen vertellen.’

      ‘Gaat uw gang,’ zei Decker.

      ‘Je weet dat ik in de kampen heb gezeten, nu?’

      Decker knikte.

      Schulman zei: ‘Ik ben op een heel vreemde manier ontsnapt. Alleen God kan zo’n redding beschikt hebben. Ik was jong, maar ik had een zware longontsteking gekregen. De nazi’s hadden niets meer aan me. De Duitsers namen een wagen vol van ons mee naar het bos om ons daar dood te schieten. Waarom in het bos, dat weet ik niet. Het terrein rond Auschwitz lag al vol lijken, misschien was er geen plek meer.’

      Decker kromp ineen, maar Schulman bleef kalm.

      ‘Ze brachten ons kilometers ver weg,’ vervolgde de oude man. ‘Diep in het bos, tot ze een open stuk hadden gevonden. We moesten onze kleren uittrekken en op een rij gaan staan aan de rand van de bomen. Eiken. Dat kan ik me vreemd genoeg nog goed herinneren - de bladeren, de basten... We moesten op onze knieën gaan zitten, rug recht, handen achter ons hoofd - de executiepositie. Ze hadden honden bij zich, voor het geval iemand een poging deed te ontsnappen. Ik dacht, dit is het einde. Ik zei de shma. Maar toen we ons op een rij opstelden om doodgeschoten te worden, ben ik achter een boom gekropen in een poging me te verstoppen. Ik geloof dat ze me meteen ontdekt zouden hebben, want het was een dunne boomstam die weinig dekking bood, als ik niet opeens, hop, in de grond was verdwenen.’

      Decker staarde hem aan.

      ‘Zomaar!’ Schulman knipte met zijn vingers. ‘Ik zakte gewoon in de grond. Later heb ik begrepen dat ik in een soort valkuil voor dieren moet zijn gestapt. Niemand had het in de gaten, want wie telde er joodse lijken? En er was een hoop bladeren en aarde op mijn hoofd neergekomen.’ Schulman zweeg even en trok geconcentreerd zijn wenkbrauwen samen.

      ‘Ik hoorde alles. Het huilen, het kreunen, het schieten. Paf, paf, paf. Eén voor één. Ik zat te beven en dacht dat ik ieder moment ontdekt zou worden. Ik was als de dood dat ik zou moeten niezen of hoesten. Maar niemand had me in de gaten.’

      ‘Een wonder,’ zei Decker.

      ‘Inderdaad,’ zei Schulman. ‘Een nes - een wonder van haShem. Om een lang verhaal kort te maken -’

      ‘Nee, maakt u het alstublieft niet kort, niet voor mij,’ zei Decker.

      ‘Dat doe ik voor mezelf,’ zei Schulman. ‘Jij houdt niet van jouw herinneringen en ik niet van de mijne.’

      Decker zei niets.

      Schulman ging door: ‘Op de een of andere manier heb ik de longontsteking overleefd - het was zomer, baruch haShem - en werd ik een erg sterke jongeman. Twee jaar heb ik als een dier in het bos geleefd. Tijdens mijn zwerftochten heb ik maar weinig mensen ontmoet. Kluizenaars met baarden tot op hun knieën. Waanzinnigen, verwilderde, bijna dierlijke mensen die geheel op hun instinct en vernuft leefden. Misschien waren sommigen van die waanzinnigen ook ontsnapte joden, net als ik. Maar dat gaf natuurlijk niemand toe, nu?’

      Decker schudde zijn hoofd.

      ‘Uiteindelijk heb ik een rechtschapen christelijk echtpaar ontmoet waarmee ik bevriend ben geraakt. Ik mocht de hele winter in hun schuur wonen. Ze hebben me dekens, hete kolen en roggebrood gegeven. Ze hebben zelfs hun eigen leven geriskeerd door me in hun hooiberg te verstoppen toen hun zoon, die bij de SS zat, onverwachts op bezoek kwam.’

      Schulman nam een teugje van zijn whisky. ‘Na de oorlog heb ik naar ze gezocht, maar ze niet gevonden.’

      Hij zweeg even.

      ‘Door het bezoek van hun zoon besefte ik opeens dat ik die mensen in groot gevaar bracht. Zonder dat ze het me hoefden te vragen, ben ik weer vertrokken. Ik heb geleefd - overleefd - op bosvruchten en bladeren en water uit beken. En ik heb een geweer gevonden, meer dan één zelfs, maar omdat ik koosjer eet, heb ik nooit een poging gedaan op dieren te jagen. Ik heb niet de mentaliteit van een shochet, hoewel ik in theorie weet hoe je een dier ritueel moet slachten. Bovendien wist ik me in leven te houden met de vruchten van het woud. Na zo’n nes was ik niet in staat de wetten van de kasjroet te overtreden, zelfs niet als ik het op pikoeach nefesh had kunnen gooien - het redden van een leven.’

      ‘Ik wou dat ik net zo gelovig was als u,’ zei Decker.

      ‘Wanneer je zo’n nes beleeft, komt het geloof vanzelf, Akiva,’ zei Schulman.

      Hij zweeg even en ging toen weer door. ‘Tegen het einde van de oorlog ~ ik wist toen nog niet dat het het einde van de oorlog was - stuitte ik in het bos op een van Hitlers elitesoldaten. Het was een jongeman, een jaar of achttien, negentien, gekleed in een verfomfaaid uniform; hij liep verdwaasd rond, met glazige ogen. Ik denk dat hij van zijn regiment gescheiden was geraakt. Hij zag me, gromde en beet me slechts één woord toe. Jude. Dat maakte een... een oerwoede in me los.’

      Schulmans ogen kregen een harde trek.

      ‘Ik werd woest en greep mijn geweer. Opeens zag ik angst in de ogen van de jongen, Akiva. Denk je eens in hoe dat voelde. Een magere, onderdrukte jood die een nazi angst inboezemde. Hij begon om genade te smeken en riep om zijn moeder. Het deed me niets. Ik dacht: Gomish mein helfin. Niets kan hem nu nog helpen. Als ik hem zou laten gaan en hij gered zou worden, zouden de nazi’s mij gaan zoeken en doodschieten. Of hij zou gewoon doorgaan met andere joden vermoorden. Voor mezelf en voor klal Yisrael - het joodse volk - heb ik hem toen... doodgeschoten.’

      Hij haalde zijn schouders op en keek Decker in de ogen.

      ‘De moraliteit van wat ik heb gedaan, heb ik nooit in twijfel getrokken,’ zei hij. ‘Ik wist dat ik gelijk had. Het zat me toen niet dwars en het zit me nu ook niet echt dwars. Maar eens in de zoveel jaar droom ik over die jongen. Ik zie de doodsangst in zijn ogen. Ik word wakker, zeg een bracha tot God dat hij me heeft gered, maar dan vraag ik me af...’ Hij stak zijn vinger in de lucht en zijn stem kreeg een zangerige klank. ‘Als ik gelijk had, waarom laat God me dan de doodsangst van dat kind zien, even duidelijk als op de dag dat ik hem heb doodgeschoten?’

      ‘Hebt u daar een antwoord op?’ vroeg Decker.

      ‘Ik heb alleen vooronderstellingen,’ zei Schulman. ‘Ik denk dat haShem me in de eerste plaats de kwetsbaarheid van het leven wilde laten ervaren. Zoals het leven van die jongen in mijn handen lag, zo ligt het mijne in de handen van haKadosh baroech Hoe. Dat was het doel van de bijbelse opofferingen. Denk je dat haShem echt een geit of een ram van ons nodig had om zijn ego op te vijzelen?’ De oude man stak zijn vinger weer in de lucht. ‘Welnee!’

      Decker glimlachte.

      ‘HaShem wilde ons laten weten hoe zwak onze greep op de draad van het leven is. Het ene moment leeft een dier nog, vol kracht en levenslust. Een seconde later is het dood. Zo was het ook met die jongen. Die dromen zijn bedoeld om me nederig te houden, Akiva. Om me te laten begrijpen dat we vergankelijke wezens zijn.’

      ‘Er gaat niets boven een oorlog om je duidelijk te maken hoe vergankelijk we zijn,’ zei Decker.

      Schulman klopte hem op zijn schouder. ‘Als je me toestaat je leed te interpreteren, zou ik zeggen dat je in de dood van dat meisje je eigen sterfelijkheid hebt gezien. En dat heeft je bang gemaakt. Getuige te moeten zijn van de dood, het leven van een ander te moeten nemen, is afgrijselijk, angstaanjagend. Je beseft niet eens hoe bang je bent tot het voorbij is. Eerst ben je opgelucht dat je je uit de situatie hebt weten te redden... daarna word je kwaad. Je voelt je alsof iemand een grap met je heeft uitgehaald. Hoe banger je was, hoe bozer je naderhand wordt. En die woede kan je heel lang bijblijven.’

      ‘Was u kwaad?’ vroeg Decker.

      ‘Ik was woedend! Laaiend! Gek van wraakzucht!’

      ‘Hoe bent u daar overheen gekomen?’ vroeg Decker.

      ‘Wie zegt dat ik eroverheen ben gekomen?’ riep de oude man uit. ‘Ik ben nog steeds woedend. Soms lees ik een artikel in de krant over die mamzers van de Historical Review - de nazi-mamzers die zeggen dat de holocaust niet heeft bestaan. Ik lees over de skinheads. Ik zou ze het liefst allemaal vermoorden. Maar dat doe ik niet. En jij wordt kwaad en schiet op de schuur, maar je vermoordt niemand, nietwaar?’

      ‘Nee,’ zei Decker.

      ‘Vraag God om vergiffenis, Akiva,’ zei Schulman. ‘HaKadosh baroech Hoe is de enige die je troost kan bieden. Dat heb ik je al eens verteld.’ Hij stond op en gebaarde dat Decker hetzelfde moest doen. De oude man omhelsde hem en keek hem toen in de ogen. Zonder hem los te laten zei hij: ‘En dan, mijn jongen, moet je de moed zien te vinden om jezelf te vergeven.’ Hij liet hem los. ‘Genoeg over het verleden. Laten we wat talmoed gaan leren.’
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      EEN WEEKEINDE VAN DROMEN IN ROOD, BEELDEN ZO HELDER DAT ZELFS TOEN DECKER WAKKER WERD, HIJ MOEITE HAD ZICH TE ORIëNTEREN. Zijn hart klopte snel, zijn huid was vochtig en plakkerig, zijn binnenste zat in een knoop van rauwe angst. De maandagochtend was het ergste, want toen moest hij de cocon van zijn slaapkamer verlaten en de wereld weer onder ogen komen. Hij deed lang over het douchen en scheren, het aankleden en opzeggen van de ochtendgebeden. Hij voelde zich levenloos, gescheiden van zijn lichaam - een reeks circuits geprogrammeerd om een routine te volgen. Het was alsof hij zijn proprioceptie was verloren - het gevoel voor zijn eigen ik.

      Hij ging zonder iets te eten naar zijn werk.

      Hij wist dat zijn werk hem naar het heden terug zou sleuren. Te midden van bekende mensen in een bekende omgeving zou het wel weer in orde komen, zou hij weer kunnen functioneren. Maar de rit over de snelweg tussen de bergen leek surreëel, de dampende heuvels smolten weg in het asfalt, de auto’s waren wazige vlekken van staal, futuristische kakkerlakken die wegvluchtten voor de opkomende zonnestralen.

      Zelfs het politiebureau kwam hem vreemd voor - een vuil witgepleisterd gebouw op een droog en dor stuk terrein. Een grapje van een zonderlinge architect.

      Wat hem tot zijn positieven bracht, was de geur van Hollanders pijp. ‘Welke tractor is er vanochtend over jou heengereden?’ vroeg Hollander. Decker keek op de klok. Kwart voor negen. ‘Ik zal Marge maar eens bellen.’

      ‘Heb ik net gedaan. Ze klinkt heel wat beter dan jij.’

      ‘Is ze weer op de been?’

      ‘Ze mag om tien uur zelfs naar huis. Haar huidige vlam gaat haar halen en daar klonk ze erg verheugd over. Ze boft dat ze momenteel met een psychiater uitgaat. Die komt goed van pas om haar hierdoorheen te helpen.’

      ‘Misschien.’

      ‘Om haar zelfvertrouwen weer op te bouwen,’ zei Hollander. ‘Dat is het ergste. Als je je zelfvertrouwen begint te verliezen en aan jezelf begint te twijfelen. Dan ga je alles in twijfel trekken.’

      Decker gaf geen antwoord.

      ‘Zit je ergens mee, rabbi?’ vroeg Hollander.

      ‘Nee, het gaat wel,’ zei Decker. En op dat moment besefte hij dat het inderdaad alweer ging. Zijn herinneringen waren als oude fotoalbums. Je moest ze in een koffer doen en op zolder zetten en alleen tevoorschijn halen op donkere, regenachtige dagen. ‘Het gaat alweer.’

      Hollander pafte aan zijn bruyèrepijp en blies een wolk fruitige rook uit. ‘Dan vind je het vast niet erg als ik je vertel dat onze vriend Earl Darcy een uur geleden onder persoonlijke borgtocht is vrijgelaten.’

      Decker keek met een ruk op. ‘Wie is hem komen halen?’

      ‘Sue Beth Litton,’ zei Hollander. ‘Ik heb haar niet gesproken, maar de gevangenbewaarder zei dat ze erg overdonderd leek door de hele situatie.’

      ‘Sue Beth had geen flauw idee wat haar te wachten stond toen ze haar broer zijn bekentenis liet doen.’

      ‘Die indruk had de gevangenbewaarder ook.’

      De twee mannen keken elkaar aan. Hollander speelde met zijn pijp, Decker streek zijn snor glad. Vanwege alle toestanden met Rina en Abel had Decker zijn werk op een sudderpitje gezet. Nu was het tijd zijn privé-leven te begraven en de dossiers tevoorschijn te halen. Tijd om weer aan de slag te gaan!

      ‘Denk je dat ze ertussenuit zullen knijpen?’ vroeg Hollander.

      ‘Daar heb ik inderdaad aan gedacht,’ zei Decker. ‘Bijenkwekers kunnen heel lang in de bossen wonen, want bijna overal waar klavervelden zijn, kunnen ze bijen houden.’

      ‘De Darcy’s lijken anders nogal aan hun eigen land verknocht.’

      ‘Maar ik denk dat ze zich er in geval van nood best van los kunnen maken.’

      ‘Ja,’ zei Hollander. De steel van zijn pijp wipte op en neer in zijn mond. ‘Buiten Californië is nog veel goedkoop land te koop, en als ze het geld van Manfred aanpakken, zitten ze gebakken. Een stadje ergens in Idaho of Montana, waar ze rustig weer aan de slag gaan. Geen haan die ernaar kraait.’

      Ze keken elkaar zwijgend aan.

      ‘Zullen we een kijkje gaan nemen?’ vroeg Hollander.

      ‘Doen we,’ zei Decker.

      Hollander haalde de pijp uit zijn mond en drukte de tabak aan. ‘Je ziet er ineens een stuk beter uit, Pete. Werken doetje goed.’

      

      Ze waren amper een kilometer onderweg toen Decker besefte hoezeer hij Marge miste. Hollander bestuurde de Plymouth alsof het zijn vijand was, nam de bochten veel te scherp, trapte te hard op de rem wanneer hij moest stoppen. Hij gromde onder het rijden, zong flarden van liedjes boven de radioberichten uit, verzon er zelf teksten bij. Hij was zo fatsoenlijk niet te roken met de ramen dicht, maar uit de gedoofde pijp lekten nog steeds sliertjes goedkope tabak. Decker zat stijf in zijn stoel en klemde zijn kaken zo hard op elkaar dat zijn kiezen er pijn van gingen doen.

      Hollander begon smartlappen te zingen. Niet altijd op toon. Decker zette de politieradio wat harder, in de hoop dat Mike de wenk zou begrijpen.

      ‘Jezus!’ Hollander draaide het volume weer terug. ‘Wil je doof worden om arbeidsongeschikt te worden verklaard of zoiets? Wat heb je toch?’

      ‘Ik ben een beetje ongedurig.’

      ‘Zeg dat wel.’

      ‘De volgende afslag moeten we hebben,’ zei Decker. Hij wees naar de bergweg.

      ‘Nogal steil,’ zei Hollander.

      ‘Zal ik rijden?’

      ‘Ja, doe maar.’ Hollander stopte langs de kant van de weg. ‘Jij kent de weg.’

      Decker liet de motor even loeien en trok met gierende banden op. Hij hoorde Hollander zijn adem inhouden, maar negeerde hem en bleef accelereren.

      Even later zei hij: ‘Jij neemt Oma Darcy, Mike. Ik neem Pappie.’

      ‘Best.’

      ‘Hou de vragen luchtig. We hebben geen enkel bewijs tegen ze. Het laboratorium heeft de lijken nog niet vrijgegeven, dus is het altijd mogelijk dat ze nog iets nieuws ontdekken, maar voorlopig kunnen we ze niets maken. Maar dat weten zij niet.’

      ‘Ik snap het.’

      ‘En rook die pijp niet waar Oma bij is,’ zei Decker. ‘Ik heb begrepen dat ze een overtuigd fundamentaliste is. Ze zal tabak wel beschouwen als een uitvinding van de duivel.’ Hij snoof de lucht in de auto op en zei: ‘En dan zit ze er niet eens ver naast.’

      Hollander stak de pijp in zijn zak, liet de rugleuning van zijn stoel zo ver mogelijk achterover zakken en deed zijn ogen dicht. Decker schakelde terug toen hij aan de afdaling begon en remde af toen hij bij de haarspeldbochten kwam. Goudgele korenvelden glinsterden in de zon, in de verte graasde vee. Een idyllisch stukje Amerika, als je de meervoudige moord die hier had plaatsgevonden even wegdacht. Een vlaag van woede. Het kon overal gebeuren...

      Abes stem die zei: Wie ben jij dat je een oordeel mag vellen?

      Goed punt, Eerlijke Abe. Heel goed punt.

      Decker hoorde Hollander snurken. Hij kende Mike nu zes jaar en had hem nog nooit kwaad gezien. Hollander was een solide rechercheur; hij liep nooit overdreven hard, maar werkte in een tempo dat hem op de been hield in een baan die bekendstond om de vele gevallen van overspannenheid.

      Hij passeerde Hell’s Heaven, zag de rijen motorfietsen, de motormannen in hun leer en denim. Hetzelfde plaatje als een week geleden. En als drie weken geleden.

      Een kilometer voordat ze bij de boerderij van de Darcy’s aankwamen, schudde Decker Hollander aan zijn schouder. Hollander gromde en schoot wakker. Decker remde af en sloeg rechtsaf de grindweg in naar het huis. Het gele lint was gebroken, maar het uiteinde ervan zat nog om een paal van de veranda gebonden. Het lint lag levenloos op de grond, als een afgedankte serpentine. Decker zette de motor af. Ze stapten uit. Het was een warme, windstille dag, de geur van hooi en klaver hing zwaar in de lucht.

      ‘Waar is het welkomstcomité?’ vroeg Hollander.

      ‘Hou je adem maar niet in tot ze komen.’ Decker klopte op de deur. Wachtte een minuut en klopte nog een keer.

      ‘We zijn te laat,’ zei Hollander.

      Decker liep achterom. Hollander liep mee. Een blauw met witte Dodge uit de jaren vijftig stond op het terrein met het platgereden onkruid. De ramen van de wagen stonden open; de bekleding van de stoelen was hier en daar gescheurd en de vulling puilde eruit. Decker probeerde de deuren van de stal. Die zaten op slot. Met zijn hand boven zijn ogen tuurde hij het veld af. In de verte stonden de kistjes - de bijenkorven. Een blauwe vlek bewoog zich er langzaam tussendoor. Decker liep in de richting van de vlek en zag na ongeveer vijftig meter dat het een vrouw was met gekromde schouders. Ze droeg een gesluierde hoed en had handschoenen aan. Hij liep door.

      Hollander zei: ‘We hadden insectenspray mee moeten nemen.’

      Decker gaf geen antwoord.

      Hollander had moeite Decker bij te houden. ‘Denk je dat het waar is wat ze zeggen? Dat ze jou met rust laten als je hen met rust laat?’

      ‘Niet wanneer ze met z’n duizenden zijn,’ zei Decker.

      ‘O, prettig.’

      De vrouw hief haar hoofd niet op toen ze haar naderden. Het was een breedgebouwde vrouw met een zware boezem. Haar gelaatstrekken werden aan het oog onttrokken door de sluier, maar Decker kon zien dat haar huid rood was. Ze had steil, grijs haar, dat recht was afgeknipt als een pagekopje. Het reikte tot haar nek en de punten waren flonkerend zilver. Decker bleef staan toen ze binnen gehoorsafstand waren gekomen.

      ‘Mevrouw Darcy?’ zei hij.

      Geen reactie. Decker sprak wat luider. Misschien was de oude vrouw dovig. Ze bleef hen in ieder geval negeren.

      Decker zei op luide toon: ‘We zijn van de politie, mevrouw! Ik wil u vanuit de grond van mijn hart ons medeleven betuigen met uw verlies.’ Geen antwoord.

      ‘Ik heb van al uw buren gehoord wat een goed mens Luke was. Hoeveel hij van u en zijn pappie hield. U hebt hem blijkbaar heel goed opgevoed.’ Ze mompelde iets.

      Decker zei: ‘Pardon, mevrouw?’

      De vrouw reageerde niet.

      ‘Ik weet dat u hem hebt grootgebracht als een godvrezend mens die van Jezus hield. Een goed christen...’

      ‘Niet goed genoeg,’ zei Oma Darcy.

      ‘Luke kon er niets aan doen,’ zei Decker. ‘Het was de schuld van die duivelin.’

      Oma Darcy verstijfde. Ze bleef nog een ogenblik zwijgen en zei toen: ‘U preekt het woord van de bijbel, maar u bent niet te vertrouwen.’ Ze wendde zich naar hen toe en sloeg haar sluier naar achteren. ‘Ga van mijn land.’

      Hollander ging op zijn andere been staan. Decker zei: ‘We willen u even spreken, Oma...’

      ‘Ga van mijn land!’

      Met verrassende behendigheid holde ze opeens van de ene kist naar de andere, erop slaand om de bijen boos te maken. Toen de donkere trechters naar buiten kwamen en samensmolten tot een donkere wolk, begon ze te lachen.

      Hollander en Decker zetten het op een lopen, maar de wolk was sneller. Algauw zaten ze ermiddenin en sloegen harde harige hagelstenen tegen hun gezicht. Hollander vloekte en probeerde ze van zich af te slaan, maar dat wond de bijen juist nog meer op. Decker voelde dat hij werd gestoken, en nog een keer en nog een keer. Koortsachtig zocht hij naar een uitweg.

      Denk als Byron Howard.

      Rook!

      Hij grabbelde naar zijn sigaretten en begon ze op te steken. Hij riep tegen Hollander dat die de brand in zijn pijp moest jagen, omdat rook de bijen verdoofde. Hollander stak zijn hand in zijn zak en hield een lucifer bij de kop van zijn pijp. Meteen vormde zich een dikke wolk tabaksrook rond hun hoofden. Even later zwermden de bijen weliswaar nog om hen heen, zodat ze nog steeds niet veel konden zien, maar vielen ze hen niet meer zo fel aan.

      ‘En nu?’ vroeg Hollander, rook uitblazend. Hij moest schreeuwen om boven het gedreun van de bijen uit te komen.

      Decker hoestte. Hij pafte aan vijf sigaretten tegelijk, zuigend en blazend zonder de rook in te ademen. Hij riep terug: ‘We kunnen proberen weg te lopen... maar wel langzaam.’ Hij hoorde iemand lachen. Dat zou Oma Darcy wel zijn. Toen hoorde hij een andere stem die iets tegen hen riep. Woorden die hij niet verstond. Even later hoorden ze een mannenstem die zei dat ze moesten blijven staan waar ze stonden. ‘Ik zie geen barst!’ schreeuwde Hollander.

      Decker tastte naar zijn pistool en zei tegen Hollander dat hij zijn wapen moest trekken. Een bij vloog in zijn mond. Hij spuugde hem uit.

      ‘Als ik niks zie, kan ik ook niet richten,’ riep Hollander.

      ‘Ontspan je!’ riep Decker terug. Maar hij was zelfverre van ontspannen.

      Hollander vulde haastig zijn pijp bij en begon weer dikke, geurige rookwolken uit te blazen. Hij greep zijn pijp en zei: ‘Als ik hier levend vandaan kom, zet ik mijn pijp in een gouden kastje.’

      ‘Blijf staan,’ zei de zware stem. Op een minder dreigende toon ditmaal. ‘Ik kom jullie halen.’

      Opeens vulde de lucht zich met wolken roet. Hun ogen brandden, begonnen te tranen, hun keel schrijnde van de hete rook. Ze hoestten en spuugden, gestenigd door vliegende insecten. Er zaten bijen in hun haar, onder hun kleren, op hun handen, in hun broekspijpen. Ze staken niet meer, maar kropen rond met prikkerige pootjes. Seconden tikten weg in de walmende massa. Opeens werden ze door twee sterke armen naar een vrije plek getrokken. Handen sloegen het levende stof van hun kleren. Decker haalde een paar keer diep adem, hoestte zijn longen schoon, spuugde roetdeeltjes uit. Achter hen wolkte de rook nog de lucht in en verderop, waar de wolken dunner werden en langzaam oplosten, klonk een kakelende lach.

      De stem zei: ‘Wacht hier maar even, dan neem ik eerst de bijen mee. En stop die wapens maar weg. Die hebben jullie hier niet nodig.’

      Door zijn tranen heen bekeek Decker de man. Hij was niet groot, maar had iets statigs over zich. Iets onafhankelijks. Een rechte rug en brede schouders. Een vertrouwensvolle manier van lopen. Hij had handschoenen aan, maar droeg geen gesluierde hoed. Zijn haarwas gitzwart. Decker veegde de tranen uit zijn ogen. Zijn nek brandde van de bijensteken. Ondanks de hitte hadden hij en Hollander allebei hun colbert aan, wat een geluk was, want de mouwen waren hun bescherming geweest. Hij zag dikke bulten in Hollanders nek en op de rug van zijn handen. ‘Gaat het een beetje, Mike?’

      Hollander trok een pijnlijk gezicht. ‘Ik overleef het wel. Ben jij erg gestoken?’

      ‘Voornamelijk in mijn nek.’

      ‘Wie is onze redder? Is dat soms Pappie Darcy zelf?’

      ‘Dat denk ik.’ Decker keek toe hoe de oude man de bijen terugdreef naar de kisten. In tegenstelling tot Byron Howard werkte hij snel, moeiteloos, en gaf de oude vrouw bevelen wanneer hij hulp nodig had. De vrouw was helemaal getransformeerd. Ze was geen bezeten duivelin meer, maar gedroeg zich als de perfecte, gehoorzame echtgenote die de bevelen van haar man met slaafs plichtsbesef opvolgde.

      De oude man dreef de bijen naar houten ramen met overlangs gespannen ijzerdraad waar stukjes van honingraten aan zaten. Zodra de insecten op hun voedsel waren neergestreken, liet hij de ramen rechtop in de houten kisten zakken. Hij werkte een halfuur aan één stuk door. In iedere kist pasten zes ramen. Er waren zoveel bijen dat hij vier kisten vulde.

      Toen hij klaar was, klopte hij zijn broekspijpen af, wierp een vluchtige blik op Decker en keek toen naar de grond. Er lag een uitdrukking van overgave op zijn gezicht, die zei dat niets hem nu nog kon deren. Hij sloeg zijn arm rond Oma Darcy’s schouders en liep met haar weg. Toen, bijna alsof hij zich hen nu pas herinnerde, wenkte hij Decker en Hollander.
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      NIEMAND ZEI IETS TOT ZE BINNEN WAREN. Het huis rook naar ammoniak en loog. De vloeren waren geschrobd en gewreven, de rood met geel gebloemde bank en bijpassende gordijnen gereinigd. Katie en Earl zaten op een gehaakt rond vloerkleed met blokken te spelen. Earl bouwde van de blokken een hoge toren en Katie keek verrukt toe. Naast hen lag een geopende doos honingmuesli, waarvan de helft over de grond was gerold. Een spoor van mieren kroop over de bruine, zoete brokjes. Katie keek op toen ze de oude mensen hoorde binnenkomen en lachte tegen Decker, maar Earl verstijfde. Pas toen Pappie D zijn zoon de verzekering had gegeven dat de politieman niet was gekomen om hem mee te nemen, ontspande Earl zich en ging hij door met bouwen.

      ‘Jooien?’ vroeg Katie.

      ‘Nee, Katie, nog niet,’ antwoordde Earl. Hij klonk heel serieus. Voorzichtig zette hij nog een blok op zijn toren. ‘Nu mag je hem omgooien.’

      ‘Jooien?’

      ‘Ja.’ Earl keek op naar Hollander en zei giechelend: ‘Ze vindt het leuk om ze om te gooien.’

      De oude man zei tegen de oude vrouw: ‘Neem de kleintjes mee naar de zijkamer, Oma.’

      ‘Ik wil hier blijven, Pappie,’ zei Earl.

      De oude man haalde zijn hand door het haar van de kleine man. ‘Het is maar voor eventjes, jongen.’

      Earl verroerde zich niet.

      ‘Vooruit. Ik zeg het geen tweede keer, Earl.’

      Oma Darcy nam de twee ‘kinderen’ mee naar een andere kamer, buiten Deckers gezichtsveld. Pappie Darcy gebaarde dat Decker en Hollander op de bank moesten gaan zitten. Zelf bleef hij staan en keek uit het raam. Een minuut verstreek voordat hij sprak. Hij zei: ‘Ze is niet goed bij haar hoofd. Mijn verontschuldigingen voor... voor wat buiten is gebeurd.’

      ‘Wanneer is ze zo geworden?’ vroeg Decker. ‘Na Lukes dood?’

      ‘Nee, veel eerder. Bij de geboorte van Earl. Toen Luke trouwde, werd het erger. En nu Luke dood is...’

      Pappie Darcy draaide zich naar hen toe. Hij had een lang, vermoeid gezicht, helderblauwe ogen die bedroefd stonden, ingevallen, slappe wangen. Een halskwab hing af tot zijn adamsappel. Hij liet hen even alleen en kwam terug met twee doekjes vol gestampte ijsblokjes. Hollander legde het op zijn hand, Decker plaatste het zijne in zijn nek.

      ‘Het baby-maken,’ zei Pappie. ‘Toen ze hoorde dat... dat Linda’s buik gevuld werd met het zaad van andere mannen, werd ze helemaal gek. Wat Linda deed, vond ze verdorven. Ze dacht dat Linda de duivel zelf was.’

      ‘Maar Luke vond het goed,’ zei Decker.

      ‘Alleen omdat Linda het zo graag wilde,’ zei Pappie. ‘Ze maakte die arme jongen helemaal gek. En ze ruïneerde me.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘In zes jaar tijd heb ik die twee dertigduizend dollar gegeven. Hebt u enig idee hoeveel geld dat voor mij is? Ik moest mijn land in hypotheek geven. Manfred lag meteen op de loer, in de hoop dat ik in gebreke zou blijven.’

      Hollander zei: ‘Al die moeite, en het resultaat was nul komma nul.’

      ‘Wat u zegt,’ zei Pappie fel. ‘Ik kon het niet meer opbrengen. Ik heb het echt geprobeerd. Voor Luke. Ik hield van mijn zoon. Maar... maar ik heb ook een dochter en twee gezonde kleinkinderen, waar ik om moet denken. En Earl, natuurlijk. Al mijn geld ging naar Luke en Linda. Het was niet eerlijk en ik kon het doodgewoon niet meer opbrengen.’

      De oude man schudde zijn hoofd, haalde een sigaret uit zijn zak en stak die op.

      ‘Toen begon Linda Luke te bewerken. Dat hij mijn land moest verkopen. En ze hitste Carla op, omdat die geen land zou erven. Maar waarom zou die wat erven? Ze heeft er nooit een vinger naar uitgestoken. Maar het ergste was toen Linda die rijke aannemers op me af stuurde. Ze moest en zou een baby, ziet u. We werden er allemaal dol van. Vooral Luke. Op een dag heeft hij aan Oma D verteld wat ze met Linda deden en dat de baby misschien niet eens van hem was... en toen zonk Oma nog dieper weg. Eerlijk gezegd stond het mij ook niet aan. Dat ik hun al dat geld gaf voor een baby die uiteindelijk niet eens mijn eigen vlees en bloed zou zijn. Op een gegeven moment heb ik tegen Linda gezegd dat het afgelopen moest zijn.’

      Hollander verhuisde het doekje met het ijs naar zijn nek. De pijn van de bijensteken begon in zijn handen al weg te trekken. Decker zei: ‘En Linda vond het niet leuk wanneer haar iets werd geweigerd.’

      ‘Precies,’ zei Pappie Darcy. ‘Ze zei dat ze dan zelf wel een oplossing zou vinden... en toen... lieve Heer... toen begon de ellende pas goed...’

      ‘Ze begon een verhouding met Byron Howard,’ zei Decker,.

      ‘Ik had haar het liefst meteen het huis uit gezet,’ zei Pappie Darcy. ‘Mijn vrouw ook. Maar Luke... die trok het zich zo aan. Alsof het allemaal zijn schuld was, omdat hij haar geen baby kon geven. En Linda maar huilen, helemaal over haar toeren. Uiteindelijk zijn ze bij elkaar gebleven. Luke zei dat hij in Jezus geloofde en dat als de Heer vergiffenis kon schenken, hij dat ook kon doen. Voor het oog van de wereld deed hij heel aardig en vergevingsgezind tegen Linda, maar...’

      ‘Maar wat?’ vroeg Decker.

      ‘Maar vanbinnen was hij veranderd.’ Pappie trok zijn wenkbrauwen samen. ‘En dat maakte slechte dingen in Oma los. Luke en mijn vrouw... ‘s avonds laat. Dan zaten ze te praten en te fluisteren... ik heb geprobeerd het te negeren, maar diep in mijn hart wist ik dat het fout zat.’

      ‘Waar praatten ze dan over?’ vroeg Decker.

      Pappie Darcy schudde zijn hoofd. ‘Het was verkeerd, wat ze deden.’ Hij balde zijn hand tot een vuist. ‘Verkeerd.’

      ‘Wat deden ze dan?’ vroeg Decker.

      ‘Ze smeedden plannen voor Linda... met hun tweeën.’

      ‘Wat voor plannen?’

      ‘Lieve Heer.’ Er schoten tranen in Pappie Darcy’s ogen. ‘Met wie ze naar bed moest gaan, zodat ze een baby kon krijgen. Linda wilde niet, maar Luke... Luke was veranderd, zoals ik al zei. En mijn vrouw zakte steeds dieper weg in haar waanzin. Ze hebben haar gedwongen. Ze hebben gezegd dat ze nooit gelukkig zou worden als ze geen baby kreeg. En Oma wreef haar onder de neus hoeveel geld we verkwist hadden aan de behandelingen. Om haar een schuldgevoel aan te praten, begrijpt u?’ Hij keek Decker in de ogen. ‘Maar zulke dingen mag je niet doen!’

      Hollander vroeg: ‘Wat deden ze precies, Pappie?’

      ‘Luke en Oma,’ zei Pappie Darcy, ‘kozen samen mannen voor Linda - mannen die al veel kinderen hadden. Als Linda tegensputterde, haalde mijn vrouw haar verhouding met Byron aan, en het geld. Dan zei ze dat Linda van geluk mocht spreken dat Luke haar überhaupt nog wilde hebben.’ De oude man veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Na afloop hoorde Luke haar uit. Hij wilde alle gore details weten. Linda wilde er nooit over praten, maar dan zei hij dat ze zijn vrouw was en dat hij er recht op had het te weten. Het was slecht... het was gemeen.’

      ‘Hij trad op als haar pooier,’ zei Hollander.

      Pappie D vertrok zijn gezicht. ‘Nee, nee, nee!’ riep hij uit. ‘Hij verkocht haar niet, hij... hij zei alleen met wie ze naar bed moest gaan om een baby te krijgen.’

      Decker deed zijn best neutraal te blijven kijken, maar was het liefst onder een douche gaan staan. Luke die zijn vrouw zo onwaardig behandelde, die voor de buitenwereld altruïstisch optrad, maar juist genoot van zijn wraak op Linda vanwege haar verhouding met Byron. De schijnheiligheid droop ervan af. ‘Koos Luke ze allemaal zelf uit?’

      ‘Ja, samen met mijn vrouw,’ zei Pappie D. ‘Zoals ik al zei, werden we allemaal stapelgek van die baby-makerij.’

      ‘Wist Sue Beth ervan?’ vroeg Decker.

      ‘Nee.’

      ‘En Carla?’

      ‘Carla...’ De oude man schudde zijn hoofd. ‘Mijn lieve, arme Carly.’ Hij onderdrukte een snik. ‘Wat was die kwaad op Linda toen ze ontdekte dat ze Luke bedroog. Linda... heeft haar nooit de waarheid verteld. Carly zou het toch niet geloofd hebben. Tot dan toe waren Carly en Linda dikke vriendinnen geweest. Ze gingen vaak samen bier drinken. Ze waren een beetje ondeugend, maar er stak geen kwaad achter. Maar toen Carly eenmaal wist dat Linda met andere mannen naar bed ging... werd ze helemaal wild.’

      ‘En uw vrouw liet het toe?’ vroeg Hollander.

      ‘Mijn vrouw gaf Linda overal de schuld van.’

      ‘Wat gebeurde er nadat Katie was geboren?’ vroeg Decker. ‘Lieten ze Linda toen met rust?’

      ‘Nee,’ zei Pappie. ‘Na drie maanden hadden ze alweer een man voor haar klaarstaan. Linda wilde meer tijd, maar mijn vrouw... mijn vrouw zei dat het lang had geduurd tot ze van Katie zwanger was geraakt en dat ze dus meteen aan nummer twee moest beginnen. Luke wilde vijf kinderen. Dat heeft Oma tegen Linda gezegd, dat Luke vijf kinderen wilde, en dat Linda er niet jonger op werd.’

      Decker zag Hollander een gepijnigd gezicht trekken. Oma Darcy kwam de kamer in geschuifeld, haar kin op haar borst, haar armen stijf langs haar zij.

      ‘Mag ik al terugkomen?’ vroeg ze.

      ‘Nee, nog niet,’ zei Pappie Darcy.

      ‘Alsjeblieft, Pappie,’ smeekte ze.

      ‘Als je niet gauw teruggaat, krijg je slaag.’

      De vrouw schuifelde weer weg. Pappie Darcy keek naar Decker en toen naar Hollander. ‘Ze vindt dat het haar schuld is, wat er is gebeurd.’

      ‘Wilt u ons erover vertellen?’ vroeg Decker.

      ‘Ja, dat lijkt me wel het beste.’

      ‘Was u erbij toen de moorden zijn gepleegd?’

      ‘Zo ongeveer.’

      Decker wees Pappie op zijn rechten voordat ze verdergingen, maar de oude man wilde toch zijn verhaal doen. Decker zei dat hij dat dan maar moest doen.

      ‘De man die ze hadden uitgezocht,’ zei Pappie, ‘was Rolland Mason. Linda wilde geen kind van hem, wilde niet meer met hem naar bed. Het was de dag dat we naar de bijenkwekersbijeenkomst in Fall Springs zouden gaan. Sue Beth was al vertrokken.’

      Decker knikte en zei dat hij door moest gaan.

      ‘Oma was nog wat dingen voor Earl gaan kopen. Ik was bezig de tassen in te pakken. Ik vermoed dat Linda aan Rolland en Carly heeft verteld wat er aan de hand was. Ik hoorde Carly tenminste huilen en Luke vervloeken, dat hij zowel zijn vrouw als haar verraden had. En Rolland was woedend dat ze misbruik van hem hadden gemaakt en zei dat hij Luke wel even onderhanden zou nemen. Luke was met de auto weg. Ik heb hem opgewacht en hem verteld wat ik ervan dacht. Dat hij beter niet naar binnen kon gaan. Dat hij moest wachten tot ze afgekoeld waren.’ Pappie schudde zijn hoofd. ‘Hij luisterde niet. Zei dat hij hierop had gewacht. Er lag een vreemde blik in zijn ogen. Het was om bang van te worden.’

      De oude man drukte zijn sigaret uit en stak een nieuwe op. ‘Ik had er genoeg van,’ zei Pappie Darcy. ‘Als die eigenwijze jongen niet naar me wilde luisteren, wilde ik ook niet naar hun geschreeuw luisteren. Luke is via de keuken naar binnen gegaan. Ik ben naar de schuur gegaan om de ketels na te kijken.’

      ‘En toen?’ vroeg Hollander.

      ‘Ik weet niet wat er precies is gebeurd,’ zei Pappie Darcy. ‘Ik weet alleen dat ik opeens schoten hoorde. Ik ben meteen naar binnen gehold, maar...’ Tranen stroomden over de wangen van de oude man. ‘Toen was het allemaal al voorbij.’

      Lange tijd bleef het stil. Pappie Darcy droogde zijn ogen en zei: ‘Mijn vrouw moet thuis zijn gekomen toen ik in de schuur was. Ze zei dat ze het had moeten doen om Earl te beschermen. Voorzover ik heb begrepen, had Linda Luke neergeschoten omdat Luke... nu herhaal ik wat Earl zei... Katie bij haar wilde weghalen omdat ze een hoer was, en is Rolland Mason toen vreselijk tegen Linda tekeergegaan. Daar werd Earl zo bang van dat hij Mason heeft doodgeschoten. Oma... was er getuige van. Ze zei dat Linda helemaal door het dolle heen raakte, dat ze tegen haar stond te schreeuwen en haar met een pistool bedreigde.’

      ‘Welk pistool?’ vroeg Hollander.

      ‘Linda had een pistool in haar hand, haar vinger rond de trekker. De Heer mag weten waar ze dat ding vandaan had. Ik heb nooit een pistool gehad.’

      ‘Waar is dat pistool gebleven, meneer Darcy?’ vroeg Decker.

      ‘Ik heb het samen met mijn geweer bij Oceanside in de zee gegooid,’ zei Pappie.

      ‘Linda bedreigde uw vrouw dus met een pistool,’ zei Hollander. ‘En toen?’

      ‘Volgens Oma was Linda gek geworden en stond ze tegen iedereen te schreeuwen, inclusief Earl, omdat hij Rolland had doodgeschoten. Ze maakte hem voor van alles en nog wat uit. Earl begon te huilen, maar daardoor werd Linda nog bozer. Mijn vrouw... werd erg bang, omdat Linda allemaal rare dingen zei.’

      ‘Wat voor dingen?’ vroeg Decker.

      ‘Dat ze iedereen zou doodschieten en zichzelf ook.’ Pappie Darcy hield met moeite zijn tranen in. ‘Earl wist nergens van. Hij dacht dat Rolland zijn broer kwaad had gedaan en dat hij Linda ook kwaad wilde doen. Hij dacht juist dat hij haar had gered. En mijn vrouw... u begrijpt zeker wel dat ze uit noodweer heeft geschoten. Linda was buiten zinnen.’

      ‘En Carly?’ zei Decker.

      ‘O, moge de Heer ons allen vergeven!’ Pappie Darcy begon te huilen.

      ‘Oma D zei dat het een ongeluk was.’

      ‘Gelooft u haar?’ vroeg Decker.

      ‘Ja, lieve Jezus, ja, ik geloof haar.’

      Decker wachtte een ogenblik en zei toen zachtjes: ‘Maar was uw vrouw niet boos op Carly omdat ze zich zo slecht gedroeg?’

      ‘Het was een ongeluk...’

      ‘Maar uw vrouw keurde Carla’s gedrag sterk af,’ vervolgde Decker. ‘En toen wilde Carla ook nog een deel van het land...’

      ‘Het was een ongeluk!’ hield Pappie Darcy vol. ‘Oma heeft Linda uit noodweer neergeschoten en per ongeluk Carly geraakt!’

      Decker zei: ‘Het moet voor zo’n goed christen als Oma heel erg zijn geweest dat Carla zich zo schaamteloos gedroeg...’

      ‘Het was een ongeluk!’ riep Pappie. ‘Lieve Jezus, hebt u zelf nooit iets per ongeluk gedaan?’

      Pappie Darcy’s wangen gloeiden, zijn handen trilden. Decker nam wat gas terug. Hij wist zelf maar al te goed hoe ongelukjes aanvoelden.

      Hij wachtte even en vroeg toen: ‘Wat is er met Luke gebeurd? Hoe komt het dat zijn benen eraf geschoten waren?’

      ‘Dat...’ Pappie Darcy’s knieën knikte. Hij zakte op een stoel neer. ‘Dat heb ik gedaan. Luke was toch al dood. Ik wilde de schijn wekken dat... Ik wilde Earl en mijn vrouw sparen... ik weet niet wat ik me in mijn hoofd heb gehaald. Ik was zelf ook een beetje krankzinnig, denk ik.’

      Hollander zei: ‘U hebt dus op Luke geschoten?’

      ‘Toen hij al dood was,’ fluisterde Pappie Darcy.

      Decker vroeg: ‘En wat is er toen gebeurd, meneer Darcy?’

      ‘Toen zijn we... weggegaan. Ik heb alle portefeuilles meegenomen... dan zou de politie misschien denken dat er inbrekers waren geweest en dat de zaak uit de hand was gelopen. Oma heeft Katie uit haar bedje gehaald

      ‘Er zat bloed aan Katies pyjama,’ zei Decker. ‘Hoe komt dat?’

      Pappie boog zijn hoofd en mompelde: ‘Ze was achter mijn vrouw aan de keuken ingekomen toen die een flesje voor haar wilde klaarmaken. Ze is uitgegleden. Ik heb haar snel mee naar buiten genomen, dat weet ik nog wel. Ik had niet eens gezien dat ze bloed aan haar pyjama had tot we al in de auto zaten. Maar Oma... had er niet aan gedacht kleren voor Katie mee te nemen, en toen zaten we ermee.’

      Ze hadden niet eens de moeite genomen het pyjamaatje te wassen, dacht Decker. Ze hadden het alleen afgeveegd met een tissue. Alsof het Oma niets meer had kunnen schelen.

      ‘En toen?’ vroeg Hollander.

      ‘Toen zijn we vertrokken.’ Pappie zweeg om na te denken. ‘Maar we zaten met Katie. Halverwege Fall Springs bedacht ik opeens dat als Sue Beth Katie in haar bebloede pyjama zou zien, samen met ons, ze meteen zou snappen dat er iets mis was met Linda. Dus heb ik Oma, Earl en Katie ongeveer dertig kilometer bij Fall Springs vandaan in een motel achtergelaten. Ik heb tegen mijn vrouw gezegd dat ze Katie vroeg in bed moest stoppen en dan met Earl naar me toe moest komen alsof er niets aan de hand was. Alsof we besloten hadden Earl toch maar mee te nemen.’

      ‘Zo kwam het dat Sue Beth u bij het diner zag,’ zei Decker.

      ‘Ja.’

      ‘U hebt een baby in haar eentje achtergelaten in een motelkamer?’ vroeg Hollander.

      ‘Ze sliep,’ antwoordde Pappie Darcy. ‘Ik heb tegen Oma gezegd dat ze na het eten terug moest gaan naar Katie. En dat heeft ze gedaan. De volgende ochtend vertelde ze me dat ze alles voor Katie geregeld had. Dat we ons geen zorgen meer om haar hoefden te maken. Ik heb Oma gevraagd wat ze dan had gedaan en toen vertelde ze me dat ze Katie had achtergelaten bij haar vader - haar echte vader. Ik vroeg haar wat ze daarmee bedoelde, maar ze wilde er niets meer over zeggen. Later, toen de politie Katie had gevonden, heb ik Oma nog een keer gevraagd wat ze met haar had gedaan, maar tegen die tijd was mijn vrouw al helemaal krankzinnig.’

      Tegen die tijd? De vrouw was al jaren niet goed bij haar hoofd geweest. Ze had haar schoondochter niet alleen gedwongen met andere mannen naar bed te gaan, maar haar uiteindelijk vermoord en haar eigen dochter gedood, per ongeluk of niet. Decker probeerde Oma Darcy’s verwrongen logica te reconstrueren. De oude vrouw was helemaal teruggereden naar LA. en had Katie midden in de nacht achtergelaten in de nieuwbouwwijk. Ze had haar waarschijnlijk bij de Binghams op de stoep gelegd. Ze wist wie Katies vader was, omdat ze hem zelf had uitgekozen. Misschien sliep de baby toen ze haar achterliet. Decker wist alleen dat Katie op een gegeven moment aan de wandel was gegaan.

      ‘Van wie was het idee afkomstig om Earl te laten bekennen?’ vroeg Decker.

      ‘Van mij,’ bekende Pappie Darcy. ‘Ik dacht dat de wet een jongen als hij niets zou kunnen maken, omdat hij niet honderd procent is... Een andere oplossing wist ik niet te bedenken. Sue Beth had me al gevraagd of ik wel samen met Oma en Earl naar Fall Springs was gegaan. Ik zei van ja, maar ik wist dat ze me niet geloofde. Toen ze zei dat de politie haar dat soort vragen had gesteld, werd ik bang.’

      ‘Dus hebt u Earl apart genomen,’ zei Hollander.

      ‘En hem ervan overtuigd dat hij zijn halve familie had vermoord,’ zei Decker.

      ‘Zo had ik het niet bedoeld,’ zei Pappie Darcy op klagende toon. ‘In het begin heb ik hem alleen voorgekauwd wat hij moest zeggen. Ik heb gezegd dat we maar deden alsof. Maar op een gegeven moment merkte ik... dat hij dacht dat hij ze echt allemaal had doodgeschoten. En ik... heb hem dat toen maar laten denken. Ik heb tegen hem gezegd dat hij aan Sue Beth moest vertellen wat hij mij had verteld... wat hij dacht dat hij me had verteld. Sue Beth heeft prompt aan mij doorverteld wat ze van Earl had gehoord.’ Pappie Darcy beet op zijn lip en vocht tegen zijn tranen. ‘Ik zei, dan moeten we maar gauw met hem naar de politie gaan, voordat ze er zelf achter komen en hem komen halen... Sue Beth weet verder nergens van.’

      Decker knikte.

      ‘En toen hebben ze Earl in de gevangenis gestopt.’ Pappie Darcy’s onderlip begon te trillen. ‘Ik had niet gedacht dat ze dat zouden doen. Dat was de laatste druppel. Ik heb tegen Sue Beth gezegd dat ze naar Manfred moest gaan om het verdomde land te verkopen. Ik was echt niet van plan om ertussenuit te knijpen, maar als we hier ooit nog uitkomen, wil ik deze boerderij toch niet meer. Ooit was het voor mij het Beloofde Land, Gods land van melk en honing, maar nu niet meer. Nu niet meer.’ Pappie Darcy huilde nu openlijk. Hollander stond op, legde zijn hand op de schouder van de oude man en keek naar Decker. Oma Darcy kwam binnen en staarde naar haar huilende echtgenoot. Decker verzekerde haar dat er niets aan de hand was, maar de oude vrouw kon haar ogen niet van haar levensgezel afhouden. Een minuut verstreek zonder dat iemand iets zei. Toen zag Pappie Darcy zijn vrouw staan, wenkte haar naar zich toe, en sloeg zijn armen om haar heen. Ze drukte haar gezicht tegen zijn overhemd.

      ‘Ze is niet slecht,’ zei Pappie Darcy. ‘Ze is gewoon niet goed bij haar hoofd.’

      ‘Ik vertrouw op mijn man en de Here Jezus,’ zei ze, opkijkend. ‘U kunt ons lekker toch niets maken.’

      ‘Niet zo brutaal, vrouw,’ verweet Pappie Darcy haar zachtjes. Oma Darcy boog haar hoofd en staarde naar haar voeten. De oude man keek naar Hollander en vroeg: ‘Neemt u haar in hechtenis?’

      Hollander knikte. Pappie Darcy wendde zich tot Decker.

      ‘Neemt u mij ook in hechtenis?’

      ‘Ja,’ antwoordde Decker.

      ‘En Earl?’

      ‘Het lijkt me het beste dat u allemaal meegaat naar het bureau,’ zei Decker. ‘Dan zullen we proberen orde op zaken te stellen.’

      ‘Wat gaat er met ons gebeuren, meneer de rechercheur?’ vroeg Pappie Darcy.

      Dat wist Decker niet en dat zei hij dan ook tegen Pappie Darcy.

      

      Byron was bezig honing in een groot keramisch vat te gieten. Het zonlicht weerkaatste op de stroom gesmolten goud en spatte uiteen over het veld. Het gestage gezoem van de bijenactiviteit doordrenkte de zomerse warmte. Byron werkte langzaam, nam er de tijd voor. Hij droeg handschoenen en een gesluierde hoed en lette niet op de naderende voetstappen, keek niet eens op tot hij een zware hand op zijn schouder voelde. Toen draaide hij zich om, keek Decker in de ogen en wachtte tot de politieman iets zou zeggen.

      ‘Voor de Darcy’s is alles voorbij,’ zei Decker. ‘Wil je weten wat er gebeurd is, Byron?’

      ‘Dat gaat me niets aan,’ zei Byron.

      ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Decker.

      Byron gaf geen antwoord.

      ‘Je weet dat ik vorige week met Annette koffie heb gedronken,’ zei Decker. ‘Ze heeft me verteld dat je een jachtgeweer hebt. Een Browning, kaliber twintig, zei ze, als ik me niet vergis.’

      Decker zag de houding van de imker iets verstijven, maar de man zei niets.

      ‘Mag ik die even zien?’ vroeg Decker.

      Lange tijd bleef Byron zwijgen. Toen zei hij: ‘Van mij wel. Darlene weet waar hij ligt.’

      ‘Bedankt,’ zei Decker. ‘Nog iets. Annette zei dat je niet van pistolen houdt, omdat je vindt dat pistolen zijn om op mensen te schieten en niet op dieren.’

      Byron gaf geen antwoord.

      ‘Is dat waar?’ vroeg Decker. ·

      ‘Ja.’

      ‘Toch heeft je vrouw gezegd dat ze Linda graag met de kolf van een pistool een klap op haar hoofd zou geven...’

      ‘Darlene heeft niets met die moorden te maken!’ stootte Byron uit. Toen werd hij vuurrood.

      ‘O, dat wil ik best geloven,’ zei Decker. ‘Maar het heeft me aan het denken gezet, want het is een vreemde uitdrukking voor een vrouw die niet eens zelf een pistool heeft. Er staat geen pistool op naam van een van de Howards geregistreerd, maar het kan natuurlijk best zijn dat je ergens in huis een illegaal wapen hebt liggen...’

      ‘Ga van mijn land!’ schreeuwde Byron.

      ‘Nee, Byron, dat doe ik niet,’ zei Decker. ‘Ik wil dat je even met me mee naar binnen gaat om een kijkje te nemen.’

      Byron verroerde zich niet, maar liet zijn handen zakken en keek naar zijn voeten.

      ‘Byron?’ zei Decker.

      ‘Ik wil u mijn Browning best geven.’ Byron aarzelde en zei toen: ‘Maar ik heb geen pistool.’

      ‘Waar is het dan?’ vroeg Decker.

      ‘Dat weet ik niet.’

      ‘Zou Darlene dat weten?’ vroeg Decker.

      ‘Darlene?’ Byron keek naar hem op. ‘Nee, ik zei al dat die nergens van weet.’

      ‘Waarvan?’

      Byron schudde zijn hoofd.

      ‘Wat heb je met het pistool gedaan, Byron?’

      Opeens verschrompelde het oude, leerachtige gezicht. Byrons onderlip begon te trillen, zijn ogen knipperden dikke tranen weg.

      ‘Wat heb je ermee gedaan?’ herhaalde Decker.

      ‘Ik heb het aan Linda gegeven,’ zei Byron met verstikte stem. ‘Een week of twee geleden kwam ze bij me. Ze zei... dat ze bij Luke wegging.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Daar was ik blij om... De Heer vergeve me, maar ik was er blij om. En toen...’ Tranen stroomden over zijn gezicht. ‘Toen vroeg ze of ze Darlenes pistool mocht lenen. Ik heb haar gevraagd waar ze een pistool voor nodig had en toen zei ze dat ze bang was voor Luke. Ik heb aangeboden met haar mee te gaan wanneer ze het hem vertelde, maar dat wilde ze niet... Ze was zo koppig als de pest.’

      ‘Dus heb je haar het pistool gegeven,’ zei Decker.

      ‘Ik had nooit gedacht dat er iets zou gebeuren.’

      ‘Ze wilde je pistool hebben,’ zei Decker, ‘maar je hebt er geen moment aan gedacht dat ze daarmee wel eens op Luke zou kunnen schieten?’

      ‘Ik dacht niet dat ze kwaad in de zin had.’ Hij klonk als een mekkerend lam.

      ‘Jawel, maar dat kon je niets schelen!’ riep Decker. ‘Je wilde Luke juist uit de weg hebben, zodat jij Linda kon krijgen.’

      ‘Ik hield van haar,’ riep Byron uit. Toen sloeg hij zijn handen voor zijn gezicht en begon te snikken.

      ‘Ja,’ fluisterde Decker voor zich uit. Wat had het voor zin Byron te vertellen dat Linda alleen maar op zijn sperma uit was geweest? Dat Linda hem om het pistool had gevraagd omdat ze had geweten dat als de politie er ooit achter zou komen dat het van de Howards was, de verliefde Byron zich liever in de gevangenis zou laten opsluiten dan zijn voormalige minnares te laten veroordelen. Mensen misbruikten elkaar nu eenmaal. Decker wilde zich verontwaardigd voelen, maar zijn gevoel voor gerechtigheid voelde opeens hol aan.

      En op de achtergrond hoorde hij het zielige Linda, Linda, Linda.
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      ENKELE PAARDEN WAREN UIT HET GRIFFITH PARK LOSGEBROKEN EN GALOPPEERDEN DWARS DOOR HET VERKEER. De Golden State Freeway was afgesloten tot men ze bijeen had gedreven en in wagens geladen. Het verkeer werd omgeleid door de stadswijken. Claxons loeiden terwijl auto’s, vrachtwagens en bestelwagens piepend tot stilstand kwamen. Na een halfuur vond de airco van de Plymouth het welletjes. Marge wierp een zijdelingse blik op Decker. Hij zat er rustig bij, maar ze vond het toch vervelend dat ze hem op zijn vrije dag hiernaartoe had gesleept.

      ‘Sorry,’ zei ze.

      ‘Doe niet zo mal,’ antwoordde Decker.

      ‘Je hebt nog wel een vrije dag.’

      ‘Er zijn wel erger dingen op de wereld,’ zei Decker op luchtige toon.

      Hij was in een uitstekend humeur, ondanks de verkeersopstopping. Zijn laatste telefoongesprek met Rina was een genot geweest. Ze had hem nogmaals verzekerd dat Abel geen wig tussen hen had gedreven, en dat ze hem zelfs had vergeven. Iemand die zo wanhopig is, mag je niet haten, had ze met trieste stem gezegd. Ze was tevreden over haar mensenkennis. Iets diep binnen in haar vertelde haar dat hij niet van plan was geweest haar kwaad te doen. Ze was blij dat ze haar intuïtie had gevolgd. Decker was tevreden over haar besluit inzake Abel, maar het fijnste van het gesprek was geweest dat ze hem nogmaals had verteld hoeveel ze van hem hield. Ze waren voor elkaar voorbestemd. Het was bashiert - het lot. Dat had ze geweten op het moment dat ze hem voor het eerst had gezien. Ze had er alleen tijd voor nodig gehad om het tegenover zichzelf toe te geven.

      Nu hij aan haar woorden terugdacht, kreeg hij een brok in zijn keel. Hij keek uit het zijraampje naar het kleurige metalen lint dat zich voor hen uitstrekte. ‘Ik heb er genoeg van, Margie. Neem de vluchtstrook maar.’ Dat deed ze tot ze werden tegengehouden door een auto van de verkeerspolitie. Ze lieten hun penningen zien en zeiden tegen de agent dat ze een spoedmelding hadden gekregen. De agent was nog jong en wilde een goede indruk maken. Met een ernstig gezicht reed hij voor hen uit naar de eerstvolgende afslag.

      Toen ze de bocht om waren, begonnen ze allebei te lachen.

      ‘Een van de voordeeltjes van deze baan,’ zei Marge. ‘Weet jij trouwens waar we zijn? Ik raak hier altijd verdwaald.’

      ‘Niet ver van de academie,’ zei Decker. ‘Rij maar gewoon rechtdoor, deze weg loopt parallel aan het park. Kun je me trouwens een plezier doen, Marge, en even via Los Feliz rijden, nu we hier toch zijn? Ik moet daar nog een klusje afwerken. Als je een halfuur vertraging niet erg vindt, tenminste.’

      ‘De schietbaan loopt niet weg,’ zei Marge.

      ‘Bedankt,’ zei Decker. Maar hij zag dat Marge een beetje gespannen keek. Hij hield zichzelf voor dat ze er wel overheen zou komen, dat ze gewoon weer moest wennen. Ze wilde iedereen natuurlijk laten zien wat ze waard was. Het was pas tot hem doorgedrongen hoe onzeker ze was toen ze gevraagd had of hij soms mee wilde naar de schietbaan. Ze had haar best gedaan onverschillig over te komen, maar de onzekerheid niet uit haar stem kunnen houden. Decker had meteen ingestemd.

      Marge volgde de haarspeldachtige bochten door het park, langs het schaduwrijke picknickterrein en de ouderwetse draaimolen, door hectaren groen tot ze uitkwamen op de Los Feliz Boulevard. Ze volgde die westwaarts langs goed onderhouden flatgebouwen. Op de heuvel erachter zagen ze nieuwe wijken met eengezinswoningen. Ze staken Vermont over. De flats maakten nu plaats voor statige huizen met glooiende gazons. Links van de weg lagen de ommuurde wijken waar ooit de rijkste mensen van Hollywood hadden gewoond. Nu hadden de in het smogbassin van LA. gelegen wijken veel van hun glans verloren en streden ze als een voormalige filmdiva tegen de ouderdom.

      ‘Waarnaartoe?’ vroeg Marge.

      ‘Blijf maar op Los Feliz tot die overgaat in Western,’ zei Decker.

      ‘Hoe laat is de zitting over de tenlastelegging van de Darcy’s?’ vroeg Marge.

      ‘Tegen het eind van de middag, zei Lou Nixon.’

      ‘Dat redden we toch niet,’ zei Marge.

      ‘Hollander zal er zijn,’ zei Decker.

      ‘Waar mikt Lou op?’ vroeg Marge.

      ‘Voorwaardelijk voor Pappie en Earl,’ zei Decker. ‘En dat Earl en Katie aan Sue Beth worden toegewezen. Maar Oma Darcy?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Een psychiatrische evaluatie en behandeling. De familie ligt helemaal uit elkaar. De enige die er beter van is geworden, is Manfred. Sue Beth heeft me verteld dat de Howards vlak na de Darcy’s hun land aan ze hebben verkocht. Manfred heeft al boortorens neergezet. Achteraf is gebleken dat ze lang geleden al vergunningen hadden aangevraagd om er te mogen boren, nog voordat het land hun eigendom was. De paperassen lagen al klaar. Er hoefde alleen nog maar een stempel op.’

      ‘Daar kan protest tegen aangetekend worden.’

      ‘Door wie?’ vroeg Decker. ‘Er is niemand over. Zelfs Chip heeft zijn terrein aan Manfred verkocht. En dat kun je hem niet kwalijk nemen. Zo’n geweldig leven is het nou ook weer niet om de hele dag bier en pizza te verkopen aan marihuana paffende motormannen. Ze hebben allemaal het geld aangepakt en zijn vertrokken.’

      Western Avenue liep dwars door een wijk vol goedkope motels, afhaalrestaurantjes en drankzaken. De meest verlopen buurt van Hollywood. Een perfecte plek als je met een chronische depressie door het leven wilde gaan. De Plymouth zigzagde door het verkeer.

      Marge zei: ‘Dat Manfred er zo snel bij was. Daar moet iets achter zitten.’

      ‘Een kwestie van munt slaan uit de situatie,’ zei Decker. ‘Bij het volgende kruispunt moeten we rechtsaf.’

      De Plymouth reed langs gebouwen met dichtgespijkerde ramen vol filmposters, en voorbij een verlaten speelhal met een bord waarop stond dat minderjarigen welkom waren. Plezier gegarandeerd. Decker zei tegen Marge dat ze iets langzamer moest gaan rijden toen ze de Sunset- brug naderden.

      ‘Sla bij de stoplichten linksaf en zet de auto op het bewaakte parkeerterrein. Ik betaal.’

      Marge stuurde de wagen naar een vrij vak op het parkeerterrein en kreeg een kaartje van de Iraanse bewaker. Ze keek Decker aan en zei: ‘Maak het niet te lang. Die makker van je heeft niet zo’n beste invloed op je.’

      Decker zei: ‘Je hebt gewoon geen zin om in de auto te zitten bakken.’

      ‘Ook dat.’

      ‘Wil je soms mee naar boven?’

      Marge zei: ‘Wat zou je doen als ik ja zei?’

      Decker glimlachte. ‘Mezelf voor de kop slaan dat ik het heb voorgesteld.’

      Ze stapten uit. Marge zei: ‘Ik ga liever een ommetje maken. Ik heb trek in een cola. Kan ik iets voor je meebrengen?’

      Decker schudde zijn hoofd. ‘Wees voorzichtig.’

      Marge glimlachte, maar niet van harte. Decker zei: ‘Daar bedoel ik niets mee, Margie. Als je wilt, kun je iedere kerel tegen de vlakte slaan.’

      ‘Ik weet het niet, Pete,’ zei Marge.

      Decker legde zijn handen op haar schouders en keek haar in de ogen. Ze was een mooie vrouw, intelligent en sexy op de juiste plaatsen. Hij had zich vaak afgevraagd waarom hij zelf nooit werk van haar had gemaakt en kwam tot de conclusie dat hij meer behoefte had aan een maatje dan aan een minnares. Marge was een prima maatje en hij was niet van plan haar te verliezen vanwege een of andere klootzak.

      ‘Vertrouw je me, Margie?’

      ‘Pete,’ zei ze, ‘ik weet dat je het goed bedoelt, maar ik ben niet in de stemming voor peppraatjes...’

      ‘Mond dicht,’ zei Decker. ‘Ik heb maar één vraag voor je. Vertrouw je me?’

      ‘Niet voor honderd procent.’

      ‘Goed zo,’ zei Decker. ‘Je moet nooit iemand voor honderd procent vertrouwen, maar in dit geval kun je me echt vertrouwen. Het komt allemaal heus wel weer goed.’ Hij stak zijn wijsvinger in haar richting. ‘Je zult hier iets van leren en er alleen maar beter van worden.’

      ‘Wanneer komen we bij de scène waarin ik in mijn eentje de hele stad van de ondergang red?’

      ‘Het valt niet mee om jou een hart onder de riem te steken, brigadier Dunn.’

      Ze schokschouderde. ‘Iemand als ik kun je niet veel wijsmaken.’

      Hij haalde zijn handen van haar schouders en hield ze eventjes op schouderhoogte opgeheven. ‘Neem de tijd. Volg je eigen tempo. Ik wil je in ieder geval graag in mijn ploeg houden.’

      Marge glimlachte. ‘Dank je. En ga nu maar vrede sluiten met je vriend de ex-verkrachter.’

      ‘Alleen “vriend” is wel genoeg,’ zei Decker.

      

      Abel stond uit het raam te staren toen Decker binnenliep. Zonder zich om te draaien vroeg hij: ‘Wie is dat stuk?’

      ‘Mijn partner.’

      ‘Ziet er goed uit. Groot. Zelfs hiervandaan ziet ze er groot uit.’

      ‘Dat is ze ook.’

      ‘Lekker veel houvast,’ zei Abel. ‘Denk je dat ze zin heeft om een kerel met één been en een knots van een lul te neuken?’

      ‘Geen idee,’ zei Decker. ‘Maar ze is op de hoogte van je strafblad. Dat kan in je nadeel werken.’

      ‘Het was beter geweest als het tot een rechtszaak was gekomen,’ zei Abel.

      ‘Maar Myra heeft de aanklacht ingetrokken,’ zei Decker. ‘Ze was niet van plan haar eigen moeder van de steekpartij te beschuldigen. Er viel niets te berechten, Abe. De dossiers zijn een warboel geworden toen de rechercheur die oorspronkelijk met de zaak was belast, aan een hartaanval stierf. Wees blij met wat je hebt.’

      Abel draaide zich naar Decker om. ‘Ik had zwart op wit moeten krijgen, dat ik onschuldig ben. Dat is niet hetzelfde als het intrekken van de aanklacht.’

      ‘Je bent geen presidentskandidaat, Abe. Wat maakt het uit?’

      ‘Het maakt iets uit voor die vriendin van je daar beneden.’

      ‘Maar die zit bij de politie,’ zei Decker. ‘Die wantrouwt iedereen die naar de hoeren gaat.’

      Stilte.

      ‘Wil je weten hoe we de waarheid ontdekt hebben?’

      ‘Hoe dan?’

      ‘Door het vliegticket van de moeder,’ zei Decker. ‘Myra had gezegd dat haar moeder was gekomen nadat ze was aangevallen, maar volgens het vliegticket was de moeder op de avond van de verkrachting om tien uur uit Detroit vertrokken. Ze is blijkbaar in de kleine uurtjes van die fatale nacht onverwachts bij Myra op bezoek gegaan en geschrokken van het schouwspel. Je was gewoon op het verkeerde tijdstip op de verkeerde plek.’

      Abel schudde zijn hoofd. ‘Dat stomme wijf steekt haar eigen kind overhoop omdat ze de hoer uithangt, en ik moet ervoor opdraaien.’ Hij hobbelde naar de koelkast en haalde er twee ijskoude biertjes uit.

      ‘In ieder geval ben je weer een vrij man,’ zei Decker.

      ‘Ja,’ zei Abel. Hij zette de biertjes op de tafel. ‘Ja, dat is zo. Bedankt, Doc . Bedankt.’

      ‘Geen dank.’ Decker ging zitten en dronk een van de flesjes halfleeg. ‘Weet je... ik vind dat een van ons wel iets beter zijn best had kunnen doen. Dat we ons te veel door allerlei rotzooi laten afleiden. Wat vind jij?’

      ‘Ik vind, Doc, dat we net een gescheiden stel zijn.’ Abel ging zitten. ‘Een paar goede herinneringen en veel slechte. Maar ondanks alles voelen we nog steeds een soort macho-verwantschap met elkaar. Snap je wat ik bedoel?’

      ‘Ja.’

      ‘Laten we het daar dan maar op houden,’ zei Abel. ‘Je toekomstige echtgenote heeft me een lief briefje geschreven en mijn Vietnam-foto teruggestuurd. Maar over jou en mij schreef ze in de verleden tijd - wat voor soort vrienden we waren.’ Abel lachte kort. ‘Subtiel maar effectief. Eerlijk gezegd valt het me mee dat ze me heeft teruggeschreven.’

      ‘Rina is een heel bijzonder iemand.’

      ‘Dat is ze zeker.’

      Weer een geladen stilte.

      Decker zei: ‘Als je iets nodig hebt, kun je me altijd bellen.’

      ‘Zal ik doen.’ Abel pakte zijn bier en liep weer naar het raam. Ze dronken een paar minuten, Decker aan de tafel, Abel voor het raam. Decker vroeg zich af hoeveel uur Abel doorbracht met kijken naar het leven dat aan hem voorbijging.

      Uiteindelijk zei Abel: ‘Je partner is terug. Wiegend met die mooie heupen. Waar hadden jullie het daarstraks over?’

      ‘Werk.’

      ‘Waar gaan jullie naartoe?’

      ‘De schietbaan van de politieschool.’ Decker aarzelde en zei toen: ‘Ze heeft vorige week een knauw gekregen. Een of andere klootzak heeft geprobeerd haar de hersens in te slaan. Nu heeft haar zelfvertrouwen een opkikkertje nodig. Ik heb haar daarstraks een peppraatje gegeven. Ik denk niet dat ze het allemaal heeft geslikt, maar als ze een deel ervan accepteert, ben ik allang blij.’

      Abel gaf niet meteen antwoord. Toen zei hij: ‘Die vrouw. Weet je wat ze is?’

      ‘Nee?’

      ‘Ze is je nieuwe macho-liefde, Doc,’ zei Abel. ‘Ga maar gauw wat herinneringen met haar creëren. Laat het verleden voor wat het is.’

      ‘Wijze woorden,’ zei Decker. Hij stond op. ‘Misschien moet je je daar zelf ook aan houden.’

      ‘Dat zou ik moeten doen, ja,’ zei Abel. ‘Maar dat doe ik niet.’

      Ze glimlachten flauwtjes tegen elkaar.

      Toen omhelsden ze elkaar.
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